
        
            
                
            
        

    

[image: s - 0002]Pokračování mezinárodního bestselleru ověnčeného mnoha cenami!

	Rachel Hartman a její Serafína vzaly knižní svět útokem a se silou draka ovládly žebříčky prodejnosti v několika zemích.

	~~~

	Království Gored: země, ve které po dlouhá desetiletí žili lidé a draci v křehkém míru. Rovnováha ale byla narušena a hrozí válka. Draci po čtyřiceti letech vycházejí z ústraní a jsou připraveni převzít vládu nad světem. Serafína – napůl člověk, napůl drak – je jednou z mála, kdo rozumí uvažování draků i lidí a kdo by mohl pomoci válku zastavit. Vydává se proto na cestu do sousedních zemí, aby našla další polodraky. Věří, že jejich společné úsilí dokáže vyvolat mocnou magii, s jejíž pomocí bude možné nemilosrdné draky porazit.

	Dokáže ale Serafína vzdorovat všem nástrahám, které ji na cestě čekají? Ubrání se tajemnému polodrakovi, který dokáže vstupovat do lidských myslí a ovládat je? Vzdá se svých jedinečných schopností a zachrání si život, nebo přijme výzvu osudu a postaví se nebezpečné budoucnosti čelem?

	 

	 

	
 „Jsme svatí, Serafíno. Máme právo rozhodovat, kdo zemře, naší výsadou je pohybovat figurkami na šachovnici dějin.“ Udělala gesto, jako by třískla dvěma kameny o sebe, nebo dvěma lebkami. „Můžeme tenhle svět rozbít, když se nám zachce.“

	Její obličej se změnil v masku. „Toto je moje válka. Všechny strany se navzájem zničí a ti, kdo to přežijí, budou naši. Budeme jim vládnout spravedlivě a milosrdně a nakonec budeme svobodní. O tom jsem už rozhodla.“

	Doletěla k nám první vlna Věrných; vřeštěli nám nad hlavami. Jannoula se samolibě ušklíbla a natáhla ruku přes Ingarovo škubající se tělo. Vzala za ruku dámu Okru, trhla hlavou dozadu a síla její vůle proběhla řetězem. Neviděla jsem to světlo, které vytvořili, ale ani jsem nemusela.

	Draci začali padat z nebe na zem.
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	RACHEL HARTMAN hrála v dětství na cello a se sestrami zpívala v playbacku Mozartovy opery. Slavná renesanční píseň Mille Regretz pro ni byla první inspirací k napsání fantasy románu, jehož jádrem byla hudba, ale tím její inspirace neskončila. Serafínu napsala, když poslouchala středověkou italskou polyfonní hudbu, prog metal, latinskoamerické baroko a irskou sean nós.

	Rachel Hartman žije se svou rodinou ve Vancouveru. Pokud se o ní chcete dozvědět víc, navštivte její webové stránky na RachelHartmanBooks.com.
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Prolog

	Vrátila jsem se k sobě.

	Protřela jsem si oči, zapomněla jsem, že na levém mám podlitinu, a bolest rázem vrátila svět do mého zorného pole. Seděla jsem na drsné prkenné podlaze kabinetu strýčka Ormy, v hloubi knihovny Hudební konzervatoře svaté Idy, kde mě obklopovaly hromady knih jako nějaké hnízdo vědění. Rysy obličeje, který se nade mnou skláněl, se rozjasnily do Ormova zobákovitého nosu, černých očí, brýlí a bradky; jeho výraz vyjadřoval víc zvědavosti než obav.

	Bylo mi jedenáct. Orma mě učil meditovat už celé měsíce, ale ještě nikdy jsem nebyla tak hluboko ve své hlavě, ani jsem se necítila tak dezorientovaná, když jsem se z ní vynořila.

	Strčil mi pod nos velký hrnek s vodou. Roztřesenými prsty jsem jej popadla a vypila. Neměla jsem žízeň, ale jakýkoli náznak laskavosti ze strany mého dračího strýčka bylo dobré podpořit.

	„Podej zprávu, Serafíno,“ řekl, narovnal se a posunul si brýle. Jeho hlas nebyl srdečný ani netrpělivý. Orma přešel dvěma dlouhými kroky místnost a posadil se na svůj psací stůl.

	Poposedla jsem na tvrdé podlaze. Nabídnout mi nějaký polštář, to by vyžadovalo od draka – i když v lidské podobě – víc empatie, než jaké byl schopen.

	„Fungovalo to,“ řekla jsem nakřáplým hlasem staré žáby. Lokla jsem si vody a zkusila to znovu. „Představila jsem si hájek ovocných stromů a mezi nimi toho malého porfyrského kluka.“

	Orma spojil dlaně s dlouhými prsty a udělal z nich stříšku před svým šedým přiléhavým kabátcem a upřeně na mě hleděl. „A dokázala sis vyvolat jeho skutečnou podobu?“

	„Ano. Vzala jsem jeho dlaně do svých a pak…“ Bylo těžké popsat to, co následovalo, ten strašný vír, kdy jsem měla pocit, že nějaký odtok vycucává mé vědomí. Byla jsem moc unavená na to, abych to dokázala vysvětlit. „Viděla jsem ho v Porfýrii, hrál si u chrámu, honil nějaké štěně…“

	„Nebolela tě hlava nebo nebylo ti nevolno?“ přerušil mne Orma, na jehož dračí srdce štěňata nedělala žádný dojem.

	Zavrtěla jsem hlavou, abych se ujistila. „Ne.“

	„Odešla jsi z té vidiny pomocí vlastní vůle?“ Vypadalo to, jako by četl nějaký seznam otázek.

	„Ano.“

	„Ovládla jsi tu vizi, ne ona tebe.“ Odškrtnuto. „Dala jsi té symbolické reprezentaci toho chlapce, toho avatára, nějaké jméno?“

	Cítila jsem, jak se červenám, což bylo hloupé. Orma by se mi nedokázal vysmát. „Pojmenovala jsem ho Netopýr ovocný.“

	Orma vážně přikývl, jako by to bylo to nejvelkolepější a nejpřiléhavější jméno ze všech. „Jak jsi pojmenovala ten zbytek?“

	Hleděli jsme na sebe. Někde za dveřmi Ormova kabinetu, v knihovně, si nějaký mnišský knihovník falešně pískal.

	„Co-copak jsem měla udělat i ten zbytek?“ zeptala jsem se. „Neměli bychom tomu dát nějaký čas? Když Netopýr ovocný zůstane ve své zahradě a nezamoří mě svými vizemi, budeme si jisti…“

	„Jak jsi přišla k té modřině na oku?“ zeptal se s jestřábím pohledem.

	Našpulila jsem trucovitě rty. Věděl to moc dobře: při včerejší hodině hudby mě přemohla vize, spadla jsem ze židle a praštila se do obličeje o roh jeho psacího stolu.

	Aspoň že jsi nerozbila oud, řekl mi poté.

	„Je to jen otázka času, kdy tě nějaká vize přepadne na ulici a přejede tě drožka,“ řekl Orma, naklonil se dopředu a opřel se lokty o kolena. „Nemáš času nazbyt, pokud si tedy neplánuješ, že strávíš v dohledné době veškerý čas v posteli.“

	Opatrně jsem postavila hrnek na zem, stranou knih. „Nerada si je zvu do hlavy všechny najednou,“ řekla jsem. „Některé z těch bytostí, které vidím, jsou dost děsné. Je hrozné, že mi vpadnou do mysli, když je o to nežádám, ale…“

	„Špatně chápeš ten mechanismus,“ řekl Orma mírně. „Kdyby ti ty šeredy chtěly vtrhnout do vědomí, naše další meditační strategie by je udržely venku. Tvoje mysl je za to zodpovědná: podléhá nutkání. Avatáři, které si vytváříš, budou skutečným, trvalým pojítkem s těmito bytostmi, takže tvoje mysl už po nich nebude muset neobratně skočit. Když je budeš chtít vidět, musíš se jen obrátit dovnitř.“

	Nedovedla jsem si představit, že bych kdy chtěla navštívit ty příšerky. Najednou se zdálo, že toho je víc, než bych mohla snést. Začala jsem svým oblíbencem, tím nejpřátelštějším, a už i to mě vyčerpalo. Zrak se mi znovu zamlžil; otřela jsem si zdravé oko rukávem, styděla jsem se, že před svým dračím strýcem brečím.

	Díval se na mě, naklonil hlavu na stranu jako nějaký pták. „Nejsi beznadějný případ, Serafíno. Ty jsi… proč se říká beznadějný případ, ale už se neříká nadějný případ?“

	Zdálo se, že ho ta otázka tak popletla, až jsem se musela chtě nechtě rozesmát. „Ale jak mám pokračovat?“ řekla jsem. „Netopýr ovocný byl jasný: vždycky leze na stromy. Ten hrozný Rosoláč se může válet v bahně, předpokládám, a Divouse dám do jeskyně. Ale ten zbytek? Jakou zahradu jim zbuduju, abych je měla kam dát?“

	Orma se poškrábal ve falešné bradce; často se zdálo, že ho ta bradka rozčiluje. „Víš, co je v nepořádku s tvou vírou?“

	Zamžikala jsem na něj, snažila jsem se analyzovat tu otázku, která nenavazovala na předchozí řeč.

	„Neexistuje žádný mýtus o stvoření,“ řekl. „Vaši svatí se objevili před šesti sedmi sty lety a vyhnali pohany – kteří měli dokonale použitelný mýtus o slunečních a ženských praturech, mohl bych dodat. Ale vaši svatí se z nějakých důvodů tím původním příběhem nezabývali.“ Vyčistil si brýle lemem kabátce. „Znáš ten porfyrský příběh o stvoření?“

	Ironicky jsem se na něj podívala. „Můj učitel žalostně zanedbává porfyrskou teologii.“ On byl v té době mým učitelem.

	Orma tu jízlivou poznámku ignoroval. „Je celkem krátký. Boží dvojčata, Nutnost a Náhoda, se procházela mezi hvězdami. Co se muselo stát, stalo se; co se mohlo stát, někdy se náhodou stalo.“

	Čekala jsem na zbytek příběhu, ale zdálo se, že je to vše. „Mně se ten mýtus líbí,“ pokračoval. „Koresponduje se zákony přírody, kromě té části, kde jsou bohové.“

	Zamračila jsem se, snažila jsem se pochopit, proč mi to říká. „Takhle si představuješ, že bych měla stvořit zbytek zahrady?“ troufla jsem si hádat. „Procházet se po své mysli jako nějaký bůh?“

	„To není znesvěcování,“ řekl, zase si nasadil brýle a zahleděl se na mě sovím pohledem. „Je to metafora, jako všechno ostatní, co si vytváříš ve své mysli. Je dovoleno být bohem svých vlastních metafor.“

	„Bohové nejsou bezmocní,“ řekla jsem s větší odvahou, než jsem cítila.

	„Serafína není bezmocná,“ řekl Orma vážně. „Ta zahrada bude tvůj obranný val, zeď. Bude chránit tvé bezpečí.“

	„Kéž bych tomu mohla věřit,“ řekla jsem, zase tím skřehotavým žabím hlasem.

	„Asi by ti to pomohlo, kdybys uvěřila. Kapacita lidského mozku, pokud jde o víru, vyvolává zajímavé neurochemické účinky v…“

	Ignorovala jsem tu přednášku, narovnala jsem se, zkřížila nohy a položila si dlaně na kolena. Zavřela jsem oči, každý nádech jsem úspěšně prohlubovala a zpomalovala.

	Přešla jsem do svého jiného světa.

	 

	
1. kapitola

	Královna Glisselda zahlédla toho draka první. Byl rychle se pohybující tmavou skvrnou na noční obloze, která zastírala hvězdy a zase je odkrývala.

	Ukázala na ni a vykřikla: „Potomek ze západu, svatý Ogdo, zachraň nás!“ Napodobovala tím výkřikem staré krále. Trochu však ten dojem pokazila, když nadskočila a rozesmála se. Zimní vítr ten veselý zvuk odnesl pryč; daleko pod námi se choulilo město pod přikrývkou čerstvého sněhu, tiché a zadumané, jako spící dítě.

	Přesně z tohoto místa, z vrcholku věže Ard na hradě Orison, kdysi vycvičení pozorovatelé prohledávali oblohu kvůli dračím armádám. Dnes jsme to byly jen my dvě s královnou, a blížící se „potomek“ byla díky všem svatým přítelkyně – dračice Eskar, dřívější náměstkyně ministra na našem dračím velvyslanectví. Pomohla před skoro třemi měsíci mému strýci Ormovi utéct před Cenzory, právě když začínala dračí občanská válka.

	Ardmagar Comonot, svržený vůdce dračstva, očekával, že Eskar najde Ormovi bezpečný azyl a pak se vrátí k nám do Goredu, kde si Comonot v exilu zbudoval svůj hlavní stan. Ardmagar měl v úmyslu učinit si z ní jednoho z hlavních rádců, dokonce generála, ale měsíce plynuly a Eskar nikde, ani žádné vysvětlení.

	Pak Comonota kontaktovala prostřednictvím quigutlovského zařízení až dnes v podvečer. Comonot během večeře informoval královnu Glisseldu, že Eskar přiletí po půlnoci. Pak se odebral na lůžko a nechal na královně, jestli na ni počká, nebo ne, jak chce.

	Takhle řešit věci, to bylo pro Comonota velmi typické. Královnu to už unavovalo.

	Nesdělil, proč se Eskar tak náhle rozhodla, že se vrátí, ani kde byla. Je možné, že to nevěděl. Glisselda a já jsme o tom spekulovaly, abychom nemusely myslet na to, jaká je nám zima. „Eskar usoudila, že dračí občanská válka se už vleče příliš dlouho, a hodlá ji ukončit sama,“ usoudila nakonec Glisselda. „Už se na tebe někdy nevraživě podívala, Serafíno? Dokázala by pohledem zastavit i planety na jejich oběžné dráze.“

	Nezažila jsem, že by se na mě někdy nevraživě podívala, ale viděla jsem, jak se před třemi měsíci dívala na mého strýce. Eskar s ním určitě byla celé ty tři měsíce.

	Držely jsme s Glisseldou každá pochodeň, aby Eskar pochopila, že má přistát na hradní věži. Byl to nápad prince Luciana Kiggse – něco ohledně stoupavých proudů vzduchu a také strachu, že Eskar rozbije nějaké okno, když se bude snažit přistát na nádvoří. A to se ani nezmínil o tom, že tady nahoře Eskar svým příletem aspoň nevzbouří celé město. Goredští sice často vídali na nebi draky v plné velikosti, protože Comonotovi spojenci neustále přilétali a odlétali, ale bylo by přehnané tvrdit, že si na to lidé už zvykli.

	Když teď Eskar přilétala, zdálo se, že je moc velká na to, aby přistála na vrcholku věže. Asi si to myslela taky; zamávala velkými kožovitými křídly, až rozvířila závan horkého vzduchu, a zamířila na jih, na opačný konec města. Tam ještě doutnaly tři městské bloky, nově napadlý sníh se měnil v páru a ta stoupala k nebi.

	„Co to dělá, zjišťuje snad, jak se mají na předměstí? Nějaký nespavec ji uvidí,“ řekla Glisselda a odhrnula si kapuci kožešinového pláště; její dřívější veselí se změnilo v podrážděnost. To byl bohužel v současné době její obvyklý výraz. Zlaté kučery jí ve světle pochodně až nemístně zářily.

	Eskar prudce vyletěla k hvězdnaté obloze a pak se zase řítila z temnoty dolů, mířila do srdce města jako sokol pronásledující střízlíka. Glisselda leknutím zatajila dech. V poslední vteřině se Eskar prudce zastavila – černý stín proti čerstvému sněhu – a proletěla těsně nad zamrzlou řekou Mews, hadovitým ocasem rozbila led.

	„A teď ukazuje, jak by mohla prolomit naši obranu; vyletí tak vysoko, že ji naše střely ani hořící pyrium nemůžou dostihnout. Takhle nebyly tamty domy srovnány se zemí, Eskar!“ volala mladá královna do větru, jako by ji dračice mohla na takovou dálku slyšet. „On už byl uvnitř opevnění!“

	On, to byl třetí dračí úkladný vrah, kterého princ Lucian odhalil; na Comonota ho poslala tajná klika. Sárantras se proměnil v draka v plné velikosti, aby mohl uprchnout. Comonot se taky proměnil a zabil útočníka dřív, než ten mohl uletět, ale pět lidí přitom zemřelo a v nastalém pekle ztratilo padesát šest lidí své domovy.

	Taková spoušť, a způsobili ji jen dva draci. Nikdo z nás se neodvážil pomyslet, jak hrozná zkáza by nastala, kdyby Comonotovi oddaní Věrní nedokázali odrazit Starý řád a v Goredu by nastala skutečná válka.

	„Lars projektuje nové válečné stroje,“ řekla jsem ve snaze dodat královně trochu optimismu. „A nepodceňujte výcvik drakomachistů v Zámořské pevnosti.“ Starší rytíři Jihu a jejich zemani středního věku, rychle povýšení na rytíře, v tomto snažení spojili své síly.

	Glisselda pohrdavě odfrkla, sledovala, jak Eskar podruhé krouží nad městem. „I když naši rytíři byli v plné síle – a rychlokvašní drakomachisté žádnými rytíři nejsou –, bývalo tohle město pravidelně vypáleno do základů. Ty a já jsme to nikdy nezažily, vyrostly jsme v době míru.“

	Opřel se do nás vítr, bylo těžké nemyslet na to, jak jsme vysoko; ruce se mi v rukavicích potily. „Comonotovi Věrní nás ubrání.“

	„Věřím, že ochrání naše lidi, ale na samotném městě jim nezáleží ani za mák. Lucian říká, že se musíme zaměřit na to, aby se zase dalo přežít v tunelech. Dřív jsme to tam přečkali a vždycky je můžeme přestavět.“ Zvedla ruku a zase ji spustila, jako by zjistila, že i to gesto je marné. „Tohle město je odkazem mé babičky; vzkvétalo v míru. Nesnáším pomyšlení, že bych o ně třeba musela přijít.“

	Eskar se vracela, dostala se do vzestupného proudu vzduchu na východní straně Hradního kopce. Přitiskly jsme se s Glisseldou k hrazení, když se dračice chystala přistát. Z jejích tmavých máchajících křídel šlehaly mohutné proudy sirného vzduchu a uhasily naše pochodně. Sklonila jsem se před větrem, bála jsem se, že mě jeho poryvy srazí z věže. Eskar přistála na vrcholku věže a zůstala stát s roztaženými křídly, živý stín proti obloze. Draci pro mě nebyli ničím neznámým – byla jsem sama polovičním drakem –, ale ten pohled ve mně pořád vyvolával mrazení. Zubatá a šupinatá temná silueta se před našima očima poskládala a smrštila, zchladla a zkondenzovala se, zmenšila se v sošnou ženu s krátkými vlasy, která teď stála nahá na ledové plošině věže.

	Glisselda s grácií svlékla svůj kožešinový plášť, přiblížila se k sárantrasce – dračici v lidské podobě – a podávala jí zahřátý oděv. Eskar sklonila hlavu a Glisselda jí jemně přehodila plášť přes nahá ramena.

	„Vítám vás zpátky, náměstkyně,“ řekla mladá královna.

	„Nezdržím se,“ odpověděla Eskar stroze.

	„Jistě,“ řekla Glisselda a v jejím hlase nebyla ani stopa překvapení. Byla královnou teprve tři měsíce, protože její babička zemřela na otravu jedem a žalem, ale už si osvojila umění působit klidně a vyrovnaně. „Ví to ardmagar Comonot?“

	„Jsem mu užitečnější tam, kde jsem až dosud byla,“ řekla Eskar. „Pochopí to, až mu to vysvětlím. Kde je?“

	„Zcela jistě spí,“ řekla Glisselda. Úsměvem dokonale zakryla, jak je rozzlobená, že Comonota nelze obtěžovat a vzbudit ho, aby se s Eskar přivítal osobně. Glisselda si svoje stesky na Comonota šetřila do hodin cembala, takže jsem neustále slyšela, jak je generál netaktní a bezohledný; jak už ji unavuje neustále se omlouvat lidským spojencům za jeho neotesané chování; jak už se těší, až Comonot vyhraje svou válku a vrátí se domů.

	Rozuměla jsem drakům docela dobře, díky svému strýci Ormovi a vzpomínkám, které mi zanechala má matka. Comonot nemohl Eskar urazit, i kdyby udělal nevímco. Náměstkyně ministra se vpravdě divila, proč jsme taky nešly spát. Glisselda považovala za slušnost hosta přivítat, ale já prahla po novinkách o strýci Ormovi, takže jsem úplně skočila po příležitosti být osobně u toho, až Eskar přiletí.

	Trochu mě to sebralo, když jsem ji zase uviděla. Naposledy jsem ji zahlédla, jak ochranitelsky drží mého strýce za ruku v ošetřovně svaté Gobnaity; připadalo mi to už tak dávno! Bezděčně jsem jí teď podávala ruku se slovy: „Orma je v pořádku? Doufám, že nepřinášíte nějaké špatné zprávy.“

	Eskar se podívala na mou ruku a zvedla obočí. „Má se dobře, tedy pokud nevyužil mé nepřítomnosti a neprovádí něco nerozumného.“

	„Prosím, pojďte dovnitř, paní náměstkyně,“ přerušila nás Glisselda. „Je hrozně studená noc.“

	Eskar si přivezla ranec oblečení, který držela za letu v pařátech; nyní jej zvedla ze sněhu a vykročila za námi dolů po úzkém schodišti. Prozíravá Glisselda předtím nechala ve zvonici svítit další pochodeň a teď ji cestou dolů po točitých schodech věže vzala. Přešly jsme malé nádvoří zasypané přízračně bílým sněhem. Většina obyvatel hradu Orison spala, ale stráže nás doprovodily zadní chodbou až do paláce. Pokud ty muže noční přílet dračice nějak vylekal, byli do té míry profesionálové, že to nedali nijak najevo.

	Mladé páže, chlapec tak ospalý, že Eskařin příchod vůbec nezaregistroval, otevřel dveře pracovny nové královny. Glisselda nechala babiččinu pracovnu plnou knih téměř pověrčivě nedotčenou, a sama si pro sebe zvolila jinou místnost, vzdušnější, spíše salon než knihovnu. Před tmavými okny stál široký psací stůl; na zdech visely barevné gobelíny. Princ Lucian Kiggs už zatopil v krbu, který stál po levé straně, a teď horlivě prohraboval oheň.

	U krbu byly připravené čtyři židle s vysokým opěradlem a v konvici se vařil čaj. Princ svižně vstal od ohniště a pozdravil se s námi. Přihladil si jasně červený kabátec, tvářil se neutrálně, ale v očích měl laskavý výraz. „Vítám vás, paní náměstkyně,“ řekl a uctivě se polonahé sárantrasce uklonil. Eskar ho ignorovala a já potlačila úsměv. Během posledních tří měsíců jsem prince skoro neviděla, ale každé jeho gesto, každá jeho tmavá kučera mi byly pořád drahé. Naše pohledy se nakrátko setkaly, on pak obrátil svou pozornost ke Glisseldě. Nehodilo by se, aby oslovil druhou dvorní skladatelku před svou sestřenicí, snoubenkou a královnou.

	„Tak se přece posaď, Seldo,“ řekl, smetl neviditelné smítko z jedné z prostředních židlí a natáhl ke královně ruku. „Myslím, že jsi napůl zmrzlá.“

	Glisselda přijala nabízenou ruku a nechala ho, aby ji usadil. Lem vlněných šatů měla obalený sněhem; setřásla ho na barevné dlaždice u krbu.

	Já se usadila na židli co nejblíž dveřím. Pozvali mě sem, abych si vyslechla novinky o svém strýci, a pak, až se řeč stočí na státní záležitosti, jsem měla odejít; ale byla jsem také jakýmsi neoficiálním tlumočníkem, který měl uhladit rozhovor mezi dračicí a lidmi. Za to, že Glisselda Comonota ještě z paláce nevyhodila, částečně vděčil mé diplomacii.

	Eskar hodila ranec s oblečením na židli mezi tou mou a Glisseldinou a začala jej rozvazovat. Kiggs se záměrně otočil zase k ohni a přiložil další poleno, vytryskl gejzír jisker. „Přinášíte nějaké dobré zprávy o válce, Eskar?“

	„Ne,“ řekla Eskar, našla v ranci své kalhoty a teď je obracela na správnou stranu. „Nebyla jsem nikde blízko fronty. Ani nemám v úmyslu tam letět.“

	„A kde jste byla?“ vyhrkla jsem úplně nepatřičně, ale nedokázala jsem se udržet. Kiggs se na mě podíval, účastně svraštil obočí.

	Eskar ztuhla. „S Ormou, jak jste určitě uhodli. Nechci říkat kde. Jestli Cenzoři zjistí, kde se nachází, je s jeho mozkem ámen. Zbaví ho všech vzpomínek.“

	„Nikdo z nás by jim to samozřejmě neřekl,“ řekla Glisselda a znělo to uraženě.

	Eskar strčila hlavu a paže do tuniky. „Odpusťte mi,“ řekla, když zase vykoukla. „Opatrnosti nikdy nezbývá. Byli jsme v Porfýrii.“

	Zaplavila mě úleva, jako bych byla tři měsíce pod vodou a teď se mohla konečně nadechnout. Měla jsem sto chutí Eskar obejmout, ale věděla jsem, že to ani nemám zkoušet. Draci se vždycky naštvou, když je někdo obejme.

	Glisselda pozorovala Eskar přimhouřenýma očima. „Vaše loajalita vůči Ormovi je obdivuhodná, ale daleko víc dlužíte svému vrchnímu generálovi. Comonot by dokázal využít chytrou a silnou bojovnici, jako jste vy. Viděla jsem, jak jste zneškodnila draka Imlanna.“

	Nastala dlouhá odmlka. Imlann, můj dračí dědeček, udeřil v době kolem zimního slunovratu, zabil Glisseldinu matku, otrávil její babičku a pokusil se úkladně zabít ardmagara Comonota. Orma s Imlannem bojoval ve vzduchu a byl vážně zraněn; Eskar přiletěla v pravý čas a Imlanna vyřídila. Tajný spolek dračích generálů zvaný Starý řád, který zavrhl Comonotovu smlouvu s Goredem, mezitím zosnoval v Tanamútu spiknutí. Obsadili hlavní město a prohlásili Comonota psancem.

	Kdyby byl Comonot zabit, Starý řád by asi vtrhl do Goredu a rozdmýchal válku, kterou před čtyřiceti lety Comonot a královna Lavonda uhasili. Comonot však žil a měl své Věrné, kteří za něj byli ochotní bojovat. Válka dosud probíhala v horách na severu, drak proti drakovi, Gored s obavami přihlížel. Starý řád chtěl Comonota, konec mírového soužití s lidstvem a navrácení svých bývalých jižních lovišť; nakonec na jih vtrhnou, pokud je Věrní nedokážou zadržet.

	Eskar si prohrábla své krátké černé vlasy, až se jí zježily, a posadila se. „Já nemůžu být Comonotovým generálem,“ řekla úsečně. „Válka je nelogická.“

	Kiggs, který sundal konvici z ohně a začal nalévat do šálků čaj, jeden z nich přelil a opařil si prsty. „Pomozte mi to pochopit, Eskar,“ řekl, třepal rukou a mračil se. „Je od Comonota nelogické chtít svou zemi zpátky neboli bránit sebe – a Gored – proti agresi Starého řádu?“

	„Nic takového,“ řekla Eskar a přijala od prince šálek čaje. „Comonot jedná správně, když vzdoruje. Ale je to reaktivní postoj, odpovídat na agresi agresí.“

	„Válka plodí válku,“ řekla jsem, citovala jsem Ponthea, Kiggsova oblíbeného filozofa. Podíval se na mě a riskoval letmý úsměv.

	Eskar otáčela šálkem v ruce, ale nenapila se. „Reakceschopnost ho činí krátkozrakým. Soustředí se na okamžité hrozby, a nevidí skutečný cíl.“

	„A tím skutečným cílem je co, podle vašeho soudu?“ zeptal se Kiggs a podal šálek čaje své sestřenici. Glisselda ho přijala, aniž spustila oči z Eskar.

	„Ukončení této války,“ prohlásila Eskar a upřeně hleděla na Glisseldu. Ani jedna z nich nemrkla.

	„To se přece ardmagar snaží udělat,“ řekl Kiggs a zaletěl ke mně pohledem s nevyslovenou otázkou. Pokrčila jsem rameny, netušila jsem, jak to Eskar myslí.

	„Ne, ardmagar se snaží vyhrát,“ řekla Eskar a zatvářila se zlostně.

	Když jsme nejevili známky toho, že jsme pochopili ten rozdíl, Eskar nám vysvětlila: „Draci snášejí jen jedno vejce a rosteme pomalu. Každá smrt je závažná věc, a tak své neshody řešíme soudně nebo nanejvýš individuálním soubojem.

	V takovém rozsahu jsme nikdy nebojovali; jestli válka neskončí, celý náš živočišný druh tím utrpí. Comonot by se měl vrátit do našeho hlavního města, do Keramy, ujmout se Opálového úřadu a uplatnit svoje práva. Pokud se tam dokáže dostat, naše zákony a tradice diktují, že ho Ker musí vyslyšet. Boj by okamžitě ustal.“

	„Jste si jistá, že by Starý řád na něco takového přistoupil?“ zeptal se Kiggs a podal mi poslední šálek s čajem.

	„V Tanamútu je překvapivě hodně draků, kteří jsou nestranní,“ řekla Eskar. „Přidají se na stranu pořádku a tradice.“

	Glisselda poklepávala nohou o dlaždice u krbu. „Jak by se tam však Comonot dopravil, aniž by se cestou dostal do křížku s každým batalionem draků? Vždyť po něm pase celá armáda nepřátel.“

	„Když se bude držet mého rozumného plánu, tak k ničemu takovému nedojde,“ řekla Eskar.

	Všichni jsme se naklonili blíž. Určitě se sem tedy vrátila kvůli tomuhle. Ale Eskar si mnula bradu a neříkala nic.

	„A o jaký plán přesně jde?“ pobídla jsem ji jako oficiálně jmenovaný pobízeč draků.

	„Měl by se se mnou vrátit do Porfýrie,“ řekla Eskar, „a vstoupit do Tanamútu z druhé strany, přes údolí řeky Omigy. Odtamtud Starý řád nebude žádný vpád očekávat. Naše smlouva s Porfyřany je tak stará, že jsme už zapomněli, že nejde o přírodní zákon, ale o dokument, který můžeme pozměnit nebo ignorovat, když je třeba.“

	„Porfyřané by to dovolili?“ zeptal se Kiggs a kroužil šálkem čaje.

	„Ardmagar by musel vyjednávat,“ řekla Eskar. „A dopředu počítat s tím, že i na téhle trase se třeba ještě bojuje, takže nemůže letět sám.“

	Královna Glisselda se zadívala na zšeřelý strop a zamyslela se. „A kdyby si s sebou vzal dračí batalion?“

	„To by Porfyřany znepokojilo a nechtěli by spolupracovat,“ řekla Eskar vážně. „Porfýrie má svůj vlastní batalion, je to společenství dračích exulantů, kteří dali přednost životu v lidské podobě – což je jistým omezením – před excizí Cenzorů. Je to součást naší smlouvy: Porfýrie dohlíží na tyto devianty a my za to necháváme jejich vzácné údolí na pokoji. Několik exulantů by mohlo Comonota doprovodit, kdyby jim udělil milost a dovolil jim vrátit se domů.“

	„Několik znamená kolik?“ zeptal se Kiggs, který hned postřehl slabé místo. „Dost?“

	Eskar pokrčila rameny. „To nechte na mně.“

	„A na Ormovi,“ řekla jsem; myšlenka na to, že pomůže ardmagarově případu, se mi líbila.

	Při zmínce strýcova jména Eskar na okamžik sklonila hlavu a ve spodním rtu jí zacukalo. Viděla jsem – možná jen vycítila –, že se usmívá. Rychle jsem pohlédla na královskou dvojici, ale zdálo se, že si toho výrazu vůbec nevšimli.

	Měla Ormu ráda. Věděla jsem to. Na okamžik se mi po něm hrozně zastesklo.

	Eskar zalovila v kapse kalhot a vyndala zapečetěný dopis. „Pro tebe,“ řekla. „Pro Ormu není bezpečné posílat něco poštou nebo používat techniku. Já jeho bezpečí přísně střežím; říká, že jsem tyranka.“

	Vosková pečeť, zkřehlá zimou, se mi rozdrolila v prstech. Poznala jsem ten rukopis a srdce se mi rozbušilo. Naklonila jsem se k mihotavým plamenům ohně a četla ten drahý známý škrabopis:

	~~~

	Eskar ti řekne, kde jsem. Mluvil jsem o tom s tebou dost často; pokračuji ve výzkumu, který jsem nadnesl. Vzpomeneš si. Měl jsem nečekané štěstí, ale nemůžu o tom tady psát. Riskuji jen tím, že ti píšu (i když mě za to Eskar kárala), protože jsem se dověděl něco možná užitečného pro vaši královnu.

	Mám důvod si myslet, že ty a další polodraci můžete spojit svou mysl dohromady. „Jako když navlékáte korálky na nit,“ tak to je popsáno. Když to uděláte, zjistíte, že dokážete ve vzduchu vytvořit jakousi bariéru, neviditelnou hradbu, dost silnou, aby zabránila průniku nějakého draka. „Jako pták, když naráží do okna,“ tvrdí můj zdroj, který má pro popis větší talent než já. Užasneš, až se dovíš, kdo to je.

	Celý proces bude vyžadovat trénink. Čím víc ityasárů na tvé šňůrce bude, tím silnější bude ta bariéra. Užitek bude zjevný. Naléhám na tebe, abys pospíšila s hledáním svých společníků, než se válka přesune na jih. Pokud to předčasně nevzdáš, tvé hledání tě přivede sem.

	S pokojem

	O

	~~~

	Zatímco jsem četla dopis, Eskar prohlásila, že je unavená. Glisselda ji doprovodila do předpokoje a probudila ospalé páže, které Eskar zavedlo do jejích pokojů. Já to vnímala jen tak mlhavě, stejně jako to, že mě Lucian Kiggs při čtení pozoruje. Když jsem dopis dočetla, zvedla jsem hlavu a setkala se s tázavým pohledem princových tmavých očí.

	Pokusila jsem se o uklidňující úsměv, ale ten dopis ve mně vyvolal takovou bouři emocí, že jsem se v nich jen zmítala. Bylo sladkobolné dostat zprávu od Ormy, milovala jsem ho a zároveň cítila hrozný smutek, že je ve vyhnanství. Jeho návrh mě fascinoval, ale také vyděsil. Už dlouho jsem toužila najít další bytosti, jako jsem já, ale měla jsem za sebou už jednu strašlivou zkušenost s jiným polodrakem, který mi vtrhl do mysli. Při pouhém pomyšlení, že by byla zase nějaká mysl napojená na moji, jsem se úplně schoulila hrůzou.

	„To jsem zvědavá, jak se Comonot postaví k tomu jejímu plánu,“ řekla královna Glisselda, když se zase vrátila na své místo. „Určitě o tom už přemýšlel a zavrhl to. A pak je tu pořád velké riziko pro Gored, když se ardmagar odvolá a neuspěje.“ Její modrý pohled těkal z Kiggse na mě. „Tváříte se nějak divně. O co jsem přišla?“

	„Orma má nápad,“ řekla jsem a podala jí dopis. Glisselda ho držela v ruce a Kiggs jí četl přes rameno, tmavá a zlatovlasá hlava vedle sebe.

	„A jaký výzkum provádí?“ zeptal se Kiggs a podíval se na mě přes Glisseldinu skloněnou hlavu.

	„Hledá historické zmínky o polodracích,“ řekla jsem. „Můj podivný případ v něm částečně vyvolal jakousi posedlost zjistit, jestli nás takových bylo víc.“ Už jsem jim vyprávěla o své zahradě příšerek; měli tedy jakousi představu, co tou podivností myslím.

	„Částečně?“ zeptal se Kiggs, hned mě chytil za slovo. Byl velice bystrý a všímavý; musela jsem se podívat jinam, nebo by můj úsměv prozradil něco, co prozradit neměl.

	„Ormu taky rozčilovala nelogičnost toho, že v dračích archivech neexistují vůbec žádné záznamy o míšení ras a není o nich zmínka ani v goredské literatuře. Svatí zmiňují ‚ohavnosti‘ a existují zákony, které zakazují takové soužití, ale to je tak všechno. Orma byl přesvědčen, že se někdo někde určitě pokusil provést nějaký experiment a zaznamenal výsledky.“

	Na řeči o dračím „experimentování“ se lidi vždycky tváří divně, je to něco mezi pobavením a zděšením. Královna s princem v tomhle nebyli výjimkou.

	Pokračovala jsem: „Porfyřané mají slovo pro to, co já jsem – ityasár –, a Orma slyšel nějaké řeči o tom, že jsou snad otevřenější možnosti…“ Nedopověděla jsem. I teď, když už to o mně každý věděl, bylo těžké mluvit o praktických technikách takového rodičovství. „Doufal, že možná budou mít nějaké užitečné záznamy.“

	„Zdá se, že měl pravdu,“ řekla Glisselda a znovu zběžně pročetla dopis. Otočila se ke mně a poklepala na Eskařinu prázdnou židli. Posunula jsem se o sedadlo blíž ke královské sestřenici a bratranci.

	„Jak rozumíte tomu pojmu ‚neviditelná hradba‘?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nikdy jsem o něčem takovém neslyšela. Nedovedu si to představit.“

	„Bylo by to jako Past svatého Abastera,“ řekl Kiggs. Nevěřícně jsem na něj hleděla; usmál se, měl z toho radost. „Jsem snad jediný, kdo čte Písmo? Svatý Abaster dokázal spoutat nebeské ohně a vytvořit z nich zářící síť, která vytlačila draky z oblohy.“

	Zaúpěla jsem. „Já jsem přestala číst svatého Abastera, když jsem narazila na větu ‚Ženy z Jihu, neberte si na lože červa, jinak na sebe přivoláte věčné zatracení‘.“

	Kiggs pomalu mrkal, jako by mu právě svitlo. „To vůbec není ta nejhorší věc, kterou hlásá o dracích nebo… nebo…“

	„A není jediný,“ řekla jsem. „Svatý Ogdo, svatý Vitt. Orma kdysi vybral ty nejhorší části a sepsal mi takové pojednání. Číst zejména svatého Abastera, to je jako kdyby vás někdo fackoval.“

	„Ale pokusíte se o to navázání myslí?“ zeptala se královna Glisselda se stěží skrývanou nadějí. „Jestli je nějaká možnost, že by to mohlo ušetřit naše město…“

	Pokrčila jsem rameny, ale zároveň horlivě přikývla. „Promluvím s ostatními.“ Obzvlášť Abdo má takové jedinečné schopnosti. Začnu u něj.

	Glisselda mě vzala za ruku a stiskla ji. „Díky, Serafíno. A nejen za tohle.“ Usmála se plaše, téměř omluvně. „Je to taková těžká zima, úkladní vrahové zapálili několik čtvrtí, Comonot je Comonot a babička tak nemocná. Nikdy neměla v úmyslu, abych se v patnácti stala královnou.“

	„Možná se ještě uzdraví,“ poznamenal Kiggs jemně. „A ty nejsi o moc mladší, než byla ona, když s Comonotem uzavřeli mír.“

	Glisselda k němu natáhla druhou ruku; vzal ji do své. „Drahý Luciane. Děkuju i tobě.“ Zhluboka se nadechla, oči se jí v odlesku ohně třpytily. „Vy dva jste pro mě tak důležití. Kralování mě pohlcuje, někdy mám pocit, že jsem pouze královna. Glisseldou jsem jen s tebou, Luciane, nebo“ – znovu mi stiskla ruku – „když mám hodinu cembala. Potřebuju to. Je mi líto, že víc necvičím.“

	„Mě překvapuje, že máte vůbec čas chodit na hodiny,“ řekla jsem.

	„Nemůžu toho nechat!“ vykřikla. „Mám tak málo dalších možností, kdy můžu sundat masku.“

	Řekla jsem: „Jestli ta neviditelná bariéra funguje – jestli dokážeme s Abdou, Larsem a dámou Okrou spojit své mysli –, pak chci vyhledat ty další polodraky.“ Glisselda mi navrhla takovou cestu už o zimním slunovratu, když se poprvé dověděla, že existují i jiní takoví, ale nakonec z toho nic nebylo.

	Glisselda nadurděně zrudla. „Já nechtěla přijít o svou učitelku hudby.“

	Pohlédla jsem na Ormův dopis a věděla jsem přesně, jak jí je.

	„Ale,“ dodala srdnatě, „kvůli Goredu to vydržím, když budu muset.“

	Setkala jsem se nad její kučeravou hlavou s Kiggsovým pohledem. Zlehka přikývl a řekl: „Myslím, že to takhle cítíme všichni, Seldo. Naše povinnosti jsou přednější.“

	Glisselda se trochu zasmála a políbila ho na tvář. Pak i mě.

	Krátce poté jsem odešla, odnášela jsem si Ormův dopis a popřála oběma dobrou noc – nebo spíš dobré ráno. Slunce právě vycházelo. Hlavu jsem měla jak včelín; brzy možná půjdu hledat svoje lidi, a ta dychtivost zvítězila nad všemi ostatními pocity. U dveří dřímalo páže, nevědělo o světě.

	 

	
2. kapitola

	Zavřela jsem okenice svého bytu, aby mě nerušilo nastalé svítání. Předešlého dne jsem řekla Viridiovi, dvornímu skladateli a svému zaměstnavateli, že budu možná celou noc vzhůru, tak aby mě nečekal dřív než odpoledne. Nic nenamítal. Lars, můj soukmenovec ityasár, u něj teď bydlel a byl jeho horlivým pomocníkem; já byla povýšena na druhou dvorní skladatelku, což mi poskytlo trochu nezávislosti.

	Padla jsem unavená do postele, ale samozřejmě jsem nemohla usnout. Myslela jsem na ityasáry, jak budu cestovat do exotických končin a hledat je, jak dlouho to asi může trvat. Co jim řeknu? Ahoj, kamaráde. Už dlouho sním o tomhle…

	Ne, to by bylo hloupé. Připadal sis někdy hrozně sám? Toužíš po rodině?

	Musela jsem se přinutit, abych toho nechala; bylo to příliš trapné. Beztak jsem ještě musela navštívit svou zahradu příšerek; musím je uklidnit, než půjdu spát. Jinak by mě hrozně rozbolela hlava nebo bych zas měla ty vize.

	Chvilku to trvalo, než jsem zklidnila dech, a ještě déle, než jsem si vyčistila mysl, která pořád chtěla vést imaginární rozhovor s Ormou. Víš určitě, že to spojení myslí je bezpečné? Přece si vzpomínáš, co mi provedla Jannoula? chtěla jsem se ho zeptat. A: Je ta porfyrská knihovna tak úžasná, jak jsme o tom snili?

	Dost už toho tlachání. Představila jsem si, že je každá moje myšlenka uzavřená v bublině; vydechla jsem je do světa. Hluk postupně utichal a moje mysl byla setmělá a tichá.

	Objevila se přede mnou tepaná brána, vchod do mého druhého světa. Chytila jsem se imaginárníma rukama mříží a vyslovila rituální slova, jak mě to Orma naučil: „Toto je zahrada mé mysli. Starám se o ni; poroučím tady; nemám se čeho bát.“

	Brána se nehlučně otevřela. Překročila jsem práh a cítila, že se ve mně něco uvolnilo. Byla jsem doma.

	Zahrada byla pokaždé jinak uspořádaná, ale vždycky jsem ji poznala. Dnes jsem vstoupila na jedno ze svých oblíbených míst, na to prapůvodní: hájek Netopýra ovocného. Šlo o skupinu porfyrských ovocných stromů – citroníky, pomerančovníky, fíkovníky, datlovníky a gola ořešák –, na které šplhal jeden snědý hoch a všude zanechával slupky ze snědeného ovoce.

	Všichni obyvatelé mé zahrady byli polodraci, ačkoli jsem se to dozvěděla teprve před pár měsíci, když mi tři z nich vstoupili do života. Netopýr ovocný byl ve skutečnosti hubený dvanáctiletý kluk jménem Abdo. Tvrdil, že ho z velké dálky přivolal zvuk mé flétny; vycítil pouto mezi námi a přišel mě hledat. On a jeho taneční skupina dorazili o zimním slunovratu a byli ještě tady, v Lavondaville; čekali, až zaváté silnice roztají, aby zase mohli cestovat.

	Netopýr ovocný byl svobodnější než někteří jiní obyvatelé zahrady, dokázal opustit vyhrazenou plochu – snad proto, že Abdo měl své vlastní neobvyklé mentální schopnosti. Například dokázal prostřednictvím své mysli mluvit s dalšími ityasáry. Dnes byl Netopýr ve svém hájku, schoulený do klubíčka jako kotě, v hustém fíkovém listí tvrdě spal. Usmála jsem se na něj, vyvolala přikrývku a zlehka jej přikryla. Nebyla to skutečná přikrývka a nebyl to skutečný Abdo, ale ten symbol pro mě něco znamenal. Byl to můj oblíbenec.

	Šla jsem dál. Otevřela se přede mnou rokle Hlučného chlapce a já do ní zahalekala. Hlučný chlapec, statný blonďák, na mě zezdola taky zahalekal, vypadalo to, že tam staví nějakou loď s křídly. Zamávala jsem mu; to mu vždycky stačilo k uklidnění.

	Hlučný chlapec byl Lars, samsamský dudák, který teď bydlel s Viridiem; objevil se o slunovratu stejně jako Abdo. Vytvořila jsem si každou příšerku tak, aby vypadala jako ta osoba, kterou jsem vídala ve svých vizích. Navíc si každý avatár vypěstoval nějaké vrtochy a rozmary, vlastnosti, které jsem jim vědomě nedala, ale které odpovídaly vlastnostem jejich skutečných protějšků. Bylo to, jako by moje mysl intuitivně tyto vlastnosti vycítila a přiřkla analogickou vlastnost jejich avatárům. Hlučný chlapec byl hlučný kutil; Lars ze skutečného světa navrhoval a vyráběl podivné nástroje a stroje.

	Zajímalo mě, jestli tohle bude platit i o těch, se kterými jsem se ještě nesetkala, jestli se ty zvláštní vlastnosti, které projevují v mé zahradě, převedou i do skutečného života. Ten tlustý plešatý Knihovník například seděl v jakémsi břidlicovém lomu, mžoural přes hranaté brýle na fosilní kapradí a pak prstem čmáral do vzduchu stejné tvary. Kapradí zůstávalo ve vzduchu, v oblaku kouře. Mihotavka, bledá a éterická jako duch, skládala z papíru motýly, kteří se pak v její zahrádce třepotali v obrovských hejnech. Modřinka s rezavými vlasy, které jí trčely vzhůru jako živý plot, se brodila v potůčku, za jejíma nohama se tvořily zelené a rudé brázdy. Jak se tyhle vlastnosti transformují do skutečného života?

	Se všemi jsem konejšivě promluvila, tiskla jim ramena, líbala je na čelo. Nikdy dřív jsem je nepotkala, ale cítila jsem, že jsme staří přátelé. Byli mi tak blízcí jako příbuzní.

	Došla jsem na trávník v podobě slunečních hodin, osázený dokola růžemi; tady kralovala slečna Puntičkářka. Byla třetím a posledním polodrakem, kterého jsem prozatím potkala, ninyská velvyslankyně v Goredu, dáma Okra Karmínová. V mé zahradě její dvojnice lezla po všech čtyřech mezi růžemi a vykopávala plevel ještě dřív, než měl šanci vyrůst. Skutečná dáma Okra měla osobitý talent pro předtuchy.

	Také dovedla být nevrlá a nepříjemná. Předpokládám, že něco takového by mohlo ohrozit spojení všech dohromady. S některými určitě nebylo lehké pořízení; možná je někdo ranil a oni teď jen bojovali o přežití. Přešla jsem kolem zlatého hnízda Pěnkavy, starce se zobákovitým obličejem; určitě na něj dřív civěli, posmívali se mu a nejspíš i vyhrožovali, že mu ublíží. Bude zatrpklý? Nebo se mu uleví, až konečně najde bezpečné místo – místo, kde si polodraci budou vzájemně pomáhat a zbaví se strachu?

	Minula jsem několik Porfyřanů v řadě – snědá, štíhlá, atletická dvojčata jménem Otrava a Otravka, kteří spolu závodili přes tři písečné duny; důstojného starého Pelikáního muže, který byl dle mého přesvědčení filozof nebo astronom; okřídlenou Miserere, kroužící na obloze. Abdo mi naznačil, že v Porfýrii považují ityasáry za děti Čakona, jednoho z bohů, a chovají k nim úctu. Porfyřané možná nebudou chtít přijít…

	Někteří možná ne, ale měla jsem tušení, že jiní ano. Nezdálo se, že Abdo stojí o úctu, vždycky ohrnoval nos, když o tom mluvil, a já věděla z vlastní zkušenosti, že pan Rozbíječ to taky neměl vždycky lehké.

	Teď jsem se blížila k Sochařské louce pana Rozbíječe, z níž čnělo osmdesát čtyři mramorových soch jako křivě vyrostlé zuby. Většině z nich chyběla nějaká část těla – paže, hlava, prsty na nohou. Pan Rozbíječ, vysokého a ztepilého vzrůstu, se brouzdal trávou, sbíral uražené kusy soch a spravoval je. Už opravil sochu ženy, která neměla ruce, a býka bez uší.

	„Ta labuť s prsty je nová, že?“ zeptala jsem se a zamířila k němu. Nic na to neřekl; zneklidnilo by mě, kdyby odpověděl. Už to, že jsem byla tak blízko u něj, ve mně vyvolalo vzpomínku na ten hrozný den, kdy jsem ho viděla poprvé, na dobu, kdy mě vždycky přepadly nechtěné vidiny, dlouho předtím, než jsem si zbudovala tuto zahrádku a dostala je tak pod kontrolu.

	Vnitřním zrakem jsem tenkrát uviděla skalnatý vrcholek hory vysoko nad městem v Porfýrii, kde nějaký muž táhl povoz plně naložený bednami po tak kamenité a strmé stezce, že by si s takovým nákladem neporadil ani silný vůl. Šlachovité paže se mu napínaly, ale byl silnější, než vypadal. Rozcuchané vlasy měl spečené prachem, vyšívanou halenu prosáklou potem. Táhl vůz po hrbolaté cestě plné balvanů, prodíral se křovím a trním. Když už vůz nemohl projet dál, muž sundal bedny a odnášel je ke zřícenině staré věže, jež tvořila na vrcholku kopce jakousi korunu. Musel jít třikrát tam a zpět, než přemístil šest velkých beden na vrcholek; rozestavil je na drolící se kruhovou zeď.

	Holýma rukama pak bedny otevíral a jednu po druhé vyhazoval k nebi. Bedny se v letu otáčely, padala z nich sláma a skleněné předměty, které se na slunci třpytily. Slyšela jsem ostré zvuky tříštícího se skla, nepříjemný praskot rozbíjeného dřeva a křik toho hezkého muže, jehož jazyku jsem nerozuměla, ale zazníval v něm vztek a zoufalství, které jsem tak dobře znala.

	Když rozbil všechno, co tam nanosil, zůstal stát na nízké zdi a hleděl přes město k obzoru, kde nebe líbalo fialové moře. Mužovy rty se pohybovaly, jako by odříkával nějakou modlitbu. Stál tam nejistě, vrávoral ve větru a hleděl dolů na strmý svah kopce, kde se ve slunci nepříjemně leskly skleněné střepy.

	V tom okamžiku se stalo něco neuvěřitelného: věděla jsem, na co myslí. Chtěl se vrhnout ze svahu. Jeho zoufalství se přelilo do mě a já ho pocítila taky. Přitom jsem ho viděla jen svým vnitřním zrakem; nevěděl, že tam jsem; neměla jsem se k němu jak dostat, nešlo to.

	Přesto jsem to zkusila, protože jsem musela. Natáhla jsem se k němu – čím? – a dotkla se jeho obličeje. Prosím žij. Prosím.

	Zamrkal jako někdo, kdo se probouzí ze sna a odstoupil od okraje zdi. Vjel si oběma rukama do vlasů, odpotácel se za roh staré pevnosti a zvracel. Se svěšenými rameny pak vypadal jako nějaký stařec, když se klopýtavě vracel po svahu ke svému vozu.

	Teď však pan Rozbíječ vypadal tak klidně, opravoval sochy v mé zahradě. Mohla jsem ho vzít za obě ruce a vyvolat vizi, nahlédnout, co dělá v reálném světě, ale nechtělo se mi to učinit. Připadalo mi to jako špehování.

	Nikdy jsem nepochopila, co se tenkrát stalo, jak jsem k němu dosáhla, a už nikdy se to neopakovalo. Mohla jsem svou zahradu využít k tomu, abych mluvila s ityasáry, se kterými jsem se už setkala ve skutečném životě, ale s těmi, se kterými jsem se nesetkala, jsem mluvit nemohla. Mohla jsem je jen pozorovat, jako dalekohledem.

	Přepadla mě únava. Spěchala jsem dál, abych se dostala na konec a mohla jít spát. Postarala jsem se o starého Čolka s krátkými končetinami, který se spokojeně válel ve svém bahništi mezi modrými zvonky; popřála jsem dobrou noc širokohubému Chrliči se zuby ostrými jako žralok, který seděl u fontánky s Paní bez tváře a chrlil vodu. Zastavila jsem se u močálu a nechápavě zavrtěla hlavou nad Rosoláčem, nejstrašidelnějším ze všech; neměl ruce ani nohy, byl to slimák se stříbrnými šupinami, velký jako balvan, skrýval se v kalné vodě.

	Pokud šlo o Rosoláče, nebyla jsem tak přesvědčená, že ho chci najít. Jak bych ho vrátila, kdybych ho našla? Naložila ho nějak na vůz? Měl snad oči nebo uši, abychom spolu mohli nějak komunikovat? Už tak bylo těžké vytvořit jeho avatár v zahradě; musela jsem se brodit tou špinavou vodou a položit ruce na jeho šupinatou kůži, když sám ruce neměl, abych ho za ně mohla vzít. Byl studený jako led a tělo mu hrozně pulzovalo.

	Možná bych ke zbudování neviditelné barikády nemusela povolat úplně každého z nich, a i tak bude dostatečně silná. Aspoň jsem v to doufala, protože jsem neměla v plánu hledat ani Jannoulu. Její Chaloupka, domeček podobný kadibudce, následovala; sousedila s močálem a okolní zahrádka, kdysi plná bylinek a květin, teď byla zarostlá kopřivami a trnitým křovím. Bázlivě jsem přišla ke dveřím, v srdci se mi mísily rozporuplné emoce – lítost, výčitky, přetrvávající zatrpklost. Zkusila jsem visací zámek na dveřích; uklidnilo mě, jak je těžký, chladné železo, které nerezivělo, se ani nepohnulo. Směsice pocitů přešla v úlevu.

	Jannoulin avatár byl od počátku jiný, ne pasivní a neškodný jako u těch ostatních. Jannoula si moc dobře uvědomovala své místo – ve mně – a nakonec do mé hlavy přestěhovala celé své vědomí a snažila se mě ovládnout. Osvobodila jsem se jen díky tomu, že jsem ji vlákala do téhle chaloupky a zamkla ji tam.

	Děsila jsem se toho, že se to stane znovu, hlavně proto, že jsem si nebyla jistá, jak k tomu vlastně došlo, proč je právě ona tak jiná. Abdo byl taky jiný, ale to aktivní spojení rostlo pomalu, trvalo nějakou dobu, a nezdálo se, že by se Abdo chtěl nastěhovat do mé mysli a zůstat tam.

	To byla moje hlavní obava, pokud šlo o Ormův plán. Co všechno to spojení myslí ve skutečnosti obnáší? Je to takové spojení, které jsem zažila s Jannoulou, nebo něco ne tak hlubokého? Co když nedokážeme rozplést naše… naše mysli, co bude potom? Co když jeden druhému ublížíme? Může z toho být stejně tolik škody jako užitku.

	Odešla jsem od Domečku zabraná do těchto myšlenek a ocitla se tváří v tvář zasněženému vrcholku hory, který sem nezapadal. Musela jsem se postarat ještě o jednu příšerku, Mrňavého Toma, který bydlel v kamenné jeskyni pod tímhle miniaturním vrcholkem. Jméno hodící se pro jedenáctiletého mrňouse bylo bohužel naprostou ironií: měřil skoro dva a půl metru a byl silný jako medvěd (jednou jsem ho v reálném světě viděla zápasit), chodil oblečený v potrhaných přikrývkách, nahrubo sešitých dohromady.

	Nebyl v jeskyni, ale chodil ve sněhu kolem ní, zanechával po sobě obrovské pařátí stopy, kymácel se a svíral si svou chlupatou hlavu; byl mimořádně rozrušený.

	Tohle chování kdysi znamenalo, že se mi v hlavě rodí nějaká vidina, ale teď už jsem věděla, jak se tomu mám vyhnout. Díky své oddané péči o tyto příšerky jsem už mívala vidiny málokdy. Během posledních tří let jen jednu, o slunovratu. Šlo tenkrát o Abda, a on mě do té doby intenzivně hledal. Nebyla to tedy ani v nejmenším nějaká obvyklá situace.

	„Milý Tome, veselý Tome,“ řekla jsem tiše, obešla jsem toho divocha, vyhnula se jeho máchajícím pažím. Bylo těžké dívat se na něj bez lítosti: oblečení měl špinavé, kštici vybledlou sluncem, ve vousech větvičky a zuby vykotlané. „Bydlíš na téhle hoře úplně sám,“ řekla jsem mu chlácholivě a přiblížila se k němu. „Jak tady přežíváš? Co se ti stalo, co jsi vytrpěl?“

	Všichni jsme trpěli, počínaje Mrňavým Tomem a konče panem Rozbíječem. U všech svatých na nebesích a jejich psech, už jsme nemuseli trpět sami. Už ne.

	Mrňavý Tom trhaně dýchal, ale uklidnil se. Spustil paže; vykulil na mě uslzené oči. Neodvrátila jsem se, ani jsem sebou netrhla, ale vzala jsem ho za lokty a jemně jsem jej odvedla do jeskyně, do pelechu z kostí, který si sám zbudoval. Nechal se posadit, velká hlava mu začala klesat. Pohladila jsem ho po zacuchaných kučerách a zůstala u něj, dokud neusnul.

	Potřebovali jsme tohle místo, tuhle zahradu, v reálném světě. Já se o to hodlala zasadit. Dlužila jsem jim to všem.
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	Královnina podpora onoho projektu se však týkala spíše toho, jestli se nám podaří tuhle záhadnou bariéru zprovoznit, než mého přání najít ostatní. Svolala jsem ty své tři známé ityasáry, abychom se poradili, co bychom mohli udělat. Lars navrhl, že se sejdeme ve Viridiově bytě.

	Viridius byl doma a bylo mu dobře; pakostnice ho nezlobila, protože seděl u cembala ve svém brokátovém županu a zkroucenými prsty zlehka přejížděl klávesy. „Vůbec si mě nevšímejte,“ řekl, když jsem přišla, a zakmital rozježeným zrzavým obočím. „Lars mi říkal, že jde o nějakou záležitost týkající se polodraků; nebudu vás rušit. Jen si potřebuju dodělat druhé téma této koncertní skladby.“

	Lars se vynořil z druhého pokoje s čajovou konvicí z jemného porcelánu, opatrně ji držel ve své velké ruce. Zastavil se u Viridia a stiskl velkému skladateli rameno; Viridius se k němu krátce naklonil a opřel se mu o paži, pak se zase vrátil ke své práci. Lars přinesl čaj k vyřezávanému stolku u pakostnicové pohovky a rozlil jej do pěti šálků. Dáma Okra si zabrala sofa, položila si na něj nohy a rozprostřela kolem sebe naškrobenou zelenou sukni. Abdo měl dlouhou pletenou halenu, aby mu nebylo zima; poskakoval v čalouněném křesle, jako by nevydržel sedět, a dlouhé rukávy mu plandaly přes ruce jako ploutve. Já usedla na pohovku a Lars usadil své mohutné tělo opatrně vedle mě, dal mi šálek čaje výměnou za Ormův dopis, který už ti zbývající dva měli přečtený.

	„Už jste někdy o něčem takovém slyšeli?“ zeptala jsem se a podívala jsem se na Okru, která se tvářila jako zkaboněná žába, a pak na Abda s vykuleným hnědýma očima. „U některých z nás se už duševní spojení projevilo. Abdo může mluvit v našich hlavách; moje mysl zase dokázala najít cestu k jiným polodrakům.“ Jannoula vstoupila do mé mysli a uchvátila ji, ale o tom jsem nechtěla mluvit. „O jaký druh spojení jde při tom spletení myslí?“

	„Řeknu vám rovnou, že se žádného splétání myslí účastnit nebudu,“ řekla kategoricky dáma Okra, oči jí za silnými skly brýlí plavaly. „Zní to hrozně.“

	Mně to připadá zajímavé, řekl v mé hlavě Abdův hlas.

	„Víte někdo, jestli se už porfyrští ityasárové takhle spojili nebo použili svůj… duševní potenciál k podobnému druhu tělesného projevu?“ zeptala jsem se nahlas, aby dáma Okra a Lars mohli slyšet aspoň polovinu toho rozhovoru. Abdo měl jazyk a ústa porostlá stříbrnými šupinami a nemohl mluvit nahlas.

	Ne. Ale víme o tom duševním potenciálu. Nazýváme ho světlem své duše. Po určitém tréninku se ho někteří z nás naučí vidět kolem jiného ityasára, jako jeho druhé já stvořené ze slunce. Já se tím svým můžu dotknout ostatních, aspoň trochu; právě jeho prostřednictvím s nimi mluvím. Posílám prst ohně, řekl Abdo a natáhl prst v pomalém divadelním gestu a šťouchl jím Larse do žaludku.

	Lars, který ještě četl dopis a pohyboval přitom rty, plácl Abda po ruce.

	Abdo pokynul hlavou směrem k dámě Okře. Její světlo má bodliny jako ježek, ale Larsovo je jemné a přátelské.

	Já kolem nich neviděla nic, ale všimla jsem si, že Abdo někoho vynechal. A co to moje?

	Abdo se pozorně zadíval do vzduchu kolem mé hlavy, pohrával si s jedním z mnoha uzlíků, do nichž měl spletené vlasy. Vidím proužky světla, které ti trčí z hlavy jako hádkové nebo pupeční šňůry, kterými jsme my tři – a ostatní – k tobě připoutáni. Šňůry našeho světla. Ale tvoje světlo nevidím a nevím proč.

	Do tváří mi vstoupilo horko. Mé světlo chybí? Co to znamená? Jsem zaostalá, nedostačující? Anomálie mezi anomáliemi?

	Dáma Okra nás přerušila hlasem hýkající muly: „Mohli bychom se tohoto rozhovoru účastnit všichni? Je tedy potřeba, aby byl slyšet.“ Odmlčela se a ještě víc se zaškaredila. „Ne, nemluv se mnou potichu, ty lumpe. Nebudu to tolerovat.“ Nevraživě se na Abda podívala a zamávala si rukou kolem hlavy, jako by odháněla komáry.

	„On říká, že všichni máme…“ Výraz světlo naší duše mi neseděl; zaváněl náboženstvím a vírou, což ve mně ihned vyvolalo myšlenku na naše kritické svaté a jejich předsudky. „Vnitřní oheň. On ho vidí.“

	Lars pečlivě složil Ormův dopis a položil ho mezi nás dva na pohovku, pak pokrčil mohutnými rameny. „Já nemůšu dělat nyc sfláštný s mým myslem, ale budu rát korálek, kdyš tam na snůrce ještě někdo jiný.“

	„To bude určitě dobré, Larsi,“ řekla jsem a povzbudivě pokývla. „Abdo a já najdeme způsob, jak se tebou provléknout.“

	Myslím, že se nedokážete takhle napojit, Fíno madamino, řekl Abdo.

	„Už jsem se dokázala svou myslí na někoho napojit i předtím,“ řekla jsem popuzeněji, než jsem chtěla. I já se přece napojila na Jannoulinu mysl; hned jsem však tu vzpomínku potlačila.

	V poslední době? zeptal se a přetáhl si výstřih pletené haleny přes ústa.

	„Dejte mi chvilku a já vám to předvedu,“ řekla jsem a trochu jsem se na toho malého skeptika zamračila. Uvelebila jsem se v rohu pohovky, zavřela oči a soustředila se na svůj dech. Trvalo to, protože dáma Okra frkala jako kůň a Viridius neustále břinkal na cembalo, až k němu Lars přistoupil a jemně ho požádal, aby přestal.

	Konečně jsem našla svou zahradu a uprostřed ní rokli Hlučného chlapce. Seděl na okraji propasti, jako by na mě čekal, s blaženým úsměvem na kulaté tváři. Vybídla jsem ho, aby vstal, a pak jsem se soustředila na sebe. Vždycky jsem si představovala, že jsem v té zahradě fyzicky přítomna; ráda jsem cítila mezi prsty nohou trávu zkropenou rosou. Když jsem tohle zkoušela dřív – s Jannoulou –, musela jsem si představovat, že jsme obě nehmotné.

	Hlučný chlapec se s námahou začal na okrajích rozplývat, jeho silueta se rozmlžila a pak byl uprostřed úplně průsvitný. Mohla jsem jím prostrčit ruce. I ty zprůsvitněly, a když jsem se stala dostatečně nehmotnou, vstoupila jsem do něj a spojila svoje myšlení s jeho.

	Prošla jsem jím, jako by byl z mlhy. Druhý pokus dopadl stejně.

	„Je to jako když se pokoušíš cestovat dalekohledem,“ řekl nějaký hlas v zahradě vedle mě. „Kdybychom to dokázali, prošel bych jím a navštívil Měsíc.“

	Otočila jsem se a uviděla Netopýra ovocného – Abdova dvojníka – vytvořeného Abdovým vědomím. V mé zahradě mohl mluvit, šupinaté hrdlo mu v tom nebránilo; takhle mluvil v mé mysli.

	„Už jsem tohle dělala dřív,“ řekla jsem dopáleně.

	„Ano, ale vaše mysl se od té doby mohla změnit,“ řekl a v tmavých očích měl vážný výraz. „Změnilo se to za tu dobu, co vás znám. Jednou jsem vyšel z téhle zahrady a přešel do vaší širší mysli – vzpomínáte?“

	Vzpomněla jsem si. Byla jsem tenkrát sklíčená a pak se objevily nějaké dveře v mlze ze… zbytku mé mysli. On jimi vstoupil a chtěl mě utěšit, ale já ho považovala za druhou Jannoulu. „Já tě pak přinutila, abys mi slíbil, že zůstaneš v zahradě,“ řekla jsem.

	Přikývl. „A nejen to. Začala jste být obezřetná. Předtím byly v té zdi díry velikosti Abda, ale vy jste je zazdila.“

	Pokud ano, tak ne úmyslně. Okraj zahrady byl v dohledu; nazlobeně jsem na něj ukázala. „Zazdila? Vždyť je to jen plot ze spleteného vrbového proutí.“

	„Ale madamino. Vím, že tohle místo nazýváte zahradou, ale mně se tak nejeví. Já nás vidím v těsné vrátnici u brány hradu vaší širší mysli, kam nemáme přístup.“

	Rozhlédla jsem se po bujné zeleni, nádherně modrém nebi, hluboké rokli Hlučného chlapce. „To je absurdní,“ řekla jsem a pokusila se zasmát, ale byla jsem hrozně zmatená. Ovšem, tohle místo vytvořila moje představivost, ale byl jeho vzhled něčím tak subjektivním?

	Neřešilo to náš problém, jak propojit své mysli. „I když se nedokážu dostat k Larsovi,“ řekla jsem, „můžeš ty spojit svůj oheň mysli s mým? Udělat ze mě korálek na šňůrce?“

	Abdo skousl ret a těkal pohledem okolo. „Možná,“ řekl pomalu.

	„Tak to zkus,“ řekla jsem.

	Chvilku se nic nedělo a pak jsem ucítila záblesk oslepující bolesti, jako by se mi měla rozskočit hlava. Vykřikla jsem – v hlavě? V reálném světě? – a tápala kolem sebe, hledala jsem bránu, kterou bych se mohla vynořit. Našla jsem ji a vrátila se k sobě, někdo mi držel pulzující hlavu v dlaních.

	Abdo. Skláněl se nade mnou, hnědé oči mu překypovaly lítostí. Ublížil jsem vám, Fíno madamino?

	Narovnala jsem se, mžourala jsem do ledových tabulek Viridiových oken. „Už je to dobré.“

	Měl jsem uposlechnout svůj instinkt, vyčítal si a hladil mě po tváři a pak po vlasech. Můžu vstoupit do Netopýra ovocného, ale nedokážu se ve vaší mysli dostat dál než tam. Nevidím vaše světlo duše – natož abych se ho mohl dotknout – ani z vaší zahrady. Nevím, co dalšího zkusit.

	Rozechvěle jsem se nadechla. „Z-zkus to s Larsem. Královna mi nedovolí, abych se vydala hledat ostatní, když nedokážeme, aby tohle fungovalo.“

	Larsovy oči barvy šedého moře se zvětšily, díval se na mě; nervózně si prohrábl ježaté blond vlasy. Abdo ho musel v jeho hlavě nějak uchlácholit, protože Lars si k němu přisedl na rohož, zkřížil nohy a vzali se s Abdem za ruce. Tu a tam přikývl, pak se k nám otočil a řekl: „Zkoušíme jeden Abdův napad. On nefí, jestli funguje. Chce, aby dáma Okra šekla, jestli něco fidí.“

	„Co něco?“ zeptala se dáma Okra ostražitě.

	„Sfětlo duše. Ocheň duše. To je jedno, jak to nasýfáte,“ řekl s úsměvem Lars. „Abdo je zvědavý, jestli to fidíte, jestli jsme propojili.“

	Mě z toho vyloučili, ve mě nedoufali, pomyslela jsem si rozmrzele. To proto, že jsem neměla žádný viditelný oheň duše? Byla jsem tím pádem spíš obyčejným, normálním člověkem? Celý život jsem po tom toužila; cožpak to není směšné, že jsem nakonec naštvaná, že jím jsem? Nemělo cenu jim závidět; byli jsme každý jiný.

	Dáma Okra jen pochybovačně zabručela. Viridius přestal skládat a trochu se k nám pootočil na stoličce, aby ten oheň duše uviděl. Abdo tomu s ním taky nedával šanci; aspoň jsem nebyla sama.

	Abdo a Lars zavřeli oči; Abdovy šlachovité dlaně úplně zmizely v Larsových růžových tlapách. Pozorně jsem se jim dívala do obličeje a ulevilo se mi – nezáviděla jsem –, že se jim ve tváři nezračila žádná bolest. Larsův obličej se spíš uvolnil a dostal ospalý výraz. Abdo špulil rty, soustředil se.

	„U svatého Pruea!“ vykřikla dáma Okra.

	„Vidíte něco? Kde to je?“ zvolal Viridius a napjatě těkal modrýma očima.

	Dáma Okra mžourala na prázdný prostor nad Larsovou a Abdovou hlavou, vrásky kolem úst se jí prohloubily. „To by draka nezastavilo,“ prohlásila. Hodila za sebe zbytek svého čaje a pak prudce mrštila hrnkem do prostoru.

	Viridius, který jí byl nejblíž, zvedl polekaně ovázané ruce, ale hrnek k němu nedoletěl. Prudce se zastavil, zakmital ve vzduchu, jako by se chytil do velké pavučiny a na několik vteřin v ní uvízl, než spadl na koberec mezi Abda a larse.

	„U všech ďasů!“ zaklel Viridius. Ten výraz pochytil ode mě.

	Dáma Okra se ušklíbla. „No, dejme tomu, ale to je všechno, co dokážete?“

	Abdo otevřel jedno oko, šibalsky mu v něm zablýsklo, pak je zase zavřel. Dáma Okra ho sledovala, ruce založené na prsou. Najednou vykřikla: „K zemi!“ a vrhla se na ni jak dlouhá tak široká.

	Viridius ji bez váhání následoval, skočil šipku ze stoličky. Moje ubohé reflexy bohužel nefungovaly tak rychle. Struny cembala zadrnčely, tabulky v oknech se rozletěly a mě to odhodilo až za pohovku.
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	Přišla jsem k sobě na denním lůžku ve Viridiově zimní zahradě; její zasklená okna byla nedotčená, náraz k nim nedolehl. Slunce už vklouzlo za hory, ale nebe bylo ještě růžové. Dáma Okra seděla vedle mě, na klíně držela lampu a upravovala knot, světlo ozařovalo její žabí obličej zespodu. Všimla si, že jsem se pohnula, a zeptala se: „Jak se cítíte?“

	Byl to od ní neobvykle něžný dotaz. V uších mi zvonilo a v hlavě bušilo, ale kvůli ní jsem statečně odpověděla: „Není to tak zlé.“

	Přinejmenším budu mít co vyprávět královně, až zase budu moct vstát.

	„No ovšem, že to není tak zlé,“ štěkla dáma Okra a postavila lampu na stolek. „Abdo je úplně hysterický, myslí si, že vám ublížil.“

	Pokusila jsem se posadit, ale moje hlava snad vážila tisíc kilo. „Kde je?“

	Dáma Okra jen mávla rukou. „Však ho zas brzo uvidíte. Chci si s vámi ale nejdřív promluvit.“ Olízla si růžovým jazykem rty. „Tohle je nerozumné, celý ten podnik.“

	Zavřela jsem oči. „Jestli se vám ten nápad spojení myslí nelíbí, nemusíte…“

	„To opravdu nikdy nebudu,“ řekla netrpělivě. „Ale nejde jen o to. Jde o ten váš plán svést všechny draky dohromady.“ Oči se mi zase otevřely; chlípně se na mě dívala. „Já vím, co za tím ve skutečnosti vězí. Myslíte si, že najdete rodinu. Všichni se uchýlíme pod jednu střechu – láskyplné soužití podivínů! – a všechny naše problémy budou vyřešeny.“ Vycenila zuby v úsměvu a zamrkala.

	Její posměch mě dopálil. „Chci pomoct těm ostatním,“ řekla jsem. „Pochopila jsem, co je trápí. Vy a já to máme ve srovnání s některými snadné.“

	Teď se zase dopálila ona. „Snadné? No ano, s tím mým šupinatým ocasem a chlapeckou figurou; nic nemůže být snadnějšího! Vůbec mě v patnácti nevykopli z matčina domu, nemusela jsem žít na ulici v Segoši a krást, abych se najedla.“ Její hlas stoupal jako pískot čajové konvice. „Oblafnout někoho, abych se mohla stát sekretářkou, to nic nebylo; provdat se za starého velvyslance byla banalita vzhledem k mému báječnému vzhledu. Přežít ho – no, tak to bylo opravdu snadné. Ale přesvědčit našeho vládnoucího hraběte, aby mi dovolil převzít funkci velvyslankyně, když ji do té doby žádná žena nezastávala, to bylo snadné jak počůrat se v posteli.“ Teď už ječela. „Nebo vypadnout z okna. Jistě, to by dokázal každý, protože to nic nebylo!“

	Nevraživě se na mě dívala, oči vzteky vyvalené.

	„Jen klid, dámo Okro,“ řekla jsem. „Myslela jste si, že jste v celém světě jediná taková. Opravdu se vám neulevilo, když jste zjistila, že je nás víc?“

	„Abdo a Lars jsou dost dobří,“ připustila. „A vy taky nejste tak hrozná.“

	„Děkuju,“ řekla jsem a snažila se, aby to vyznělo vážně. „Ale ostatním to budete upírat? Někteří se nedostali dál, než jak jste na tom byla vy, když jste žila na ulici, a pořád kradou, když se chtějí najíst.“ Otevřela pusu, ale já ji předešla: „A ne proto, že by byli hloupí nebo si to zasloužili méně než vy.“

	Vypustila ústy vzduch jako páru. „Možná,“ řekla. „Jen abyste se nepletla, Serafíno, když si myslíte, že trápení každého zušlechťuje. Někteří jsou možná báječní, ale většina takových bude zraněna tak, že nebude ve vašich silách jim ty rány zhojit.“ Vstala a upravila si své falešné poprsí. „Přivedete sem zpátky některé hodně nepříjemné lidi. Víte, že moje nadání zahrnuje schopnost předvídat, a já vám říkám: tohle skončí špatně. Já už to vidím.“

	„Beru na vědomí,“ řekla jsem a zamrazilo mě. Opravdu mohla vidět tak daleko do budoucnosti?

	Už byla na odchodu, ale ještě se nadutě otočila. „Když to všechno půjde k čertu – a to půjde –, budu mít aspoň to potěšení říct, že jsem vás na to upozornila.“

	V tomto optimistickém duchu mě nechala napospas bolesti hlavy.

	 

	
3. kapitola

	Ale následujícího rána bolest hlavy ustoupila a moje nadšení se obnovilo. Možná na tom nezáleží, jestli je můj oheň duše skrytý nebo jestli se budu podílet na té neviditelné hradbě; já byla spojena s našimi vzdálenými bratry způsobem, jakým Abdo, dáma Okra a Lars ne. To bude moje práce – ve skutečnosti to pro mě bude čest: najít je a přivést domů.

	Než jsem šla včera spát, napsala jsem Glisseldě o Abdově a Larsově úspěchu. Páže mě vyrušilo u snídaně, hoch přinesl pozvání do královniných komnat. Oblékla jsem si hezčí šaty, než bych si na sebe jinak vzala, a šla jsem do královského křídla paláce. Stráže, které mě už očekávaly, mě vpustily do vzdušného salonu s vysokým stropem, pohovkami kolem kachlového krbu a závěsy v odstínu zlaté, bílé a modré. Na konci místnosti stál před vysokými okny kulatý stůl prostřený k snídani a u něj seděla Glisseldina babička, královna Lavonda, na kolečkovém křesle. Záda měla shrbená, pleť bledou a křehkou jako pomačkaný papír. Její vnoučata seděla na druhé straně a povzbudivě na ni mluvila. Glisselda ji krmila ovesnou kaší a babička otvírala pusu jako nějaké ptáče, Kiggs jí pak jemně otíral bradu ubrouskem.

	Stará královna se už od událostí o zimním slunovratu nevzpamatovala. Imlannův jed byl neutralizován, jak potvrdili ti nejlepší lékaři, které Comonot obstaral. Neviděli žádnou příčinu její pokračující nemoci, ačkoli jeden z nich vyslovil hypotézu o sérii malých mozkových příhod hluboko v jejím mozku. Protože to byli draci, bez obalu odmítli názor, že příčinou nemoci může být zármutek, ale lidé v Goredu o tom byli přesvědčeni. Královna Lavonda ztratila všechny svoje děti – Kiggsova matka, princezna Laurel, zemřela už před lety, ale princ Rufus a princezna Dionne byli zavražděni krátce po sobě právě v období onoho tragického slunovratu; princezna Dionne podlehla stejnému jedu, který královna přežila.

	Královna samozřejmě měla spoustu ošetřovatelek a sluhů, ale slyšela jsem, že Kiggs a Glisselda trvali na tom, že budou babičku denně u snídaně sami krmit. Bylo to poprvé, co jsem to viděla, a zaplavil mě smutek nad těmi dvěma a zároveň jsem žasla nad tím, jak moc milovali a ctili tu stařenku, která už nebyla úplně při smyslech.

	Přistoupila jsem blíž a hluboce jsem se uklonila.

	„Serafíno!“ vykřikla Glisselda, předala lžičku bratranci a otřela si ruce. „Vaše zpráva nás tak povzbudila, že jsme hned s Lucianem začali plánovat. Odjedete po jarní rovnodennosti, když bude i nadále takhle tát.“

	Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela. Bylo to za šest dní.

	„Snažili jsme se odhadnout, jak dlouho vám ta cesta potrvá,“ řekl Kiggs, ale dál soustředěně hleděl na babičku. Otočila k němu své hnědé oči, rty se jí nervózně chvěly. Pohladil ji po ruce poseté stařeckými pihami. „Když se zdržíš šest týdnů v Ninysu a dalších šest v Samsamu, mohla bys dorazit do Porfýrie hned po letním slunovratu.“

	„Oficiálně budete vyslankyně goredské koruny zmocněná k získání příslibů poskytnutí zásob a vojska pro naši obranu,“ řekla Glisselda a znovu zasunula babičce pod bradu ubrousek. „Ne že bychom nedůvěřovali drahému hraběti Pesavoltovi a samsamskému regentovi, že se tohoto úkolu zhostí, ale osobní kontakt je mnohem lepší.“

	„Váš hlavní cíl je najít ty ityasáry,“ řekl Kiggs.

	„Co když to prostě nedokážu?“ zeptala jsem se. „Nebo je nedokážu najít tak rychle? Je důležitější dodržet časový plán, nebo je přivézt domů?“

	Královská dvojice si vyměnila pohledy. „Musíme se rozhodovat případ od případu,“ řekl Kiggs. „Seldo, musíme požádat Comonota, aby dal povolení k tomu, že Serafína může použít jeho thnik.“

	„A tím myslíš, že to mám zařídit já,“ řekla Glisselda rozzlobeně a založila si ruce v bok. „Ten sár! Po té hádce, co jsme včera měli kvůli Eskařinu…“

	Stará královna začala tiše plakat. Glisselda byla ihned na nohou a objala babiččina křehká ramena. „Ale, babi, neplač!“ řekla a políbila ji do bílých vlasů. „Já se zlobím na toho nesnesitelného draka, ne na tebe. Ani na Luciana, vidíš?“ Postavila se za Kiggse a taky ho objala.

	„Vážně, Luciane, měli bychom se zítra vzít,“ řekla Glisselda tlumeně koutkem úst. „Dopřát jí jednu šťastnou věc v životě, než zemře.“

	„Mm,“ řekl Kiggs, vyškraboval z misky zbytky ovesné kaše a pečlivě se mi vyhýbal pohledem.

	Královna Lavonda však bohužel nebyla k utišení. „Budeme v tom rozhovoru pokračovat později, Serafíno,“ řekla Glisselda omluvně a doprovodila mě ke dveřím. Znovu jsem se hluboce uklonila a přála si, aby existovalo něco, co bych mohla udělat…

	Obrátila jsem pozornost k tomu, co mi řekla. Za šest dní, to bylo dřív, než jsem čekala. Zamířila jsem do svého bytu a cestou v duchu probírala, jaké cestovní oblečení si vzít. Neměla jsem žádné. Doufala jsem, že je ještě čas dát si nějaké ušít.

	Zabočila jsem tedy místo do svého pokoje ke Glisseldině švadleně, která mě poslala za švadlenami pro služebnictvo. „Je jich tam osm, slečno, takže můžou ušít osmery šaty najednou.“

	Šla jsem tedy do křídla, kde sídlili řemeslníci, ale kousek před krejčovskou dílnou jsem zaváhala. Nechtěla jsem osmery šaty, určitě ne v tomto případě, kdy mě čekalo projet celý Jih na koni. Vrátila jsem se tedy o kousek zpět a po krátkém zaváhání zaklepala na jiné dveře.

	Otevřel mi drobný holohlavý muž s brýlemi na úzkém nose, krejčovskou míru ovinutou kolem krku jako šálu.

	„Pro dámy…“ začal, ale já ho nenechala domluvit.

	„Za jak dlouho dokážete ušít jezdecké kalhoty?“ zeptala jsem se. „Budu je chtít dobře vycpané.“

	Krejčí se usmál a pustil mě dovnitř.
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	Abdo a Lars trénovali spojení myslí v následujících dnech venku, trénovali hodně a jejich vlastní síla je naprosto fascinovala. Královna Glisselda, princ Lucian a dokonce i ardmagar Comonot někdy postáli na nádvoří plném tající sněhové břečky a pozorovali je. Abdo se rychle naučil pomyslnou síť (začala jsem ji tak nazývat) lépe ovládat; pro královnino pobavení vytvářel v tajícím sněhu široké obrazce podobné mísám, srážel z okapů rampouchy a plašil hrdličky, které se zděšeně zvedaly ze střechy a odlétaly. Ale všimla jsem si, že dává pozor, aby je nezasáhl.

	Jak jsem je tak sledovala, nenápadně se ke mně přitočila Glisselda. „I když se vám nepodaří najít žádné další ityasáry, už tihle dva by mohli udělat spoustu užitečného.“

	„Tahle pomyslná síť by nedokázala ochránit ani náš hrad, natož celé město,“ zabručel uštěpačně ardmagar Comonot, který stál pár kroků od nás. Ve své lidské podobě to byl malý podsaditý muž s orlím nosem a dvojitou bradou. Tmavé vlasy si hladce sčesával dozadu. „Podle toho otisku ve sněhu by průměr sféroidu činil asi sedm metrů. Budou rádi, když se jim podaří odlovit jednoho draka, ale kdepak celé hejno!“

	„I to nám pomůže,“ řekla Glisselda podrážděně. „Budou hodně trénovat, aby dokázali sítí účinně pohybovat, a draci ji neuvidí.“

	„Těmahle očima ji určitě nevidím,“ brblal dál Comonot, „ale ve své přirozené podobě to nezaručuju. Dračí zrak je bystřejší a my vidíme do ultrafialových…“

	„Ach, nebesa!“ vzdychla královna a otočila se k němu zády. „Když řeknu, že obloha je modrá, on mi vysvětlí, že není!“

	„Chtěla jsem vám říct, Vaše výsosti,“ ozvala jsem se, protože jsem vycítila, že je načase přerušit jejich debatu, „že bych si přála, aby Abdo jel se mnou. Vidí duševní oheň ostatních polodraků, což by bylo k jejich rozpoznání nesmírně užitečné.“

	Glisselda ke mně vzhlédla; byla o půl hlavy menší. „My už posíláme dámu Okru, abyste mohla využít její ninyský dům jako základnu pro další operace. Nemůže pomoct ona?“ Než jsem mohla odpovědět, ukázala na Abda a Larse a dodala: „Tyhle dva bych raději měla tady, v našem arzenálu.“

	„Moji Věrní nedopustí, aby válka došla do Goredu,“ vložil se do toho Comonot. „Nepřehlížejte nás.“

	Glisselda zesinala vzteky. „Ardmagare,“ řekla, „odpusťte, ale já už poněkud ztratila důvěru ve vaši osobu.“

	Otočila se na podpatku a kráčela zpátky do paláce. Comonot se za ní díval s nevyzpytatelným výrazem ve tváři a tlustými prsty si bezmyšlenkovitě pohrával se zlatým medailonkem, který měl kolem krku.

	Ohlédla jsem se po Abdovi a Larsovi, kteří se ještě drželi za ruce a smáli se vyplašeným hrdličkám. Nebudou nás postrádat. Vzala jsem ardmagara pod paží; trhl sebou, ale neodtáhl se. Vešli jsme do paláce spolu.

	O zimním slunovratu mě Comonot jmenoval svou učitelkou, mezi draky je něco takového velká čest. Znamenalo to, že jsem pro něj byla jakousi autoritou – hlavně pokud jde o porozumění lidem. Kdybych mu řekla, že dělá něco špatně, musel by mě brát vážně. Během té dlouhé zimy se se mnou párkrát radil, ale někdy si nevšiml, že potřebuje pomoc. Občas jsem ho na to musela upozornit.

	Nevadilo mi to; mockrát jsem dělala prostředníka svému strýci Ormovi a tahle povinnost mi ho připomínala.

	Comonot musel mít nějaké tušení, o čem s ním chci mluvit, protože šel mlčky chodbou, naše kroky po mramorové podlaze se rozléhaly ozvěnou. Vedla jsem ho k jižní kryté terase, kde jsem dávala královně lekce hry na cembalo. Tu místnost jinak nikdo k žádným dalším účelům nepoužíval a než jsme tam došli, měla jsem čas si promyslet, co mu řeknu. Posadila jsem se na divan potažený zeleným saténem; Comonot si stoupl k oknu a díval se ven.

	Promluvil první: „Ano, královna je na mě dopálená víc než kdy jindy.“

	Řekla jsem: „Ztráta důvěry je mnohem horší než naštvanost. Víte vůbec, proč se to stalo?“

	Starý sár stál s rukama založenýma za zády a nervózně si pohrával s prsteny. „Poslal jsem Eskar i s jejím šíleným plánem zpátky do Porfýrie,“ řekl.

	Píchlo mě u srdce; doufala jsem, že si s ní promluvím o Ormovi. „Byl to špatný plán?“

	Přešlápl a zkřížil paže na soudkovitém břiše. „Zapomeňme na chvíli, že existuje prastará smlouva, na kterou jsou Porfyřané velice citliví. Eskar nezvážila fakt, že proklouznout přes údolí Omigy by nám nebylo nic platné, pokud by většina skupin Starého řádu nebojovala někde jinde. Její plán vyžaduje, aby moji Věrní současně fingovali útok na jih a odlákali tak nepřátelské oddíly od Keramy.“

	„Na jih, čili až ke Goredu?“ řekla jsem.

	„Správně. Je zpropadeně těžké koordinovat útoky na dálku, i když mám thniky.“ Zachřestil svými medailony, aby to zdůraznil. Byly to pomůcky pro dálkovou komunikaci. Vytvořili je quigutlové, nižší druh draků. „Gored by to možná musel vydržet několik týdnů. Viděla jste přece tu škodu, kterou napáchal pouze jediný odhodlaný drak.“

	Ze zničené a spálené čtvrti ještě i po týdnu stoupal kouř. Ale Comonotova slova mi jako vysvětlení důvodu Glisseldiny podrážděné reakce nedávala smysl. Řekla jsem: „Pokud jste jen upozornil na chybu v plánu na zajištění bezpečnosti Goredu, něco takového by přece královnu tolik nerozzlobilo.“

	Ramena mu poklesla; opřel se čelem o okenní sklo. „Eskar v hádce se mnou nadhodila několik… porážek, o kterých jsem se královně předtím nezmínil.“

	Prudce jsem se nadechla přes zaťaté zuby. „Zlé porážky?“

	„Copak existuje nějaká dobrá porážka?“ vybuchl. „Starý řád má nového stratéga, generála Laediho – nějaký namyšlenec, o kterém jsem nikdy neslyšel –, a ten nehorázně fixluje. Provádí útoky z líhní, vůbec nebere ohledy na to, že tím zničí dračí mláďata. Jeho oddíly fingují, že se vzdávají, pak to ale není pravda. Dokonce i naše vítězství se stávají skoro prohrami; Laediho armáda bojuje po porážce dál, jen aby došlo k co největším ztrátám.“

	Comonot se ke mně otočil, bylo vidět, že mu to nejde na rozum. „Co je to za strategii?“

	Já však byla spíš zmatená z Comonotovy strategie při jednání s Glisseldou. „Proč byste před královnou tajil nějaké důležité informace?“

	„Je bystrá a schopná, ale je také velmi mladá. Vždycky se…“ Udělal gesto naznačující stoupající kouř.

	„Rozčilí?“ napověděla jsem mu.

	Horlivě přikývl. „Má horkou hlavu. To není kritika; já jsem taky takový. Ale o to právě jde: já toho mám k vyřešení až moc, i bez jejích emocí.“

	Přecházel po místnosti sem a tam. Začala jsem opatrně: „Potřebujete získat zpátky její důvěru. Mohu vám něco navrhnout, ardmagare?“

	Zastavil se, jeho černé vraní oči na mě hleděly s očekáváním.

	Řekla jsem: „Především buďte upřímnější. Možná ji vaše porážky rozčilí, ale vzbouřené emoce ji zase přejdou. Bude se pak chovat logičtěji a bude mít jasnou hlavou, ale nejdřív si tím prostě musí projít. Je to jako správný sled jednotlivých kroků při řešení nějaké rovnice.“

	Comonot našpulil široké rty. „Copak nemůže tenhle krok přeskočit?“

	„Stejně jako vy nemůžete přestat spát, i když se tím denně stáváte na spoustu hodin bezmocný a zranitelný,“ poučila jsem ho.

	„Nevím, jestli tuhle analogii beru,“ prohlásil, ale přesto jsem měla pocit, že jsem ho přiměla k zamyšlení.

	„Další věc, kterou byste měl udělat, a je možná ještě důležitější: chce to nějaké gesto dobré vůle, abyste znovu získal královninu důvěru. Pokud možno nějaké velké gesto.“

	Comonotovo ježaté obočí vyletělo vzhůru. „Pratur?“

	Chvíli jsem na něj nechápavě zírala, než mi došlo, že nemá na mysli jen ten obrovský kus dobytka, ale jídlo. Chtěl si Glisseldu získat nějakou hostinou. „To je taky možnost,“ pomalu jsem přikývla a horlivě přemýšlela, jak mu to ještě lépe ozřejmit. „Měla jsem na mysli něco ještě většího. Vaše válečná politika sice nepatří do mého pole působnosti a já si vám v tomto směru nikdy nedovolím radit, ale domnívám se, že vaše gesto by mělo souviset s touto sférou. Mohl byste jít na čas do přední linie nebo… nebo nabídnout jeden oddíl na ochranu Lavondavillu, kdybyste ho mohl postrádat. Cokoli, co by královnu Glisseldu přesvědčilo, že vám skutečně záleží na bezpečnosti Goredu.“

	Poškrábal se na podbradku. „Záleží, to je možná moc silné slovo a…“

	„Ardmagare!“ vykřikla jsem, protože mě už taky rozčiloval. „Pak tedy předstírejte.“

	Vzdychl. „Když opustím město, zredukuje to škody páchané neschopnými atentátníky. Určitě by mi nevadilo postavit se generálovi Laedimu osobně a rozsápat mu krk.“ Zahleděl se na okamžik do prázdna, pak opět zaostřil pohled na mě. „To, co říkáte, je rozumné. Zvážím, co bude nejlepší.“

	S tím mě propustil. Vstala jsem a hluboce jsem se uklonila. Vážně se na mě zadíval, pak mě vzal za ruku a položil si ji na šíji. Byl to projev podvolení se; opravdový dračí učitel by ho kousl.
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	Zašla jsem za Abdem, když docvičili s Larsem, a zeptala se ho, jestli by mě na mých cestách doprovodil. Byl nadšený, ale obezřetný. Budete muset požádat mou rodinu o svolení. Do Dne rozhodnutí mi chybí tři roky. Přikývla jsem a snažila se předstírat, že rozumím, ale on si mého zmatku povšiml a dodal: K dospělosti. Kdy se rozhodnete, jak vám budou lidé říkat a zvolíte si svou cestu do světa.

	Když jsem se o zimním slunovratu s Abdem seznámila, byl členem kočovné taneční skupiny, která cestovala po jižní části země a jejímiž členy byla i jeho teta a dědeček. Musela jsem tedy požádat jeho dědečka, coby nejstaršího člena rodiny. Abdo starce následujícího rána přivedl do mého bytu a já je pohostila čajem a sýrovým pečivem a zahrála jim přitom na oud. Dědeček Tython jedl jednou rukou pečivo a druhou držel Abda za ruku.

	„Slibuji, že dám na vašeho vnuka pozor,“ prohlásila jsem, pak jsem vstala a odložila oud na svou židli.

	Tython vážně přikývl; šedé vlasy měl spletené do spousty copánků v úhledných řadách. Pohladil Abda po uzlíkovitých vlasech a řekl pomalou, pečlivou goredštinou: „Musím s tebou mluvit porfyrsky. Promiňte.“ Pak řekl Abdovi něco porfyrsky a ten přikývl.

	Přeložím to, oznámil chlapec a zároveň začal používat znakovou řeč. Asi jsem se tvářila zmateně, protože mi Abdo vysvětlil: On neví, že dokážu mluvit ve vaší hlavě. Myslím, že by žárlil, protože v jeho hlavě to nedokážu.

	Já trochu porfyrsky rozumím, řekla jsem. Abdo se zatvářil pochybovačně.

	Tython si odkašlal. „Abdo patří bohu Čakonovi, ne jednou, ale rovnou dvakrát,“ řekl pomocí Abdova překladu. „Tedy zaprvé, všichni ityasárové patří Čakonovi.“

	I vy, hloupí cizinci, řekl Abdo v mé hlavě. Moje porfyrština byla sice chabá, ale věděla jsem jistě, že to jeho dědeček takhle neřekl.

	„Zadruhé, jeho matka je kněžkou Čakona. Ten bůh vlastní každý kousek tohoto chlapce, jeho tělo i duši,“ zdůraznil Tython. „Abdo se narodil proto, aby se stal následníkem Paulose Pendeho, našeho nejváženějšího ityasárského kněze. Avšak“ – tady stařec sklopil hlavu, jako by se styděl… „Abdo nechtěl dostát svým povinnostem a nebral je vážně. Pohádal se s Pendem, pohrdl svou matkou a utekl.“

	Není to úplně tak, jak tvrdí, neodpustil si Abdo připomínku a zamračil se na dědečka.

	Byla jsem zvědavá na Abdovu verzi toho příběhu, ale ještě víc mě zaujalo, že v Porfýrii existují ityasárští kněží. Bylo to tak jiné oproti Jihu, kde jsme se museli skrývat.

	„Vzal jsem Abda pod svou ochranu, v naději, že až nastane ten den, převezme jařmo, pro které se zrodil,“ pokračoval Tython. „Pokud ho vezmete s sebou, uvědomte si, o jak závažnou povinnost tu jde.“

	Třesky plesky, řekl Abdo a trucovitě našpulil rty. Jsem velká zodpovědnost. Čakon to sleduje. Sarkasmem se snažil zakrýt své rozpaky.

	„Čakon je… bůh Náhody?“ zeptala jsem se a pozorně sledovala Abdův výraz.

	Stařec vstal tak prudce, až jsem se lekla, že jsem ho nějak urazila. Ale on se ke mně naklonil a políbil mě na obě tváře. Pohlédla jsem na Abda, který mi netečně vysvětlil: Je rád, že Čakona znáš.

	Bylo to vážně fifty fifty, ale nepomohlo by, kdybych to přiznala nebo řekla: Využiju svých možností, což mi ihned naskočilo v mém rebelantském mozku.

	Tython poodstoupil a s vážným výrazem ve svém vrásčitém obličeji pronesl těžkopádnou goredštinou: „Pamatujte si. Povinnost.“

	„Abdo je můj přítel,“ řekla jsem a uctivě jsem se Tythonovi uklonila.

	Stařec sledoval mé složité kudrlinky s mírným pobavením. Řekl něco porfyrsky; Abdo vstal a následoval ho ke dveřím. Šla jsem tiše za nimi a pak řekla porfyrsky „děkuji“ a „nashledanou“.

	Z Abdovy užaslé grimasy jsem vyrozuměla, že moje výslovnost potřebuje vylepšit. Tython se však pousmál, jako by mě považoval za jakousi roztomilým způsobem absurdní osůbku.

	Zavřela jsem za nimi dveře, dost vyvedená z míru těmi řečmi o bozích. S dvanáctiletým klukem bývají určitě potíže a nezáleží na tom, jakého je původu. Ovšem dvanáctiletý kluk, který je vlastnictvím nějakého boha… co to v praxi znamená? Když bude chtít k večeři sladkosti, a já mu to zakážu, dozví se o tom Čakon? Je typem trestajícího boha? My Goreďané jsme takové svaté měli.

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře, až jsem leknutím povyskočila. Abdo a Tython určitě na něco zapomněli. Otevřela jsem dveře.

	Stál tam princ Lucian Kiggs ve svém červeném královském kabátci, pod paží držel plochý kožený váček. Svými kudrnatými kučerami připomínal anděla; srdce se mi trochu zastavilo. Od slunovratu jsem s ním sotva promluvila; tehdy jsme si uvědomili, že nás to k sobě táhne, a tak jsme se dohodli, že se budeme jeden druhému vyhýbat. Byl přece Glisseldin snoubenec; já její přítelkyně! Nebyla to sice jediná překážka mezi námi, ale zastiňovala všechny ostatní.

	„Princi! Ach, prosím, pojďte dál,“ řekla jsem a leknutím jsem nepřemýšlela o tom, co říkám.

	Ovšemže nepůjde. Neměla jsem ho o to ani žádat, ale jeho příchod mě překvapil.

	Rychle se ohlédl, chodba byla prázdná, a pak se na mě zadíval svýma tmavýma očima. „Smím?“ zeptal se se smutně svraštělým obočím. „Jen na minutku.“

	Zastřela jsem svou nervozitu úklonou a uvedla ho do obývacího pokoje, kde na stolku ještě stála čajová souprava. Bylo to poprvé, kdy měl princ možnost vidět, jak bydlím; litovala jsem, že jsem nestihla poklidit. Prohlížel si police přeplněné knihami, mou nezvyklou sbírku quigutlovských figurek a spinet s hromadou not. Oud ještě ležel na židli u krbu jako nějaká pánská návštěva s husím krkem.

	„Doufám, že neruším,“ prohodil Kiggs s úsměvem. „Zvete často své hudební nástroje na čaj?“

	„Jen když můžu nabídnout sýrové pečivo,“ řekla jsem a vybídla ho, aby si vzal. Odmítl. Sundala jsem oud ze židle a posadila se na jinou; neuklizený stolek nás uctivě odděloval.

	„Přinesl jsem dárky,“ řekl Kiggs a zalovil v kapse kabátce. Vyndal jemný řetízek, na němž visely dva thniky: kulatý bronzový medailonek a stříbrný uzlík, jemně o sebe zazvonily.

	„Mysleli jsme, že se o ně budeme muset s Comonotem poprat,“ řekl Kiggs, „ale je ovlivněn tím, že jste mu nedávno prokázala laskavost.“

	„Dobrá,“ pokývla jsem. „Tedy aspoň doufám, že jsem mu pomohla. Těžko říct.“

	Princ se smutně pousmál. „To jsem také zažil. Jednou si musíme vyměnit zkušenosti.“ Zacinkal přívěsky a vrátili jsme se k jádru věci. „Ten bronzový je propojen s přívěskem, který jsme dali dámě Okře, abyste mohly být ve spojení, až dorazíte do Ninysu. Chce, abyste cestovala po okolí, zatímco ona statečně zůstane doma v Segoši.“

	„Samozřejmě, že zůstane,“ řekla jsem. Znovu se usmál. Cítila jsem se trochu provinile, že v něm vyvolávám úsměvy; nepatřilo se to.

	„Tady ten uzlík“ – zvedl důmyslně splétaný stříbrný přívěsek – „vás propojí se skříňkou v Seldině pracovně. Chce, abyste se jí dvakrát týdně ozvala a dala jí vědět, jestli se vám něco podařilo, nebo ne. Říkala, že když se neozvete, bude nervózní, a její nervozita teď má mezinárodní důsledky.“

	Natáhla jsem ruku a usmála se, jak nevědomky napodoboval tón jejího hlasu. Vložil mi thniky do dlaně a stiskl mi prsty, aby ji zavřel. Zatajil se mi dech.

	Rychle mě pustil, odkašlal si a sáhl po koženém váčku, který držel pod paží. „Další záležitost: dokumenty. Tady je královnino potvrzení, kdybyste potřebovala peníze, seznam pyriových přísad jménem královské koruny a další seznam ninyských baronetů a samsamských hrabat, které jsme vybrali a posíláme jim po vás průvodní dopis. Vaší prioritou je hledat ityasáry, ale během cesty budete bydlet u místní šlechty. Můžete je zároveň požádat o pomoc.“

	„To mám každého žádat, aby nám pomohl?“ dobírala jsem si ho.

	„Máte jim jemně připomenout,“ řekl, „co nám hrabě Pesavolta a regent slíbili. Nižší šlechta nám pomůže, když budou vědět, že si toho všimneme.“

	Podal mi váček, převzala jsem ho a nahlédla dovnitř na svazek pergamenů. „To je pěkné, že mám oprávnění.“

	Kiggs se rozesmál; doufala jsem, že to udělá. Byl nemanželským dítětem a stavěl se k té skutečnosti se zvláštním humorem. Tmavé oči mu v odlesku ohně zazářily. „Bude se mi po vás stýskat, Fíno.“

	Pohrávala jsem si s váčkem na klíně. „Mně se stýská už teď,“ řekla jsem. „Stýskalo se mi po vás celé ty tři měsíce.“

	„Vám taky?“ řekl. Pevněji sevřel opěrky židle. „To mě moc mrzí.“

	Pokusila jsem se o úsměv. Moc mi to nešlo.

	Kiggs poklepával prsty na opěrkách. „Neuvědomil jsem si, jak to bude těžké, když vás nebudu vídat a nebudu s vámi mluvit. Svá srdce nedokážeme ovládnout, ale myslel jsem, že snad ovládneme svoje činy a budeme co nejmíň lhát…“

	„Nemusíte se přede mnou hájit,“ řekla jsem tiše. „Souhlasila jsem s vámi.“

	„Souhlasila… minulý čas?“ řekl, zase mě nachytal při něčem, co jsem nechtěla přiznat.

	Tenhle princ byl zkrátka moc bystrý. A já to na něm milovala.

	Rychle jsem přešla ke své knihovničce a snadno mezi ostatními našla tu knihu. Zamávala jsem před ním tenkým svazkem Pontheovy Lásky a práce, který mi dal.

	„To má být nějaká výtka?“ zeptal se, předklonil se a jeho výraz ožil. „Vím, co mi chcete ocitovat. ‚Pravda nebolí, lži neutěší.‘ Což je naprosto v pořádku, pokud nevíte, že pravda ublíží někomu, koho milujete, navíc o něm víte, jakou bolest si už vytrpěl: matka je mrtvá, babička umírá, ona je vržena do hlubokého oceánu kralování a války ještě dřív, než je na to připravená.“

	Čile vstal a prohlásil: „Já ji tím provedu, Serafíno. Ponesu tu bolest, vytrpím pro ni vše, dokud touhle bouří neprojde.“

	„Zní to tak šlechetně, když to formulujete takhle,“ řekla jsem o něco kousavěji, než jsem měla v úmyslu.

	Ramena mu poklesla. „Nesnažím se být šlechetný. Snažím se být laskavý.“

	Přistoupila jsem k němu, stáli jsme proti sobě na šířku knihy. „Vím, že jste,“ řekla jsem tiše. „Ten den přijde.“

	Smutně se pousmál, pak položil ruce na moje, takže jsme drželi knihu společně. „Věřím tomu – celou svou bytostí,“ řekl a díval se mi do očí. Políbil okraj knihy, protože nemohl políbit mě.

	Pustil mé ruce – právě včas, protože jsem se potřebovala nadechnout – a znovu sáhl do vnitřní kapsy svého kabátce. „Poslední věc,“ řekl, vyndal další medailonek, tentokrát zlatý. „To není thnik,“ řekl spěšně a podal mi ho.

	Byl to medailonek s motivem světice, dokonalá rytina ženy, s hlavou položenou na talíři: svatá Capiti, moje patronka.

	Tedy moje veřejná patronka. Když jsem byla nemluvně, v žaltáři byl místo ní obrázek svatéYirtrudis, kacířky. Pohotový kněz jej přelepil obrázkem svaté Capiti. Byla jsem ráda, že to udělal; beztak jsem měla strachu dost, natož abych byla spojovaná se svatou Yirtrudis. Nikdy jsem nedokázala vypátrat, v čem spočívalo její kacířství, ale přídomek „kacířka“ poskvrňoval všechno, co se jí týkalo. Její svatyně rozbili a její obrazy úplně vymazali ze světa.

	Nikdy jsem o ní s nikým nemluvila, dokonce ani s Kiggsem.

	„Ať se nebesa usmívají na vaši cestu,“ řekl Kiggs. „Vím, že nejste zbožná. Je to spíš pro klid mé duše než vaší. A víra stranou, chci se přesvědčit, že víte.“ Namáhavě polkl, až mu poskočil ohryzek. „Ať už vás na té cestě potká cokoli, pamatujte, že máte domov a přátele, ke kterým se zase vrátíte.“

	Slova se mi zadrhla v hrdle. Vždyť jsem teď měla přátele, víc než kdy v životě předtím. Cítila jsem se tu doma. Tak jakou mezeru jsem se snažila zaplnit snahou shromáždit ityasáry? Zdalipak se ta prázdnota někdy zaplní?

	Kiggs vykročil ke dveřím a já ho následovala, tiše jako stín. Zastavil se s rukou na závoře, ještě jednou se na mě podíval, pak se otočil a odešel.

	Zavřela jsem za ním dveře a pomalu došla do ložnice; postel byla zaházená hromadou oblečení, které jsem si chtěla vzít na cestu, a cestovními vaky, které na ně skoro nestačily. Tiskla jsem si Ponthea k srdci, medailonek se světicí ke rtům, pak jsem obojí zastrčila hluboko do jednoho vaku pod plátěné košile.

	Ponesu si svůj domov s sebou, do světa, až budu hledat ostatní, které chci do svého domova přivést.

	 

	
4. kapitola

	Daleká cesta, kterou jsme s dámou Okrou a Abdem podnikli přes goredský venkov, se dá shrnout jedním slovem: hnusná. Zdá se, že tak stručné hodnocení zdaleka nevystihuje naše útrapy během těch dvou týdnů prožitých v blátě, s rozbitými koly kočáru a kletbami dámy Okry, ale svatých, které je možno svolávat, je tolik, a kočár má jen čtyři kola.

	Bláto je však naopak nekonečné.

	Cesty se zlepšily, když jsme přejeli do Ninysu. Po čtyřech dnech příjemné jízdy krajem pastvin s dobytkem, větrných mlýnů a prvních náznaků jarní pšenice nás kočí dámy Okry dovezl bezpečně do hlavního města Segoše. Dáma Okra tam měla dům; byla to úzká stavba vmáčknutá mezi dvě další, vzadu se štěrkovým dvorem pro kočáry. Střecha byla pokrytá rezavě červenými taškami, fasáda měla žlutou barvu a vápencové ozdobné římsy nad zavřenými okenicemi dodávaly budově překvapený výraz, jako by nemohla věřit, že jsme tam dojeli, aniž jsme se navzájem pozabíjeli.

	Během cesty jsme každý večer přenocovali v nějakém zájezdním hostinci, kde jsem si umyla a natřela olejem šupiny na paži a v pase a obstarala svou zahradu příšerek; soustředila jsem se hlavně na tři ityasáry: Mihotavku, Modřinku a Pěnkavu. Zdálo se, že nejspíš pocházejí z Ninysu, vzhledem k jejich světlé pleti, blond nebo rezavým vlasům a občasným slovům, která jsem od nich během vyvolaných vizí zaslechla. Mihotavka žila poustevnickým životem v borovém lese. Asi byla malířkou, což by vysvětlovalo barevné skvrny, které po ní zůstávaly v zahradním potůčku. Byla jsem přesvědčená, že Pěnkava bydlí v Segoši, protože jsem ho jednou zahlédla v oděvu doktora léčícího mor; spěchal kolem katedrály. Každý goredský školák znal zlaté kupole Santi Wilibaio.

	Na Jihu žili dva další polodraci: Knihovník, který mluvil samsamsky a zdálo se, že je to nějaký hrabě z Vysočiny, a Malý Tom, který často navštěvoval jeskyni v nějakých horách, nevěděla jsem kterých. Měla jsem podezření, že je Goreďan a žije na hranicích dračího kraje. Po něm se podívám úplně nakonec, až se budeme vracet domů.

	Dáma Okra nám nabídla, že ninyští ityasárové mohou bydlet v jejím domě. Až je najdeme, pošleme je tam a ona je ubytuje („vykvartýruje“, jak řekla; předstírala jsem, že věřím, že ten goredský výraz jen zkomolila). Pak ty tři doprovodí zpátky do Goredu a já budu s Abdem pokračovat v cestě do Samsamu.

	Do samsamského hlavního města Fnarku jsme museli dojet před svátkem svatého Abastera, před letním slunovratem. V Samsamu byl jen jeden polodrak, plešatý a tlustý chlapík, kterému jsem říkala Knihovník, a naše nejlepší příležitost, jak ho najít, bylo každoroční setkání hrabat z Vysočiny. Nemohli jsme tedy v Ninysu marnit čas.

	Po příjezdu se mých zavazadel ujal celý šik služebnictva. Odnesli je do světlezeleného hostinského pokoje ve třetím patře a milosrdně mi připravili koupel. Když jsem si zase připadala jako člověk – alespoň do té míry, co to šlo, se svými stříbrnými dračími šupinami kolem paže a pasu –, šla jsem se poohlédnout po dámě Okře. Našla jsem ji v přízemí; mračila se na točité schodiště, v jehož půlce seděl na zábradlí Abdo, který předtím vyšplhal až nahoru a teď pomalu sjížděl po zábradlí, uličnicky se křenil a volal: Podlaha je plná žraloků!

	Dámu Okru to zřejmě moc nepobavilo, řekla jsem mu a pohlédla na její brunátný obličej.

	Protože je žralok. Nenechte ji, aby mě sežrala! A prchl zas nahoru po zábradlí.

	„Ach, ty děti,“ zabručela dáma Okra a sledovala, jak Abdo šplhá vzhůru. „Už jsem úplně zapomněla, jak jsou roztomilé. A jak toužím po okamžiku, až na to budu moct zase zapomenout.“

	„Já už ho odsud brzo odvezu,“ řekla jsem smířlivě.

	„No, brzo to nebude,“ štěkla podrážděně. „Pesavolta se o vás postará, to nemějte strach, ale – bohužel – taky může trvat i několik dní, než budete moct vyrazit.“

	„To nevadí,“ řekla jsem a trochu jsem ztrácela trpělivost. „Pěnkava je tady v Segoši. Zítra ho půjdeme hledat.“

	Dáma Okra na mě zamžourala přes okraj brýlí; oči měla daleko od sebe a uslzené jako kokršpaněl. „Pěnkava? Tak ho nazýváte v hlavě? Třesu se, když si představím, jak jste si tenkrát asi pojmenovala mě.“

	Byla to jasná výzva, abych jí to řekla, ale předstírala jsem, že jsem to nepochopila. Na jméno slečna Puntičkářka by podle mě mohla zareagovat dvěma způsoby: buď by ji to pobavilo, nebo rozžhavilo doběla. To první jsem si nedovedla představit a to druhé jsem nechtěla riskovat.

	„Má křídla?“ pokračovala. „Nebo zpívá?“

	„Pěnkava?“ řekla jsem, na okamžik mě to zmátlo. „Ne, on má… zobák.“

	Dáma Okra pohrdlivě zafrkala. „A žije tady ve městě? U svatého Pruea, to by si ho snad lidi všimli.“
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	Druhého dne ráno jsme se vydali do středu města. Abdo poskakoval kolem jako luční kobylka. Dobrý den, město! Dobrý den, památky! brebentil, když jsme kličkovali rušnými ulicemi do kopce směrem k Pesavoltově paláci. Obdivovali jsme velké náměstí se zlatými kupolemi katedrály svatého Wilibaia na jedné straně a palácem na druhé.

	Ke katedrále vedla řada soch světců, procházeli vítězným obloukem krále Moye. Abdo vzrušeně poskakoval a dotíral na mě, abych mu řekla, jak se jmenuje světice, kterou si vyhlédl. Byla to svatá Clare, jasnovidka, patronka těch, kdo hledají pravdu.

	Považovala jsem to za příznivé znamení.

	Ale hledat Pěnkavu bylo jako hledat jehlu ve stohu sena velkém jako tohle město. Podle jeho masky a kožené zástěry jsem jej znala jako doktora léčícího mor; ve svých vizích jsem ho obvykle zahlédla na ošetřovnách nebo ve smutných uličkách, kde chytal do pastí krysy. Ale tím vnitřním zrakem jsem nedohlédla příliš daleko od ityasára, kterého jsem pozorovala; bylo tedy těžké zjistit, kde ty ošetřovny jsou.

	A bylo pro mě těžké se někoho zeptat. Nemluvila jsem ninysky, bylo to kvůli mé nezvyklé výchově. Má nevlastní matka Anne-Marie pocházela z neblaze proslulé belgioské rodiny, kterou z Ninysu vypověděli kvůli různým zločinům. O mé dračí matce nikdo nevěděl a táta úzkostlivě dbal, aby to tak zůstalo; jeho zrádcovští příbuzní z manželčiny strany by ho určitě vydírali, kdyby se o tom dozvěděli. Mí učitelé mě měli naučit samsamsky a porfyrsky, ale ninysky ne. Nevím, proč to táta tak chtěl – myslel si snad, že by mě nějaká stará a prohnaná belgioská teta mohla snadněji obalamutit, kdyby na mě mluvila svou rodnou řečí? Příbuzní mé nevlastní matky mluvili goredsky. Ať měl táta jakýkoli motiv, ninysky jsem neuměla ani slovo. Nebyla jsem takový milovník cizích řečí, abych se sama pídila a nějak si osvojila tento jazyk.

	Nyní jsem tedy doufala, že Abdova schopnost vidět oheň duše nahradí můj jazykový deficit – možná zahlédne Pěnkavu někde na náměstí nebo v nějaké uličce. Místo do výstavných částí města jsme raději zamířili tam, kde sídlili řemeslníci, kde se ze sudů valila chmelem vonící pára, kde truhláři zametali hobliny na velké hromady, muly hýkaly, koželuzi odírali srst z kravských kůží a řezníci smývali krev z podlah na jatkách a plochými košťaty ji hrnuli do kanálu. Ani Abdo, ani já jsme však Pěnkavu nezahlédli.

	Přece jen se mi podařilo – pomocí obrázků a gest – najít nemocnici, ale bylo to zařízení pro bohaté. Nějaká jeptiška, která uměla trochu goredsky, ohrnula nos, když jsem se jí zeptala na ošetřovny nemocných morem. „Tady ve městě nic takového není,“ řekla a zatvářila se pohoršeně.

	Teprve třetího dne ráno mě Abdo chytil za rukáv a ukázal na místo mezi dvěma hrázděnými průčelími obchodů; byl to jakýsi tmavý kout, odkud to zavánělo hnilobou. Viděl jsem zář, velmi slabou. Přes ty budovy. Už je pryč, ale měli bychom tam jít, řekl a oči mu svítily podobným nadšením, jako když předtím spatřil katedrálu. Nakoukla jsem do toho temného zákoutí a uviděla tam jakési schody, které vedly někam dolů. Ruku v ruce jsme po kluzkých stupních sešli až k zatuchlému kanálu, kterým jsme se dostali do uliček za ulicemi, do ponuré čtvrti velmi chudých.

	Ulička, ve které jsme se ocitli, byla úzká, nedlážděná a tmavá. Splašky se mohly vylévat do ulic všude ve městě – patřilo to k městskému životu na Jihu –, ale město v téhle části nenajímalo nikoho, kdo by uličky čistil. Splašky tekly stokou, která vedla uprostřed. Zaváhala jsem, bála jsem se sem Abda vodit, ale zdálo se, že se ani trochu nebojí. Kráčel přede mnou, opatrně se vyhýbal kalužím a hromadám hadrů. Hromady se pohnuly a natahovaly k nám zkroucené ruce dlaní nahoru, beze slov žebraly.

	Abdo strčil ruku pod košili, měl na šňůrce na krku svou peněženku. Platí tady goredské mince? zeptal se. Nic jiného nemám.

	„Určitě ano,“ řekla jsem a spěchala za ním. Ruce žebráků mě chytaly za sukně. Na tomhle místě nebylo bezpečné blýsknout mincemi, i když to byly jen goredské měďáky. Nechala jsem Abda, aby jich hrst rozdal, a pak jsem ho popohnala dál. „Vidíš někde ten oheň?“

	Abdo zase vykročil, natahoval krk a mžoural. Nakonec vykřikl: Vidím! Ukázal na vratkou dřevěnou stavbu. Skrz tamtu budovu.

	„On je v ní?“ zeptala jsem se nevěřícně. Neměla jsem ani potuchy, že by tohle světlo, které jsem vůbec neviděla, mohlo tak jasně zářit.

	Abdo pokrčil rameny. Pohybuje se spíš za ní.

	Obešli jsme budovu směrem na východ, pak Abdo řekl: Ne, tudy. Pohybuje se směrem na západ. Následovala jsem ho zaneřáděnou uličkou; zpočátku vedla na západ, ale brzy se stočila na jih.

	Je to špatně, řekl. Vidím jeho světlo přes zdi, ale nevidím, v které je uličce. Je to jako bludiště a my jsme ve špatné části.

	Prošli jsme několik slepých uliček, nakonec jsme se z nich vymotali do jedné širší špinavé a uviděli jsme, daleko před sebou, postavu v dlouhé kožené zástěře a klobouku se širokou krempou. Vzdalovala se. Abdo mě rozčileně popadl za ruku a ukázal na ni. To je on! Spěchali jsme, pocákali jsme si nohy splašky, klouzali v blátě. Byli jsme už na úplném okraji města, kde začínala krajina; vyhnuli jsme se nějakému praseti uprostřed cesty a vyplašili hejno kdákajících slepic. Výhled mi zatarasila mula naložená otýpkami větví, ale vyhnula jsem se jí právě včas, abych ještě zahlédla, že náš muž schází po schodech do suterénu omšelého kostela.

	Ovšem. Nikdo by neplýtval lůžky v nemocnici na oběti moru.

	Doběhla jsem ke dveřím ve chvíli, kdy zevnitř zapadla závora. Jen jsem si skřípla prsty.

	Jeho zář je přímo za dveřmi, řekl Abdo a obtáhl na nich siluetu.

	Zaklepala jsem, ale nikdo neotevřel. Podívala jsem se škvírou dovnitř a uviděla jen tmavou kryptu. Na podlaze mezi náhrobky pohřbených kněží a sloupovím byly rozložené slamníky. Na každém ležel nějaký zbědovaný člověk, krk a oči opuchlé, prsty zaťaté do odumírajících pěstí. Jeptišky, podle žlutých hábitů sestry řádu svatého Looly, opatrně procházely mezi umírajícími a podávaly jim vodu nebo makový odvar.

	Teprve teď jsem uslyšela sténání a ucítila mrtvolný zápach.

	Pěnkava prudce otevřel dveře a já málem vpadla dovnitř. Hleděl na mě hrozivý zobákovitý útvar s velkýma skleněnýma očima; byla to ochranná maska proti moru, s čočkami v otvorech pro oči a vystupujícím zobákovitým filtrem vyplněným léčivými bylinami chránícími před škodlivými výpary. Koženou zástěru měl pocákanou a rukavice špinavé; oči za skleněnými čočkami však byly pronikavě modré – a laskavé. Řekl něco tlumenou ninyštinou.

	„Mlu-mluvíte goredsky?“ zeptala jsem se.

	„Musím vás požádat, abyste odešli, ve dvou jazycích?“ řekl naším jazykem, do kterého přešel bez zjevných potíží, hlas měl stále ztlumený koženou maskou a skutečným zobákem schovaným pod ní. „Copak necítíte ten zápach a nevidíte, kde se nacházíte? Není to dostatečné varování?“

	„Musím s vámi mluvit,“ řekla jsem a vsunula nohu do škvíry otevřených dveří, protože se zdálo, že je chce zase zavřít. „Samozřejmě ne teď, ale třeba až tu skončíte?“

	Nevesele se zasmál. „Říkáte skončím. Až tu skončím, musím do kolonie s nemocnými leprou. Pak ještě na tucet dalších míst. Chudí potřebují tolik pomoci a je tak málo těch, kdo jsou ochotní jim ji poskytnout.“

	Vylovila jsem z živůtku peněženku a vtiskla mu stříbrnou minci. Hleděl na ni, ležela mu osaměle na dlani ve špinavé rukavici. Dala jsem mu ještě jednu.

	Lékař naklonil hlavu, vypadal jako pták, který čeká, jestli neuslyší červa. „No, proč jste to neřekli hned?“ poznamenal a lehce na Abda kývl.

	Podívala jsem se na chlapce, ale ten sledoval úpěnlivým pohledem lékaře. „Najdu její dům,“ řekl Pěnkava. „Ale budu mít čas až večer.“ Lékař v masce obrátil pohled ke mně, jemně špinavou špičkou boty odsunul mou nohu ze dveří a zavřel je.

	„Tak co jsi říkal doktoru Pěnkavovi?“ vyhrkla jsem, když jsme odcházeli.

	Že jsme stejní jako on, odpověděl Abdo zasněně a vzal mě za ruku. Je přirozeně zvědavý; přijde. Líbí se mi jeho mysl. Má barvu lidskosti.
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	Měla jsem radost. Podařilo se nám polodraka najít už po třech dnech hledání; navíc se zdálo, že je obezřetný, ale vstřícný. Po týdnech cestování v bahně jsem konečně měla něco podstatného, co jsem mohla sdělit Glisseldě a Kiggsovi.

	Byl to příznivý začátek. Chtěla jsem to říct i dámě Okře.

	Zastavili jsme se tedy na skok u ní, ale nebyla doma a my měli tak veselou náladu, že se nám chtělo jít ven. Popadla jsem svou flétnu a strávili jsme s Abdem odpoledne na náměstí u katedrály, kde jsme předvedli svoje umění.

	Dřív bych něco takového nedokázala udělat. Mívala jsem takový strach někde se ukazovat (a taky strach z otcova hněvu), že bych se nikdy neodvážila hrát na veřejnosti. I teď jsem z toho byla nervózní, ale zjistila jsem, že hrát před publikem je zároveň ohromně potěšující, je to něco typického pro můj nový život, novou svobodu, novou otevřenost. Kdysi jsem se o svůj život bála; teď jsem měla jenom strach, abych hru nepokazila, ale jinak jsem měla pocit, že je potřeba tu změnu myšlení oslavovat co nejčastěji.

	Abdo tančil a skákal a já hrála, už za chvíli jsme přilákali dav vděčných diváků. Ninysané jsou známí milovníci umění, o čemž svědčily i sochy, fontány a vítězné oblouky v Segoši.

	Každý Goreďan ví, že ninyské umění vzniklo na úkor Goredu: nechali nás bojovat ve všech těch drahých a zničujících válkách s draky samotné. V Goredu nemělo cenu budovat krásné památky a tvořit sochy, alespoň ne v době, kdy to draci ničili. Než vznikla Comonotova smlouva a nastalo čtyřicet let míru, mohla v Goredu vzkvétat jen hudba – jediné umění, které jsme mohli pěstovat, když jsme přežívali v podzemních tunelech.

	Vrátili jsme se domů k dámě Okře téměř za soumraku a čekali na Pěnkavu. Myslela jsem, že budeme mít večeři připravenou v kuchyni, protože dáma Okra byla předchozí dva večery dlouho v Pesavoltově paláci. Ale dnes jsem ji zaslechla v jídelně, mluvila tam s někým, kdo jí odpovídal neznámým hlubokým hlasem.

	Seděla u leštěného stolku a pila kávu s mnohem mladším mužem, který prudce vstal, když jsme vstoupili. Byl hubený, menší než já, zplihlé zrzavé vlasy mu sahaly až na ramena, měl dlouhý obličej s řídkou bradkou. Na sobě měl oranžovozlatou livrej hraběte Pesavolty. Hádala jsem mu něco přes dvacet, víc ne.

	„Konečně jste se uráčili poctít nás svou přítomností, co?“ řekla dáma Okra a mračila se na nás. „Zařídila jsem vám ozbrojený doprovod. Odjíždíte zítra. Tady Josquin se postará, abyste nezabloudili.“ Mávla rukou směrem k němu; považoval to za pokyn, aby se zase posadil. „Je to můj vzdálený bratranec či něco takového.“

	„Těší mě, že vás oba konečně poznávám,“ řekl Josquin a přistavil mi židli. Hlas měl mnohem hlubší, než by člověk podle jeho vyzáblého vzezření čekal. „Moje sestřenka mi říkala…“

	„Ano, mlč. Pokud jde o mě,“ řekla dáma Okra, „já mu věřím. Celá léta on i jeho matka věděli, co jsem zač, a nikomu to neřekli. Jeho matka mi šije šaty a pomáhá mi, abych vypadala jako řádný člověk.“ V tomto okamžiku si narovnala mohutné – a falešné – poprsí, aby dodala váhu svým slovům. Josquin zdvořile a upřeně něco pozoroval v kávě.

	„Josquin už od deseti let jezdí na koni a dělá kurýra,“ pokračovala dáma Okra. „Zná tady každou vesnici a cestu.“

	„Většinu z nich,“ poznamenal Josquin skromně. Kolem modrých očí se mu utvořily pobavené vrásky, láskyplně pozoroval svou starou sestřenici, i když byla nevrlá.

	„Nejlepší silnice,“ štěkla dáma Okra. „Ty, které stojí za to znát. Bude překládat. Už zapojil do pátrání své přátele-kurýry, pojedou napřed a rozhlásí, že kdo podá informaci o tom poustevníkovi a malířce, dostane odměnu. To vám ušetří čas, řekla bych. A ví, že se musíte dostat do Samsamu včas, abyste stihli…“

	Dáma Okra najednou ztuhla, zatvářila se, jako by jí bylo nevolno, pohled měla zamlžený.

	Abdo, který se taky usadil na židli a pil s námi kávu, se nejdřív podíval na Okru a pak směrem před dům. Kéž byste to viděla, Fíno madamino. Dáma Okra má předtuchu, její světlo duše vystřeluje jako blesk. Velký klikatý prst z její mysli míří k hlavním dveřím. Ukázal názorně.

	Dosáhne tam i svou myslí? zeptala jsem se. Tvrdí, že je to její žaludek.

	Možná je nerozezná, utrousil Abdo přidrzle.

	Dáma Okra sebou nepřirozeně trhla a vzpamatovala se. „Svatí na nebesích!“ vykřikla. „Kdo je to stvoření u hlavních dveří?“ Vyskočila a hnala se ke dveřím, na které právě někdo zaklepal.

	Spěchala jsem za ní. Dosud jsem neměla možnost zmínit se o Pěnkavovi. „Než otevřete…“ začala jsem, ale už bylo pozdě.

	„Ó!“ vykřikla a hlas jí přetékal znechucením. „Serafíno, to vy jste sem pozvala tohoto člověka, plného morové nákazy? Ne, pane, nesmíte ji zavléct do mého domu. Jděte dozadu na dvůr a svlékněte se tam.“

	Lékař si na dvoře sundal potřísněnou zástěru a rukavice a převlékl se do čistých šatů; ale pořád měl na obličeji tu zobákovitou masku a jeho zablácené boty se taky nehodily na naleštěné podlahy dámy Okry.

	Proto mi stiskla ruku a rozčileně oddychovala.

	„Nechte si ty boty tady,“ požádala jsem lékaře. Spěšně si je zul. Vzala jsem ho za paži a řekla: „Buďte vítán. Nestihla jsem ji varovat, že přijdete.“

	Vedla jsem našeho nového hosta do jídelny, dáma Okra za námi něco pobouřeně kdákala. Josquin zase vstal, zvolal „Buonarrive, dotoro Basimo!“ a nabídl staršímu muži svou židli.

	Pěnkava byl jen v ponožkách, přešlápl, nervózně nahrbil ramena a posadil se. Josquin se usadil vedle něj.

	„Ty toho mrtvolkáře znáš?“ zeptala se dáma Okra a přešla při tom do goredštiny. Postávala ve dveřích, paže založené na prsou, tvářila se pochybovačně.

	„Doktor Basimo informuje hraběte Pesavoltu o případech nákazy morem. Oba se snaží zabránit další morové epidemii. Je to šlechetné počínání.“

	Lékař seděl na krajíčku židle, ruce sepjaté mezi koleny, hleděl na nás nervózně přes skla brýlí.

	„Je jedním z nás,“ řekla jsem dámě Okře. „Našli jsme ho dnes ráno.“

	„Tak si tedy sundejte tu masku. Jste přece mezi přáteli, u svatého Pruea,“ zvolala dáma Okra, nepřiblížila se ani o píď a neznělo to ani o píď přátelštěji.

	„Nemusíte, jestli nechcete,“ řekla jsem, abych zmírnila její povel.

	Doktor Basimo chvilku uvažoval a pak si svou pytlovitou masku stáhl. Věděla jsem, co uvidíme. Dámu Okru jsem už dříve varovala, přesto se jí teď zatajil dech. Josquin odvrátil pohled a rychle se napil kávy.

	Pod maskou s koženým zobákem se objevil skutečný zobák, široký a pevný ptačí zobák. Na rozdíl od ptačího měl zubaté okraje, pozůstatek po dračích zubech. Lékař neměl nos, jen ptačí dýchací otvory v horní části zobáku. Jeho plešatá hlava posetá stařeckými pihami a vyhublý krk starého člověka připomínaly hlavu káně, ale žádná káně se nedívá tak inteligentně zasmušilýma očima barvy letní oblohy.

	„Prosím říkejte mi Neduard,“ požádal nás doktor a činilo mu značnou námahu mluvit zřetelně. Nebylo to snadné; viděla jsem, jak jeho černý jazyk zápolí s tuhostí zobáku, a nedokázal se při řeči zbavit klapavých zvuků, protože neměl rty. „Ten chlapec říkal, že jste všichni polodraci. Já byl vždycky přesvědčený, že kromě mě nikdo takový neexistuje.“

	Posadila jsem se naproti němu a vyhrnula si rukáv, aby viděl řetízek stříbrných dračích šupin, který mi obtáčel zápěstí. Neduard se váhavě naklonil a dotkl se jich. „Taky jich pár mám,“ řekl tiše. „Máte štěstí, že jste unikli tomuhle.“ Ukázal si na zobák.

	„Zřejmě se to u každého projevuje jinak,“ poznamenala jsem. Abdo ochotně vyplázl šupinatý jazyk.

	Neduard zamyšleně přikývl. „Nepřekvapuje mě to. Překvapivé je, že se lidé a draci vůbec mohou křížit. Ale co…“ Kývl k Josquinovi.

	„Ach, já nic,“ řekl kurýr. Byl bledý, ale statečně se usmíval.

	Dáma Okra se mrzutě ozvala: „A já mám ocas. Ale neukážu vám ho.“

	Neduard přijal od Abda šálek kávy, sotva slyšitelně poděkoval a pak nastalo trapné ticho.

	„Vyrůstal jste v Segoši, Neduarde?“ zeptala jsem se jemně.

	„Ne, narodil jsem se ve vesnici Basimo,“ řekl a míchal kávu, ačkoli si do ní nic nedal. „Moje matka tam našla útočiště, uchýlila se do kláštera svaté Looly. Utekla z domu; řekla jeptiškám, že můj otec je drak, ale ony jí nevěřily, dokud nespatřily můj obličej.“

	„Vy jste se narodil s…?“ ukázala jsem na zobák. „Mně se šupiny objevily, až když mi bylo jedenáct. Abdovi v… šesti letech?“ Podívala jsem se na něj, aby mi to potvrdil. Abdo přikývl.

	„Ach, ty šupiny se mi objevily později,“ pokračoval Neduard, „ale obličej jsem měl bohužel odjakživa takový, jak ho vidíte. Matka zemřela při porodu, ale sestry v klášteře se mě s naprostou samozřejmostí ujaly a vychovaly mě, i když jsem byl znetvořený – svatá Loola je patronkou dětí a bláznů. Vychovaly mě a dopřály mi vzdělání, milovaly mě jako syna. Mimo klášter jsem nosil masku. Vesničané se mě nejdřív báli, ale já byl klidný a mírumilovný. Postupně mě přijali.

	Když mi bylo sedmnáct, Basimo zachvátil mor. Klášter se samozřejmě staral o nemocné a já se to naučil taky, ale…“ Vzal do ruky lžičku, zase ji odložil a nervózně bubnoval prsty. „Nakonec nás zůstalo pět. Vesnice Basimo už neexistuje, už ne. Jen to jméno mi zůstalo.“

	„A jak to zvládáte tady?“ zeptala jsem se, dávala jsem si pozor, abych nevybreptla: S takovým obličejem.

	Ale jemu to neušlo, vzhlédl a bylo vidět, že pochopil. „Nosím masku. Kdo by se opovážil mi ji strhnout?“

	„Vašim běžným pacientům nevadí, že ji nosíte i v letech, kdy neřádí mor?“

	„Mí pacienti jsou tak vděční, že je jim jedno, jak vypadám.“ Odkašlal si a dodal: „A léta bez moru nejsou. Jen někdy nepostihne bohaté, ale na chudé číhá vždycky.“

	Neduard se chtěl konečně napít kávy, ale jeho zobák mu bránil usrknout z tak malého šálku. Dáma Okra se posměšně uchichtla a Neduard šálek zase rychle postavil na stolek; bylo vidět, že by se nejraději propadl hanbou.

	Vrhla jsem na ni zlostný pohled a řekla jsem přesvědčeně: „V Goredu jsme měli od moru spoustu let pokoj. Já jsem za celý život žádnou epidemii nezažila.“

	„Gored je jiný případ,“ řekl Neduard a zvedl prošedivělé obočí. „Quigutlové jedí odpadky, takže tam nemáte tolik krys. To ony šíří mor. Dělal jsem řadu pokusů, napsal jsem o tom řadu studií, ale jsem v tomhle oboru samouk…“ Ukázal na svůj obličej. „Kdo mě bude poslouchat?“

	„My. Celý Gored bude poslouchat,“ řekla jsem rozhodně. „Vyslali mě na misi, mám najít všechny našince. Gored potřebuje vaši pomoc v občanské válce s draky, ale až bude po ní, doufám, že bychom mohli založit společenství polodraků, kde si budou všichni vzájemně pomáhat a vážit si jeden druhého.“

	Dáma Okra obrátila oči v sloup tak urputně, až jsem dostala strach, že ji ranila mrtvice.

	Neduard otáčel šálkem v prstech. „Zdejší lidi na mě spoléhají,“ připomněl mi.

	„Vždyť byste jim mohl i nadále pomáhat,“ řekla jsem. „Kdyby někdo bral vaši práci vážně, možná byste našel způsob, jak těm epidemiím zabránit nebo jak tu nemoc vyléčit úplně.“

	V očích mu zasvitlo. „Musím přiznat, že to pomyšlení mě láká. Můžu si to nechat projít hlavou?“

	„Ovšem,“ řekla jsem nadšeně. „Jak vás zase najdeme?“

	„Bydlím… nedaleko od místa, kde jste mě našli,“ odpověděl a díval se do země.

	„Mohl byste se přestěhovat sem, do domu dámy Okry,“ navrhla jsem. „Je tu místa dost a měl byste to tu pohodlnější.“

	Dáma Okra se naježila, ale ani nemukla; přece už souhlasila s tím, že tu ubytuje ninyské ityasáry, než je odveze do Goredu. Nehodlala jsem od toho ustoupit.

	„V klidu si to rozmyslete,“ dodala jsem. „Abdo a já musíme najít ještě dva našince v Ninysu. Může nám to trvat klidně i šest týdnů, než se sem vrátíme.“

	Neduard zase se zájmem vzhlédl. „Kolik nás vlastně je?“

	„Šestnáct,“ řekla jsem, ale nepočítala jsem Jannoulu a Rosoláče.

	Pohled se mu zostřil, nečekaně mi tím připomněl Kiggse; za dračím zobákem se skrýval přemýšlivý člověk. „Plodnost mezi rozdílnými živočišnými druhy nemůže být vysoká,“ soudil. „Draků, kteří se takhle prohřešili, je určitě deset na každého z nás, kdo jsme byli počati tímhle způsobem. To svědčí o…“

	„Tak už jsme skončili?“ vykřikla dáma Okra a začala hlučně skládat hrnky od kávy na podnos. „Jestli se mám s doktorem Basimem v následujících týdnech vídat tak často, nechci ho teď už dál obtěžovat.“

	Její nepřátelské chování mi bylo trapné, ale Neduard tu narážku pochopil. Vstal a každému z nás podal ruku; Abdo, kterému se tento jižanský zvyk hrozně zalíbil, mu rukou nadšeně pumpoval. „Dáma Okra je možná neomalená,“ řekla jsem doktorovi, když si obouval boty, „ale má… laskavé srdce.“ Neměla, ale já v té chvíli nevěděla, co jiného říct, abych ho uklidnila.

	Neduard se přátelsky uklonil, shrbil ramena a zmizel do nadcházející noci. Sice jsem neviděla jeho oheň duše, ale vnímala jsem tu osamělost, která ho zahalovala jako nějaký plášť. Byl to jakýsi můj dávný přítel. Osamělost ho skličovala; určitě se k nám přidá.

	Když jsem se vrátila do jídelny, překvapilo mě, že Abdo leze po čtyřech pod stolkem; Josquin přerovnával kávovou soupravu, ubrousky, nahlížel pod talířky. Dáma Okra hlasitě hubovala: „Samozřejmě, že jsem ho při tom neviděla! Profesionála nikdy nepřistihnete při činu!“

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	Dáma Okra se ke mně otočila, zrudlá hněvem: „Ten váš pták,“ soptila, „ukradl tři stříbrné lžičky.“
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	Josquin odmítl pozvání na večeři. „Musím ještě zaskočit za kapitánem Moyem, vůdcem vašeho doprovodu, ohledně závěrečných instrukcí.“

	„Je nutné, aby věděl, že jsme polodraci?“ řekla jsem ostřeji, než jsem chtěla.

	Josquinův koňský obličej se dobře hodil k vážnému výrazu. „Už jsem mu to sdělil. Nebo jsem snad neměl?“

	Zrudla jsem. Copak si nikdy nezvyknu na to, že to lidé vědí? „Já jen… nebude se nás bát, že ne?“ Strach nebyl tak hrozný jako nenávist a bylo snazší se na něj zeptat.

	„Ach,“ utrousil Josquin zamyšleně. „Naše dějiny jsou jiné než ty vaše. Invaze draků až sem na jih nebyly tak časté – díky Goredu. Až se Ninysané dovědí, co jste zač, budou spíš zvědaví, než aby měli strach.“

	„Ale samotní svatí považují polodraky za něco zavrženíhodného a hnusného…“

	„A my Nynisané nebereme ani svaté tak vážně jako vy v Goredu,“ řekl a omluvně se usmál. „Potřebovali jsme jejich pomoc méně. Je to další šťastná shoda okolností v našich dějinách, výsada, kterou umožňuje mír.“

	Mír byl skutečně požehnáním; v letech po uzavření Comonotovy smlouvy se to projevilo.

	Přesto jsem si nebyla jistá, jestli mu mám věřit. Všimla jsem si, jak se zděsil Neduardovy tváře; hrdinsky se usmíval nad mými šupinami, ale jeho první reakcí byl odpor a rozpaky. Když jsou Ninyští tak benevolentní k rozdílům, proč musela dáma Okra vždycky tak důkladně skrývat svůj ocas?

	Ale Josquin působil dost přátelsky. Budu se snažit považovat tento doprovod za výhodu.

	Dáma Okra se přehrabovala v příborníku, jako by Neduard mohl nějakým kouzlem otevřít dvířka skříňky, aniž jsme si toho všimli. Josquin se na ni shovívavě usmíval; bylo jisté, že ji má rád, i když mi to bylo zároveň trochu záhadou. „Přeji vám hezký večer, sestřenko,“ řekl. „Serafíno, Abdo – přijdu ráno dost brzo. Buďte připraveni k odjezdu.“

	Odešel. Dáma Okra třískla dvířky příborníku a vykřikla: „Proč jsem souhlasila s tím, že ty příšery u sebe ubytuju? Beru to zpět. Můžou spát ve stáji.“ Oddusala do kuchyně za vzteklého syčení a prskání. Vzdychla jsem a položila si čelo na chladný hladký stolek. Byla jsem z ní unavená.

	„Jsem až moc trpělivá,“ zamumlala jsem k Abdovi, „a ona toho zneužívá.“

	Abdo dumal: Zajímalo by mě, jestli je těžké světlo duše zmanipulovat. Ten starý kněz, Paulos Pende, říkal, že by to šlo. Už se mi podařilo použít prst ohně. Ťukl ukazováčkem do stolku. Dokázal bych ji tím způsobem předělat? Udělat z ní laskavého tvora, přimět ji zapomenout?

	Ztuhla jsem. Na co zapomenout? zeptala jsem se a bála se odpovědi.

	No, mohl bych začít těmi lžičkami. Pak by zapomněla, že nesnáší Neduarda…

	Prudce jsem se posadila. „Něco takového vůbec neříkej. Vůbec na to ani nemysli!“

	Úplně se schoulil mou náhlou důrazností, vykulil oči. Ach, madamino, nezlobte se. Já jen chtěl… Neduard je laskavý a nezaslouží si její opovržení. Jen jsem mu chtěl pomoct.

	V ústech mi vyschlo, ale přece jen se mi podařilo ze sebe vypravit: „Dáma Okra musí mít vládu nad svými vlastními myšlenkami, Abdo, i když nám můžou připadat nepěkné.“

	Pozorně se mi zadíval do tváře. Je tu něco, co jste mi ještě neřekla. Týká se to té ženy, kterou jste vyhostila ze své mysli?

	Až někdy jindy, řekla jsem unaveně. Přikývl a nechal mě mým myšlenkám.
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	Ještě když jsem se chystala, byla jsem celá rozechvělá Abdovým lehkovážným nápadem a tím, jak mnou otřásl. I když Jannoula patřila dávné minulosti, její stín pořád někde pod povrchem číhal jako nějaký netvor.

	Šla jsem do svého pokoje a doufala, že se uklidním při svém večerním rituálu. Umyla jsem si a naolejovala ten široký proužek šupin kolem pasu i ten úzký na levém předloktí. Praštila jsem sebou do postele s nebesy, zklidnila dech a odebrala se do své zahrady příšerek.

	Od té doby, co ji Abdo nazval strážním domkem, dostala jakýsi podivně plochý vzhled, jako by ty stromy a sochy byly jen namalovanými kulisami. Jeho poznámka na mě zapůsobila tak, že jsem si až příliš uvědomovala, že nic z toho není skutečné, jako když si spáč uvědomí, že se mu jenom něco zdá. Když to víte, je těžké spát dál.

	Chvíli jsem tam stála bez hnutí, oči zavřené, vdechovala jsem znovu život tomu svému výtvoru. Když jsem oči opět otevřela, bylo už všechno v pořádku: slunce mi zase hřálo tvář; tráva měla zřetelná stébla, lechtala mě mezi prsty a chladila rosou; mírný větřík ke mně přinesl vůni růží a rozmarýnu.

	Nejdřív jsem zkontrolovala Jannoulin domeček, ujistila jsem se, že visací zámek na dveřích pevně drží; jako bych ji snad mohla přivolat pouhým pomyšlením na ni. Popřála jsem dobrou noc všem obyvatelům, které jsem minula, a když jsem došla ke zlatému hnízdu Pěnkavy – Neduarda –, pohladila jsem ho po holé hlavě; byla jsem ráda, že jsem ho tu našla, i s jeho případnými chybami. Poslala jsem vzdušný polibek Modřince do barevného potůčku a poustevnici Mihotavce do motýlí zahrady; pro ně přijdu příště.

	Péčí o zahradu jsem se jaksi uklidnila. Vrátila jsem se do zeleného pokoje dámy Okry. Ještě mě čekal poslední úkol před spaním. Vyndala jsem zpod košile stříbrný řetízek a nahmatala přívěsek ve tvaru uzlíku.

	Stiskla jsem to malé tlačítko. Nad Glisseldiným psacím stolem v pracovně je zdobená skříňka, která teď zacvrčí jako cvrček. Můj thnik nebyl jediný, který byl napojený na tento přijímač. Další měli Comonot, několik jeho generálů, hrabě Pesavolta, samsamský regent a rytíři, kteří se cvičili v Zámořské pevnosti. U stolu sedělo celý den nějaké páže a čekalo na příchozí hovory.

	„Hrad Orison, identifikujte se, jestli chcete,“ ozval se znuděný mladý hlas.

	„Serafína Dombeghová,“ řekla jsem.

	Myslela jsem, že mladík něco hrubého zavrčel, ale byl to zvuk odsouvané židle, jak vstal, pak jsem slyšela bouchnutí dveří. Věděl, koho má zavolat, když se ozvu. Uklidnila jsem se a čekala. Když to v mém quigutlovském přístroji zapraskalo a ozvaly se dva drahé hlasy, které současně vykřikly: „Fíno!“, neubránila jsem se úsměvu.

	 

	
5. kapitola

	Josquin to s časným příchodem myslel vážně. Už před svítáním nás s Abdem vyzvedl u dámy Okry, posadil na koně a vedl nás ulicemi smáčenými ranní rosou. Prodavači zametali na zápraží, odněkud zavanula lákavá vůně čerstvého chleba a ve městě ještě nebyl rušný provoz.

	„Všechno jde podle plánu,“ řekl Josquin hrdě. „Dnes začíná trh svatého Wilibaia. V poledne už budou ulice plné telat a rozjívených dětí.“

	Svatý Wilibaio byl náš svatý Willibald, v Samsamu mu říkali svatý Villibaltus. I když mezi námi Jižany existovaly rozdíly, jména svatých jsme měli společná.

	U městské brány jsme se setkali s naším ozbrojeným doprovodem. Tvořilo jej osm vojáků, polovina z nich měla plavou bradku, všem na kulatých přilbách vlál chochol z bílého peří. Hrudní pancíře měli zdobené rytinami s válečnými výjevy; nabrané rukávy v barvách hraběte Pesavolty připomínaly oranžovozlaté hlávky zelí. Koňské postroje – jejich i naše – byly opatřené mosaznými ozdůbkami a rolničkami. Bylo zřejmé, že nemáme v úmyslu někudy nepozorovaně proklouznout.

	Josquin pozdravil našeho vůdce, ramenatého muže s širokým hrudníkem a světlou bradkou tvarem připomínající radlici. Neměl knírek; Josquinova řídká bradka už nevypadala tak výstředně. Byla to nějaká zdejší móda.

	„Kapitán Moy,“ představil nám ho. Moy se v sedle uklonil, rozmáchlým gestem si sundal přilbu. Blond vlasy měl na temeni prořídlé, hádala jsem mu tak pětačtyřicet let.

	„Těší mě,“ řekla jsem ninysky to jediné, co jsem uměla, a pocítila nepříjemnou nervozitu ze setkání s ozbrojeným cizincem, který už ví, co jsem zač. Už to nebylo jen mé tajemství; už se to vědělo. Ale pořád mě to zneklidňovalo.

	„Potěšení je na naší straně,“ odpověděl kapitán slušnou goredštinou. Obdařil mě trochu křivým úsměvem plným hranatých zubů, který mi připadal podivně uklidňující. „Náš odddíl se jmenuje Des Osho – Osmička. Doprovázíme vysoké státní představitele během návštěv naší země.“

	Ha ha, my jsme vysocí státní představitelé, uchichtl se Abdo a pozoroval Moyův chochol asi tak, jako kočka pozoruje klubíčko.

	Kapitán Moy vyštěkl nějaký povel a ostatní vojáci se seřadili kolem nás. Žádný z nich na nás necivěl; byli to profesionálové. Společně jsme se vydali ven z města, míjeli jsme narůstající kolonu vozů jedoucích na trh. Farmáři a vozkové udiveně hleděli na naši eskortu; nevypadali jsme jako ti, které tento oddíl obvykle doprovázel. Abdo na ně mával a zubil se.

	Nejbližší baronetství bylo Palasho Do Lire, vzdálené asi den cesty; tam jsme měli přenocovat. Před námi se rozprostíraly zvlněné ninyské pastviny, tu a tam přerušené pruhy polí ozimé pšenice; už takhle brzy na jaře se sytě zelenala, mezi hustými klasy jsme občas zahlédli kousek černé půdy.

	Cesta vedla přímo k obzoru, ubíhala mezi nízkými kamennými zídkami a živými ploty, stáčela se kolem nějaké vesnice či vinice; přejeli jsme i nejeden most nad řekou, jejíž hladinu zvedl jarní příval. Na vzdálených pahorcích stály na stráži větrné mlýny, jejich trojúhelníkovité lopatky se točily ve svěžím větru; rolníci shrbení nad řádky cibule v zablácených polích zvedali hlavy a civěli na nás. Abdo jim posílal vzdušné polibky.

	Zpočátku před námi jelo šest vojáků, vzadu dva, ale tohle uskupení se brzy změnilo. Abda mírné tempo znudilo a vyrazil dopředu. Kapitán Moy se vrátil a připojil se ke mně po pravici; Josquin se zas držel vlevo.

	„Všichni jsme se na tenhle úkol těšili,“ řekl Moy žoviálně. „Zajímavá mise se vyvažuje zlatem.“

	„Jsme zajímaví?“ zeptala jsem se a cítila, jak mi hoří tváře.

	„Abyste mi rozuměla, slečno,“ řekl kapitán a úkosem se na mě podíval, „nejde o to, kdo jste, ale o to, co my máme dělat. Doprovázet věčně nespokojenou šlechtu vás brzy omrzí, ale pátrat po neznámých osobách? To je aspoň pořádný úkol. Musíme si o těch ženách, které hledáte, promluvit podrobněji. Josquin skoro nic neví.“

	Abdo před námi právě dovedně gestikuloval, držel ruce s rozevřenými prsty nad hlavou jako nějaký ptačí chochol. Voják za ním si sundal přilbu – vlastně bych měla říct vojačka. Teď bylo zřejmé, že je to žena, dva zlaté copy měla stočené a připevněné k temeni hlavy, tváře jako jablíčka a smála se. Nasadila Abdovi na hlavu svou přilbu a radostně vykřikla.

	„Promiňte,“ řekl Moy a pobídl koně. „Musím dohlédnout na kázeň.“

	„To je jeho dcera Nan,“ zašeptal mi Josquin a ukázal na ženu. „Zkoušejí navzájem svou trpělivost, ale je to dobrá dvojka. Tato čestná stráž si nepotrpí na lenochy a neschopné lidi; dostat se na tuhle pozici je opravdu velká pocta.“

	Přemýšlela jsem, jak si vojáci tuhle poctu zaslouží; Ninys málokdy pomohl Goredu ve válečných dobách. Ale usoudila jsem, že by nebylo zdvořilé se na to ptát.
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	Ninyský výraz palasho se obvykle překládá jako „palác“, ale Palasho De Lires se svými pískovcovými zdmi, které oranžově zářily v zapadajícím slunci, vypadal spíš jako dobře opevněná zemědělská usedlost. Nevysoké hranaté stavení obehnané zdí se rozkládalo na nízkém kopci, ze všech stran je obklopovaly pastviny ohrazené mělkou strouhou; sloužila spíš k tomu, aby se dobytek nerozutekl, než aby bránila příchozím v přístupu. Naši koně se zarazili před laťovým můstkem, ale hned přispěchalo několik pasáků krav a položili přes něj prkna, aby se vylekaná zvířata dostala na druhou stranu.

	Ze statku vyšel správce, který se s Josquinem znal; pozdravil se s námi a hned přikázal houfu pacholků, aby se postarali o koně. Pak nás zavedl cihlovou bránou na dvůr. Z výklenků ve zdi nás pozorovaly slepice; nějaká stará koza se zkroucenými rohy a nalitým vemenem při pohledu na koně nesouhlasně mečela.

	Většina členů Osmičky se šla hned ubytovat do dlouhého přístavku. Moy doprovodil Josquina a mě k mohutné kamenné síni, která vypadala jako stodola s okny. Abdo popadl Nan za ruku a táhl ji s sebou. Omluvně se usmívala; měla stejně hranaté zuby jako její otec.

	Myslí si, že má prstová řeč je lepší než kterákoli jiná, řekl Abdo.

	Dostatečný důvod, řekla jsem a srdečně jsem Nan pokývla.

	Dvoukřídlá vrata byla ozdobena řezbou – výjevem lovu na jelena, dílem dosti vzácným, než aby zkrášlovalo vrata stodoly. Můj unavený mozek konečně pochopil, že je to hlavní síň. Měla jsem se pozdravit a seznámit s místní šlechtou hned, ještě zaprášená z cesty, v jezdeckých kalhotách a kabátku, širokém klobouku a holínkách. Zarazila jsem se.

	Josquin se zastavil s rukou na klice. „Nervózní?“

	„Neměla bych se nejdřív převléknout?“ zašeptala jsem a snažila se, aby to neznělo vystrašeně.

	„Aha,“ řekl a zhodnotil mě pohledem od hlavy až k patě. „Mohla byste, jestli to pro vás tolik znamená. Ale můžu vám něco navrhnout?“

	Souhlasně jsem pokrčila rameny, zmátlo mě to. Zavanul k nám prasečí odér.

	Ztišil hlas, světlé oči zpozorněly. „Dáma Okra říkala, že jste hudebnice, že vystupujete na veřejnosti. Nu, my kurýři jsme taky svým způsobem interpreti. Mluvíme hlasy hrabat, královen, někdy dokonce svatých. Pěkné oblečení vám může dodat sebedůvěru, ale autorita by stejně měla vycházet odsud.“ Zapíchl si prst do hrudi. „Stůjte zpříma. Mluvte sebevědomě, a oni vám budou věřit. Budu tam s vámi, budu tlumočit. Všechno dobře dopadne.“

	Znělo to rozumně a já už do té doby vystupovala na veřejnosti tolikrát, že jsem měla odkud brát sebedůvěru. Zhluboka jsem se nadechla a vstoupila do místnosti podobné kostelu, jejíž sloupy podpíraly střechu začouzenou od sazí. Čekala jsem, že se ocitnu v nějaké přijímací místnosti nebo hodovní síni. Možná taky sloužila k tomuto účelu, ale dnes byla plná chundelatých mladých koz. Muži a ženy je zručně stříhali a ukládali měkkou srst do velkých košů; v dalších koších byla hrubší vlna ze starších koz. Na ohništích uprostřed místnosti stály velké bronzové kotle na praní a barvení vlny, kolem nich police určené k jejímu sušení. A vzadu chystaly ženy tkalcovské stavy.

	Josquin prokličkoval rušnou halou k drobné ženě s rezavými, trochu prošedivělými vlasy. Přes plátěnou halenu s pestře vyšívanými rukávy měla oblečenou modrou zástěru.

	Josquin se hluboce uklonil a já, protože jsem neměla sukně, abych udělala pukrle, jsem ho napodobila. Rozpoznala jsem v jeho řeči oslovení „baroneta Do Lire“ a neměla jsem pochyb, že skutečně stojím před paní domu.

	Oslovovala Josquina jménem; bylo jasné, že ho tady dobře znají. Představil mě libozvučnou řečí a vypadalo to, že jsem na ni udělala dojem. Kozy by taky byly nádherné, kdyby se o nich mluvilo touto řečí. Josquin utrousil pod vousy: „Pokračujte. Čtěte.“

	Vyndala jsem z brašny Glisseldin list pro zdejší šlechtu, zvedla bradu a usmála se. Josquin nepatrně souhlasně kývl. Obřadně jsem rozvinula pergamen a četla. Josquin každé mé slovo překládal do plynné, květnaté ninyštiny:

	~~~

	Vznešení pánové („a dámy“, dodala jsem rychle) z Ninysu, přináším pozdravy a uctivá přání všeho dobrého od královny Glisseldy z Goredu.

	Už jste slyšeli o konfliktu mezi draky na severu. Nevyhnutelně se rozšíří i na jih: Starý řád chce znovu dobýt jižní státy, nejen Gored, ale i Ninys a Samsam. Gored už byl několikrát vystaven náporu dračí agrese sám. Nechováme v sobě žádnou zášť kvůli minulosti – vskutku ne, považovali jsme za čest, že jsme byli pro Jih obranným valem –, ale čtyřicet let míru a rozpuštění rytířského řádu nás zanechalo špatně připravené na další nápor.

	Hrabě Pesavolta vyslal poslední zbylé rytíře do Zámořské pevnosti, vycvičují tam nové drakomachisty společně s našimi. Gored velebí jeho štědrého ducha ochotného ke spolupráci, ale je potřeba udělat ještě víc. Spoléháme na baronety z Ninysu, srdce a svědomí Jihu, že se také ujmou svého úkolu.

	~~~

	Glisselda a Kiggs se nad tím dopisem něco natrápili, snažili se najít správnou míru naléhavosti a zoufalství, zalichotit, ale i vyvolat provinilý pocit. Dopis pokračoval výčtem toho, jakou pomoc by Gored mohl využít – muže, zbraně, dřevo, suroviny pro oheň svatého Ogda a další. Josquin při překladu má slova leštil a kladl je k nohám baronety do Lire jako zářící šperky.

	Ta paní předla vlnu, když jsem začala číst; ke konci už odložila vřeténko do klína a dala si ruku na srdce. „Palasho do Lire bude poctěno možností pomoct,“ řekla (dle Josquinova překladu). „My Nyniští víme, kolik toho Goredu dlužíme, že naše krásná, dobře uspořádaná země byla vybudována na goredské oběti. Marie!“ zavolala na nějakou ženu, která nesla košík vlny, „přineste pero a inkoust. Stvrdím své sliby písemně.“

	To bylo víc, než jsem doufala. Získali jsme písemné potvrzení a povečeřeli s baronetou v menší jídelně, kde nebyly kozy – sotva jsem dokázala klidně sedět, takovou jsem měla radost. Když nás později sluha vedl do hostinského křídla, zašeptala jsem Josquinovi: „Měl jste pravdu. Nebylo čeho se bát.“

	Pousmál se a řekl: „Všichni nebudou tak laskaví.“

	Abdo a já jsme byli ubytovaní ve společném pokoji pro hosty s krbem a dvěma postelemi za závěsem ve výklenku. Pocítila jsem nával sesterské starostlivosti, aby se Abdo dobře vyspal. Jeho večerní procedury byly stejně pracné jako ty moje: vyčistil si párátkem zuby, převlékl se do dlouhé tuniky, kterou si vzal na cestu pouze na spaní, vlasy si převázal hedvábným šátkem a skočil na postel.

	„Příteli,“ řekla jsem, když v ní už několik minut poskakoval, „to opravdu není nutné. A ani mi neříkej, že to tvůj bůh tak vyžaduje, protože na to ti neskočím.“

	Vy děláte před spaním jen ty nezbytné věci? zeptal se a nepřestal skákat.

	„Když si neumyju šupiny a nenatřu je olejem, svědí mě,“ řekla jsem rozzlobeně. Voda v kotlíku nad ohništěm se nekonečně dlouho vařila.

	To ne. Přestal skákat a mžoural na mě jako sova. Navštěvujete každý večer svou „zahradu“.

	„To je taky nutné, jinak mě trápí nedobrovolné vidiny vás všech.“

	Naklonil hlavu na stranu. Kdy jste měla naposledy vidění?

	„O zimním slunovratu. Viděla jsem tebe, jestli si vzpomínáš. A tys o tom věděl.“

	Já vás hledal, řekl. To já tu vidinu vyvolal, usiloval jsem o ni. Ale kdy předtím?

	Zavrtěla jsem nad ním zmateně hlavou. „Nevzpomínám si. Už roky ne. Starám se o svou zahradu svědomitě.“

	Ha, řekl a konečně si lehl, tvářil se zamyšleně. Mám podezření, že chcete říct pověrčivě. Měla byste se pokusit ignorovat ji. A zjistit, co se stane.

	„Během naší cesty ne,“ prohlásila jsem a sundala kotlík z ohně. „Co kdyby mě nějaká vidina srazila rovnou z koně?“

	Neodpověděl. Otočila jsem se a podívala se na něj, už spal.
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	Když nás časně ráno přijela eskorta vzbudit, byli jsme už skoro oblečení. Já si právě zavazovala jezdecké kalhoty – díky všem svatým, že jsem si je nechala důkladně vycpat – a jinak jsem na sobě měla jen plátěnou košili, ale Abdo stejně otevřel. Dovnitř vešli Josquin, Moy a Nan, nevšímali si mých nedbalků, přinášeli horký pecen chleba a zrnitý kozí sýr. Položili snídani na zem, protože v našem pokoji nebyl stůl; oblékla jsem si modrý vlněný kabátek a připojila se k nim.

	Kapitán Moy odsunul sýr stranou a rozložil před námi na zemi pergamenovou mapu Ninysu. Z váčku u pasu vyndal brýle se zlatými obroučkami a nasadil si je, moc se k němu nehodily. „Tak,“ řekl a přijal od své dcery pořádný krajíc chleba – krájela ho svou dýkou –, „kde podle vás najdeme ty polodračice?“

	Nanin pohled na okamžik utkvěl na mé tváři, když řekl polodračice, z pouhé zvědavosti.

	„Bohužel,“ řekla jsem, „já Ninys vůbec neznám. Vidím všechny ty bytosti ve svých vizích, ale jen v jejich bezprostředním okolí. Z toho moc nepoznám.“

	Zdálo se, že moje odpověď Moye opravdu absurdně potěšila. „To je ta výzva. Dvě ženy, jedna velká země. Pokud se do šesti týdnů nevrátíte do Segoše, vyhlásí nám Samsam válku…“

	„Ne, nevyhlásí,“ řekl Josquin spěšně, pro případ, že bych nepoznala, že Moy přehání. „Ale moje sestřenka ano.“

	Moy pokrčil rameny. „My tři známe Ninys dobře. Popište nám, co jste viděla.“

	Nejvíc jsem toho věděla o Modřince, malířce, jejíž avatár nechával ve vodě potůčku barevné stopy. „Jedna maluje nástěnné malby. Teď pracuje na svatém Jobertovi – nevím, kde –, ale předtím namalovala úchvatnou svatou Fionnualu v Meshi.“

	„Svatou Fionani?“ zeptala se Nan. To bylo ninyské jméno Paní vod.

	Moy poklepal prstem na mapu, na jedno město u řeky ve středním Ninysu. „Jak víte, že to bylo v Meshi?“

	„Měla jsem štěstí,“ řekla jsem. „Jednou jsem ji viděla venku a zahlédla standartu města.“

	„Je na ní napsáno Meshi, je pod borovicí,“ řekl Josquin nad kouskem sýra.

	„Jsou sotva k vidění v té části země,“ řekl Moy. Jeho dcera odšroubovala víčko od lahvičky s inkoustem a opatrně štětečkem udělala na mapě červenou tečku.

	„Kněz u Santi Fionani možná ví, kam se vydala dál,“ pokračoval Josquin. „A Meshi bylo na seznamu dámy Okry jako strategicky důležité místo i s jeho pány, jsou tam sirné doly, tak nepochybně proto. Zastavíme se tam tak jako tak.“

	Bylo to povzbudivé. Odvážila jsem se popsat i tu druhou ityasárku, Mihotavku. „Ta druhá žena vede poustevnický život ve velkém borovém lese…“

	„Pinabra,“ řekl Moy bez mrknutí oka. „Meshi je na jeho západním okraji.“

	Josquin máchl rukou nad mapou. „Ale stejně je to rozsáhlá oblast. Obtáčí východní hory jako nějaká sukně.“

	„Tam lehko sabloudit,“ řekla Nan váhavě. Bylo to poprvé, co jsem ji slyšela promluvit goredsky. Měla špatný přízvuk, ale zdálo se, že našemu rozhovoru rozumí.

	„Tak jedno po druhém,“ řekl Moy. „Naším současným cílem je Meshi, cestou tam musíme navštívit spoustu šlechtických sídel.“

	Vstal, Nan srolovala mapu a do půl hodiny jsme byli na cestě.
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	Sídel bylo po cestě skutečně hodně; krajina jimi byla posetá jako houbami po dešti. Některý den jsme navštívili dvě, i tři. Proslechlo se, že já hraju na flétnu a Abdo tančí, tak nás často požádali, abychom vystoupili. Ninysané někdy přivedli i vlastní tanečníky. Abdo je pozorně sledoval a večer pak napodoboval jejich skoky a pozice, než šel spát. Moy ho posléze začal učit saltamunti a voli-vola.

	„Baronet Des Faiasho na mě dnes večer křičel,“ hlásila jsem Glisseldě a Kiggsovi z jednoho hostinského pokoje stejnojmenného paláce asi po týdnu naší cesty.

	„To snad ne!“ zvolali oba současně. „Jste v pořádku?“

	Odpočívala jsem na posteli s nebesy z hedvábí, vystlané prachovými polštáři; Des Faiasho věděl, jak se postarat o hosta, i když na něho křičel. „Jsem. Josquin měl jako vždycky pravdu: ne všichni zdejší páni jsou vděčnými dlužníky Goredu. Někteří se brání splácet.“

	„Zdá se, že Josquin mívá pravdu dost často,“ poznamenal Kiggs jízlivě.

	Tolik se mi chtělo jej poškádlit, aby na Josquina nežárlil, ale samozřejmě jsem nemohla. Glisselda se naštěstí přidala: „To je pořád Josquin sem, Josquin tam. Nedovolte tomu uhlazenému ninyskému rošťákovi, aby nám vás odloudil. Chceme vás mít po tom všem zase zpátky doma.“

	„Ale vaše Veličenstvo, snad byste nežárlila,“ řekla jsem Glisseldě a poslala ten vzkaz nepřímo i Kiggsovi. Překulila jsem se na břicho a opřela se o lokty. „Konečný výsledek je ten, že když se vyjasnilo, že Gored nemůže baroneta Des Faiasha nutit, zavázal se, že nám poskytne patnáct set vojáků, ozbrojených a vybavených zásobami, dále pak obilí, kováře, tesaře…“

	Glisselda si poslechla jen začátek, a když uslyšela o počtu vojáků, zahulákala úplně nekrálovsky. „Armáda! Dáváme dohromady zahraniční armádu. No není to báječné?“

	Věděla jsem, že si Kiggs bude všechno pečlivě zaznamenávat, tak jsem pokračovala ve výčtu zásob a odborníků a zakončila jej baronetovou nejneobvyklejší nabídkou: „Des Faiasho dováží čolkový olej z jižních souostroví. Tvrdí, že se tím dá úspěšně nahradit nafta v pyriu.“ Pyrium byla lepkavá hořlavina, kterou rytíři potřebovali pro své bojové umění, drakomachii.

	„Je jisté, že to funguje?“ už zase zpozorněla Glisselda.

	„Jsem si jistá, že nám chce nějaký prodat,“ odpověděla jsem. „Můžu nechat poslat vzorky.“

	„Nechte je poslat siru Mauriziovi do Zámořské pevnosti, aby je rytíři mohli otestovat,“ řekla Glisselda. „Tady nikdo nedokáže oheň svatého Ogda vyrobit.“

	„To není tak úplně pravda,“ pronesl Kiggs tiše. „V té vraždě ve skladišti hrálo roli pyrium. Jestli ho náš podezřelý ve vazbě neumí vyrobit sám, zná někoho, kdo to umí.“

	„Vražda?“ zeptala jsem se poplašeně.

	„Zapomínám, že se tu dějí věci, o kterých ještě nevíte,“ vložila se do toho Glisselda. „Comonot krátce po vašem odjezdu zbudoval dračí posádku. Nazval to ‚velkým gestem dobré víry‘. Řekl to několikrát, pro případ, že by došlo k nedorozumění.“

	Byla jsem ráda, že si vzal mou radu k srdci, a nepřekvapilo mě to neobratné provedení.

	„Nemělo to však dobrý dopad,“ pokračoval Kiggs. „Synové svatého Ogda zase vylézají z děr. Většinou jde o protesty, ale došlo i k jedné pouliční bouři, napadení sárantrasů a pohřešovala se jedna dračí důstojnice. Našli jsme její ohořelé tělo v jednom skladišti u řeky.“

	Zavřela jsem oči, udělalo se mi špatně. Synové svatého Ogda bylo tajné bratrstvo fanatiků, kteří nenáviděli draky. Polovina problémů, ke kterým došlo o zimním slunovratu, byla jejich dílem; pohrdali draky natolik, že se dali snadno přesvědčit – drakem Imlannem v lidské podobě –, aby se účastnili pokusů o atentát na Comonota. Larsův nevlastní bratr Josef, hrabě z Apsigu, byl ve středu toho dění; nakonec se vrátil do Samsamu jako spráskaný pes, ponížilo ho, když se dozvěděl, že jednal na popud nějakého draka.

	„To jeho velké gesto dobré víry způsobilo hodně těžkou hlavu městským hlídkám,“ řekl Kiggs.

	„Myslel to dobře,“ zastala se ho Glisselda, bylo to poprvé, co jsem ji slyšela hájit Comonotovy neohrabané počiny. „Ale Synové svatého Ogda se nespokojí se zabíjením sárantrasů. Víte, jak houževnatý Lucian dokáže být, když jde o nějaké vyšetřování. Učiníme všechny potřebné kroky pro udržení míru.“

	„Comonotovi Věrní jsou našimi spojenci, to je realita,“ řekl Kiggs. „Gored si na to bude muset zvyknout.“

	„Ovšem,“ řekla jsem chabě, „vím, že to máte pevně v rukou.“

	Ale když náš rozhovor skončil, ležela jsem dlouho na posteli a loktem si zakrývala oči, cítila jsem tupé zklamání. Nevím, co jsem si představovala, že se v Goredu stane, až řeknu pravdu o svém původu a odhalím šupiny. Čekala jsem snad, že se Synové svatého Ogda rozpadnou v prach nebo že se Goredští za čtyři měsíce naučí tomu druhu důvěry, kterému se nenaučili za celých čtyřicet let?

	Samozřejmě, že to bylo nemožné, ale přesto jsem dál toužila sama změnit postoje Goreďanů, spojit se s nimi a přimět je myslet rozumně.
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	Naše ninyská eskorta nebyla tak úplně nadšená tím, že doprovází polodraky, i když mě Josquin přesvědčoval o opaku. Coby skuteční profesionálové dokázali členové tohoto oddílu své pocity většinou skrývat, ale čím déle jsme byli na cestě, tím častěji jsem pozorovala, že jim něco uklouzlo. Když už jsem si toho všimla, nemohla jsem to nevidět.

	Někteří z Osmičky dělali znamení svatého Ogda, když jsme se k nim Abdo nebo já přiblížili moc blízko. Bylo to sotva patrné gesto, které odhánělo dračí zlo, spojili jste palec a ukazováček a udělali kroužek. Nejdřív jsem si myslela, že se mi to jen zdálo. Zahlédla jsem, jak to znamení dělá jeden z vojáků, když nám sedlal koně, ale jakmile jsem na něj pohlédla přímo, nedělal ho. Jedna vojačka to znamení udělala v místě srdce, když se mnou dohovořila, nebo se snad chtěla jen poškrábat?

	Pak nastal den, kdy Nan koupila balíček ječných tyčinek – tenkých a křupavých z chlebového těsta, které Abdo miloval – a Abdo se hned natáhl a tři si vzal. Dva z našich vojáků, kteří se dychtivě přihnali pro tyčinku, teď zaváhali a nevěděli, jestli si mají vzít. Nakonec jeden z nich udělal znamení svatého Ogda, co nejnenápadněji. Ale Abdo to uviděl a čelist mu ztuhla; strávil v Goredu dost dlouhou dobu na to, aby to gesto znal.

	Nan si toho taky všimla a vzplála hněvem. Mrskla zbývajícími tyčinkami na zem, seskočila z koně a stáhla svého druha z koně hlavou napřed. Pustila se do něj, pěsti se jen míhaly. Moy musel zakročit.

	Nan skončila s rozraženým rtem, ale druhému vojákovi uštědřila černý monokl. Její otec jim oběma uložil nějaký kázeňský trest; já tak dobře ninysky nerozuměla, ale Josquin zbledl. Zdálo se, že Nan je to jedno. Vrátila se k nám, poplácala Abdova koně a řekla chraptivě: „Neber to tak na srdce, mouš.“

	Mouš znamenalo „komár“, tak Abdovi přezdívala. Abdo přikývl, oči vykulené.

	Ale já si to tedy k srdci vzala.

	Už jsem se necítila úplně dobře. Šlo mi na nervy pískat každý večer na flétnu. Josquin si té změny všiml, ale jestli odhalil příčinu, nedal mi to nijak najevo. „Jste umělkyně, ne cirkusový medvěd,“ řekl mi jednoho večera. „Můžete odmítnout hrát.“

	Ale já neodmítla. Hra na flétnu byla jediná věc, o které jsem věděla, že lidem pomáhá vidět ve mně člověka, a ne příšeru.
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	Uběhl týden a v dohledu se objevily hory na východě. V první chvíli jsem je mylně považovala za mraky. Když jsme však přijeli blíž, rozeznala jsem jejich zasněžené vrcholky a tmavé lesy jako černou skvrnu na úpatí. Legendární Pinabra.

	Za dva dny jsme dorazili do Meshi. Rozkládalo se na pomezí lesa, podél řeky, která oddělovala rovinu od borovic, západní zemědělskou krajinu od východní oblasti, kde se těžilo dřevo a ruda. Věže Palasho Meshi opatřené cimbuřím se tyčily přímo uprostřed města. Baronet byl jedním z váženějších ninyských šlechticů, dodával dvě důležité přísady pro výrobu pyria – síru a borovicovou pryskyřici. Měli jsme u něj toho dne přenocovat.

	Ale když jsme projeli městskou branou, bylo teprve poledne. Moc brzy na to, abychom už jeli do Palasha. „Pojďme ke svaté Fionnuale, zeptáme se kněze na jeho malířku fresek,“ navrhla jsem proto Josquinovi.

	Po krátké rozpravě s Moyem nás Josquin zavedl slunnnými ulicemi k řece, nejpravděpodobnějšímu místu, kde by se mohl nacházet chrám zasvěcený Paní vod. Osmička se vesele dohadovala, jestli se vydat po či proti proudu, a pak Nan vykřikla a ukázala prstem. Kostel byl na dohled, proti proudu řeky směrem na sever.

	Když jsme dojeli blíž, spatřila jsem stavbu, jakou jsem dosud neviděla. Průčelí bylo nevyváženou změtí spirálovitých sloupů, kolem nichž se ovíjely kamenné listnaté šlahouny, ve výklencích stály sochy svatých, ozdobné mušle zářily zlatem a mezi tím vším se proplétaly mramorové stuhy. Bylo toho všeho příliš, než aby se dalo mluvit o kráse, alespoň podle goredských měřítek.

	Ten kostel má zvlněné řasy, řekl Abdo a prstem naznačil ozdobné vlnovky říms. A ryby.

	Svatá Fionnuala přináší déšť, řekla jsem. Proto ta fasáda s motivy vody.

	I uvnitř stavba přetékala ozdobami, ale příšeří je činilo snesitelnějšími; na zlaceném stropě, sloupech a sochách se odrážela světla svíček. Vešli jsme dovnitř jen my tři, Josquin, Abdo a já, abychom kněze nevyděsili. Naše vysoké boty klapaly po mramorové podlaze a ozvěna ten zvuk nesla až ke klenutému stropu.

	Mé oči přivykly příšeří a pak jsem uviděla fresku nad oltářem, osvícenou nepřímými slunečními paprsky. Josquin zatajil dech a zašeptal: „Santi Merdi!“ Svatá Fionnuala na nás hleděla klidnýma a soucitnýma očima, její ušlechtilá tvář vypadala nadpozemsky i skutečně zároveň. Světlezelené vlasy jí splývaly po ramenou až k nohám, kde se měnily v řeku. Zdálo se, že se chystá promluvit; na okamžik jsme se zastavili, jako bychom čekali, co řekne.

	„Benevenedo des Celesti, amini!“ ozval se zprava nějaký hlas, až jsme nadskočili. Ze stínu vystoupil vysoký shrbený kněz, jeho bílá bradka a komže odrážely přízračným způsobem světlo. Ornát měl vyšívaný zlatým motivem Fionnualiných vln.

	Josquin si zbožně políbil kloub prstu, jako to děláme v Goredu. Já učinila totéž. Abdo se neobtěžoval, ale vyskočil a zkoumal obsah hliněné misky, kterou kněz držel v kostnatých prstech.

	„Ano, měl bys je ochutnat,“ řekl Josquin a usmíval se Abdovu tázavému pohledu. Abdo si vzal jakési pečivo ve tvaru hada, potřené lepkavým sirupem. „Mušle svaté Fionani,“ vysvětlil Josquin. „Oblíbená pochoutka v Pinabře.“

	Abdo si ukousl a okamžitě ztuhl, vyvalil oči. Polkl a ukousl si další sousto, pusa se mu krabatila. Fíno madamino, měla byste jednu ochutnat, řekl. Žádné otázky. Jezte. Vzal z misky lepkavou trubičku a vrazil mi ji do ruky. Kněz zářil a pronesl něco ninysky. Josquin přikývl a sledoval můj obličej, když jsem do pečiva kousla.

	Nebylo sladké. Chutnalo hořce, silně hořce, bylo nepochybně z borovice.

	Neodvážila jsem se sousto vyplivnout. Abdo už nedokázal dál potlačovat smích; Josquin si s knězem pobaveně vyměnili několik slov. „Řekl jsem mu, že jste z Goredu,“ vysvětlil Josquin. „A on povídá, že goredská kuchyně nestojí za nic.“

	„A tyhle borovicové pokroutky jsou nějaká lahůdka?“ Snažila jsem se otřít si jazykem ze zubů lepkavou pryskyřici.

	„Zvykněte si na tu chuť. Setkáte se s nimi po celé Pinabře,“ řekl Josquin a zubil se na mě.

	„Zeptejte se ho na tu malířku,“ řekla jsem dopáleně a ukázala na fresku.

	Josquin tiše rozprávěl s knězem. Zbytek mé borovicové pochoutky jaksi skončil pod oltářem; jsem přesvědčená, že z ní měla nějaká kostelní myš radost. Sepjala jsem lepkavé ruce za zády a pozorněji si prohlížela fresku. Malířka své dílo dole podepsala: Od Frederika des Uurne.

	Čekala jsem na odmlku v rozhovoru a pak jsem ten podpis Josquinovi ukázala.

	„Od je titul užívaný na souostrovích. Znamená velký,“ vysvětlil Josquin. „Je to skromná bytost, to je vidět. Dostala další zakázku – namalovat svatou Jobirti, jak jste si myslela. Je to ve Vaillou, dost daleko v lesích. Budete dlouho jíst borovici.“

	Udělala jsem na Josquina znechucenou grimasu, uctivě se uklonila knězi a políbila si kloub prstu v gestu namířenému k nebesům. Josquin nechal v kasičce nějaké peníze.

	Venku nás oslnilo polední slunce odrážející se od řeky a okolních zdí. U dveří kostela byl jen jeden schod a všichni jsme o něj klopýtli, dokonce i Abdo.

	Je Vaillou hodně daleko? zeptal se Abdo.

	Josquin říkal, že hluboko v lesích. Tak to chápu, že ano, řekla jsem. Proč?

	Abdo si jednou rukou zaclonil oči a druhou ukázal východním směrem za řeku. Protože vidím zář mysli nějakého ityasára přímo tamhle. A vůbec to není daleko.

	 

	
6. kapitola

	Sledovali jsme ten nečekaný oheň mysli, překonali jsme řeku – širokou, ale mělkou – po cestě z plochých balvanů. Abdo jel vepředu, Osmička hned za ním, rozčileně spolu rozmlouvali. „Zajímá je ta jeho schopnost vidět mysli,“ vysvětlil mi Josquin. „Domnívají se, že by to bylo užitečné.“

	Pro mě by to bylo užitečné taky; snažila jsem se nebýt z toho otrávená a raději uvažovat o tom, kdo by to mohl být. Ta malířka to nebude. Že bychom narazili na poustevnici Mihotavku?

	Čtvrti za řekou byly víc vesnické než městské, ne tak hustě obydlené, dobře udržované a vydlážděné jako západní část Meshi. Zdálo se, že domy byly postavené narychlo. „Na této straně bydlí horníci,“ vysvětlil mi Josquin a ukázal na muže, kteří se vlekli domů, od hlavy až k patě pokrytí žlutým sirným prachem. Minuli jsme hornické hospody a obchody s potravinami. Pobíhaly zde smečky polodivokých psů, které honily zcela divoké děti.

	Abdo nás vedl kolem vesnice, pak jsme sešli z hlavní silnice a stoupali po písčité stezce mezi borovice. Mezi vysokými stromy a nízkým křovím nebyla žádná střední vrstva porostu. Viděla jsem jen dlouhou cestu, která vedla nekonečnou řadou červenohnědých, jako podle pravítka vysázených kmenů. Mezi zkroucenými kořeny bylo vidět žlutou hlínu.

	Abdo zastavil koně, zmateně se rozhlížel, pak vyvlékl nohy ze třmenů a balancoval vstoje na sedle, aby lépe viděl. Kůň nejistě přešlápl, hrábl kopytem do země, ale Abdo se na jeho hřbetě udržel.

	Něco se děje? zeptala jsem se.

	Ne, odpověděl, škrábal se ve vlasech mezi uzlíky a hleděl směrem na východ k nízké vyvýšenině. Její světlo je divné, to je vše. Oslovil jsem ji, abych ji informoval, že přicházíme, a ono se smrštilo, skoro se ztratilo, jako ta rostlina, která zavře své listy, když se jí dotknete. Ukázal to názorně, zavřel dlaň jako zavírající se květ. Nikdy jsem o takové rostlině neslyšela.

	Je tam za tou vyvýšeninou, mimo cestu? zeptala jsem se.

	Ano, ale… Poklepával si prstem na rty. Možná by bylo nejlepší dopřát jí trochu času, uvidíme, jestli se zase rozvine. Co kdybychom se nejdřív najedli?

	Předala jsem tu zprávu Josquinovi a Moyovi. Zdálo se, že všichni mají z přestávky radost; Osmička vybalila naše skromné zásoby – chléb z Palasha, kde jsme předtím nocovali, sýr, jablka – a usadili jsme se k obědu. Někteří, opřeni o kmeny borovic se zaschlou pryskyřicí, vypadali, že si i zdřímnou.

	Musela jsem mít velký hlad, protože mi trvalo dost dlouho, než jsem si všimla, že Abdo zmizel. Nejdřív jsem se domnívala, že si odskočil „pohovořit s ptáky“ – jak se ninysky říkalo –, ale pak si Nan postěžovala, že zmizel celý bochník chleba. Zavolala jsem ho v duchu: Abdo? Kde jsi?

	Jdu tu poslední míli sám, odpověděl. Myslím, že je velmi plachá. Osmička by ji vyděsila a ona zase je, a já nechci, aby ublížili jejím pavoukům.

	Pavoukům? řekla jsem a rozhlížela se, jestli ho někde nezahlédnu. Mluvit s ním jen ve své hlavě mi však nepomohlo zjistit, kde je.

	Josquin mě pozoroval. „Je vám něco?“ zeptal se.

	Musela jsem se tvářit nějak divně. „Abdo šel dál sám.“ Vysvětlila jsem mu Abdovy důvody a taky koho našel – tu tajemnou bledou poustevnici, obklopenou v mé zahradě mysli motýly.

	„Nepotřebujeme Osmičku,“ řekl Josquin a obhlédl naši ozbrojenou stráž, někteří z nich už hrdinsky spali. „Ale stejně si myslím, že by Abdo neměl jít sám.“

	Souhlasila jsem. Josquin přednesl náš plán Moyovi, ten se hluboce zamračil a přinutil Josquina, aby si vzal svou dýku. Vyrazila jsem na pahorek, Josquin těsně za mnou. Z vrcholku vedla sotva viditelná pěšina a klikatila se mezi balvany; Abda jsem neviděla, ale usoudila jsem, že se vydal spíš po ní, než by se prodíral houstnoucím křovím. Pěšina se příkře svažovala a my pak sestupovali malou roklí dole s bublající říčkou. Borovice tu rostly hustěji a balvany pokrýval mech. Pěšina ubíhala dál podle říčky a brzy se změnila ve žluté bláto. Klouzali jsme po něm dál, jen jsme dávali pozor, abychom nespadli do bláta nebo do říčky, až jsme došli k mohutnému spadlému stromu porostlému houbami a mechem.

	Vypadalo to, že jiný most tu nebude. Přelezli jsme po něm na druhou stranu a pěšina se odklonila od říčky a stáčela se zase do lesa.

	O padesát metrů dál jsme došli na mýtinu, kde paprsek slunce ozářil polorozpadlou boudu slátanou z kůry a kapradí. Abdo byl asi na půl cesty od ní, opatrně našlapoval, vyhýbal se něčemu, co jsem neviděla. Předtím mluvil o pavoucích a teď jako by se vyhýbal jejich pavučinám, ale neviděla jsem žádné jemné sítě, které by se třpytily ve slunci.

	Abdo se po nás ohlédl přes rameno a podrážděně řekl: Zůstaňte tam, kde jste.

	Něco v tónu jeho hlasu mě přimělo okamžitě zastavit, ale Josquin ho samozřejmě neslyšel. Chtěla jsem ho chytit za rukáv, když mě míjel, ale nestihla jsem to. „Josquine!“ sykla jsem.

	Josquin se po mě tázavě ohlédl.

	Ozval se praskot větví a pak Josquin zmizel v nějaké díře.

	Polekaně jsem se rozběhla kupředu. Ozvalo se další prasknutí a Abdo křikl: Přikrčte se!

	Vrhla jsem se na zem, nad hlavou mi proletěla sekera a zaťala se do kmene nedalekého stromu.

	„Co to je?“ vykřikla jsem.

	Všude jsou vlákna světla duše, jako nějaká velká pavučina, řekl Abdo. Pasti.

	Zamával na mě ukradeným bochníkem chleba. Říkám jí, že mám chleba, a ona má velký zájem. Aspoň si to myslím. Vysílá ke mně obrazy, ne slova.

	Zase postupoval dál. Doplazila jsem se kapradím k okraji Josquinovy díry a nakoukla do ní. Zamával na mě z otepi zlomených větví. „Žádný úraz, jen moje důstojnost utrpěla,“ zvolal a popotahoval si bradku. „Někdo by mohl říct, že tedy nedošlo k vůbec žádným ztrátám.“

	Vysvětlila jsem mu tu věc s vlákny. „Nejsem si jistá, jestli je vůbec bezpečné dýchat.“

	Ouha! řekl Abdo. Vzhlédla jsem právě včas, abych uviděla kaskádu malých klád, které se mu rozkutálely pod nohama. Zmírnil svůj pád jakýmsi artistickým přemetem, ale některou částí těla musel zavadit o další vlákno ohně duše. Ze země v lese začaly stoupat tři hromady borového jehličí, až dosáhly výšky stolu. Ta nejbližší se zatřásla, jehličí se sesypalo a objevilo se chlupaté tělo velikosti lidské hlavy s osmi dlouhýma, tenkýma nohama.

	Musela jsem vykřiknout, protože Josquin polekaně vyjekl: „Co je to?“

	„Pa-pavouci,“ vykoktala jsem. Josquin natáhl ruku a podal mi dýku. Vzala jsem si ji, ale stejně jsem nevěděla, co bych s ní mohla dělat. Jak bych se dostala k pavoukům – nebo k Abdovi –, aniž bych sklapla další neviditelnou pavučinovou past?

	Zato Abdo hleděl na ty příšery s otevřenou pusou a nadšeným úsměvem. Ach, Fíno madamino, kdybyste tak viděla tohle!

	Já toho vidím dost, řekla jsem. Pavouci vykročili roztřesenými kroky k němu.

	To jsou stroje, řekl.

	„Cože, takové, jako vyrábí Lars?“ zeptala jsem se nevěřícně. Rozuměla jsem mechanice Larsových strojů. Nevypadaly jako nějací tvorové.

	Ne tak docela. Ona k nim nějak připevnila své světlo duše. Jsou ovládané na klíček a pomocí její mysli. Užasle kroutil hlavou. Toto je její zahrada, Fíno, ale jsou v ní věci, ne lidi. Její mysl komunikuje s předměty.

	Vyškrábal se na nohy a pokročil k nejbližšímu pavoukovi, natáhl k němu ruku, jako by to byl přátelský pejsek.

	„Nedělej to!“ vykřikla jsem a rázem jsem byla na nohou. Udělala jsem jediný krok, uslyšela zlověstné cvaknutí a vrhla se dozadu. Z místa, kde jsem před okamžikem stála, vyšlehl plamen.

	Nehýbejte se, pokáral mě Abdo. Právě pavouka hladil. Ten na něj nezaútočil.

	Za ním se tiše otevřely lišejníkem porostlé dveře boudy a do slunečního světla vyšla bledá drobná žena.

	Říkala jsem jí Mihotavka zcela oprávněně. Vypadalo to, že se za Abdem vznáší, éterická a hubená na kost, jako by se skutečně snažila stát se průsvitnou. Nevypadala staře, ale vlasy měla bílé, dlouhé a tak jemné, že jí je sebemenší vánek rozfoukal a zvedl kolem hlavy. Odlupující se pupínky – byly to jednotlivě narostlé dračí šupiny – měla rozseté po celém těle. Zdálky vypadaly jako jizvy po neštovicích. Šaty měla ušpiněné a porostlé mechem.

	Fialové oči jí zářily zvědavostí. Přistoupila k Abdovi s nataženou rukou, stejně jako on předtím k pavoukovi.

	Abdo se k ní otočil a na okamžik mlčky stáli, zaplaveni tekutým slunečním světlem. Abdo jí nabídl bochník chleba a ona si jej vzala, ve tváři se jí mihl náznak prchavého úsměvu. Natáhla k němu druhou ruku a vstoupili spolu do její prosté chýše.
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	Bude to chvíli trvat, řekl mi Abdo asi po čtvrthodině. Když na ni moc mluvím, rozbolí ji hlava. Její světlo duše je silné i křehké zároveň, jako pavučina.

	Během čekání jsem zachránila Josquina, ačkoli později tvrdil – když jsme ten incident hlásili kapitánu Moyovi –, že nešlo o žádné velké zachraňování, že jsem mu zkrátka podala ruku.

	Uběhla hodina, pak dvě. Přecházela jsem po okraji mýtiny, zdálo se, že tam žádná vlákna nejsou. Josquin odešel informovat Osmičku a zase se vrátil.

	Abdo konečně řekl: Chtěla by jít s námi – je zvědavá, ale taky plachá. Nechodí mezi lidi. Nechci ji odsud vyvést dřív, než bude připravená. Měl bych tu přenocovat.

	Začala jsem protestovat, ale on mě ujistil: Jsem naprosto v bezpečí. Stejně sem za mnou nemůžete, abyste mě zachránili nebo vytáhli. Vraťte se do Meshi a jeďte do Palasha. Já tu ráno ještě budu, slibuju.

	Nelíbilo se mi to; a Osmičce se to zamlouvalo ještě míň, když jsem se s Josquinem vrátila na hlavní silnici. Po vášnivé debatě jsme nechali skupinku čtyř – pod Naniným vedením – tábořit na okraji mýtiny, mimo dosah Mihotavčiných pastí. My ostatní jsme se vrátili do města a navštívili baroneta Meshiho, jak bylo původně v plánu. Kontrolovala jsem Abda tak často, že už se na mě naštval, a já byla tak nesvá a roztěkaná, že jsem nereagovala na baronetovu přímou otázku na podlomené zdraví naší staré královny. Josquin se svou obvyklou sebejistotou elegantně zachránil situaci a pak mě nenápadně pod stolem kopl.

	Časně ráno mě Abdo vytrhl ze spánku a řekl: Přinesli byste další chleba, až se budete vracet? Blance hrozně chutná, ale nikdy nepřišla na to, jak si ho sama upéct.

	Měla jméno. To mě však nevyvedlo z rozmrzelosti, že mě tak brzy vzbudili.

	Přinesli jsme chleba jak toho dne, tak dne následujícího. Baronet Meshi nás provedl svými sirnými doly; celou tu dobu jsem se netrpělivě ošívala. Třetího rána mi Abdo konečně řekl, že Blanka je ochotná a připravená na cestu, pokud bychom našli nějaký způsob, jak ji přepravit. Koní se bála.

	Koní a lidí. Včas jsem se zarazila, když jsem chtěla navrhnout, aby jela do Segoše na jednom z těch svých velkých pavouků.

	Josquin zašel za svými kamarády-kurýry do jednoho hostince západně od Meshi a vrátil se za hodinu s poštovním dostavníkem a starým kurýrem jménem Folla, který měl odvézt Blanku k dámě Okře. Určitě jsem se tvářila pochybovačně, protože stařec vzal mou ruku do svých chromých dlaní a řekl lámanou goredštinou: „Postarám se o ni jako o vlastní vnučku. Jeden týden, rychlý kočár, bude v pořádku v Segoši. Slibuju.“

	Jeli jsme za dostavníkem na koních a potkali jsme Naninu skupinu a Abda na té lesní cestě, v místě, odkud se Abdo vydal hledat tu mechovou chýšku. Poustevnici jsem nikde neviděla, ale Abdo se pak nenápadně přikradl k jedné borovici a ukázal nahoru. Seděla tam na větvi, o hodně výš, než bych si myslela, že dokáže vylézt, a opatrně nás pozorovala.

	Nebojte se, ona sleze, uklidňoval mě Abdo. Chtěla si nejdřív každého prohlédnout.

	Mně se nezdálo, že má v úmyslu slézt, podle toho, jak se jednou rukou pevně držela kmene a druhou si tiskla k ústům. Abdo stál dole u stromu, vzhlédl k ní a usmál se, natáhl ruku. Podívala se na něj a výraz jejího obličeje se uvolnil, rozechvěle přikývla. Zhluboka se nadechla, jako by si tím dodávala odvahu, a pak sešplhala ze stromu jako veverka.

	Měla jen špinavou koženou brašnu, zavěšenou na hubeném ramínku. Měla byste vidět ty stroje, které tu nechává, madamino, řekl Abdo a obdivně ji pozoroval. Vzala si jen jednoho pavouka, sbaleného do uzlíku v tašce.

	Jen jednoho pavouka. Dáma Okra z toho bude mít takovou radost!

	Blanka se při pohledu na dostavník zarazila, ale Abdo ji vzal za ruku a obešel ho s ní. Prozkoumali kola a péra. Při pohledu na koně začala natahovat moldánky, ale Abdo jí trpělivě vysvětloval a ukázal, jak jsou zapřažení; nemůžou na ni. Pohladil jednoho po sametové hubě. Blanka se sice nepřiblížila, ale přece jen se už netvářila tak podezíravě.

	Musí ovládnout kočár svou myslí, vysvětlil mi Abdo. Dotýká se věcí světlem své duše a dělá z nich součást sebe sama. Přál bych si, abyste viděla, jak celá září. Vsadím se, že by ten vůz dokázala uvést do pohybu i bez koní.

	Starý Folla vystrčil hlavu z kočáru a Blanka překvapením zatajila dech a pevně se Abda chytila. Chlapec se přehnaně usmál, jako by jí ukazoval, jak se má na Follu tvářit. Přikývla, ve fialových očích vážný výraz, a pak řekla: „Ha. Ha.“

	Přistoupila ke mně, vyhnula se mému pohledu, ale udělala pukrle jako šlechtična. „Děkuji vám,“ řekla goredsky s pečlivou artikulací.

	Proč mi děkuje? zeptala jsem se nechápavě Abda.

	Žila tu třicet let sama, řekl Abdo a pohladil ji po ruce. Když se jí jako dítěti objevily ty šupiny, manžel její matky – samotný lord Meshi – ji vyhodil z domu.

	Blanka se ještě naposledy s lítostí podívala směrem k rokli, pak se sklonila a políbila Abda na čelo. Abdo z ní ani na okamžik nespustil oči a pomohl jí do kočáru.

	Přál bych si jet s ní, hlesl Abdo sklíčeně, když se kočár rozjel.

	Potřebuju tě tady, řekla jsem.

	V zadním okénku se objevil Blančin bledý obličej. Abdo mával. Mluví pěti jazyky; ukryla je hluboko v sobě, protože neměla s kým mluvit. Kdysi ji milovali a dostalo se jí dobrého vzdělání, pak ji ale vyhodili jako odpadek.

	Dívala jsem se, jak kočár zmizel v zatáčce, a píchlo mě u srdce. Do odpadků nás kvůli všem svatým odhodili všechny, dokonce i tady v Ninysu. Bylo báječné, že jsme jí mohli pomoct; přesně v to jsem doufala.

	Abdo mě vzal za ruku a povzbudivě se na mě usmál. Pojďte, madamino. Ještě musíme najít tu malířku.
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	Toho večera jsem poprvé kontaktovala dámu Okru pomocí thniku, abych jí dala vědět, že Blanka je na cestě k ní. „Blahopřeju, že jste našli další,“ řekla protáhle. „Myslela jsem, že to nedokážete. Vsadili jsme se s Neduardem. Vyhraje jen v případě, že najdete obě.“

	„Doufám, že s ním teď vycházíte lépe,“ řekla jsem.

	Odfrkla. „Aspoň jsem našla ty své lžičky. Od té doby, co tu bydlí, mu můžu všechno zase ukrást, když je pryč. On to moje stříbro neprodává, jen si ho odnáší jako straka do svého pokoje a schovává ho do škvír ve zdi.“

	Nechápavě jsem si mnula čelo, ale už jsem se dál nevyptávala. Prostě našla způsob, jak se s ním smířit; to muselo stačit.

	Vydala jsem se se svými společníky do Pinabry a po čtyřech dnech jsme dojeli do Vaillou, vesnice postavené na písčité půdě, kde žili dřevorubci. Kaple svatého Joberta se tyčila nad posvátným pramenem a byla to největší zdejší budova. Na prkenném stropě byl namalován výjev v odstínech červené a zelené, na němž svatý Jobertus léčil nemocné a pomáhal chudým. Jeho soucitné oči mi až strašidelně připomínaly oči Neduarda.

	Takže už tady skončila s prací a putovala dál.

	Zničehonic se objevil nějaký kněz a mluvil s Josquinem. Zachytila jsem jméno hraběte Pesavolty. Kněz zalovil ve své fialové sutaně a podal mu útržek pergamenu.

	„Byl jsem zvědav, jestli se ten vzkaz, který jsem poslal předem, nějak vyplatí,“ řekl Josquin a přistoupil ke mně, „ale tohle jsem tedy nečekal. Poslouchejte: ‚Slyšela jsem, že je vypsána odměna za informaci o místě, kde se nacházím. Jsem v klášteře Montesanti. Přivezte peníze, nebo ani nejezděte.‘“ Josquin si poklepával útržkem o ruku. „To nezní moc přátelsky.“

	„A znáte ten klášter, o kterém píše?“ zeptala jsem se.

	„Jistě,“ řekl a našpulil rty. „Je slavný, ale já tam nahoře nikdy nebyl. Stojí na neschůdné skále a oni jen tak někomu žebřík nespustí.“

	Byla jsem nadšená, že tentokrát víme přesně, kam jet, a cítila jsem dost sebejistoty po Neduardovi a Blance, i když ten Od Frederičin vzkaz neměl zrovna přátelský tón. Tři dny rychle uběhly, cestovali jsme kopcovitou krajinou borových lesů a nakonec se ocitli pod větry ošlehaným skalním útesem.

	„Tak tady to je,“ oznámil Josquin, zaclonil si oči a zadíval se nahoru. „Klášter byl vytesán přímo do skály. Támhle je vchod.“

	V půli skalní stěny jsem rozeznala cosi jako vstup do jeskyně, zdobený sloupořadím.

	No, páni, řekl vzrušeně Abdo, který zase stál na hřbetě svého koně. Vidím ji. Září divoce.

	Od vchodu visely dva provazy. Moy za jeden zatahal a daleko nahoře bylo slyšet zaklinkání zvonce. Na druhém provaze visela břidlicová tabulka s křídou. Josquin napsal ninysky: Jsme tady pro Od Frederiku. Nahoře se objevili dva bledí mniši přivolaní zvoncem, shlédli dolů na nás a začali vytahovat tabulku, která narážela do vápencových výčnělků, šlahounů hloží a zkroucených kořenů. Za několik minut ji poslali zpátky s odpovědí. Jeden může nahoru. Víc ne.

	„Měla bych jít já,“ řekla jsem. Josquin se zamračil; kapitán Moy něco zabručel a neklidně přešlápl. „Vždyť jsou to jen mniši,“ řekla jsem a založila si ruce na prsou. „Ti mi neublíží.“

	„Je to řád svatého Abastera, přišel k nám ze Samsamu,“ řekl Moy. „Přísnější než naši domácí bratři. Neuvítají ženu nebo…“ Ukázal na mé zápěstí. Šupiny jsem měla schované pod rukávem kabátku, ale rozpačitě jsem si přejela po předloktí.

	Samozřejmě měl pravdu. Mohla jsem citovat náležitou pasáž z Písma, ale byla to Abasterova past na zabíjení draků, kterou jsme se pokoušeli znovu vytvořit. Nedělala jsem si iluze o tom, jak se tento řád staví k někomu takovému jako jsem já.

	„Buďte zticha a mějte se na pozoru,“ řekl Josquin. „Samsamští nejsou tak tolerantní jako my, Nynisané.“

	Jak si to o sobě vy Nynisané myslíte, řekl Abdo a četl mi myšlenky.

	Nad našimi hlavami něco padalo ze skalní římsy. Reflexivně jsme uhnuli, ale byl to jen provazový žebřík, který se cestou dolů rozmotával. Ani nedosáhl na zem. Josquin mi podal potvrzení hraběte Pesavolty o slíbené odměně; zastrčila jsem papír do kapsy kabátku a začala šplhat. Žebřík se houpal, dřel se o skálu, bylo obtížné zachytit se příčky. Když jsem vylezla nahoru, měla jsem prsty úplně odřené. Dva mniši v hnědých kutnách mě popadli za lokty a vytáhli.

	Vchod do kláštera tvořila mělká jeskyně s rovnou podlahou a čtyřmi ozdobnými sloupy rozmístěnými po celé šíři prostorného otvoru. Mniši měli vyholené hlavy do zvláštní tonzury – byli holohlaví, jen na temeni měli čtvereček vlasů. Znepokojeně si otírali ruce do kutny, jako bych je mohla něčím nakazit. Beze slova jsem je následovala do zadní části jeskyně; prošli jsme dubovými dveřmi pobitými železnými pásy a pak chodbou osvětlenou hořícími loučemi, načež jsme se ocitli v kamenném srdci útesu. Chodbu lemovala řada obloukových dveří, všechny byly zavřené; panovalo tu přízračné ticho. Řád svatého Abastera byl možná tichým řádem.

	Na konci chodby se objevilo točité kamenné schodiště vedoucí kamsi do tmy. Jeden mnich vzal z držáku hořící pochodeň, podal mi ji a ukázal na schody. Ti dva už mě očividně nehodlali dál doprovázet. Zaváhala jsem a pak vykročila na strmé schody.

	Vystoupala jsem nejmíň šest pater, a když jsem došla k těžkým dveřím na konci schodiště, už se mi trochu točila hlava. Zlehka jsem se do dveří opřela, nepovolily. Opřela jsem se tedy do nich vší silou a dveře se se zavrzáním otevřely do vzdušné síně plné světla, které mě bolestivě bodalo do očí. Mžourala jsem a mrkala a za okamžik rozeznala vysoká zasklená okna, dlážděnou podlahu, tepaný svícen, lešení. Byla to samostatně stojící osmiúhlá kaple na vrcholku útesu.

	Zasunula jsem hořící pochodeň do držáku vedle dveří a rozhlížela se po Od Frederice. Na lešení stála žena, v ruce držela uhel a vytvářela skicu přímo na omítnutou zeď. Už měla nakreslený ovál vysoký jako ona sama, baňatý nos s rozšířenými nozdrami a uši s dlouhými lalůčky. Sledovala jsem, jak přidává pár krutých očí.

	Ach, ty oči. Řekla bych, že je budu vídat ve zlých snech. Měla jsem pocit, že se do mě zabodávají a vidí všechny mé chyby.

	Malířka poodstoupila a přehlížela své dílo, otřela si ruce o halenu, vzadu jí po nich zůstaly černé otisky. Kolem hlavy měla uvázaný lehký šál, který skrýval její nejvýraznější dračí rys, ale já věděla, že to musí být Od Frederika. Už podle té zhruba načrtnuté skici jsem viděla nástin realismu a síly, které měly vzniknout, ozvěnu jejích dalších maleb.

	Aniž se otočila, začala mluvit jasným, mírným hlasem, bezpochyby ke mně. Slyšela zaskřípění dveří, když jsem je otvírala. Kvůli své špatné ninyštině bych řekla, že hovoří o svatém Abasterovi, ale víc jsem nerozuměla.

	„Pallez-dit Goreliano?“ zavolala jsem, ptala jsem se jí, zda mluví mým jazykem, a určitě jsem zvrtala výslovnost.

	Ohlédla se přes rameno, v pihovatém obličeji pohrdavý úšklebek. „Nen. Samsamya?“

	Moje samsamština byla ucházející. „Co jste říkala?“ zeptala jsem se.

	Začala slézat z lešení, ztuhle jako nějaká artritická stařena. „Že si vždycky přečtu Písmo, než začnu malovat nějakého světce.“

	„Aha,“ řekla jsem. „To zní rozumně.“

	„Dějiny se rozplizly za posledních šest set let. Jen vlastní slova svatých k nám doléhají,“ řekla a slézala níž. „Výnosy, mravní zásady, filozofie. Lži. Žádný z nich toho nenapsal tolik jako svatý Abaster, a jaký to byl monstruoigo!“

	Význam toho jediného ninyského slova nebylo těžké uhodnout.

	„Podívejte se na něj,“ řekla, zastavila se a ohlédla se po své kresbě. „Nenávidí vás.“

	Jeho oči to potvrzovaly. Otřásla jsem se.

	„Nenávidí nás všechny,“ zdůraznila a zase pokračovala v namáhavém sestupu. „Stáhl svou myslí draky z oblohy a zabil pět svých svatých druhů. Samsam doufá, že se jednoho dne vrátí. Mělo by nás to znepokojovat?“

	Konečně slezla na zem a sundala si pokrývku hlavy. Věděla jsem, co uvidím, ale i tak to pro mě byl šok: hlavu měla posetou stříbrnými šupinami jako nějakou děsivou čepičkou pošitou cetkami. Ohnivě rudé vlasy jí vyrůstaly v chomáčích ze škvír mezi šupinami, kde se dalo, trčely vzhůru jako křoví.

	Byla vysoká a urostlá, malířskou halenu měla plnou modrých, zelených a červených skvrn, až to jednoho udivovalo. Kulatý dětský obličej se nějak nehodil k mohutnému poprsí matrony. Těžko byste proto hádali její věk, ale já měla za to, že je jí tak kolem třiceti. Loudala se ke mně, přitom vytáhla z kapsy nůž a čistila si jím začerněné nehty.

	„Tak,“ přešla k věci, „proč by hrabě Pesavolta poslal Goreďanku? Co je to za ďábelský plán?“ Otevřela jsem pusu, abych ji uklidnila, ale přerušila mě. „To je jedno. Já jeho podmínky splnila. Teď mi dejte mé peníze.“

	Podala jsem jí potvrzení, které mi dal Josquin. Zběžně se na ně podívala, zmačkala papír a hodila ho na zem. „S tím bych musela do nějakého velkého města a proměnit to.“

	Shýbla jsem se a chtěla papír zvednout. Odkopla ho z mého dosahu.

	„Proč mě vůbec hrabě Pesavolta hledá?“ vyzvídala a obešla mě, pořád s nožem v ruce. „Určitě mě nezve na skleničku borovičky. Něco chce. Kdybych si šla proměnit tu směnku, jeho muži by mě chytili.“

	„To je nedorozumění,“ začala jsem a snažila se napodobit Josquinův tón, chlácholivý i autoritativní zároveň.

	„O tom pochybuju,“ řekla. „Už samotná formulace toho vzkazu byla podezřelá. ‚Informace, které povedou k vypátrání místa pobytu‘, jako bych byla nějaký zločinec. Odsud mě dostanete jenom násilím.“

	„Nejde o to, že by vás chtěl hrabě Pesavolta,“ řekla jsem. „To Gored si vás žádá.“

	„Gored?“ vykřikla a stáhla rty do ještě nasupenějšího výrazu. „Lhářko. Pesavolta nabídl odměnu.“

	„Podívejte se,“ odhrnula jsem si rukáv a ukázala jí své šupiny. „Jsem vaše sestra.“

	Vytřeštila na mě oči, neschopna slova.

	„Jmenuju se Serafína Dombeghová. Jsem Goreďanka; ninysky ani neumím. Gored shromažďuje polodraky, aby mu pomohli, až se dračí válka rozšíří na jih. Zmínila jste se o Pasti svatého Abastera. Dokážeme vytvořit něco podobného pomocí našich myslí, takovou neviditelnou bariéru ve vzduchu.“

	Obličej se jí změnil, zmodral, jako by zadržovala dech.

	Rychle jsem pokračovala. „Proto jsem byla pověřena, abych dala našince dohromady, oficiálně. Ale taky vím, že se každý z nás až dosud cítil osamělý, dokonce zavržený. Doufám, že bychom mohli být jedna rodina, příbuzní, pomáhat…“

	„Jste úplně směšná,“ řekla Od Frederika s takovou konečností, jako když kladivo udeří o kovadlinu. „Já že bych měla odjet do Goredu – to mě podržte – a stát se vaší příbuznou jen proto, že obě máme šupiny? Budeme ty nejlepší kamarádky?“ Přitiskla si ruce k prsům. „Všechny naše problémy se zázračně vyřeší, jen když budeme spolu?“

	Zděšeně jsem na ni zírala, nevěděla jsem, co mám říct. Nevraživě na mě hleděla krutýma očima a mně najednou došlo, že ty oči, které načrtla na stěnu, jsou její vlastní.

	„Jste blbá a pitomá,“ řekla a naklonila se ke mně. Dech jí páchl. „Teď odejděte a ať už vás nikdy nevidím.“

	„Rozmyslete si to,“ řekla jsem a ze všech sil překonávala třas. „Kdybyste změnila názor, jeďte do Segoše, do domu dámy Okry Karmínové. Je jednou z nás…“

	„Jednou z nás!“ opakovala zpěvavě a posměšně. Pak otevřela ústa, hrozivě dokořán, a zaječela mi do tváře; byl to pronikavý výkřik beze slov. Zapotácela jsem se a ucouvla. Zvedla nůž a zaječela znovu. Popadla jsem ze země zmačkanou směnku a pádila ke schodům, bez pochodně jsem tápala tmou dolů.

	Opat tam na mě čekal, mračil se. Určitě to ječení slyšel.

	„Promiňte“ – řekla jsem, sotva dechu popadajíc – „Otče.“ Rychle jsem uhladila papír o kabát. „Tady. Za způsobené potíže. Odpusťte mi.“

	Směnku si vzal, ale očividně mi neodpustil. Popostrčil mě k východu, poháněl mě lehkými dloubanci mezi lopatky, abych si pospíšila, až jsem se ocitla zase na větrné kamenné římse. Zabouchl za mnou dveře – tedy zavřel je tiše, aby dalším hlukem nerušil svůj řád, ale mně to tvrdé cvaknutí připadalo jako bouchnutí. Osamělý mnich před vchodem zřejmě zrovna vytáhl a svinul provazový žebřík, a vůbec ho netěšilo, že mě zase vidí.

	Spustil tedy žebřík zase dolů, ale já se tak třásla, že jsem se bála na něj vlézt. Ztratila bych rovnováhu. Skála by se rozdrolila, sotva bych se jí dotkla.

	Měla jsem pocit, že se všechno drolí. Opřela jsem se o jeden sloup a snažila se popadnout dech.

	Jak se jen mohla opovážit? Cestovala jsem takovou dálku, trmácela se až sem, abych jí prokázala tu nezměrnou laskavost, a ona mi ji hodila do obličeje. Obludný nevděk! Nezajímala ji má bolest, moje osamělost, moje nesobecké úsilí svést nás všechny dohromady. Na krátký, prchavý okamžik jsem ji nenáviděla.

	Ale nevydržela jsem to dlouho, vždyť jsem daleko lépe uměla nenávidět samu sebe.

	Někde v koutku mysli mě trápily otázky. Co jsem čekala? Ujala jsem se role zachránce někoho, kdo o záchranu nestál – nebo ji nepotřeboval, řečeno s krutou pravdivostí. Proč jsem si dovolila vtrhnout této ženě do života a říkat jí, že vím lépe než ona, co si vytrpěla a jak to napravit?

	Mohla jsem na ni jít jinak? Ona malířka, já hudebnice. Nejspíš jsme mohly najít společnou notu, společná témata, způsob, jak se spřátelit…

	Považovala jsem to svoje hledání ityasárů za projev soucitu, ale tak tomu ve skutečnosti není. Ne v případě, když se vyčleňuju jako nějaká hrdinka, která je zachraňuje. Z takové pozice nebylo možné vnímat bolest někoho druhého. Možná jsem o to ani nestála. Možná jsem jen chtěla, aby oni viděli tu moji, nebo aby ji odráželi a potvrdili jako zrcadlo.

	Spíš než pomoct Od Frederice jsem se sem přijela vyléčit. Dáma Okra mi naznačila, že mi jde právě o tohle, a já ji ignorovala.

	Hrozila jsem se chvíle, až budu Glisseldě a Kiggsovi vyprávět, jak jsem zmarnila svou šanci s Od Frederikou, i když jsem si byla jistá, že se za to na mě nebudou zlobit. Bariéra mysli bude určitě fungovat i tak; ityasárů bude dost. Objevili jsme Neduarda a Blanku a máme ještě najít další.

	Ale teď jsem si najednou nikým z nich nebyla jistá. Tenhle zážitek otřásl mou sebedůvěrou.

	Protřela jsem si uslzené oči a nadechla se, abych se sebrala. Na okamžik jsem se zahleděla na krajinu pod útesem, na hory v dálce, které se tyčily na východě.

	Jedna z nich, s křivým a zasněženým vrcholkem, vyčnívala nad ostatními. Znala jsem ji; ve své zahradě příšerek jsem měla její zmenšenou verzi. Předtím jsem nevěděla, kde bychom ji měli hledat, ale teď jsem na ni hleděla se směsicí radosti a strachu.

	Gored ty ityasáry pořád potřebuje, ať o sobě pochybuju, jak chci. Lezla jsem co nejrychleji dolů.

	Tam se mezitím všichni usadili k lehké večeři. Josquin vyskočil a přidržoval konec žebříku, aby se nehoupal; podal mi ruku a já seskočila na koberec z borového jehličí. „Nepojede,“ řekla jsem nahlas, abych předešla jejich vyptávání.

	„Posaďte se. Najezte se,“ řekl Josquin jemně a vedl mě k Abdovi. „Celá se třesete.“

	Nan mi podala chléb a sýr, obočí měla starostlivě svraštělé.

	„Tamta křivá hora na východě,“ řekla jsem a kývnutím poděkovala za jídlo, „jak dlouho by trvalo, než bychom k ní dojeli?“

	„Tři dny,“ řekl Moy a vsedě se narovnal. „Jmenuje se Pashiagol, Roh ztřeštěné kozy. Vyrůstal jsem kousek od ní.“

	„Není čas na nějaké zajížďky,“ vložil se do toho Josquin a hleděl střídavě na mě a na Moye. „Dáma Okra řekla šest týdnů; náš program v Samsamu je napjatý.“

	„Já vím, ale na té hoře je jeden ityasár,“ řekla jsem. „Neuvědomila jsem si, že je Ninysan.“

	„Kdybychom jeli rychle, stihneme to za dva dny,“ soudil Moy. „Tak budeme mít jen čtyři dny zpoždění. To můžeme v Samsamu dohnat, řekl bych.“

	Josquin rozhodil rukama. „Když pak nenecháte sestřenčin hněv padnout jen na moji hlavu,“ řekl, „jsem vám k službám. Pojedeme přes Donques.“

	Pustila jsem se do chleba, překvapilo mě, jaký mám hlad. Abdo si přisedl blíž a opřel se mi tváří o rameno. Setkala jsem se s jeho bystrým pohledem.

	Jste zklamaná, řekl.

	Spíš vytrestaná, řekla jsem a odstranila ze sýra borovou jehličku. Teď vidím, v čem jsem lhala sama sobě.

	Vážně přikývl a zvedl oči ke klášteru. Bude v pořádku. Její světlo duše je silné a pichlavé jako ježek, jako světlo dámy Okry. Možná se s tím nedá nic dělat. Nakonec, jedna dáma Okra docela stačí, nemyslíte?

	Chtěl mě rozesmát, ale popravdě bych raději shromáždila tisíc dam Oker, jen kdyby s tím souhlasily.

	 

	
7. kapitola

	Po dvou dnech náročné jízdy stále strmějším terénem jsme konečně dojeli do vesnice Donques, která ležela na úbočí hory. Divý muž z mé zahrady, Mrňavý Tom, žil v jeskyni někde poblíž. Měřil dva a půl metru a na nohou měl místo prstů pařáty; takže určitě do vesnice nechodil. Měli jsme v plánu zůstat v místním palasho a pár dní pročesávat horu.

	Když jsem hlásila svůj nezdar s Od Frederikou, zmínila jsem se o tom, že Mrňavý Tom žije někde nablízku. „Měli byste ho hledat,“ řekla Glisselda, „ale nezapomeňte, že máte být ve Fnarku v Samsamu do svátku svatého Abastera. Stihnete to, když uděláte zajížďku do Donquesu?“

	„Josquin říká, že ano,“ odpověděla jsem, ale byla jsem trochu znepokojená. Zase ten svatý Abaster, jako by mě pronásledoval.

	Samozřejmě neexistovala žádná záruka, že samsamské ityasáry najdeme, i když dojedeme do Fnarku včas. Kdyby měl den navíc v Donques znamenat, že toho ityasára přivezu domů, každopádně bych tam zůstala. Mrňavý Tom se mi jevil jako vrabec v hrsti.

	Když jsme projeli poslední zatáčkou horské cesty, uviděli jsme donqueské vesničany všechny najednou. Muže v pěkně vyšívaných halenách a s klobouky na hlavách; ženy si vpletly do světlých vlasů stuhy a i děti byly vymydlené. Celá vesnice byla nádherná; na každé špičaté střeše se třepotaly ninyské vlajky v odstínech oranžové, zlaté a rudé a truhlíky na oknech přetékaly růžovými a žlutými květy.

	Dav vesničanů kráčel za volským potahem, který jel daleko před námi, byl ozdobený barevnými stuhami a květinovými girlandami a vezl nějakou sochu obalenou jemnou tkaninou. Moy se vedle mě usmál. „To je Santi Agniesti. Naše zdejší svatá patronka. Dělá dobrý sýr.“

	Vesničané kráčeli za vozem pohřebním tempem. Když uslyšeli naše koně, rozestoupili se, abychom mohli projet. Jsme součástí toho průvodu? zeptal se Abdo. Nečekal na mou odpověď, postavil se v sedle a se sebejistotou držel otěže jen jednou rukou. Usmál se na užaslé venkovany, mával hubenýma rukama a posílal jim vzdušné polibky. Udělal v sedle přemet dozadu; dav zatajil dech a pak zatleskal.

	„Je to tak v pořádku?“ zeptala jsem se Moye, ale podle jeho úsměvu jsem poznala, že se mu to moc líbí.

	„Moji bratranci a sestřenice tu taky někde jsou; bude se jim to líbit. Ale buď opatrný, mouši!“ křikl na něj a použil Naninu přezdívku pro Abda. „Nespadni na hlavu.“

	Abdo se zatvářil jako ztělesněná nevinnost, pak se chytil vpředu sedla a zvedl nohy do stojky.

	„Svatý Merdi!“ zvolal Moy a smál se. „Měl bych tě k tomu koni přivázat!“

	Abdo dělal stojku na jedné ruce.

	Náves byla plná lidí. Vůz se svatou Agniesti odbočil k její kapli. Růžové zdi byly pomalované ptáky, kravami a horskými květinami, ale vesničané zůstali na návsi mezi stánky s jídlem a dalším zbožím, sledovali loutkové představení. „Palasho je o kus dál po cestě, vlevo,“ zavolal Josquin, ale naše skupina se zastavila. Moy radostně vykřikl, seskočil z koně a hned ho obklopil shluk lidí, potřásali mu rukou a plácali ho po zádech. Moy vyhazoval malé děti do výšky a líbal je na čelo.

	Nan popojela k místu, kde jsme s Josquinem čekali. „Sestřenice, bratranec, bratranec sekonde,“ říkala a ukazovala prstem na vesničany, jako by je počítala. „Jak vy říkáte… stryc.“

	„A vy neslezete z koně a nepřivítáte se s nimi?“ zeptala jsem se.

	„Já jsem vyrostla v Segoši.“ Nan povýšeně zvedla bradu. „Nechtěla jsem se stát děvečkou od krav.“

	Josquin netrpělivě bubnoval prsty o sedlo, mhouřil oči proti obloze a vzdychl. „Slunce brzy zapadne. Potmě toho vašeho ityasára nenajdeme, na to vemte jed.“

	Otevřela jsem ústa, abych ho uklidnila, ale Abdo mě přerušil: Fíno madamino, Mrňavý Tom je blízko. Díval se směrem na východ, natahoval krk, jako by mu to mělo pomoct vidět skrz budovy. Jeho světlo má zvláštní barvu. Je takové rozvířené.

	Odškrtnuto. Říkala jsem si, jestli máme nechat Moye tady a hledat Toma s menší skupinou. Tento ityasár byl silný a šel z něj strach, ale nikdy mi nepřipadal nebezpečný.

	Moy k nám kráčel davem a něco ninysky volal. Podle tónu jeho hlasu a toho, jak se Nan mračila, jsem poznala, že si ji dobírá za to, jak přehlíží své sestřenice a bratrance. „Zahrála byste na flétnu, Serafíno?“ volal už goredsky. „Představení pro mé příbuzné. Abdo a já můžeme zatancovat saltamunti.“

	Váhala sem, ale Abdo už nadšeně seskakoval z koně. Ano, pojďme! To bude skvělé. Mrňavý Tom uslyší vaši flétnu a přijde za námi.

	Uvědom si, že není mrňavý, řekla jsem a napadlo mě, jak se obyvatelé mé zahrady Abdovi vlastně jeví, když mu zahrada nepřipadá jako zahrada. Lidi by se mohli polekat.

	Osmička dokáže každého ochránit, trval na svém, vzal Moye za ruku a vedl ho do středu návsi.

	Slezla jsem z koně a hledala v sedlovém vaku flétnu. Když Josquin viděl, že to Moy myslí vážně, seskočil z koně, uhladil si kabát a obrátil se k davu, aby nás vzletnými slovy představil. Vesničané vyklidili střed návsi, něco si mezi sebou povídali a tváře jim zrůžověly vzrušením.

	Moy hodil přilbu Nan, postavil se proti Abdovi a zvedl ruce. Byla to legračně nesourodá dvojice: jeden malý, druhý vysoký, hubeňour a pořízek, tmavovlasý a blonďák. Rozehrávala jsem se. Abdo poklepával nohou, přehnaně netrpělivý s mým otálením. Zhluboka jsem se nadechla, tiše nám popřála štěstí a pustila se do divokého saltamunti.

	Byl to tanec pro vojáky a svalnaté zemědělce, plný atletických prvků a mužných pozic. Moy se široce zubil, boty a krunýř mu zářily, tančil s nadšením, když už ne s elegancí. Naopak Abdo tančil ladně, ale nedokázal tak přesně zaujímat jednotlivé pózy. Tvořili spolu překvapivě dobrý pár. Moy skákal a dupal, Abdo se kolem něj točil jako na obrtlíku. Obecenstvo pochvalně křičelo a pískalo.

	Mrňavému Tomovi se ta hudba líbí, řekl Abdo. Už přichází.

	Rozhlédla jsem se; Tomova velká chundelatá hlava by vyčnívala nad ostatními, kdyby se přiblížil.

	Moy si klekl a Abdo ho přeskočil; Moy spojil dlaně, udělal Abdovi stoličku, zvedl ho do vzduchu a vyhodil do výšky. Dav řval nadšením. Moy si Abda vysadil na ramena a ten pak na jeho zvednutých dlaních udělal stojku. Osmička třískala meči o štíty, byl to nelibozvučný aplaus.

	Přes všechen ten ryk jsem najednou uslyšela výkřik, při němž tuhla krev v žilách.

	Přerušila jsem hru v půli tónu a polekaně se rozhlédla. Všichni na mě hleděli a já si s úlekem uvědomila, že jsem ten výkřik slyšela jen já: to Abdo vykřikl v mé mysli.

	Pořád ještě dělal stojku opřený o Moyovy dlaně, ale z levého předloktí mu trčela rukojeť nože. Začal se hroutit. Moy ho chytil, chvála nebesům, dřív než mohl spadnout na zem. „Des Osho!“ štěkl Moy a Osmička hned byla u něj, všichni se zběsile rozhlíželi, kdo je ten útočník. Moy držel Abda v náručí, Abdo se zkroutil bolestí a modrou halenou prosakovala krev.

	Josquin křikl: „Támhle!“ a ukázal na nějakou postavu na balkoně hostince na návsi, která se odtamtud škrábala na střechu. Ten muž měl na sobě kutnu a na hlavě tonzuru řádu svatého Abastera. Kutna mu při šplhání na střechu překážela, ale kdyby se dostal na druhou stranu, rychle bychom ho ztratili z dohledu.

	Když mnich přebíhal po břidlicové střeše, vynořila se za jejím hřebenem jako měsíc v úplňku bledá rozcuchaná hlava s vousy plnými suchého listí. Za ní následovalo velké chlupaté tělo, dva a půl metru vysoké, prapodivně oblečené do haleny sešité z kusů přikrývek. Ten divous měl na nohou dračí pařáty, stříbrné šupiny mu sahaly až ke kotníkům; pařáty skřípaly o střechu, když z ní scházel k mnichovi, který úplně ztuhl a z ochromených prstů mu vypadl druhý nůž.

	Mrňavý Tom mnicha popadl jako hadrovou panenku, zlomil mu vaz a odhodil ho ze střechy do davu.

	Celý svět jako by na okamžik zkameněl. Pak někdo vykřikl: „Gianni Patto!“ a na návsi vypukla panika, někteří se pokoušeli mnicha oživit, někteří házeli po příšeře na střeše kamením.

	Moy běžel k Josquinovi a Nan, Abda tiskl k hrudi. Ten zíral do prázdna, byl v takovém šoku, že ani neplakal. Nan strhla ninyskou vlajku, která visela na průčelí jedné krčmy, Josquin převzal Abda od Moye; společně vyndali nůž a ovázali Abdovi ránu barevnou vlajkou. Moy se vrátil k Osmičce, která na příšeru na střeše střílela šípy. Chytila jsem kapitána za paži a překřičela okolní řev: „Řekněte jim, ať přestanou střílet! To je ten, kterého hledáme!“

	„Říkala jste, že je mrňavý!“ křikl Moy. Razil si cestu zpanikařeným davem ke svým vojákům.

	Na druhé straně návsi Gianni Patto seskočil ze střechy na balkon. Zubil se, protože šípy Osmičky se neúčinně odrážely od jeho houževnaté kůže. Jeho hrozná ústa byla plná zlomených a zkažených zubů. Skočil z balkonu do davu, ten se rozprchl na všechny strany jako kola na rybníce. Osmička s tasenými meči teď pod Moyovým vedením divocha obstoupila. Gianni Patto neudělal žádný výhrůžný pohyb, jen zvedl ruce, zkřížil je v zápěstí, jako by žádal, aby jej spoutali. Přesně to po několika falešných výpadech Moy udělal. Gianni nekladl sebemenší odpor.

	Hleděl přes náves na mě. Já hleděla na něj. Nevypadal tak, jako v mých vidinách. Tedy fyzicky ano, ale v očích se mu zračila inteligence, něco, co jsem znala, ale nedokázala pojmenovat, jakási kočičí prohnanost.

	Divoch něco neartikulovaně zařval, pak zařval znovu, tentokrát to byla dvě slova, při nichž mě zamrazilo v útrobách: „Sera! Fííííí-no!“

	Jak může vědět, že se tak jmenuju? zeptala jsem se Abda, ale ten neodpovídal. Polekaně jsem se po něm podívala; Nan už seděla na koni a držela bezvládného chlapce před sebou.

	Josquin mě zatahal za rukáv; něco mi říkal, ale já neposlouchala. „… Abda do palasho,“ opakoval, jeho hlas zněl jako balzám na mé zběsile bušící srdce. „Baronet má toho nejlepšího lékaře. Musíme spěchat.“

	Ochromeně jsem přikývla a nasedla na koně. Naše garda jela vpředu, dva vojáci nesli tělo mnicha, dva táhli Gianniho za spoutané ruce a dva ho s tasenými meči z každé strany střežili. Nan vezla Abda a kapitán Moy a já jsme skupinu uzavírali. Gianni Patto se poslušně nechal vést, jeho pařáty skřípaly o dlažební kostky návsi, ale ani na okamžik ze mě nespustil oči. Loudala jsem se co nejvíc vzadu; on šel napůl otočený, aby na mě mohl zírat.

	„Škoda, že jste mi neřekla, že hledáme Gianniho Patta,“ řekl Moy a těžce vzdychl. „Mohli jsme to udělat jinak.“

	„Nevěděla jsem, že ho tu znají.“

	Moy si popotahoval bradku. „Nevěděl jsem, že opravdu existuje, ale v tomto kraji jím straší děti. Moje matka mi říkávala: ‚Nezlob, nebo tě přivážu ke stromu a Gianni Patto tě sebere.‘ Teď si tady budou po několik generací vyprávět, jak zabil mnicha, to si pište.“

	„Ale ten mnich chtěl zabít Abda,“ řekla jsem a hrdlo se mi svíralo.

	Mnich z Řádu svatého Abastera. Sledoval nás už od kláštera? Věděl, co jsme zač?

	Cesta do palasha byla strmá a kamenitá, klikatila se mezi balvany a zakrslými stromy. Josquin jel tryskem napřed, hnal koně do kopce. Než jsme dorazili, už stihl nařídit, aby zvedli padací mříž a učinili přípravy na náš příjezd. Dva statní kováři pomohli Gianniho hnát ke kulaté věži a sluhové odnesli mnichovo tělo do kaple. Nan odnesla Abda na ošetřovnu v ubytovně. Podkoní převzali naše koně.

	Hleděla jsem do prázdna, nesoustředěná. Josquin se dotkl mé paže a řekl: „Domluvil jsem si s lordem Donquesem soukromou schůzku, protože předpokládám, že se necítíte na obvyklou…“ Podívala jsem se na něj a on se zarazil. „Ne. Samozřejmě, nejdřív Abdo. Pojďme se ujistit, že bude v pořádku.“

	Spěchali jsme přes nádvoří k ubytovně. Nan nám zastoupila dveře do ošetřovny, přilbu držela pod paží, světlé pramínky vlasů se jí lepily na zpocené tváře. „Tohle nechcete vidět,“ řekla.

	„Serafína se může rozhodnout sama,“ řekl Josquin. Stiskl mi rameno a tiše dodal: „Najdete mě v hlavní věži, až tady skončíte. Promluvím s lordem Donquesem sám. Nepochybuji o tom, že bude chtít vašeho divocha soudit za vraždu. Ještě pořád ho chcete vzít s sebou do Segoše?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Ten mnich přišel s úmyslem vraždit. Měl ještě druhý nůž. Gianni Patto ho zabil, aby zachránil Abdovi život – nebo možná mně.“

	„Domluveno. Uvedu to jako argument.“ Josquin se vážně uklonil a odešel.

	Nan mě nechala projít dovnitř. Abdo ležel na prostém slamníku na zemi; nějaká žena středního věku s šátkem na hlavě mu rozvázala obvaz a vymývala mu ránu. Voda ve škopíku byla zbarvená krví do růžova. „Je to zlé, paní doktorko?“ zeptala jsem se goredsky.

	Žena se na mě podívala vážnýma očima a řekla něco ninysky. Nan překládala: „Ona není doktor. Vojenská posádka lovit medvěda. Doktor jít taky. Ona je odsud… eh…“ Nan luskla prsty, ale ne a ne najít goredské slovo.

	„Porodní bába,“ zahřměl hlas za naninými zády. Dovnitř se protlačil Moy.

	Setkala jsem se s Abdovým pohledem. Beze slov mě přivolal a já si vedle něj sedla na podlahu. Žena se na mě rychle podívala, ale neodehnala mě. Opatrně prohmatávala Abdovi zápěstí; zaťal zuby a zkřivil tvář. Držela jsem ho za zdravou ruku, stiskl mi bolestivě tu mou. Ošetřovatelka mluvila a Nan překládala: „Pohni prsty, hošíčku. Jeden po druhém, začni od…“ Zavrtěla palcem.

	Abdo skrčil levý palec. Znovu ho skrčil.

	„Teď ostatní,“ řekla Nan, ale Abdo se rozplakal. Ošetřovatelce taky zvlhly oči soucitem.

	„Šlachy jsou přeťaté.“ Teď překládal Moy. „Nedokáže je spravit. Teď ti to zašije a dá ti dobrý obklad, aby nedošlo k infekci.“

	Nan cosi nevrle zamumlala.

	„Baronetův lékař by nemohl udělat nic jiného,“ řekl její otec zasmušile. „Možná, že hrabě Pesavolta má chirurga, který umí dát do pořádku šlachy, možná že ne. Je to jemná práce.“

	„Ale on tu ruku potřebuje,“ zavrčela Nan.

	Ošetřovatelka smíchala nějaké byliny s vínem a pomohla Abdovi, aby se posadil a vypil to. Když nápoj zaúčinkoval, Abdo se dostal z šoku a mátožně ke mně promluvil. Ten mnich se mě pokusil zabít. Je to náhoda, že se minul. Jsem naživu díky náhodě.

	Vzala jsem ho za zdravou ruku. To je ten tvůj bůh, že? Náhoda?

	Ale jakou náhodou ho na mě poslal? řekl Abdo a hlas mu vázl.

	„Já nevím,“ řekla jsem. Stěží jsem to chápala sama. Mohla ho za námi poslat Od Frederika? Ten opat? Jestli to byl ten opat, je Frederika taky v nebezpečí? Prozradila naše tajemství, aby se zachránila? Bohužel, ten mnich byl mrtvý a my se ho nemohli zeptat.

	Díky bohům za Gianniho Patta, řekl Abdo zakaleně a upadl do bezvědomí.

	Držela jsem ho dál za ruku, ošetřovatelka mu zašila ránu, namazala ji nějakými mastmi a ovázala. Zůstala bych s ním celou noc, kdyby mě Nan nepřinutila vstát a jít na večeři.
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	Tolik jsem si přála, aby tenhle den už skončil, ale spánek nepřicházel a zanechal mě mým výčitkám svědomí. Měla jsem Abda nechat, aby se s Blankou vrátil do Segoše. Neměla jsem do kláštera vůbec jezdit, měla jsem nechat Od Frederiku být. Neměla jsem hledat Gianniho Patta, který uměl mluvit ještě méně než Blanka a rád zápasil s medvědy. Nevěřila jsem, že je nebezpečný; teď mi to připadalo tak pošetilé! Zlomil tomu mnichovi vaz holýma rukama. Převalovala jsem se a házela sebou a pořád si v duchu vybavovala ten moment, jak mnich dopadl ze střechy na náves.

	Vybavila jsem si, jak mě Gianni zavolal jménem, a otřásla jsem se. Ten jeho kočičí výraz…

	Prudce jsem se posadila, popadla mě hrůza. Už bylo hodně po půlnoci, ale hodila jsem na sebe zase jezdecké kalhoty a obula si boty a vyplížila se z pokoje.

	Před Josquinovými dveřmi jsem zaváhala, chtěla jsem ho probudit a zároveň se bála, čeho by byl svědkem, kdybych ho probudila, a co by si o mně potom pomyslel. Uvědomila jsem si, že se stal mým přítelem.

	Nesnesla bych, kdybych ztratila jeho úctu. Nechala jsem ho spát.

	Našla jsem cestu z hlavní věže a přešla přes měsícem ozářené nádvoří ke kulaté věži. U dveří stál strážný. Moje nyniština nestačila na to, abych se s ním domluvila, že chci dovnitř, ale on určitě věděl, kdo jsem. Gestem mi naznačil, abych počkala, a zašel dovnitř; k mému překvapení se vrátil s Moyem. „Držíme u toho divocha střídavě hlídky,“ řekl s úsměvem kapitán. „Chcete nás vystřídat? Bylo od nás nezdvořilé, že jsme vám to nenabídli.“

	„Chci s ním mluvit – sama,“ řekla jsem. „Už neprojevuje nějaké násilí, nebo ano?“

	Moy pokrčil rameny. „Za těmi pevnými dubovými dveřmi zkrotl jako beránek. Můžete s ním mluvit přes mříž, ačkoli si nejsem jistý, jestli mluví.“

	Gianni Patto by neměl znát žádný jazyk. Když řekl moje jméno, mělo mě to hned napadnout. Ale já byla tak rozrušená kvůli Abdovi, že jsem si toho nevšimla.

	Moy mi podržel dveře a zase je za mnou zavřel. Byla jsem v krátké chodbě s nízkým stropem, hořela tam jediná louč v držáku. Na stoličce ležel nůž a ořezaný kousek dřeva; Moy si zřejmě krátil čas vyřezáváním. Jediná obsazená cela byla na konci chodby vlevo. Vzduch páchl divochovým nemytým tělem.

	„Gianni?“ řekla jsem a nakoukla mřížkou ve dveřích do cely. Zamřížovaným oknem cely sice pronikalo trochu měsíčního světla, ale nestačilo k tomu, abych vězně viděla. Znovu jsem ho zavolala jménem a najednou se za mřížkou objevilo jeho oko, světlé, uslzené a divoké.

	Polekalo mě to a já o krok ucouvla; musela jsem se nutit, abych neodvrátila pohled. „Vyslovil jsi mé jméno,“ řekla jsem tiše. „Někdo tě to musel naučit. Kdo to byl?“

	Oči mu nezaostřeně plavaly. Nerozuměl ničemu; i kdyby mluvil nějakým jazykem – a já byla pořád přesvědčená, že to neumí –, mohla by to být pouze ninyština. Bylo jasné, že na té hoře žil sám už celá desetiletí, možná se tam ocitl v ještě mladším věku než Blanka. Dovedla jsem si představit jeho venkovskou matku, když pochopila, jakého tvora porodila: odvedla ho v slzách do nějaké zimní bouře, aby měla jistotu, že chlapec nadobro zmizí.

	Nemohla jsem se s ním domluvit; bylo pošetilé to zkoušet. Otočila jsem se k odchodu, ale pak uslyšela za zády škrábání. Ohlédla jsem se a uviděla v mřížce jeho prsty s olámanými žlutými nehty.

	„Fí,“ řekl, hlas měl zahleněný. Odplivl si. „Fí. Na.“

	Chtěla jsem to slyšet a zároveň jsem se jeho slov děsila. Odkašlala jsem si. „To je správně.“

	„Teeento hlasss,“ řekl Gianni pomalu, výrazně vyslovoval souhlásky a protahoval samohlásky. Mluvil goredsky. Krev mi ztuhla v žilách. „Desssííítky lééét nepoužžžíííl,“ skřehotal. „Těžko donutit jááázyk děéélat, co jááá… hrrrrrm!“ Zase si odplivl, až to plesklo o podlahu. „Taková hróoozná chuť v půuuse!“

	Srdce mi bolestivě bušilo. Ten hlas zaplašil všechny zbývající pochybnosti. Znala jsem jeho modulaci, i když procházela Gianniho nepoužívanou hlasovou schránkou a nepoddajnými ústy. Jak to dokázala, to jsem si nedovedla představit. Řekla jsem: „Co chceš, Jannoulo?“

	Gianniho oko se znovu objevilo za mřížkou, teď zaostřené a zlé. „Serafíno,“ řekl – vlastně řekla, svým plačtivým zadýchaným hlasem. „Už jsi dospělá.“

	„Co chceš?“ opakovala jsem.

	Gianni mlaskl a pokáral mě. „Žádné ‚Dobrý den.‘ Žádné ‚Jak ses měla, Jannoulo? Doufám, že se pořád ještě netrápíš v tom vězení.‘ Předpokládám, že tě ten tvůj hrozný strýc pořád proti mně popouzí.“

	Zmínka o Ormovi mě zabolela, ale nehnula jsem ani brvou. „Ten strýc, co mě zachránil? Pokud si vzpomínám, byla jsi to ty, kdo popouzel.“

	Gianni svraštil ježaté obočí; oko pokryté krustou se přimhouřilo. „Dozvěděl jsem se, že svoláváš našince dohromady.“

	„Jak ses to vůbec mohla dozvědět?“ řekla jsem.

	Z cely se ozval smích. „Jeden náš společný přítel mi to řekl. Mohla bych ti pomoct, víš. Dokážu taky v mysli oslovit našince, jako to dělá ta tvoje.“

	Nebo jako to dělávala, řekla Jannoula/Gianni v mé hlavě, stejně jako by to mohl říct Abdo.

	Aniž jsem si to uvědomila, couvala jsem; teď jsem narazila na vlhkou zeď naproti dveřím do cely.

	Přece se nemohla dostat ze svého domečku; přece nemohla být na svobodě v mé hlavě!

	Pevně jsem zavřela oči, úporně jsem hledala ve své vlastní hlavě vchod do své zahrady příšerek. Takhle to ale nešlo; musela jsem se uvolnit. Pořád jsem slyšela ten hlas ozývající se někde v mé hlavě, Gianniho chraplavý základ překrytý Jannoulinými tóny: Tak tady teď přechováváš ty ostatní? V tomhle úzkém korytě? Bývala to zahrada, otevři svou širší mysl.

	V rozhněvaném spěchu jsem tam byla: Mrňavý Tom přede mnou, zahrada skutečně vypadala podivně smrsklá, ale nebyl čas nad tím uvažovat. Jannoulina mysl vyplnila Gianniho tvar jako ruka maňáska, ale ona sama ještě nepronikla jeho prostřednictvím do mé mysli. Snažila se, chtěla se z něj protlačit, podrápat ven; viděla jsem, jak v jeho nitru září. Mrňavý Tom zářil taky, svým vlastním světlem jiné barvy. Já si toho nikdy nevšimla, dokud nevrhl svůj oheň proti světlu vetřelce uvnitř sebe.

	„Mrňavý Tom“ byl kouskem ohně mysli Gianniho Patta. Abdo mi to říkal, ale já to nikdy nedokázala vidět, až v této chvíli, pod nátlakem.

	Jannoula se napjala a natáhla, zkřivila tím vzhled Mrňavého Toma, a já se bála, že exploduje. Věděla jsem, jak uvolnit Gianniho oheň duše: bylo by to jako stisknout nějaké tlačítko. Zaváhala jsem – vrátí se ty neovladatelné vize, když přeruším tohle spojení? – ale Jannoula se v něm znovu začala svíjet a já propadla panice. V okamžiku jsem uvolnila Gianni Patta ze své mysli. A díra po něm se ihned zacelila, jako by nikdy neexistoval.

	Ale nepocítila jsem úlevu, jen smutek. Osten zármutku. Mé oči se otevřely do reálného světa a já zas hleděla na Gianniho přes mřížku ve dveřích.

	„Jak přemrštěná reakce!“ řekla Gian-oula. „Kruté velké miminko hozené do misky zpola naplněné vodou. Co jsem mohla dělat, když jsem byla zavřená v té zaneřáděné skříni na smetáky s ostatními?“

	Neodpověděla jsem; brada se mi chvěla. Jak ho našla? Jak se dostala do jeho mysli, co ode mě chce a proč mi ani po všech těch letech nedá klid?

	Utekla jsem z té místnosti. Mou jedinou útěchou bylo, že budu mít od jejího hlasu v hlavě pokoj.

	 

	
8. kapitola

	Když mi bylo jedenáct, než jsem si stvořila tu svou zahradu, šla jsem jednou s nevlastní matkou Anne-Marie na rybí trh a měla jsem tam vidění. Spadla jsem při tom na stůl s rybami, převrhla několik košů s úhoři, kteří se pak mrskali na dláždění. Probrala jsem se celá promáčená, páchnoucí rybinou, trhovkyně s červenýma rukama nadávaly matce i mně. Anne-Marie neřekla nic, ale zaplatila ryby a pak je celý týden vařila. Dodnes nesnáším zapečeného úhoře.

	V mém vidění se nacházela nějaká žena, ležela schoulená na hrubé kamenné podlaze vězeňské cely. Malé okénko bylo zamřížované, prkenná pryčna vystlaná slámou. Byla to vězenkyně, nebo možná poustevnice – svatá sestra na samotce –, ale její oblečení se nepodobalo žádnému řeholnímu hábitu, jaké jsem znala: byla to jakási kombinéza s odepínacím dílem mezi nohama, sešitá z různorodých kousků kožešin, srstí nahoru. Podobala se velké vydře, jen měla vyholenou hlavu a bosé nohy. Těžko jsem hádala její věk, bylo mi jen jasné, že je dospělá, starší než já.

	Mé jasnozřivé oko se tiše vznášelo u stropu. Lidé, kteří se v mých vidinách zjevovali, mě neviděli; jen v jednom jediném případě se mi zdálo, že mě slyší mluvit, ale nebyla jsem si tím jistá. Ale tahle žena sebou trhla, vytřeštila oči a vztáhla ruce, chtěla mě nahmatat; měla dlouhé špinavé nehty. Nedokázala jsem tu nežádoucí vidinu ukončit, i když mě děsila. Musela jsem počkat, až to přejde.

	Pak se začala ztrácet. Ta žena jako by to také vycítila, vykřikla. Slovům jsem nerozuměla, ale v jejích očích se mihl pronikavě inteligentní výraz.

	Ta vězenkyně oděná v kožešině byla sedmnáctou a poslední konkrétní osobou, kterou jsem ve svých vidinách spatřila. Dala jsem jí přezdívku Vydra.
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	Mohla bych svému strýci Ormovi zazlívat jeho nedostatek fantazie typický pro draky; ten totiž způsobil, že ho nenapadlo, že lidé, které jsem vídala ve svých vizích, jsou polodraci. Ale ve skutečnosti jsme se pletli oba. Svazek mezi těmi oběma národy byl takové tabu a můj odpor k vlastní osobě tak silný, že si ani jeden z nás nedokázal připustit myšlenku, že tento hrozný experiment mých rodičů byl mnohokrát zopakován někým dalším. Kromě toho žádný z těch polodraků nevypadal jako já. Někteří, jako třeba pan Rozbíječ nebo Otrava a Otravka, byli docela hezcí; neměla jsem důvod nevěřit, že to nejsou normální lidé. Mrňavý Tom a ten velký plzák, Rosoláč, zas naopak vypadali mnohem příšerněji než já. Nepoznala jsem se v žádné z těchto bytostí a netušila jsem, proč jsem odsouzena je znovu a znovu vídat.

	Orma měl v úmyslu naučit mě hudbě, ale když se mi na těle objevily šupiny, strávili jsme celé měsíce tím, že jsme se snažili udržet mé vize v patřičných mezích. Meditovala jsem, vizualizovala, hodně jsem zvracela, protože těmi vizemi utrpěla má duševní rovnováha.

	Nakonec mi pomohla ta zahrada příšerek. Podle Ormových pokynů jsem se záměrně přiblížila ke každé z těch sedmnácti bytostí, které jsem viděla, a vytvořila si k těm příšerkám trvalé pouto, aby se na ně moje mysl přestala vrhat. Příliš jsem nerozuměla tomu, co dělám, ale hlavně že to fungovalo. Pojmenovala jsem tyto avatáry a umístila je do určitých částí zahrady – Netopýra ovocného do jeho hájku, Pelikáního muže na sestříhaný trávník, pana Rozbíječe na louku se sochami.

	Chaloupku se zahrádkou pro Vydru jsem si nechala na konec. Její těžký úděl ve mně vzbudil takovou lítost, že jsem chtěla, aby měla něco zvláštního – klidné venkovské místečko, zahrádku s bylinkami a květinami kolem malebné doškové chaloupky, která nebyla určena k bydlení; všechny ostatní příšerky žily venku a zdálo se důležité, aby to tak zůstalo. Umístila jsem jí tam ptačí napajedlo, lavičku a malý stoleček, kde mohla svačit.

	Vydru jsem si vizualizovala stejným postupem jako ostatní. Pečlivě jsem si ji prohlédla, abych správně viděla všechny detaily, ale její podivné oblečení mě trápilo. Ten kožešinový oblek si určitě nezvolila sama. Změnila jsem ho, představila jsem si ji v naškrobených zelených šatech, jaké nosívaly mladé manželky z dobrých rodin ve městě, a s blond vlasy, jaké měla moje nevlastní matka. Doufala jsem, že se to bude skutečné Vydře líbit, ale samozřejmě se to nedozví. Příšerky v mé hlavě byly symboly; neuvědomovaly si sebe sama. Připravila jsem si v duchu půdu a slova rituálu a pak vzala Vydřiny ruce do svých.

	Pohroužila jsem se do vize a znovu jsem uviděla ženu v kožešinovém oděvu na nízké pryčně své cely, jak si objímá kolena. Moje přítomnost vyvolala její pozornost; vyskočila na nohy. Tentokrát jsem však neměla vizi pod kontrolou. Stáhla jsem se zpátky do své zahrady – něco jsem si vzala s sebou, ale nemohla jsem říct, co – a doplnila toto poslední spojení, aby mě už nikdy nemohly přepadnout nezvladatelné vize.

	„Všechno v pořádku,“ řekla jsem Vydře a pustila jí ruce. Alespoň jsem se o to tedy pokusila.

	Pevně mě sevřela. „Všechno v pořádku,“ opakovala, tón jejího hlasu byl podivně monotónní, ale v ostře řezaném obličeji měla živý výraz. „Kdo jsi? A kde to jsem?“

	„U všech všudy!“ vykřikla jsem. Co to znamená? Jak to, že se mnou dokáže mluvit?

	Pustila mé ruce a hleděla na mě očima stejně zelenýma, jako byly její šaty. „Jak jsi mě sem přivedla?“ zeptala se. „A proč?“

	„Já – já tě nepřivedla,“ koktala jsem hloupě. Byla mentálně přítomna. Ostatní ne. „Vlastně, já se nesnažila… takhle to nemělo být…“

	„O něco ses snažila,“ řekla a přimhouřila oči. Rozhlížela se po zahrádce plné rozkvetlých proskurníků a náprstníků, s lavičkou a stolkem. Její výraz změkl; natáhla ruku a dotkla se jedné květiny. „Je tu krásně,“ pronesla tiše a s obdivem. Udělala několik opatrných kroků po dlážděném chodníčku, všimla si nezvyklého oblečení a otočila se, až jí sukně zavířila. „Ty jsi mi dala elegantní šaty!“ Ohlédla se na mě, málem v slzách. „Čím jsem si zasloužila tvou laskavost?“

	„Připadalo mi, že ti není dobře tam, kde jsi byla,“ řekla jsem a pořád se to snažila pochopit. Její vědomí mě nějak následovalo zpátky do mé mysli. „Chtěla jsem ti to trochu usnadnit.“

	Vypadala asi o deset let starší než já, ale nechovala se tak. Chodila po špičkách po chodníčku jako malé dítě, přičichávala ke květinám, dotýkala se zoubkovaných okrajů listů, radostně vykřikovala ve stínu stromů. „Moc se mi tu líbí!“ oznámila mi. „Chci tu zůstat navždy. Ale kde to jsme?“

	Už se mě na to jednou ptala; byla jsem špatná hostitelka. Řekla jsem: „Jmenuju se Serafína a tohle je moje… moje zahrada. A jak se jmenuješ ty?“

	„Já?“ Položila si ruku na srdce, vypadalo to, že ji můj dotaz hluboce dojal. „Je to tak důležité! Každý by měl mít jméno a já se samozřejmě jmenuju…“ Našpulila rty, přemýšlela. „Jannoula. Je to půvabné jméno?“

	Musela jsem se usmát. „Je krásné,“ ujistila jsem ji.

	„Budeme sestry,“ prohlásila. „Ach, jak jsem toužila žít na takovémhle místě!“

	Objala mě. Nejdřív jsem stála úplně ztuhle, možná podobně jako Orma, ale ona pak řekla: „Zachránila jsi mě ze zoufalství. Děkuju ti, Serafíno,“ a mně jí bylo zase líto. Všechno bylo tak zvláštní, ale třeba ne tak hrozné. Zdálo se, že jsem jí opravdu pomohla. Opatrně jsem ji tedy taky objala.

	Nechala jsem ji, aby se točila v nové sukni mezi květinami a obešla jsem zahradu po celém jejím obvodu, odříkávala jsem přitom Toto je moje zahrada, úplná a ohraničená, a vytyčila jsem definitivní hranici. Nakonec jsem se zase probrala na zemi v Ormově kabinetu. Mezitím už nastala noc; celkem mi to všechno trvalo šest hodin.

	„Jsou tedy všechna spojení stabilní a bezpečně navázaná?“ zeptal se mě Orma, když mě doprovázel domů ulicemi mokrými deštěm. „Nic tě nerozčiluje, máš pocit, že tě už nic nebude dráždit a působit ti nežádoucí vize? Budeš se o ně muset každý večer postarat, abys měla jistotu, že se nic neuvolní.“

	Už mi v téhle věci věnoval tolik času a tolik mi pomáhal, že jsem nechtěla vyslovit nějaké pochybnosti, ale musel to vědět: „Jedna z nich je jiná. Mluvila se mnou.“

	Zastavil se. „Řekni mi o tom všechno,“ žádal, založil si ruce na prsou a tyčil se nade mnou tak hrozivě, až jsem se bála, že jsem udělala něco špatně. Připomněla jsem si, že se takhle chová pokaždé, jde-li o něco vážného. Když jsem mu to vypověděla, zavrtěl hlavou a řekl: „Nikdy úplně stoprocentně nevím, jak ti pomoct, Serafíno. Nevím, jak je možné, že s tebou Jannoula může mluvit, když ostatní ne. Buď opatrná. Dávej si na ni pozor. Kdyby tě strašila nebo ti nějak ubližovala, hned mi to řekni. Slib mi to.“

	„Jistě,“ řekla jsem a znovu jsem byla plná obav. Nevěděla jsem, co by mohl udělat, kdyby se něco přihodilo, ale důraznost jeho slov byla mírou jeho starostlivosti. Znamenalo to hodně.

	Během následujících dnů a týdnů jsem Jannoulině části zahrady věnovala zvláštní pozornost, ale ona ve skutečnosti nebyla vždycky mentálně přítomná, když jsem ukládala své příšerky ke spánku. Její avatár někdy seděl klidně mezi vlčími máky, stejně prázdný jako ti ostatní. Když byla přítomná, honila motýly nebo u stolečku popíjela čaj. Já se vždy zastavila a zeptala jsem se: „Jak se máš?“

	Obvykle se usmála, pokývla a dál se věnovala tomu, co právě dělala, ale jednoho dne vzdychla a řekla: „Můj skutečný život je jen a jen smutek. Mám takové štěstí, že si tady od něj můžu odpočinout. Kéž bych pochopila, kde to jsme!“

	„V mé mysli,“ řekla jsem a přisedla si k ní ke stolečku. „Vytvořila jsem tu zahradu, protože…“ Najednou jsem nevěděla, co jí mám přesně říct. Nechtělo se mi mluvit o tom, že jsem polodračice a moje mysl dokáže zvláštní věci; styděla jsem se, nevěděla jsem, jak na to Jannoula zareaguje, a Orma by takové řeči určitě považoval za neopatrnost. „Byla jsem osamělá,“ řekla jsem nakonec. Mluvila jsem pravdu. Otec mě držel tak zkrátka, že jsem nikdy neměla žádné kamarády. Strýčka jsem do toho nepočítala.

	Jannoula horlivě přikývla. „Já taky. Jsem vězenkyně. Setkávám se jen se svými vězniteli.“

	„Proč jsi ve vězení?“ zeptala jsem se.

	Jen se smutně usmála a nalila mi čaj.

	Jednou, když nebyla přítomna, vzala jsem její avatár za ruce a vyvolala si vidinu. Chtěla jsem být kamarádka; chtěla jsem pochopit, jaký ve skutečnosti její život je, protože jsem o ni měla strach. Jannoula byla jako vždy ve své špinavé cele. Její oholená hlava a kožešinový oděv mi drásaly nervy už samy o sobě, ale pak jsem si všimla něčeho ještě horšího. Rukávy měla vyhrnuté a byla jí vidět předloktí. Kůži měla od zápěstí až po lokty plnou puchýřů, černou, seškvařenou. Zdálo se mi, že jde o čerstvá zranění, a její obličej… byl jako ohromený. Dokonce ani neplakala.

	Vzhlédla k mému skrytému oku a najednou se jí v obličeji zračil vztek.

	Poděšeně jsem opustila svou vizi. Jannoula mě pronásledovala do mé zahrady a já si chvilku myslela, že mě uhodí. Zvedla ruce, a pak je nechala bezvládně klesnout, chodila přede mnou sem a tam. „Nedívej se na mě bez dovolení!“ vykřikla.

	Vypadala jako obvykle v mé zahradě: zelené šaty a světlé vlasy, ale já nedokázala zaplašit z mysli pohled na její popálené paže. „Kdo ti to udělal?“ zeptala jsem se. „A proč?“

	Odvrátila pohled. „Prosím neptej se. Stydím se, že jsi mě takhle viděla. Jsi mým jediným útočištěm, Serafíno. Jediným únikem. Nekaz to jedem své lítosti.“

	Ale to nebyla lítost. Já mučila svůj mozek přemýšlením, jak její život učinit snesitelnějším, hledala jsem věci, které by ji zajímaly a rozptýlily. Když jsem chodila na hodiny hudby, prohlížela jsem si Lavondaville pozorněji, důkladně jsem si všímala všeho, co jsem na tomto omezeném území své existence mohla vidět. A večer jsem jí to k její velké radosti podrobně líčila. Nechávala jsem jí v zahradě dárky – skládanku, želvu, růže – a ona se z každého hlasitě radovala. Stačilo jí tak málo! Jednoho večera, když jsme spolu seděly u čaje a pozorovaly nádherný západ slunce, který jsem vysnila, řekla mi: „Prosím, nezlob se, ale slyšela jsem tě dnes přemýšlet.“

	Ztuhla jsem, ruka se šálkem čaje se mi zastavila v půli cesty k ústům. Už jsem si na ni tak zvykla, že jsem zapomněla, že ode mě není oddělena jako ostatní lidé. Její vědomí bylo uvnitř mé hlavy. Jak moc se mohlo propojit s mým? Jak propojené už bylo?

	„Neslyšela jsem každou tvou myšlenku,“ dodala rychle, „nebo přemýšlíš moc málo. Ale zdálo se mi, že se mnou záměrně mluvíš, když ses dívala na bárky na řece.“

	Opravdu jsem přemýšlela, jak bych jí je popsala. Zelená voda mezi červenými a modrými bárkami vytvářela úchvatný pohled.

	„Já tě chci jen požádat,“ řekla a krásně se přitom zarděla, „abys mi zase popisovala město, až tamtudy půjdeš. Hrozně ráda bych to slyšela.“

	Trochu jsem se uklidnila. I když mě připomínka našeho záhadného spojení děsila, Jannoula to nemyslela nijak zle. „Ovšem,“ řekla jsem. „Ráda to udělám.“

	Když jsem druhého dne šla na hodinu hudby, myslela jsem na Jannoulu a popisovala všechno, co jsem cestou viděla: kamenné ozdobné kudrlinky na zábradlí Katedrálního mostu, quigutla podobného ještěrce, který lezl hlavou dolů po prádelních šňůrách natažených mezi domy, výkřiky pouličních prodavačů plněných koláčů i lákavou vůni jejich zboží.

	Nebyla jsem si jistá, jestli Jannoula můj popis slyší, dokud mi neodpověděla: Měla bys za mě jeden ten koláč sníst, protože já nemůžu.

	Je obecně nerozumné poslouchat hlasy v hlavě a já opravdu úplně ztuhla, když jsem ji uslyšela, hrozně mě polekalo, že se mnou může mluvit, když nejsem ve své zahradě. Ale nebylo to o moc divnější než fakt, že mě slyší, a její žádost byla doslova sladká. Musela jsem se usmát a řekla jsem: No, když si to tak přeješ…

	Doufala jsem, že bude cítit chuť koláče, když jsem ji cítila já, ale nešlo to. Popisovala jsem jí sladkou jablečnou nádivku a listové těsto, a ona se smíchem vykřikla: Už dost! Už ti závidím!

	Začaly jsme si tedy povídat i během dne, když jsem někam šla, a já měla poprvé pocit, že mám konečně kamarádku. Nebyla vždycky přítomna; měla svůj vlastní život; její věznitelé? – mohla jsem se jen domýšlet – někdy vyžadovali její pozornost a, jak mi vysvětlila, nemohla být na dvou místech současně. Když byla pryč, schovávala jsem pro ni všechny podrobnosti: jak jsem viděla beznohého žebráka zpívat na Náměstí svaté Looly, jak podzimní listí červeného javoru tančí ve větru gavotu, když padá ze stromu.

	Co je to „gavota“? ptala se, když jsem jí to později vyprávěla. Nebo co to znamená „zpívat“?

	„Copak ty jsi nikdy neslyšela hudbu?“ vykřikla jsem, úžasem jsem zapomněla, že zrovna sedím s rodinou u večeře. Otec a macecha na mě zírali; mé malé nevlastní sestřičky se začaly hihňat. Nacpala jsem si do pusy velké sousto úhoře v rosolu.

	Ale chudák Jannoula. Jestli opravdu dosud neslyšela žádnou hudbu, musela jsem to napravit.

	Jenže to nebylo tak jednoduché, jak se zdálo. Jannoula dokázala slyšet myšlenky určené pro ni, ale nedokázala vnímat mými smysly. Mé každodenní hodiny hudby s Ormou jí nemohly hudbu přiblížit; neslyšela mě hrát na mé nástroje. Snažila jsem se na ni při hraní myslet, ale tím můj výkon pouze utrpěl. Zpívala jsem jí večer v zahradě, když jsem obstarala ostatní příšerky, ale byla jsem rozpačitý a nevalný zpěvák i ve své hlavě. Představila jsem si oud a hrála na něj, ale byl jen bledým stínem skutečného nástroje. Jannoula zůstala přesto všechno zdvořilá, ale řekla bych, že nechápala, o co jde.

	Pak jsem jednoho dne cvičila na flétnu a nemyslela jsem na Jannoulu, ale na jakási zpropadená arpeggia, o která jsem vždycky zaškobrtla. Když se dané místo skladby přiblížilo, znervózněla jsem, přehnaně jsem se soustředila a vždycky jsem to zkazila. Orma mi navrhl, ať je hraju pomalu, než dokonale zvládnu techniku, což byla rada dobrá, pokud šlo o hraní, ale nezbavila jsem se tím toho strachu a nervozity, které změnily tón nástroje v příšerné pištění.

	Poradit si s notami bylo snadné; nedokázala jsem si však poradit se svým strachem.

	Dala jsem si tedy přestávku, protáhla se, zkusila to znovu, zase se mi to nepovedlo, kopla jsem do notového stojanu, až se převrátil (na to nejsem moc pyšná), a říkala jsem si, jestli jsem náhodou nedosáhla hranic svých hudebních schopností. Možná jsem nikdy žádné neměla. Někdo, kdo má aspoň trochu nadání, by se s tím přece takhle dřít nemusel.

	Stojan se převrátil na můj stůl a srazil na zem vodopád knih a listin; bohužel jsem po strýčkovi zdědila sklon k vytváření hromádek. Sbírala jsem je, listovala knihami a dívala se, jestli bych tu horu nemohla přemístit na dno svého šatníku a zapomenout na ni. Většinou šlo o notové zápisy, které jsem se musela naučit, ale pak jsem zahlédla tenký spisek nadepsaný Ormovým škrabopisem: O prázdnotě. Bylo to krátké pojednání, které napsal pro mě, v době, kdy jsme doufali, že mi proti mým vidinám pomůže meditace. Odebrala jsem se do postele a přečetla jsem si celé dílko znovu.

	A dostala jsem nápad.

	Potřebuju se ze sebe vymanit, uvolnit tu nervozitu a úplně se odevzdat těm arpeggiím. Už jsem byla dobrá ve vyprázdnění své mysli; žerty stranou, meditace mi přece umožnily vytvořit si svou zahradu a navštěvovat ji. Lehla jsem si tedy na postel a vyprázdnila svou mysl; pak jsem si představila dveře do svého srdce a jak je otevřu. Byla jsem jakýsi dutý kanál; budu svým vlastním nástrojem, znějícím ozvěnou.

	Neposadila jsem se, ani jsem neotevřela oči, jen jsem přiložila flétnu ke rtům a začala hrát.

	Ach! vykřikla Jannoula v mé mysli. V jejím hlase zněla taková muka, že jsem okamžitě polekaně přestala. Ne, nepřestávej!

	Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, že mě konečně slyší – mýma ušima nebo nějakou jinou cestou? Nebyla jsem si jistá. Jen jsem věděla, že jsem našla způsob, jak se jí otevřít. Smála jsem se, dlouho a nahlas, a ona začala reptat. „Ano, vaše Výsosti,“ řekla jsem s úsměvem. Zhluboka jsem se nadechla, naplnila jsem se i vyprázdnila zároveň, a nechala celou svou bytost znovu splynout s hudbou.

	Nečekala jsem, že si Orma při další hodině všimne nějaké změny v mém hraní. Ale ozval se ze svého sedátka u psacího stolu: „To rondo je mnohem lepší. Ale takhle tě to já nenaučil. Našla jsi nějaký způsob, jak tomu dát hloubku. Zní to jako…“ Nedopověděl.

	Čekala jsem. Nikdy jsem ho neslyšela začít větu takto.

	„Už to mám,“ řekl Orma a poškrábal se ve falešné bradce. „Hraješ tak, jako hrají lidi, když hrají co nejlépe. Naplňují hudbu jakousi znatelnou…“ Rozhodil rukama; bylo pro něj těžké to vyjádřit. „Emocí? Sebou samými? Jednou možná budeš ty mojí učitelkou a vysvětlíš mi to.“

	„Ale to jsi mě opravdu naučil ty,“ zvolala jsem nadšeně. „To tvé pojednání o meditaci mi poskytlo klíč. Odklidila jsem všechny trosky nebo co, a ona mě teď slyší hrát.“

	Nastalo tísnivé ticho. „Ona?“ opakoval Orma klidně.

	Dosud jsem ho neinformovala o Jannouliných činech, ani o tom, že začala slyšet mé úvahy a mou hudbu. Teď jsem mu tedy vypověděla, jak spolu každý den mluvíme, že slyší mou hudbu a některé mé myšlenky. Orma tiše naslouchal, v očích za skly brýlí měl nevyzpytatelný výraz; mně stoupalo do hrudi jakési obranné teplo proti jeho záměrné neutralitě. „Je pokorná a hodná,“ řekla jsem a založila si ruce. „Má hrozný život a já jsem ráda, že jí v tom můžu trochu ulevit.“

	Orma si olízl tenké rty. „Řekla ti, kde je uvězněná a proč?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „A nemusí mi to říkat. Je to moje kamarádka a já jí důvěřuju.“

	Moje kamarádka. Opravdu jí byla. První, kterou jsem kdy měla.

	„Všímej si té důvěry,“ řekl Orma, chladný jako podzim. „Dávej pozor, kde zakolísá.“

	„Nezakolísá,“ řekla jsem srdnatě, sbalila jsem si nástroje a odešla domů.

	Po zbytek odpoledne jsem od Jannouly neslyšela ani slovíčko a myslela jsem si, že mě opustila, že ji povolali do jejího skutečného života ve vězeňské cele. Ale byla přítomná; když jsem toho večera ukládala ostatní příšerky ke spánku, šla po celou dobu obchůzky kousek za mnou a rozmrzele kopala do květin.

	Když jsme se vrátily k její chaloupce, na zahrádce bylo prostřeno k čaji. Jannoula se svého šálku ani nedotkla, seděla se zkříženýma rukama a upřeně hleděla ke vzdáleným stromům Netopýrova hájku. Zaslechla snad nějak můj rozhovor s Ormou? Nevyprávěla jsem jí o tom ani jsem se vědomě neotevřela. Určitě nešlo o tohle. Zeptala jsem se jí: „Co se stalo, kamarádko?“

	Vysunula trucovitě dolní ret. „Nemám ráda toho tvého učitele hudby. ‚Řekla ti, kde je uvězněná a proč?‘“ opakovala posměšně a doslova Ormovu otázku.

	Slyšela tedy všechno. Najednou jsem se cítila velice nechráněná. Co ještě by mohla slyšet, aniž by se obtěžovala mě o tom informovat? Mohla by slyšet každou mou myšlenku, nejen to, co jí mám v úmyslu svěřit?

	Velice mě to znepokojilo. Ale snažila jsem se teď utišit její bolest. „Nesmíš se na Ormu zlobit,“ řekla jsem a jemně jí položila ruku na předloktí. „Je to sár; ti se prostě takhle chovají. Dokud ho nepoznáš, může ti připadat hrubý.“

	„Oslovovala jsi ho ‚strýčku‘,“ řekla a setřásla mou ruku.

	„Já – on – já mu tak prostě říkám,“ odpověděla jsem a žaludek se mi sevřel. Ještě jsem jí neřekla, že jsem polodračice, ale doufala jsem, že se jí jednou svěřím. Byla by to úleva mít kamarádku, která by to věděla. Jenže teď se tvářila naprosto znechuceně nad tím, že by Orma mohl být můj strýc. To mě trochu ranilo. Změnila jsem téma: „Myslela jsem, že mě slyšíš jen mýma ušima, když se ti úmyslně otevřu.“

	Opovržlivě našpulila rty. „Neříkej mi, že tvoje důvěra kolísá.“

	„To ne,“ odpověděla jsem, zaplašila svůj strach a snažila jsem se, aby má slova zněla pravdivě.
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	Za pár dní jsem její novou schopnost přehodnotila a začala ji považovat za přínos, zapomněla jsem, proč mě to zpočátku tak vyděsilo. Kdykoli mě můj otec káral – a bylo to nepřetržitě, protože se neustále bál, že se můj polodračí původ prozradí –, Jannoula ho slyšela a drze v mé hlavě odmlouvala: Tak proč nás nezamkneš, ty příšero? Kdykoli mi Anne-Marie dala nějaký úkol, Jannoula úpěla: Ach, stlát postele, to je úplné mučení!

	Já se pokaždé musela kousnout do rtu – jednak abych se nerozesmála, jednak abych se ujistila, že jsem to neřekla nahlas.

	Říkala všechno, co jsem si přála říct sama, a já ji za to měla moc ráda. Zase jsme byly sestry, teď ale daleko silnější dvojice; na ten spor kvůli Ormovi jsme zapomněly.

	Ale Orma přece jen zasil semínko pochybností do mé mysli.

	Jednoho rána, když jsem si odbyla své domácí práce, jsem ji hledala v zahradě, ale nebyla tam. Tedy, její podoba sice seděla strnule pod velikou chryzantémou (měla je ráda a já jí je dopřála), ale oči postrádaly jakoukoli jiskřičku světla. Jannoulina pozornost byla někde jinde.

	Zaváhala jsem. Co se s ní děje v reálném světě? Pokaždé, když jsem se jí na to zeptala, změnila téma; nenechala mě nahlédnout do své cely. Byla jsem přesvědčená, že trpí, a chtěla jsem pochopit, co se děje. Chtěla jsem jí pomoct. Mohla bych obrátit naše podivné spojení a podívat se sama, aniž by si mé přítomnosti všimla? Tahle příšerka je koneckonců jen metafora, způsob, jak pochopit pravdu, nikoli pravda sama.

	Kdybych vzala Vydru za ruce, měla bych své obvyklé vidění; ona by mě okamžitě vycítila, a rozzlobila by se. Mohla bych vstoupit do její mysli tak, jako ona vstupuje do mé?

	Dostala jsem šílený nápad – kdybych dokázala vstoupit do jejího avatáru, možná bych vstoupila do samotné Jannouly. Ale jak? Pomyslela jsem si, že ji rozštípnu vejpůl, ale zavrhla jsem to jako nechutnost. Co kdybych byla nehmotná, jako duch? Představila jsem si sama sebe tak. Spojila jsem své nehmotné dlaně jako před skokem do vody a strčila je do příšerčina obličeje. Projely jí nosem jako mlhou. Už jsem měla ruce v jejím obličeji až po lokty; moje dlaně se však za její hlavou neobjevily. Sklonila jsem hlavu a zanořila paže hlouběji, až…

	Dopadla jsem tvrdě na podlahu nějaké temné, dlouhé chodby lemované šedými dveřmi. Roztřeseně jsem se postavila, rozhlédla se na obě strany; nenapadal mě žádný způsob, jak zase přijít k sobě.

	Najednou se mi zdálo, že se vzduch kolem mě bez jakéhokoli varování stlačuje, ten hrozný tlak mě málem srazil na kolena. Bolest na okamžik polevila, a pak mě mučivé vlnění zasáhlo znovu. Modlila jsem se, aby to přestalo, než mě to rozdrtí.

	Přestalo. Oddychovala jsem jako pes a celá jsem se třásla.

	Na chodbě zněla ozvěna nějakých hlasů. Vykročila jsem dopředu, šla jsem, když jsem mohla, a očekávala další vlny bolesti. Nemohla jsem vydat ani hlásku, když mě ten tlak zasáhl, jen se opřít o zeď, vyděšená a ochromená. Křičela jsem uvnitř, ale ne nahlas.

	Zkoušela jsem dveře, všechny se otevřely do tmy, kam jsem se neodvážila vstoupit. Z jedné neosvětlené místnosti zavanul ledový vítr, jedna štiplavě páchla nějakými chemikáliemi, jedna byla naplněná výkřiky. Rychle jsem ty dveře zavřela, ale podivná akustika chodby ten zvuk neztlumila. Ozýval se dál, druhá vlna zesilující nával bolesti. Prodírala jsem se vpřed, zmítala se, ale další dveře jsem se už otevřít neodvážila.

	Tohle měla Jannoula v mysli? Žila v těch neustálých vlnách bolesti?

	Chodba potemněla; už jsem neviděla. Šla jsem po hmatu, rozpažené ruce jsem sunula na obou stranách po zdi, ale obě zdi náhle skončily. Už jsem necítila ani podlahu pod nohama. Ohlédla jsem se do chodby, kudy jsem právě přišla, ale ani tu jsem neviděla. Nebylo tam nic. Nicota. Mé nahromaděné výkřiky se neslyšně provalily, pohltila je hustá prázdnota bez ozvěny. Tuhle prázdnotu nemohlo nic naplnit.

	Opřela se do mě nějaká divoká síla a vrhla mě nazad. Chodba se znovu objevila, dveře po stranách se míhaly, jak mě ta síla tlačila zpět, rychleji a rychleji…

	Přistála jsem jak dlouhá tak široká na zemi, v hlíně vlastní zahrady, ten pád mi vyrazil dech. Jannoula stála nade mnou, prudce oddychovala, vlasy měla rozcuchané a pěsti sevřené, jako by mě právě praštila do žaludku. Možná že ano. Bolest – moje vlastní – vycházela přímo z mého nitra.

	„Co jsi viděla?“ vykřikla, obličej zkřivený.

	„Promiň, moc mě to mrzí.“ Zakašlala jsem. Hlava mi zas bezvládně spadla na zem.

	„Už nikdy… nikdy…“ Dech měla stejně přerývaný jako já. „Do toho ti nic není…“

	Objala jsem si rukama hlavu. Posadila se vedle mě, zašustilo to a žuchlo. „To byla tvoje mysl,“ řekla jsem sklíčeně. „Všechna ta bolest. Byly to tvoje výkřiky.“

	Vzhlédla jsem; bezmyšlenkovitě trhala měsíček, oškubávala z něj oranžové okvětní lístky.

	„Slib mi, že se tam už nevrátíš,“ řekla a spodní ret se jí chvěl. „Dost na tom, že tam musím já.“

	Pozorně jsem si prohlížela její profil, výrazný nos, jemnou bradu. „Co by se stalo s tvým skutečným tělem, kdybys zůstala tady?“

	Jannoula se na mě úkosem podívala. „Mrtvá jsem jim k ničemu; nejspíš by mě násilím krmili. Moje katatonie by je asi pobavila.“ Vyloupla nehty vnitřek květu.

	„Tak zůstaň,“ řekla jsem rozhodně, impulzivně. „Nevracej se do té bolesti, nebo jdi jen kousek.“ Orma by tenhle plán neschválil, ale Orma to nemusí vědět.

	„Ach, Serafíno!“ Jannoula mě popadla za ruku a políbila ji. „Jestli máme žít jako sestry, tak už před sebou nemějme žádná další tajemství. Ptala ses, kdo mě uvěznil. Byli to nepřátelé mého otce.“

	Tiše jsem hvízdla. „Ale proč?“

	„Doufali, že otec zaplatí lichvářské výkupné. Ale on ho nezaplatí. Nemá mě rád. Stydí se za mě.“

	„Je mi to moc líto,“ řekla jsem a pomyslela na svého otce. Nebyla jsem sice uvězněná, ale… volná taky ne.

	„Copak to není hrozné, být oloupena o otcovu lásku?“ řekla.

	„Je,“ zašeptala jsem a srdce mě pro ni bolelo.

	Přes rty jí pomalu přeběhl jakýsi kočičí úsměv.
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	Jak jsme byly od té doby šťastné!

	Mít Jannoulu nablízku pořád vyžadovalo samozřejmě nějaké úpravy a změny pro nás obě. Začalo jí připadat, že ji zahrada omezuje. „Nechci si stěžovat, když jsi ke mně byla tak štědrá,“ řekla, „ale chybí mi, že nevidím, necítím chutě ani dotek.“

	Snažila jsem se jí pomoct tím, že jsem se otevřela zrakovým vjemům a chutím, tak jako jsem to udělala s hudbou, ale nedokázala jsem, aby to fungovalo. Možná jsem neměla dost silné citové spojení se svými dalšími smysly, něco, co by proniklo hranicemi zahrady a protáhlo jimi i ten prožitek.

	„Co kdybys nechala tu zahradní branku otevřenou?“ navrhla mi jednoho večera. „Zkoušela jsem ji otevřít, ale je zamčená.“

	„Byla bych raději, kdyby ses mě předtím zeptala,“ zamračila jsem se. Seděly jsme v její zahrádce a jedly koláčky, které nebyly tak dobré jako skutečné koláčky. Měla právo být otrávená.

	Vykulila na mě zelené oči. „Nevěděla jsem, že jsou místa, kam nesmím. Protože tu teď žiju, předpokládala jsem…“ Nedopověděla, sklesle sklopila zrak.

	Následujícího večera jsem zkusmo nechala branku otevřenou. Hlásila mi, že dovnitř pronikly nějaké věci – zbloudilé emoce, pocity a myšlenky –, ale všechny byly dost utlumené. Plaše a zdvořile se zeptala: „Smím vstoupit do tvé širší mysli?“

	Zaváhala jsem, instinktivně jsem cítila, že jde o příliš velkou laskavost, kterou bych jí neměla prokázat. Řekla jsem: „Nechci, aby ses mi tam přehrabovala. I sestry potřebují mít své soukromí.“

	„Já bych tam vůbec neslídila,“ řekla s takovou vřelostí, že mi přišlo hloupé, jak jsem o ní zapochybovala. Vzala jsem ji tedy v zahradě za ruku a sama ji provedla brankou.

	Byla nadšená, jako by se dostala ze skutečného vězení, ven do světa. Její radost byla nakažlivá; já sama nikdy nic takového nepocítila. Rozhodla jsem se proto, že nechám branku otevřenou napořád – aspoň si myslím, že jsem to udělala.

	Začala se od té doby pohybovat po mé mysli, kdy chtěla, byla taktní a nevtíravá, ale někdy se jí tam něco přihodilo. Jednou omylem spustila stavidlo, které zadržovalo můj hněv, a já pak několik hodin zuřila, než přišla na to, jak ho zase zavřít. Později jsme se tomu smály, když jsme vzpomínaly na to, jak jsem ječela na své nevlastní sestry a praštila svého otce po pleši čajovým podnosem.

	„Víš, co je zajímavé?“ řekla mi. „Hněv chutná jako zelné závitky.“

	„Cože?“ vyjekla jsem mezi záchvaty smíchu. „To je legrační.“

	„Je to pravda,“ trvala na svém. „A tvůj smích chutná jako marcipán. Ale nejlepší ze všeho je láska, chutná po ostružinách.“

	Večer předtím jsem zrovna měla marcipánový dort s ostružinami; očividně to na ni pořádně zapůsobilo. Vždycky vyrukovala s takovými nečekanými asociacemi a mně se to líbilo. Svět měl najednou úplně jinou barvu.

	Čím to je? zeptala se Jannoula jednou, když jsem se vracela domů z hodiny hudby a zčistajasna jsem si nepamatovala cestu. Našla jsem řeku, i když tekla podivným směrem. Sever byl docela určitě po mé pravé straně, ale když jsem se otočila, můj vnitřní kompas se otočil taky a sever byl zase po pravé straně, pokaždé mimo dosah. Pořád jsem se točila, až se mi zatočila hlava a já spadla do řeky. Nějaká žena s bárkou mě vylovila a dovedla domů, byla jsem celá promočená, ale smála jsem se. Anne-Marie chtěla, abych na ni dýchla.

	„Kdopak by mi dal napít vína?“ smála jsem se dál. „Je mi teprve jedenáct!“

	„Je ti dvanáct,“ řekla moje nevlastní matka přísně. „Jdi do svého pokoje.“

	S úlekem jsem si vzpomněla na ten marcipánový dort s ostružinami. Vždyť jsem ho dostala k narozeninám. Divné, že jsem na to zapomněla.

	Občas jsem přestala ovládat některé oko, paži nebo nohu, až mi Jannoula vysvětlila: Chtěla jsem vidět katedrálu na vlastní oči, řekla, nebo Nech mě, ať si můžu sáhnout na tvou sametovou vestičku. Naprosto jsem to chápala. Žila tak oproštěná od spousty věcí; u mě šlo jen o dočasnou oběť, která jí způsobila obrovskou radost.

	Pak jsem se jedné noci probudila, na okraji mé postele seděl Orma. Polekaně jsem vykřikla. „Nevzbuď celý dům,“ nabádal mě tiše. „Tvůj otec vždycky hledá důvody, aby se na mě měl proč zlobit. Minulý měsíc mě obvinil, že jsem tě poslal domů opilou.“

	„Minulý měsíc?“ zašeptala jsem. Spadla jsem jen do řeky… který den to bylo?

	Jeho obličej byl ve stínu, ale viděla jsem bělmo jeho očí. „Je ta Jannoula teď přítomná a probuzená v tvé mysli?“ zašeptal taky. „Žádné domněnky. Běž do své zahrady a zkontroluj to.“

	Jeho naléhavost mě trochu vylekala. Sestoupila jsem do své zahrady a našla jsem Jannoulin avatár; spala mezi hledíky.

	Orma odměřeně přikývl, když jsem mu to oznámila. „Předpokládám, že spí, když spíš ty. Nedělej nic, co by ji probudilo. Co si pamatuješ z naší dnešní hodiny?“

	Promnula jsem si oči a vzpomínala. Zdálo se, že jsem si toho moc nezapamatovala. Provinile jsem se na něj podívala. „Hrála jsem na cembalo a na oud a mluvili jsme o stupnicích a intervalech. Polemizovali jsme o Thorikových Polyfonních přesazích… ne?“

	„Na konci. Co se stalo předtím?“

	Ždímala jsem mozek. Vzpomněla jsem si na jednu věc, ale nedávalo to smysl. „Poškrábala jsem desky té knihy trsátkem oudu. Proč jsem to udělala?“

	„Byla jsi na mě naštvaná. Nebo někdo jiný.“ Stiskl rty do úzké linky. „Někdo, kdo je nerad, když je odstavený na druhou kolej.“

	„Proč je odstavený?“ řekla jsem a žaludek se mi začal stahovat hrůzou.

	„Políbila jsi mě,“ pokračoval klidně. „Na ústa, abych byl přesný. To ti není podobné. Jsem si vlastně docela jistý, že jsi to nebyla ty.“

	V hrdle mi úplně vyschlo. „To není možné. Pamatovala bych si to.“

	Sundal si brýle a čistil si je rukávem. „Jak dlouho jedná za tebe? Používá tvé tělo, jako by bylo její? Nebo sis ještě nevšimla, že něco takového dokáže? Očividně se pak postará, aby sis to nepamatovala.“

	Přejela jsem si rukou po obličeji. „Promluvím s ní. Určitě nechtěla nějak záměrně…“

	„Chtěla,“ přerušil mě. „Neukradla by ti tvé vzpomínky, kdyby to bylo něco nevinného. Co se stane, až se zmocní tvého těla a rozhodne se, že ti ho už nevrátí?“

	„To by neudělala!“ zašeptala jsem důrazně. „Je to moje kamarádka. Moje jediná…“

	„Ne,“ řekl Orma překvapivě jemně. „Vůbec není tvoje kamarádka. Dokázala by tě přimět, abys zabila svého otce nebo ublížila svým sestřičkám?“

	„To by nikdy…“ začala jsem, ale pak jsem si vzpomněla, jak jsem otce praštila čajovým podnosem. Tenkrát to vypadalo jako ohromná legrace.

	„Nevíš, čeho je schopná nebo o co jí doopravdy jde,“ řekl Orma. „Mám podezření, že se chce stát tebou. Její tělo je zavřené ve vězení a ty jsi její jediná šance na lepší život. Musíš ji vypudit.“

	„Viděla jsem, jak trpí,“ bránila jsem ji úpěnlivě. „Bylo by kruté ji teď odkopnout. A myslím, že bych to nedokázala, i když…“

	„Nejsi bezmocná,“ řekl Orma.

	Už mi tahle slova řekl dřív. Zasáhla mě a na okamžik jsem ho nenáviděla. Ale nějaká tichá, rozumná část mě samé – ta část mého já, které jsem nějakou dobu věnovala jen malou pozornost – věděla, že má pravdu. Když jsem teď poznala, jak daleko už Jannoula zašla, nemohla jsem ji dál nechat, aby si se mnou dělala, co chce. Zabořila jsem obličej do polštáře; styděla jsem se, jak snadno jsem jí předala otěže.

	Orma neudělal nic, aby mě utěšil, jen čekal, až zase zvednu hlavu. „Musíme se od ní osvobodit,“ řekl, „a musíme to udělat brzy, jinak odhalí tvé úmysly. Slyší všechny tvé myšlenky?“

	„Myslím, že ano, když je zahradní branka otevřená.“ Už byla otevřená dlouho. Když ji zavřu, Jannoula pozná, že se něco děje. Mohla bych použít své myšlenky, abych ji ošálila?

	Vrásky kolem Ormových úst se prohloubily. „Asi se jí nemůžeš zkrátka jen tak zbavit, že?“

	Přerývaně jsem se nadechla. „Myslím, že je na mě navázaná tak pevně jako já na ni. Když se jí zbavím, ona mi to neoplatí stejným způsobem.“

	„Dokázala bys ji nějak uvěznit?“ zeptal se.

	„Možná,“ řekla jsem a pocítila nepříjemné, lítostivé bodnutí. Jak paradoxní! Nebylo mi to jedno.

	Strávili jsme přes hodinu promýšlením, jak to udělat; když pak odešel, zůstala jsem ještě dalších pár hodin vzhůru a připravovala jsem se. Věděla jsem, že musím jednat hned, dokud jsem k tomu odhodlaná a než Jannoula zjistí, co mám v úmyslu. Plížila jsem se svou myslí až do Jannouliny části zahrady a otevřela její zdobenou chaloupku, kterou jsem teď přejmenovala na Kadibudku, protože všechno v mé zahradě muselo být pojmenováno. Udělala jsem v ní dost místa a pak jsem zpevnila stěny a dveře; představila jsem si, že jsou nedobytné, neproniknutelné. Obešla jsem domeček sedmkrát a odříkávala rituální slova, která jsem si sama vymyslela. Její avatár po celou tu dobu spal opodál.

	Jannoula se určitě brzy probudí. Rychle jsem si uspořádala mysl a umístila na dveře chaloupky velký visací zámek.

	Určitě si ho všimne; s tím jsem počítala.

	Podívala jsem se na její spící podobu mezi květinami, byla schoulená tak, jak jsem ji uviděla tenkrát poprvé, a srdce mi přetékalo lítostí. Prostřednictvím myšlenky jsem nechala vyrůst vedle její hlavy velkou muchomůrku, aby jí poskytla stín. Probudila se, rozespale se protahovala a usmála se, když mě tam uviděla. „Dobré ráno, sestřičko,“ řekla a posadila se. „V tuhle dobu sem obvykle nechodíš.“

	„Podívej,“ řekla jsem a ukázala na muchomůrku, kterou jsem vytvořila, abych ji rozptýlila. „Udělala jsem ti muchomůrku.“

	„To je naše oblíbená barva!“ Rozzářila se úsměvem jako nevinné dítě, což mi bolestně připomnělo naše společné začátky. „Chtěla bych, aby jich byla plná zahrada.“

	„Proč ne?“ řekla jsem a úmyslně jsem do těch slov vložila zoufalý podtón. Všude kolem začaly z trávníku vyskakovat tečkované muchomůrky.

	Ihned si mé nervozity všimla; její zelené oči se do mě obratem zabodly. „Ty chceš odvést mou pozornost. Co se děje?“ Udělala rychlý pohyb jazykem jako had. Napadlo mě, jak asi chutná vina.

	„Neblázni,“ řekla jsem až příliš důrazně. Nervy mi napětím jen hrály.

	Přistoupila blíž, svraštila obočí a naklonila hlavu, jako by naslouchala mému splašenému tepu. „Co jsi provedla?“

	Hlavou mi bleskla myšlenka na ten visací zámek na domečku, jakoby náhodou. Snažila jsem se ji potlačit a můj vnitřní boj upoutal její pozornost. Pěti kroky byla u dveří, sukně jí zavířila kolem kotníků. Spěchala jsem za ní.

	„Nechápu, o co jde. Co přede mnou skrýváš?“ zeptala se.

	„Nic.“

	„Lžeš.“ Prudce se ke mně otočila. „Proč bys to dělala? Jsme přece sestry; všechno si říkáme.“ Naklonila se ke mně tak blízko, že jsem viděla jemné vrásky kolem jejích očí, jako tenoučké prasklinky na nějaké staré váze. Byl v nich vepsán její těžký úděl a zároveň nečekaná křehkost. Obrnila jsem se proti tomu.

	Oči jí zaplály jasným a nebezpečným leskem. „Víš, co ještě cítím? Že jsi mluvila se svým strýcem.“

	„Cože?“ To jsem nepředpokládala. Vnímala víc, než bych za tak krátkou dobu čekala. Srdce mi div nevyskočilo z hrudi jako splašený králík. „To se mýlíš.“

	„Ani v nejmenším. Nikdo jiný po sobě nezanechává takovou vůni ostružin.“ Vyplázla jazyk, jako by je chtěla ochutnat. „Jediné, co jsem si vždycky přála,“ řekla a hlas měla napjatý, „bylo, abys mě milovala tak, jako miluješ jeho, ale to ty ne. Copak nejsem tvoje nejdražší sestra? Nezasloužím si tvou lásku víc než nějaký podlý a bezcitný drak, ať už je to strýc, nebo ne?“

	Ten rozhovor se mi vymkl z ruky; zahradou zavál studený vítr.

	Vycítila můj strach, a na tváři se jí objevil nelítostný úsměv. „Jsi polodračice. Hodlala jsi mi to říct? Musela jsem se to dozvědět z tvých vzpomínek, když jsem se procházela tvou širší myslí. Nebyla jsi ke mně vůbec upřímná, a teď něco schováváš v té chaloupce. Otevři dveře.“

	„Ne,“ řekla jsem.

	Zvedla paže nad hlavu a pomalu roztáhla prsty. Ruce se jí bizarně prodloužily, jako tenké větve stromu nebo pařáty ostré jako skalpel. Staly se z nich klikaté blesky šlehající k nebi a jejich hrozný dotek mě drásal uvnitř lebky, škrábaly mě a otřásaly jí. Zhroutila jsem se, křičela, prudce jsem si sevřela hlavu ve skutečném světě i v mé mysli, a v mysli mé mysli, v nekonečném návratu do samého středu sebe samé.

	Pak bolest ustala a na krátký, zářivý okamžik jsem uviděla nebesa.

	Jannoula se nade mnou sklonila, ležela jsem na břiše. Natáhla ruku, už zase měla lidské proporce, a já ji vděčně uchopila. Pomohla mi na nohy; prudce jsem ji objala a rozplakala jsem se.

	Byla mou nejdražší sestrou. Milovala jsem ji víc než cokoli jiného. Přetékala jsem láskou. Slova na to nestačila. Nikdy jsem nic takového nepocítila.

	„A je to,“ řekla melodickým hlasem. Usmála se jako laskavé slunce a pohladila mě po hlavě, byl to polibek jara. „Teď už potřebuju jenom to,“ řekla, „abys odemkla ty dveře.“

	Jak by ne? Byla to přece moje sestra. Klíč jsem už držela v ruce; jestli jsem se třásla, bylo to jen proto, že jsem nedokázala potlačit svou radost, že jí můžu být užitečná.

	V okamžiku jsem odemkla zámek; ukázala jsem jí ho. Usmála se, jako se na nás všechny usmívají svatí z nebes; ten úsměv plný dobra a světla ve mně vyvolal posvátnou bázeň. „Pojď,“ řekla a vzala mě za ruku. „Podíváme se, kvůli čemu byla ta hloupá tahanice.“

	Otevřela dveře do tmy. „Nic nevidím,“ řekla zmateně, leč uhlazeně. „Co je uvnitř?“

	„Nic,“ řekla jsem a bylo to to jediné, čím jsem si byla jistá.

	„Nemůže tam být nic,“ namítla. I její podrážděný hlas měl sytou barvu, jako vášnivý tón violy.

	Na prahu jsem se zarazila. Vzpomněla jsem si, že jsem předtím přece uvnitř byla; obcházela jsem chaloupku a odříkávala rituální slova. Vzpomněla jsem si na ně: „Jdi do chaloupky, jdi pryč z mé mysli.“

	Co to znamenalo? Byla bych šílená – úplně mimo – kdybych tam vstoupila?

	Jannoula mě pořád držela za ruku. I když jsem ji tolik milovala, neodvážila bych se do chaloupky vejít. Vlastně to asi nebylo dobré ani pro ni, aby vešla do té strašidelné husté tmy. Řekla jsem: „Sestřičko, žádná z nás by tam neměla chodit. Prosím.“

	„Hanba!“ vykřikla a prudce mi škubla rukou. „Je tam něco, co přede mnou schováváš, ale já to najdu!“

	„Sestřičko, prosím, nedělej to. Postavila jsem tu chaloupku, abych tě ošálila. Teď vidím, jak to bylo špatné. Můžu ti postavit cokoli, palác, který by tě byl hoden, jen prosím ne…“

	Pustila mou ruku, překročila práh a zabouchla mi dveře před nosem.

	Mé city k ní pohasly, jako když vítr sfoukne svíčku.

	Rychle jsem ji tam zamkla a klesla jsem na kolena, neovladatelně jsem se třásla. Zase jsem byla sama sebou – určitě neexistovalo nic důležitějšího –, a přesto jsem se cítila víc smutná než šťastná. Navždy jsem ztratila svou kamarádku.

	Plakala jsem. Ve skutečnosti jsem ji milovala, tenkrát, než mě k tomu začala nutit.

	Viděla jsem ji jako milou a křehkou osobu. Přece to všechno nemohla být lež. Denně prožívala bolest. Co to s ní dělalo?

	Hlavu jsem bez její přítomnosti měla úplně prázdnou, byla to bolestivá prázdnota jako to prázdno, které jsem viděla v Jannoulině nitru – a přece ne taková. Dřív jsem si ten prostor zaplňovala já sama. Znovu se ten trik naučím, nebo jej vyplním hudbou. Najdu způsob.

	Vyčerpaná jsem usnula a probudila jsem se právě včas, abych mohla uhánět na hodinu na konzervatoř svaté Idy. Bez dechu jsem Ormovi vylíčila, co jsem udělala: ošálila jsem ji, je pryč.

	Řekl: „Žasnu nad tou mantrou, co sis vytvořila. Když jsi byla sama sebou, znala jsi ji jako příkaz pro Jannoulu: Jdi do chaloupky, odejdi z mé mysli. Ale když nad tebou získala vládu – jak jsi očekávala, že se může stát –, použila jsi tu mantru coby varování, abys za ní do té chaloupky nešla. A ono to fungovalo.“

	Ve skutečnosti se mi to málem nepodařilo. Ale nechtěla jsem už o tom přemýšlet. „Co se s ní stane?“ zeptala jsem se, pořád jsem se cítila provinile.

	Uvažoval. „Předpokládám, že nemůže vstoupit do tvé mysli dál, než jsou dveře chaloupky. Pokud se jí nebude líbit sedět sama ve tmě, ztratí zájem a bude zase sama sebou.“

	Bude sama sebou na tom strašném místě; pořád jsem si přála, abych ji odtamtud bývala mohla zachránit. Věděla jsem, že se tím budu užírat ještě dlouho.

	Poklepávala jsem si flétnou o bradu, byla jsem Ormovi vděčná, že mi pomohl. Přála jsem si, abych ho mohla obejmout nebo mu říct, že ho mám opravdu moc ráda, ale to nebylo nic pro něj. Nebo pro nás. Spokojila jsem se tedy s tím, že jsem mu řekla: „Kdyby sis toho nevšiml – a nepostaral se o mě – nevaroval mě v té chvíli, nevím, co by se stalo.“

	Zafrkal, posunul si brýle a řekl: „Je to i tvoje zásluha. Vzala sis mé varování k srdci; nebyl jsem si jistý, jestli to uděláš. Tak a teď se dáme do Tertiovy svity.“

	 

	
9. kapitola

	Jannoulin hlas z Gianniho úst mi všechno oživil. Prchla jsem z věže, proběhla kolem překvapeného Moye a běžela do svého pokoje v Palasho Donques. Zavrtala jsem se pod peřinu a strávila celou noc vzpomínkami na to všechno: na to násilí, hrůzu, vinu, smutek.

	S prvním rozbřeskem jsem zabušila na dveře Josquinova pokoje. Trvalo to pár minut, než otevřel; rozespale si ještě zastrkoval košili do jezdeckých kalhot, které si očividně v rychlosti natáhl. „Přemýšlela jsem,“ vychrlila jsem na něj nešťastně. „Neměli bychom toho divocha brát do Segoše.“

	„Co navrhujete?“ zeptal se Josquin ochraptěle. Zdálo se, že jsem ho skutečně probudila z tvrdého spánku. „Pustit ho zpátky do divočiny?“

	Jestliže ho Jannoula dokázala přimět k řeči, dokázala by ho přimět i k tomu, aby nás na těch svých pařátech pronásledoval; stejně jako mě dřív provázela po světě ona. Ať jí šlo o cokoli, nechtěla jsem ji mít nikde nablízku. „Neměl by ho lord Donques uvěznit tady, v místě, kde došlo k té vraždě?“

	„Byl by to udělal raději, ano,“ řekl Josquin a založil si ruce. „Včera jsem ho musel dlouho přesvědčovat, než projevil dobrou vůli a souhlasil s tím, že toho tvora můžeme odvézt do Segoše.“

	„Tak bude rád, že jste změnil názor.“

	„A příště mám tedy jednat s ním nebo s někým jiným?“ zeptal se Josquin ostře. Jeho výtka na mě zapůsobila jako švihnutí bičem; nikdy jsem ho neviděla rozzlobeného. „Mluvím jménem hraběte Pesavolty,“ pokračoval, „ale musím být opatrný a jednat s rozvahou. On není dědičným panovníkem, kterého si vyvolila nebesa a nad jehož rozmary se nesmí nikdo pozastavovat. Vládne z dobré vůle svých baronetů. Už jsem tady utratil dost Pesavoltových peněz, až je mi to nepříjemné. Kdybych teď před lordem Donquesem změnil názor, byla by moje důvěryhodnost – a i důvěryhodnost hraběte – zpochybněna. Což by vyvedlo z rovnováhy i finanční stránku celé té záležitosti.“

	Nenapadl mě žádný protiargument; na rozdíl od něho jsem nerozuměla politice státu Ninys. Rozloučila jsem se zdvořilou úklonou a chtěla jsem jít na ošetřovnu za Abdem. Josquin nejspíš vycítil, že na mě byl tvrdý, tak za mnou ještě zavolal: „Jestli se obáváte o naši bezpečnost, Serafíno, tak ho spoutáme. Osmička ví, co má dělat.“

	Otočila jsem se k němu, udělala pár kroků pozpátku a znovu se uklonila a usmála jsem se, abych zakryla ten nepojmenovatelný strach, který jsem cítila v srdci. Osmička může Gianniho spoutat, ale já se bála té osoby, která spoutala jeho mysl.
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	Cesta do hlavního města nám trvala o polovinu času méně než cesta do hor, a to díky dobrým ninyským silnicím, průvodci, který je všechny dobře znal, a faktu, že jsme už při návratu nikoho nehledali. Josquin věděl, kde přepřáhnout koně a kudy je bezpečné cestovat i po setmění.

	Gianni Patto měl ruce spoutané olověnou šňůrou, těsně omotanou kolem hrudi jako nějaký postroj, kráčel bez problémů stejným tempem jako koně. Nechoval se nijak agresivně, v ledově modrých očích měl mírný, klidný výraz.

	Sledovala jsem ho jako ostříž, ale Jannoula už jeho ústy nepromluvila. Když jsem večer navštívila svou zahradu, zůstala v místě po Mrňavém Tomovi bolest.

	I Abdo měl bolesti, a skoro nemluvil. Nůž toho mnicha jako by chlapci nejen přeřezal šlachy, ale zasáhl i jeho veselou a živou povahu. Jak to zranění poznamená jeho taneční nadání? Kdyby mě někdo okradl o hudbu, zabilo by mě to, a pro něj tanec určitě znamenal tolik, co pro mě hudba. Členové Osmičky ho střídavě vezli v sedle před sebou, i ti, kdo předtím dělali znamení svatého Ogda, když se k němu měli přiblížit. Byl přece jen především dítě, takže s ním hlavně soucítili. Chlapec seděl schoulený v sedle a opíral si hlavu o nablýskaný pancíř jezdce.

	Už se setmělo, z luk kolem statků v nížině stoupala lehká mlha, a pak před námi konečně zablikala světla pochodní v Segoši. Dva nejmladší jezdci radostně vykřikli a popohnali koně vpřed, k městské bráně.

	„Ti mladí to své mládí ani nepotřebují,“ smál se Moy, který právě vezl Abda.

	Od brány se ozvaly poplašené výkřiky; naši hrdinové na ně odpověděli trochu vulgárně. Během sedmi týdnů cestování jsem se z ninyštiny naučila jen ty nejdrsnější výrazy. Strážci brány jim oplatili stejnou mincí a bylo slyšet smích.

	Pak se brána se skřípěním otevřela a vyjela z ní dáma Okra na malém světlém oslíkovi, i ona jadrně klela. Následoval ji nějaký muž v tmavém hábitu. Ve skle brýlí se jí odrážela světla pochodní, na rtech jí pohrával úšklebek. „Netvařte se tak udiveně,“ zvolala a pobídla oslíka vpřed. „Měla jsem předtuchu, že přijedete, Serafíno, což mi přivodilo velmi zvláštní bolení břicha, jako kdybych snědla nějaký špatný tuřín!“

	„Tedy, mám o sobě lepší mínění,“ odmrštila jsem její urážku.

	Krátce se zasmála a pak křikla něco ninysky na vážného a přísného muže v černém, který jel za ní. „To je doktor Belestros, lékař hraběte Pesavolty,“ vysvětlila nám. „Jestli chceš i v budoucnu dělat stojky, Abdo, měl bys mu dovolit, aby tě odvezl do paláce.“

	Nemám rád ty její předtuchy, sdělil mi podrážděně Abdo. Musí pořád do někoho rýpat.

	Jiná už asi nebude, řekla jsem.

	Právě si chce rýpnout i do Moye, odpověděl Abdo.

	„Moyi,“ křikla dáma Okra, „nepřendávejte toho chlapce z koně; upustíte ho. Jeďte s doktorem Belestrosem do Pesavoltova paláce.“

	„Ovšem, paní velvyslankyně,“ řekl Moy s úklonou hlavy a nechal lékaře předjet. Abdo se po mně ještě ohlédl, než odjeli; v té tmě jsem však neviděla, jak se tváří.

	Oni se o tebe dobře postarají. Zítra za tebou přijdu, řekla jsem mu a pocítila úlevu aspoň nad tím, že snad dají Abdovi ruku do pořádku. Abdo neodpověděl.

	Když dáma Okra vyřídila záležitost s Abdem, obrátila svého oslíka ke zbylým členům Osmičky. Gianni Patto stál poslušně za koňmi, zkřivená ústa dokořán. Dáma Okra přehnaně začichala a řekla: „Tak tohle je tedy nejnovější člen naší ošklivé rodiny? Smrdí víc, než jste mi říkala.“

	„Nedokázala jsem to popsat výstižněji,“ odpověděla jsem.

	„No, v mém domě každopádně bydlet nebude,“ pokračovala stařena příkře.

	„Je formálně zatčený,“ ozval se Josquin, který popojel ke mně. Dáma Okra nakrčila tupý nos a zamračila se. „Zajímalo by mě, kam ho podle vás může hrabě zavřít. Hej, vy!“ křikla na zbytek naší eskorty. „Odveďte tuhle ohavnou příšeru do paláce a ubytujte ho ve třetí stáji, je prázdná. Není třeba ještě ke všemu traumatizovat Pesavoltovy dostihové koně.“

	Naši vojáci zajásali; až se Gianniho zbaví, budou moct odjet domů. I mně se zastesklo po domově, ale podstatnou část svého úkolu jsem ještě měla před sebou. Nemohla jsem se tu dlouho zdržet, když jsem musela do svatého Abastera dorazit na Vysočinu v Samsamu a navíc do Porfýrie. A co Abdo, bude muset zůstat tady, než se mu ruka zhojí?

	Už tak toho bylo na mě moc, natož s vyhlídkou, že to budu muset zvládnout sama.

	Vojáci zamířili k bráně, ale Josquin otálel. Podívala jsem se na něj, pak ještě jednou, protože na mě upřeně hleděl, narezlé obočí povytažené. „Byla to dobrá cesta, Serafíno,“ řekl a lehce se v sedle uklonil. „Je mi ctí, že jsem s vámi mohl cestovat.“

	„Já to taky tak cítím,“ odvětila jsem a překvapilo mě, jak se mi stáhlo hrdlo. Josquin se za tu dobu stal mým dobrým přítelem; bude mi chybět.

	„Přeji vám hodně štěstí na další cestě,“ řekl a poškrábal se v řídké bradce, „ať svatý Nola provází vaše kroky. Doufám, že až skončíte, až najdete všechny, které hledáte, a až bude po válce, že si uděláte čas a zase nás navštívíte a vypovíte nám, jaká další dobrodružství jste ještě zažila.“

	„Svatí na nebesích, už to skonči, chlapče!“ křikla dáma Okra rozzlobeně. „A jeď za těmi svými kumpány. Tahle není pro tebe, to přece dobře víš!“

	Josquin ztuhl zahanbením a ponížením; byla tma, takže jsem neviděla, jestli zrudl, ale rychlost, s jakou popohnal svého koně k městské bráně, mluvila za vše.

	Já možná zrudla taky. Kdo to mohl vědět? Byla tma.

	Josquinovi přátelé ještě do města nevjeli. Gianni Patto se před bránou zarazil, poprvé od odjezdu z Donques vypadal neklidně. Nakročil jednou nohou s pařáty, ale neudělal další krok, zařval a zaškubal pouty. Vojáci ho obklopili, pro jistotu slezli z koní, aby je poplašená zvířata neshodila. Josquin jim přijel na pomoc a já řekla dámě Okře: „Musela jste být tak zlá?“

	Ušklíbla se. „K tomu svému nedomrlému bratránkovi? Divím se, že vám na tom vůbec záleží. Vždyť už se málem naklonil a políbil vás.“

	Přeháněla, ale já zároveň cítila, jak mi hoří tváře, možná měla pravdu. Netrpělivě jsem mávla rukou. „Neříkejte, že jste zase měla předtuchu.“

	Odpověděla: „Jsou věci, které může našinec předvídat i bez před… tu…“

	Podívala jsem se na ni. Jestli předtím předtuchu neměla, tak teď určitě ano, a nějakou obrovskou: jednu ruku si pevně tiskla k břichu, měla skelný pohled.

	„Dámo Okro?“ promluvila jsem na ni.

	Vytrhla se z tranzu, zakymácela se dezorientovaně v sedle a vykřikla: „Josquine, vydrž!“

	Josquin se k nám otočil, působil zmateně, jako by nechápal, co tím výkřikem mínila. Gianni Patto hodil hlavou nazad a zařval – byl to ten nejhlasitější a nejpříšernější výkřik, jaký jsem kdy od živoucího tvora slyšela. Všechny koně se polekali, ale ten Josquinův se vzepjal a couvl. Josquin prudce zatápal rukama, ale nestihl se včas zachytit hrušky sedla. Kůň ho shodil a Josquin dopadl s ošklivým žuchnutím na dláždění.

	Seskočila jsem z koně a bez rozmýšlení se k němu rozběhla. Mladík měl nohy zkroucené v jakémsi hrůzném úhlu; obličej se mu leskl potem, světlo pochodně jen zvýrazňovalo jeho nazelenalou barvu. Poklekla jsem k němu a vzala ho za ruku, hrdlo se mi tak svíralo, že jsem vůbec nemohla promluvit.

	„Necítím nohy,“ vypravil ze sebe a s obrovskou námahou se pokusil o úsměv. „Vím, že je to špatné, ale kdybych je cítil, asi by to bylo… horší.“

	Strážci brány přiběhli s nosítky a odehnali mě. Josquin se ještě jednou statečně usmál, když ho naložili na nosítka a zvedli. Rychle jej odnášeli a já za nimi vytřeštěně hleděla v jakémsi němém omámení, v uších mi bzučel roj vos.

	Gianni Patto zase zkrotl, ve tváři se mu objevil ten jeho hloupý a poslušný výraz. Osmička, která jej už předtím obklopila, mu teď mávala meči před obličejem a nadávala mu do vrahů; Gianni se ani nepohnul a nebránil se. Srazili ho na zem a začali do něj kopat, on ani nepípl.

	„Přestaňte,“ vykřikla jsem chabě, takže mě nikdo neslyšel. „Nechte toho!“ křikla jsem hlasitěji, rozběhla se k Nan a zatahala ji za rukáv. Rychle na mě pohlédla, a to jí stačilo. Odtáhla ženu vedle sebe od Gianniho a obě pak rychle učinily kopancům přítrž. Vojáci ustoupili, prudce oddychovali; nejen mně stékaly po tvářích slzy.

	Gianni Patto zvedl hlavu z dláždění; jeho oči barvy průzračného ledu se setkaly s mým pohledem, díval se na mě s tak pronikavou inteligencí, až jsem zavrávorala dozadu, jako by mě uhodil. Děsivě se zasmál.

	Na okamžik jsem měla strach, že budu zvracet.

	„Fííí-nooooo!“ zahřměl jeho hlas silou hromu.

	„Odveďte ho,“ řekla jsem a odvrátila pohled. „A pro všechny svaté, buďte opatrní.“

	Svázali mu nohy kolem kotníků krátkým provazem, paže mu připoutali ještě pevněji k bokům; vstal, nemotorně a těžkopádně, nekladl odpor a následoval je do města; jeho pařáty škrábaly a chřestily o kamenné dláždění.

	Dáma Okra ani nesesedla, ani se nepohnula, bylo to zvláštní; jen upřeně zírala do tmy, těžce oddechovala. Čelo se jí lesklo potem, oči měla vyvalené.

	Já jsem se, celá roztřesená, vyškrábala na koně a snažila se zklidnit divoké bušení svého srdce. Všechno se seběhlo tak rychle. „Obvykle se takhle nechová,“ řekla jsem ochromeně, jako by to mohlo dámu Okru nebo mě samotnou nějak uklidnit. Věděla jsem, co se určitě stalo. To Jannoula se skrze něj zase projevila. To ona ho přiměla k tomu výkřiku? Ublížila mu? O co jí šlo? Nedokázala jsem uvažovat; hrůza mě zavalila jako těžká mokrá deka.

	„He?“ vyhrkla znenadání dáma Okra, jako by se s leknutím probudila. „Říkala jste něco?“

	Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela, nedostávalo se mi slov. Dáma Okra předtím ani nezareagovala na Josquinovo zranění; byla sice zlá, ale obvykle ne tak moc.

	„Tak se vraťme domů. Hrozně mě bolí hlava a je pozdě,“ obořila se na mě vyčítavě, jako bych já jediná mohla za to, že tak dlouho ponocuje.

	Pobídla osla; ani se neobtěžovala ohlédnout, jestli jedu za ní.
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	Nespala jsem. Nemohla jsem. Chodila jsem sem a tam po zeleném pokoji pro hosty, dokud nevyšlo slunce.

	Nikdy dřív mě nenapadlo, opravdu nikdy, že bychom za hledání ityasárů mohli zaplatit ještě větší cenu, než představoval vynaložený čas, námaha a finanční prostředky. Smrt toho mnicha, i když si ji zasloužil, byla příliš vysoká cena. Abdovo zranění byla příliš vysoká cena. Josquinova páteř… Na to jsem ani nedokázala pomyslet. Naplňovalo mě to zoufalstvím.

	A vrcholem všeho bylo to, že mé hledání přivábilo Jannoulu. Že by ona vyprovokovala Gianniho, aby toho mnicha zabil? Křičel Gianni proto, aby upoutal mou pozornost, když poplašil Josquinova koně? Říkala, že by mi mohla v tom hledání pomoct; o takovouhle pomoc jsem tedy nestála.

	Nevěděla jsem, co mám dělat. Při pomyšlení na to, že budu v pátrání pokračovat, se mi dělalo špatně. Přála jsem si toho nechat, vrátit se domů, schovat se přede všemi. Ale pak by tyhle hrozné oběti byly opravdu zbytečné… Bylo určitě na mně, abych jim dala nějaký smysl.

	Padla jsem na postel, tíhou svých myšlenek úplně zavalená. Už zpívali ptáci, když jsem usnula.

	Probudila jsem se a bylo už přinejmenším poledne; aspoň se mi tak zdálo podle slunce, které svítilo do oken. Umyla jsem se a oblékla, dozrálo ve mně rozhodnutí: nemůžeme vzít Gianniho Patta do Goredu. Možná by se stejně býval choval násilnicky a nevypočitatelně, i kdyby ho Jannoula neovládala, ale nemohla jsem si pomoct, byla jsem přesvědčená, že ho ovlivnila. Nechtěla jsem, aby ji Gianni Patto přenesl do blízkosti mého domova nebo lidí, které jsem milovala. Cítila jsem to tak už v Donquesu; neměla jsem dopustit, aby mě Josquin přesvědčil o opaku. Hodlala jsem to říct dámě Okře, a ona pak požádá hraběte Pesavoltu, aby toho tvora – a tím pádem i Jannoulu – někam zavřel.

	Toho tvora. To bylo nefér. Věděla jsem to, ale nedokázala jsem se o něm teď vyjádřit jinak.

	Předchozího večera jsem nechtíc zanedbala péči o svou zahradu; Abdo mi navrhl, abych to zkusila. Bolelo mě pomyslet na Abda. Uvažovala jsem, že se o ni postarám teď, ale příšerky zjevně nebyly naštvané; to bych poznala, protože by mě bolela hlava.

	Když mě nepotřebovaly, neměla jsem chuť do zahrady jít. Šla bych se tam jen uklidnit a napadlo mě, že vlastně právě tohle celou tu dobu dělám. Že ta zahrada je kolem mě možná pořád.

	Klopýtavě jsem sešla dolů. Neduard a Blanka seděli v jídelně vedle sebe, vládlo tam přátelské ticho. Stůl byl pokrytý sněhobílým ubrusem, stály na něm dvě kytice šeříku, které se sem moc nehodily. Mezi nimi se porůznu povalovaly chirurgické nástroje, kousky kovu a použité nádobí. Blanka právě omotávala železný prut měděným drátem, a když mě uviděla, usmála se od ucha k uchu a vyskočila. Vypadala zdravěji; ve tvářích už měla barvu, šupiny se jí leskly a už tolik nepřipomínaly strupy. Dostala jakési světle zelené šaty, nebylo na nich nic zvláštního, ale vypadaly mnohem líp než to, co měla na sobě předtím. „Dobré ráno jak vy chtít snídani já můžu udělat pro vás to,“ vychrlila na mě a já žasla, kolik goredských slov umí. „Kuchyň samé jídlo.“

	Její milé chování a radost, že mě vidí, mě hluboce dojaly a musela jsem nejdřív spolknout knedlík v krku, než jsem dokázala odpovědět. Možná se nám nakonec přece jen podařilo vykonat něco, co stálo za tu námahu. „Děkuju, nemám hlad,“ vypravila jsem ze sebe. Blanku to sdělení, že „nemám hlad“, úplně omráčilo, nicméně zase si kecla na židli a pokračovala v navíjení drátu.

	„Pamatuje si slova,“ řekl Neduard. I on vypadal spokojeněji bez své masky a kožené zástěry; měl na sobě praktický vlněný kabátek a plátěnou košili jako kterýkoli jiný muž skromných způsobů. Usmíval se alespoň očima, když nemohl zobákem, a leštil nějakou hrozivě vyhlížející pilku. „Vítejte zpátky,“ řekl a opatrně zkoušel ostří pilky tím, že si odřízl tenký proužek nehtu na palci.

	„Je tu někde dáma Okra?“ zeptala jsem se, protože jsem si s ní chtěla promluvit o Giannim a mít už tuhle záležitost z krku.

	„Je v knihovně,“ řekl Neduard, odložil pilku a bezmyšlenkovitě sáhl po malé stříbrné solničce. Byla v ní i mrňavá lžička, kterou začal tu sůl míchat.

	„Ona mluvit sama s duchy!“ vykřikla Blanka a vykulila fialové oči.

	Starý lékař pacientů stižených morem jí položil ruku na předloktí a něco jí tiše řekl. Přikývla, cosi zakňourala a zase se soustředila na navíjení drátu. „Dáma Okra byla celou noc vzhůru,“ vysvětloval Neduard. „Zjevně něco mluvila. Blanka kvůli tomu nemohla spát.“

	„S kým mluvila?“ zeptala jsem se a sledovala, jak vysypal obsah solničky do vázy s šeříkem.

	Podíval se na mě svým mírným pohledem. „Myslím, že sama se sebou. U někoho takhle starého to není nic neobvyklého, i když jsem si nikdy dřív nevšiml, že by něco takového dělala. Daleko víc mě zarazilo, že byla dnes ráno tak veselá.“

	„To je dost znepokojující,“ řekla jsem a musela jsem se usmát. „Budu to muset nejprve vidět na vlastní oči, než tomu uvěřím, ale slibuju, že tomu přijdu na kloub.“

	Během mé řeči si Neduard s naprostou samozřejmostí strčil stříbrnou solničku za košili. Přísně jsem na něj pohlédla; chvíli mu trvalo, než pochopil, a pak se zahanbeným výrazem solničku vytáhl a postavil ji zpátky na stůl. „Mnoho mých pacientů je chudých a nemůžou mi zaplatit,“ řekl na vysvětlenou. „Obávám se, že jsem si už vypěstoval jakýsi zvyk vzít si odměnu sám, když na ni narazím, od lidí, kterým nebude chybět. Je to takový zvyk, kterého se těžko zbavujete.“

	Měla jsem podezření, že to není tak úplně pravda a že solnička opět skončí v jeho záňadří, sotva odejdu z jídelny. Přesto jsem na jeho slova uctivě kývla a pak se vydala hledat dámu Okru, o níž jsem slyšela, že je veselá.
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	Najít dámu Okru v jejím vlastním domě bylo poměrně snadné; její zvučný hlas byl jako předtucha sám o sobě, vždycky ji ohlašoval dřív, než se objevila. Když jsem se přiblížila ke knihovně, slyšela jsem ji tam hovořit. Přitiskla jsem ucho ke dveřím a jasně jsem slyšela, jak říká: „… před více než sto lety, myslela jsem, že jsem jediná taková na celém světě. Jistě si dokážete představit, jak jsem si připadala osamělá. Vlastně ne, nebudete si to muset představovat, že ne. Vy to víte.“

	Byla to docela zvláštní řeč na to, aby ji pronášela jen sama k sobě. Opatrně jsem otevřela dveře. Dáma Okra seděla za vyřezávaným mahagonovým stolem na protější straně knihovny, kolem sebe rozházené papíry a v ruce držela brk. Při zvuku otevíraných dveří vzhlédla a zářivě se usmála.

	Leknutím jsem se div nezapotácela. Nešlo jen o ten úsměv; v místnosti opravdu nikdo další nebyl.

	„Serafíno, pojďte dál! Jsem tak ráda, že jste se konečně probudila!“ řekla a pokynula směrem ke křeslu naproti stolu. Těkala jsem pohledem po stole, viděla jsem pergamen, inkoust, knihy, pero, pečetní vosk. Neviděla jsem však žádný thnik. S kým to tedy mluvila?

	„Dělám podrobný přehled vaší cesty a výdajů pro hraběte Pesavoltu,“ řekla dáma Okra a zdálo se, že si mého překvapení vůbec nevšimla. „Nebojte se, nebudete s ním muset jednat. Ale mohla byste podepsat tohle poděkování.“ Pokynula mi, abych šla blíž, a podala mi dopis a pero.

	Posadila jsem se do koženého křesla před psacím stolem a pročítala dopis. Psala v něm zaníceně o tom, jak dobře se zachoval, když mě nechal cestovat Ninysem; připomněla, že Gored je mu dlužníkem, ale nic konkrétního neslibovala. Zdálo se mi, že se můžu bez obav podepsat.

	„Musíme si promluvit o Giannim Pattovi,“ řekla jsem, když jsem jí vrátila dopis a pero.

	„Nemusíte si dělat starosti,“ řekla. „Dnes ráno jsem šla za hrabětem a zajistila jeho propuštění.“

	Vykulila jsem na ni oči. „Pro-promiňte, cože jste… udělala?“

	Dáma Okra horlivě přikyvovala. „Jakmile bude čistý, přijde sem.“

	„Sem, to jako sem?“ řekla jsem a ukázala na zem vedle křesla.

	„Mám tu místo a hrabě by ho držel ve stáji, nepustil by ho do domu a začal by dlouhý proces, jak ho zcivilizovat,“ řekla. Znělo to tak rozumně.

	„Neměla byste ho brát k sobě domů,“ řekla jsem jí, když jsem se vzpamatovala z úleku a vrátila se k tomu, proč jsem sem přišla. „Byla to chyba, že jsme ho vůbec odvedli z hor. Má sklony k násilí, je nevyzpytatelný a nedokáže se úplně ovládat.“ Taky je zcela pod vlivem Jannouly, chtěla jsem dodat, ale něco způsobilo, že jsem zaváhala.

	S kým to mluvila? Zamrazilo mě v zádech.

	„Vám by nemělo vadit, jestli tu je, nebo ne,“ řekla dáma Okra a přimhouřila vyboulené oči. „Zítra za svítání máte odjet do Samsamu. Vaši průvodci už na vás týden čekají v paláci a Pesavolta chce, aby už zmizeli.“

	Tak brzy. Ovšem, nemohla jsem marnit čas. „Bude Abdo natolik v pořádku, aby mohl jet se mnou?“ Bodla mě výčitka, protože jsem mu slíbila, že se za ním ráno přijdu podívat, a místo toho jsem celé dopoledne prospala.

	„Naprosto ne,“ řekla dáma Okra příkře a zatvářila se nad takovým nápadem pohoršeně. „Abdo si potřebuje pár týdnů odpočinout. Odvezu ho pak do Goredu s Giannim, Blankou a Nedem.“

	„Můžu ho vidět, než odjedu?“

	„Je teď na operaci šlach na ruce,“ řekla. „Nebojte se, doktor Belestros je nejlepší dračí lékař, jakého si hrabě mohl pořídit.“

	Ani se tedy nerozloučím. „A jak je na tom Josquin?“ vyptávala jsem se.

	„Belestros mu dal nějaká sedativa. Celou noc měl hrozné bolesti,“ řekla dáma Okra smutně. Poprvé projevila náznak soucitu se svým vzdáleným bratrancem, ale netrval dlouho. Znovu se usmála. „Toho taky vidět nemůžete, ale mohla byste mu napsat dopis. Vím, že je vaším přítelem.“

	Vychrlila na mě řadu nepříjemných informací najednou, ale kromě mého úleku a smutku ve mně hlodalo ještě cosi jiného. Snažila jsem se rozmotat své pocity a přijít na to, co to je, pořád marně, dokud dáma Okra neřekla: „Všechen tenhle boj bude nakonec stát za to, Serafíno, až budeme všichni spolu, tak jak to má být.“

	Ta slova mi k ní vůbec neseděla, to nebyla ona.

	To její veselí. Náhlý zájem o Gianniho. Rozhovor, který vedla sama se sebou…

	Včera večer jsem se nezajímala o nic jiného než o Josquinovo zranění, takže jsem si nevšimla, k čemu došlo přímo před mýma očima. Než Gianni vykřikl nebo Josquin spadl z koně, dáma Okra měla předtuchu.

	Její mysl se setkala s Gianniho myslí a našla tam Jannoulu.

	Pozorně jsem si prohlížela její žabí obličej. Ten blažený výraz nebyl Jannoulin; dáma Okra nevypadala jako Gianni, když Jannoula hovořila jeho ústy. Blanka říkala, že dáma Okra nespala; mohla s ní Jannoula celou noc mluvit? Přesvědčovat, manipulovat… dokonce ji změnit?

	Jestli dámu Okru Jannoula kontaktovala, jak to fungovalo? Bylo to jako slyšet Abdův hlas, nebo se do ní mohla Jannoula zavrtat hlouběji, jako to udělala s Giannim a se mnou? Pamatovala jsem si, jak změnila mé myšlení a city, ale rovněž to, že se zas obojí vrátilo na místo, když úplně zmizela.

	Pamatovala jsem si, jak dokázala pobývat v mé hlavě a poslouchat, o čem mluvím.

	Řekla jsem: „Ukaž se, Jannoulo.“

	Obličej dámy Okry najednou dostal napjatý výraz, přivřela vypoulené oči do mazaného kočičího pohledu. „Ahoj, Serafíno,“ řekla s Jannoulinou monotónní intonací. „Předpokládám, že nejde o žádné překvapení, nicméně je to příjemné.“

	Překvapení nepřekvapení, udělalo se mi špatně. „Pusť dámu Okru. Ihned ji opusť.“

	Jann-Okra zavrtěla hlavou a mlaskla. „Ty okamžitě všechno zkazíš. Proč, Serafíno? Mysl milé Okry se spojila s mojí. Zkusila jsem zaklepat – fungovalo to s Giannim a dalšími nic netušícími nevinnými oběťmi –, ale neotevřela. Byla velice uzavřená; nemohla jsem se k ní dostat.“

	Dáma Okra bývala tak neoblomná, nepouštěla nikoho do mysli. Určitě slyšela Jannoulino „klepání“, ale její podezíravá povaha jí bránila, aby otevřela. Gianni takhle pohotově uvažovat nedokázal, ale kdo byli ti ostatní? Někdo jí řekl o mém pátrání…

	„Teď díky mně není jedna stará paní tak osamělá,“ řekla Jann-Okra. „Tys určitě slyšela, jak s ní mluvím. Jak by ne? Má hlas jako mula.“

	Zamračila jsem se. „Slyšela.“

	„Proč jí upírat mou společnost, když ji těší?“ Žádostivě mžourala, jak jsem viděla z výrazu Okřina obličeje, který ji docela dobře napodobil. „Mám sto chutí ti uštědřit lekci. Mohla bych s tebou mluvit v hlavě prostřednictvím slečny Puntičkářky a přimět tě, abys ji odvázala, jako jsi to udělala s Giannim. Mohla bych tě donutit vypudit všechny z tvé zahrady, jednoho po druhém, až bys zůstala opravdu úplně sama.“

	Trpce se usmála. „Nikdy jsi neocenila, jaké máš štěstí. Tvoje mysl se spojila s ostatními spontánně. Já je musela hledat, ale moje píle nakonec přinesla ovoce. Hledala jsem a našla. Pomohlo mi, že jsem je všechny viděla v tvé hlavě. Byla jsi pro mě jako mapa.“

	„Proč?“ zeptala jsem se. „Proč to děláš?“

	Zatvářila se poněkud překvapeně. „Chci přesně to, co chceš ty, Serafíno: aby se polodraci konečně spojili. Jsme na stejném tažení; považuju tě za svou pomocnici.“

	„Nedělám to kvůli tobě!“ vykřikla jsem.

	Neposlouchala; její oči najednou dostaly skelný výraz. Vrásčité tváře jí zbledly a na čele se zaleskl pot. Naklonila jsem se dopředu, zadržela dech, doufala jsem, že je to úvodní salva v nějaké vnitřní válce, že dáma Okra přešla do útoku. Ta stařena byla tak bojechtivá, nedokázala jsem si představit, že s Jannoulou neválčí. Kdyby kdokoli mohl doufat, že ji porazí, určitě by…

	Pohled se jí zase zaostřil a Jannoulin hlas řekl: „Takže tohle je její slavný smysl pro předtuchy. Velmi zajímavé a překvapivě bolestivé.“ Mnula Okřino sádelnaté břicho a polykala jako někdo, komu je nevolno. „Ta vize mě ale potěšila, Serafíno. Pomohla jsi mi, ať už záměrně nebo ne, a za pár okamžiků se dovíš, jak jsem já pomohla tobě.“

	Někdo zaklepal na hlavní dveře.

	Jedna ze služebných spěchala kolem dveří knihovny otevřít; bylo slyšet tlumené hlasy, nějaký kvapný rozhovor, a pak kroky návštěvníka směřující chodbou k nám. Jann-Okra našpulila tlusté rty v koketním úsměvu. Já se otočila ke dveřím, obrnila jsem se, protože jsem nevěděla, koho čekáme.

	Byla to Od Frederika. Zrzavé vlasy jí trčely ještě divočeji; boty měla obalené zaschlým blátem. Pohled divoký, jako by několik dní nespala. Vklopýtala do knihovny, přitiskla si ruce na srdce a klesla na kolena k mým nohám.

	„Serafíno. Sestro. Díky všem svatým, že jsem sem dorazila včas,“ řekla chraptivě samsamsky. „Nevím, jak tě požádat o odpuštění. Chovala jsem se hrozně. Posmívala jsem se ti a urazila tě. Řekla jsem mnichům, že jsi příšera, a oni vás nechali sledovat.“

	Zděšeně jsem si přitiskla ruku k ústům. Tak tady je původce Abdovy bolesti.

	„Byla jsem celý život sama,“ pokračovala úpěnlivě a nastavila spojené dlaně, jako bych jí do nich mohla to odpuštění nalít. „Opevnila jsem se vůči světu jakousi ohradou. Bolest tak zůstala v bezpečné vzdálenosti, ale laskavost nemohla dovnitř. Já nevěřila – nedokázala jsem věřit – v tvé přátelství.

	Teď vidím, jak osamělý život jsem vedla,“ řekla a plazila se mi u nohou. „Nechci zemřít opuštěná. Chci, abychom byli všichni spolu. Odpusť mi mou nespravedlivou zlobu.“

	Rychle jsem pohlédla na dámu Okru, která s nevinným výrazem zvedla ruce v obranném gestu a pronesla Jannouliným hlasem: „To nemluvím já. Nedokážu současně obývat dvě mysli. Nemůžu být dokonce ani sama sebou, když jsem v mysli dámy Okry. Teď jenom vím, že mé tělo rvou vlci.“

	Nevšímala jsem si její komedie. „Ty jsi jí něco provedla. Změnila jsi její mysl.“

	„Já jen otevřela několikeré dveře a ukázala jsem jí pravdu, kterou před sebou skrývala. Její osamělost je její vlastní.“

	„Udělala jsi to proti její vůli.“

	Jannoula pokrčila Okřinými rameny. „Jestli to byla Frederičina vůle být ubohým podivínem, je její vůle hloupá. Nestydím se za to, že jsem ji přemohla.“

	Od Frederika naší goredštině nerozuměla, ale slyšela své jméno. Zvedla čelo ze země a zeptala se: „Cože?“

	Obličej dámy Okry na okamžik povolil a pak rychle zamrkala, sevřela opěradla židle, jako by se jí udělalo slabo a točila se jí hlava. Pozorně jsem ji sledovala, napadlo mě, jestli to neznamená konec Jannouliny aktivní pozice. Zdálo se, že ano, ale já věděla, že Jannoula může i nadále pasivně zůstat v Okřině hlavě a sledovat všechno jejíma očima a ušima.

	Dáma Okra důstojně vstala a obešla stůl. „Má drahá, drahá přítelkyně,“ řekla, vzala Od Frederiku za ruce a jemně ji přiměla vstát. „Jsem tak ráda, že jsme konečně spolu.“

	Objaly se jako dlouho ztracené sestry. Odvrátila jsem se, v útrobách jsem cítila nevolnost vyvolanou směsicí pocitů.

	Toto jsem si přece přála, tu zahradu, to, aby se polodraci měli rádi jako jedna rodina. Ale jak jsem to mohla chtít i teď?

	 

	
10. kapitola

	Odešla jsem z knihovny, na chodbě jsem se srazila s Blankou a Neduardem, přecházeli sem a tam, oči vykulené, pohled plný obav.

	„Poslouchali jsme,“ zašeptal Neduard.

	„Hlas jak osel!“ řekla Blanka. „Jaký duch v její hlavě?“

	Objala jsem každého z jedné strany a vedla je zpátky do jídelny. „Další polodračice jménem Jannoula našla způsob, jak zamořit mysl druhých,“ řekla jsem tiše. „Slyšeli jste ji někdo volat?“

	Neduard rázně zavrtěl hlavou, ale Blanka polekaně vypískla. Natáhla se a zaklepala mi klouby prstů na hlavu. Pochopila jsem – Jannoula přece říkala, že klepala.

	Neduard se zeptal: „Stačí ji jednoduše nevpustit, neotevřít dveře?“

	„Možná,“ řekla jsem, ačkoli jsem se bála, že ne. Jannoula nějak ošálila dámu Okru, aby se s ní spojila. Mohli se všichni ityasárové spojit pomocí svého ohně duše? Kolik z nás to udělalo, aniž jsme si to uvědomili?

	Blanka si opřela hlavu o mé rameno a fňukala. Neduard se zeptal: „A čeho chce ta Jannoula dosáhnout, tím že vpadne do myslí ostatních?“

	„Tvrdí, že nás chce svést dohromady,“ řekla jsem. „Stejně jako já. Ale oč dalšího jí jde kromě toho, to nevím.“ Pokusila jsem se o úsměv, ale neměla jsem na to žaludek. Nechala jsem ty dva, ať si spolu špitají, a sklesle jsem zalezla do svého pokoje. Musela jsem se připravit na Samsam.

	Měla jsem odjet už následujícího rána; nevěděla jsem, jak bych se z toho mohla vyvléknout. Začala jsem se připravovat, pomohla jsem služkám vyprat své prádlo a rozvěsit je na šňůru na dvoře, ale myšlenkami jsem byla jinde. Byla jsem nervózní, rozčilená.

	Asi bylo marné dál protestovat proti tomu, aby Gianni odjel do Goredu; dáma Okra byla ninyskou velvyslankyní a já jí nemohla zabránit v tom, aby se do Goredu vrátila s Jannoulou v lebce. Kiggs a Glisselda se museli dovědět, co se chystá. Když jsem pověsila prádlo, vrátila jsem se do svého pokoje, vyndala svůj krásný náhrdelník a stiskla malé tlačítko na přívěsku.

	„Hrad Orison, identifikujte se, prosím,“ ozvala se za pár vteřin Glisselda. Určitě seděla u svého psacího stolu; obvykle jsem volávala později.

	„Sera…“ začala jsem.

	„Fíno!“ vykřikla. „To je krása, slyšet váš hlas. Jste v Segoši? Bude Abdo v pořádku?“

	Nejenže jsem se včera zapomněla postarat o svou zahrádku, ale zapomněla jsem i podat královně hlášení. „Má po operaci. Dáma Okra si myslí, že mu dají ruku do pořádku, ale potřebuje odpočívat. Zůstane tady a do Goredu se vrátí za pár týdnů.“

	Glisselda řekla: „Tolik mě to mrzí. Dobře se o něj postaráme, slibuji.“

	Stála jsem u okna a hleděla dolů na ulici. Kolem projížděl oddíl vojáků hraběte Pesavolty; změnila jsem téma. „Je tam s vámi princ Lucian?“

	„Je venku, zatýká,“ řekla. „Dali jsme Synům svatého Ogda dva dny, aby opustili město. Většina z nich odešla v klidu, chvála nebesům, ale několik z nich se rozhodlo znepříjemnit život našim Tunelářům – lidem, kteří zase zprovozňují naše tunely. Synové schválně zničili několik podpůrných sloupů a způsobili propad. Půlka apsidy chrámu svatého Joberta se zřítila do podzemí.“

	„U všech svatých!“ vykřikla jsem. „Byl někdo zraněn? Ti dračí učenci…“

	Nečekaně se rozesmála: „Nového chrámu svatého Joberta, byl v té době prázdný. Synové se neodvážili vlézt pod ten starý, v Quigholu. Je plný quigů,“ štěbetala. „Lucian ví, koho hledat, ale víc přes thnik nemůžu prozradit. Není to dost bezpečné, i když si nedovedu představit, že by nějaký Syn svatého Ogda odposlouchával pomocí nějakého quigutlovského přístroje. To by asi umřel na otravu paradoxem.“

	Krátce jsem se uchichtla. „Doufala bych, ale to nehrozí.“

	„No konečně,“ řekla Glisselda. „To vás rozesmálo. Máte tak smutný hlas, že bych si myslela, že jste to byla vy, kdo se potmě lopotil s tou obnovou tunelů.“

	Měla jsem každopádně aspoň takový pocit. „Mám další zprávy,“ řekla jsem a opřela si čelo o okenní tabulku. Zhluboka jsem se nadechla a řekla jí o Jannoule, úplně všechno – od svého zápolení s ní až po její ovládnutí Gianniho Patta. A jak sem Jannoula přivedla z Pinabry Od Frederiku a změnila povahu dámy Okry. Jak má v úmyslu shromáždit všechny polodraky.

	Glisselda dlouho mlčela. „Fíno, měla jste nám to říct,“ promluvila konečně.

	„Mrzí mě to. Nevěděla jsem, že se vrátí,“ řekla jsem nešťastně. „Nevěděla jsem, že dokáže najít ostatní nebo že je bude chtít shromáždit nebo…“

	„To samozřejmě ne,“ řekla Glisselda a zdálo se, že se na mě zlobí. „Tak jsem to nemyslela. Měla jste nám říct, jak vám ublížila.“

	„Proč?“ zeptala jsem se a hrdlo se mi svíralo.

	„Protože jsme vaši přátelé a možná bychom vám to pomohli snášet,“ řekla královna. „Vím, že Lucian cítí totéž, a kdyby tu byl, řekl by vám to sám.“

	Nikdy jsem se nesvěřovala ostatním s něčím osobním. Strýček Orma, můj jediný důvěrník po celá léta, byl také jediný, kdo o Jannoule věděl, a to ještě nevěděl všechno. Nedokázal by pochopit, jaké to je.

	Neuvědomila jsem si, že by i ostatní lidi možná zajímalo, co se děje v mém srdci.

	Glisseldina slova mi byla útěchou, ale já se cítila líp předtím, než je vyslovila; když jsem měla všechno pěkně zasuté. Soucit jako by jen zjitřoval všechnu tu bolest, kterou jsem cítila, všechny pocity, které nemohl vyřešit.

	Byla to bystrá královnička; pochopila, proč mlčím. „Řekněte mi,“ požádala mě a šikovně změnila taktiku, „dokáže ta Jannoula takhle ovlivnit myšlení kohokoli, nebo to funguje jenom u ityasárů?“

	Odstoupila jsem od okna a jednou rukou si protřela oči. „Eh, pokud vím, tak jenom u ityasárů, jinak by určitě dokázala přinutit své věznitele, aby ji pustili.“ Předpokládala jsem, že je pořád ještě ve vězení; pět let jsem se o ni nezajímala.

	„A co chce?“ ptala se Glisselda. „Okupovat Gianniho mysl je určitě příjemné, ale nedovedu si představit, že by sama se sebou skončila, vy ano? Přece nechce strávit zbytek života jak někdo jiný.“

	„Chtěla okupovat mě a už nikdy z mé mysli neodejít,“ řekla jsem rozechvělým hlasem.

	„Ale proč? Jen proto, aby unikla z vězení, nebo vás chtěla využít k nějakému zlému účelu? Byla sobecká a bylo jí to jedno, nebo šlo o nějakou škodolibost a úmyslné ubližování?“

	Takovou otázku by mi určitě položil i Lucian Kiggs. Přecházela jsem sem a tam před oknem a přemýšlela. Konat zlo nebo být zlý, je mezi tím nějaký rozdíl, nebo ne? Bylo mi pořád Jannouly líto, že je ve vězení, že prožívá bolest a muka, a cítila jsem vinu za to, že jsem ji tam zase poslala. Pokud jí útrapy, které denně prožívala, pokřivily charakter a narušily schopnost rozeznat, co je správné a co ne, už tenkrát, kdy jsme se přátelily, kam až to došlo dnes?

	„Nedokážu uvěřit, že je nenapravitelně špatná a zlá,“ řekla jsem pomalu, „ale nezastavila by se před ničím, jen aby unikla svému vězení. Gianniho mysl možná nebyla ideální pro dlouhodobé okupování, ale teď má dámu Okru. To je opravdová moc. Velvyslankyně má naprostou důvěru hraběte Pesavolty – a taky vaši.“

	„Mou už ne,“ řekla Glisselda, „ale uvidím. Dáma Okra se vrací do Goredu.“

	„Všichni se tam vrátí – dokonce i Od Frederika – pokud ještě stojíte o to, abychom vytvořili Past svatého Abastera,“ řekla jsem a posadila se na kraj postele.

	„Vy si myslíte, že bychom neměli?“ zeptala se.

	Zavřela jsem oči. Chtěla jsem říct: Ne, v žádném případě bychom to neměli dělat. Nevíme, co udělá ona. Ale nebyla jsem si jistá, že bych jednala správně; ten problém vyžadoval, aby se na něj někdo podíval jasně a objektivně. Řekla jsem tedy: „Zítra odjíždím do Samsamu. Budu pokračovat v hledání, dokud mě nepovoláte domů. Řekněte všechno princi Lucianovi. Ten bude mít určitě nějaký nápad. Vždycky má nějaký nápad.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila veselejším hlasem. „A vám kladu na srdce, abyste se netrápila víc, než je zdrávo.“

	„Slyším a poslechnu.“ Musela jsem se usmát; víc, než je zdrávo mi dávalo prostor k manévrování.

	„Líbám vás na tváře,“ rozloučila se, „a princ Lucian by udělal totéž, kdyby tu byl.“

	Vypnula jsem thnik a praštila sebou na postel, snažila jsem se dát se dohromady: měla jsem radost z Glisseldina stálého a neochvějného přátelství, bylo mi líto, že Kiggs uslyší můj příběh od někoho jiného, a cítila jsem tu zvláštní pachuť smutku, který na mě vždycky padl, když jsem litovala Jannoulu. Vzpomínala jsem na její spálené paže plné puchýřů. Do určité míry nemohla za to, jaká byla, stejně jako Gianni Patto. To, co jsme spolu prožily – a můj strach –, mi bránilo, abych se s ní usmířila, ale co když Kiggs nebo Glisselda dokážou získat její důvěru a spolupráci? Musí existovat nějaký způsob, jak by se toho dalo dosáhnout.

	Nespokojená jsem s přemáháním vstala a šla si posbírat oblečení.
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	Gianni Patto přišel do domu dámy Okry hned po večeři, měl na sobě kabát a kalhoty ušité z nějakého stanu, vlasy a obočí zastřižené a vousy oholené. Hlasitě dýchal obrovskou červenou pusou a bledé oči mu těkaly na všechny strany, nezaostřeným pohledem. Dáma Okra mu nabídla pozdní večeři a laskavě na něj mluvila, když mu polévala rozmačkaný vařený tuřín záplavou omáčky. Byl tak vysoký, že seděl u stolu na zemi, nohy s pařáty složil pod sebe a jedl rovnou z talíře, protože neuměl používat příbor. Dáma Okra plivla na ubrousek a otírala mu bledý obličej. Nemohla jsem se na to dívat. Šla jsem si brzy lehnout s výmluvou na časný ranní odjezd a nikomu nevadilo, že jsem odešla.

	Umyla jsem si šupiny a postarala se o zahradu; sotva jsem usnula, probudilo mě ťukání na okno. Rozespale jsem otevřela oči, zase je zavřela a pak jsem se prudce posadila, když jsem si uvědomila, co jsem viděla.

	Někdo ke mně lezl oknem.

	Nebojte se, řekl známý hlas v mé hlavě. To jsem jenom já.

	Okamžitě jsem byla na nohou a spěchala k oknu, abych pomohla Abdovi dovnitř. Chvilku jsme jen tak stáli a pevně se objímali, nemluvili jsme; cítila jsem, že má levou ruku zavázanou silnou vrstvou obvazu. Nakonec jsem ho pustila a zavřela okno. Abdo se naklonil a padl do nohou postele, křenil se od ucha k uchu.

	„Podle tvého nezvyklého vstupu soudím, že jsi podobným způsobem opustil ošetřovnu v paláci,“ poznamenala jsem a posadila se vedle něj.

	Potřebují tam víc stráží, řekl Abdo vesele a pohrával si s uzlíkem vlasů. Kdejaký odhodlaný darebák by se dostal dovnitř i ven.

	Měla jsem podezření, že většina těch darebáků by se nedostala přes hradby paláce.

	„Nerada bych zchladila tvé nadšení,“ řekla jsem přísně jako starší sestra a ukázala na jeho zavázanou ruku, „ale bylo mi řečeno, že máš po operaci několik týdnů odpočívat. I když bych tě moc ráda vzala s sebou, nemám to svědomí vláčet tě do Samsamu, jestli tvoje ruka…“

	Doktor Belestros mě ještě neoperoval, řekl Abdo udiveně. Operace měla být zítra.

	Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela. Dáma Okra mi tedy lhala.

	Proč? Abych odjela bez něj? Aby ho mohla do Goredu přivézt ona – nebo Jannoula – a mít ho tak pod kontrolou?

	Abdo zvedl zafačovanou zraněnou ruku. Nebolí mě to. Operace by stejně nemusela přinést kýžený výsledek, naděje na úspěch je tak padesátiprocentní. Četl jsem doktorovy poznámky.

	„Měl jsi to aspoň zkusit,“ řekla jsem. „Jak teď budeš dělat stojky?“

	Na jedné ruce, odpověděl šelmovsky. Chci zůstat s vámi, Fíno madamino. Jak byste beze mě našla své samsamské ityasáry? Kdo by vás představil ityasárům v Porfýrii nebo je přesvědčil, aby se vydali na jih? Nemůžete tam přijet a jen tak jim to poručit.

	Všimla jsem si drsného tónu jeho hlasu. „Stýská se ti po domově?“ zeptala jsem se. „Protože můžeš jít na tu operaci a pak se vrátit domů sám.“

	Nemůžu, dokud mě dáma Mrzoutka zase neodtáhne do Goredu. Dokud u vás nebude po válce. Bylo znát, že má na krajíčku. Ano, stýská se mi po Porfýrii. Stýská se mi po tetě Naie a po moři, po mé posteli, po baklažánech a… O to nejde. Chci zůstat s vámi.

	Vzala jsem jeho zafačovanou ruku do dlaní. „Pojďme se zeptat Neduarda, jestli bude těžké poskytnout ti cestou náležité ošetření. Když řekne, že můžeš jet…“

	Abdo se mi vytrhl a rozběhl se ke dveřím. „Tiše!“ zašeptala jsem důrazně a dohnala ho. „Nechci, aby se dáma Okra dověděla, že jsi tady.“ Ona nebo Jannoula nechtěly, aby se mnou Abdo do Samsamu jel.

	Neduard měl pokoj v podkroví. Abdovi nedělalo potíže zdolat schody a přidržovat se zábradlí jen jednou rukou. Světlo ve škvíře pode dveřmi prozrazovalo, že lékař ještě nespí; otevřel hned, sotva Abdo zaklepal. Přízračně bledý obličej za jeho zády patřil Blance; oči jí zazářily, když Abda uviděla.

	„Další nespavci!“ zvolal lékař. „Pojďte dál, jen pojďte.“

	Pokoj měl zešikmený strop, takže místnost vypadala menší, než ve skutečnosti byla. Neduard si sem přestěhoval všechny svoje věci: lahvičky s léky, tavicí kelímky, nádobky s různými přísadami a další lékárnické potřeby, v různých škvírách a skulinách tu taky uchovával svou sbírku lesklých předmětů.

	Na podlaze ležel jeden z Blančiných mechanických pavouků, jeho břicho bylo otevřené, jako by ho pitvali. Všimla si, že hledím na odkrytý mechanismus, a řekla: „Jsem smutná, že slyšet o rozbitém Josquinovi. On určitě chtít pavouka, potřebovat nohy, ne? Nohy pro něj.“

	Nejistě jsem přikývla, nebyla jsem si jistá, jestli rozumím. Neduard se na ni podíval dobráckýma modrýma očima nad zahnutým zobákem a řekl: „To je milé, že na něj tak myslíš, sestřičko.“ Blanka se sotva znatelně pousmála a sbalila si pavouka do pytle. Abdo jí pomohl a ona ho políbila na čelo, než odešla z pokoje.

	„Ona je tak plachá, takový drobeček,“ řekl něžně Neduard a přejel si dlaní po temeni hlavy posetém stařeckými pihami. „Neberte to osobně. Pročpak jste přišli?“

	„Potřebujeme vědět, jestli Abdo zvládne cestu,“ řekla jsem.

	Ovšemže ji zvládnu, zavrčel Abdo v mé hlavě, ale Neduard o naší vnitřní mluvě nevěděl; nabídl mu židli a usedl proti němu na stoličku. Abdo se rozmrzele posadil a natáhl k němu ovázanou ruku.

	Neduard sundal obvaz a řekl: „Nádhera.“

	„Nádhera?“ opakovala jsem a srdnatě se podívala taky. Porodní bába v Donquesu odvedla dobrou práci; doktor Belestros Abdovi vyndal stehy, na zápěstí mu zůstala vystouplá hrbolatá jizva.

	„Ještě tě to bolí?“ zeptal se Neduard. Nastala dlouhá pauza, kdy mu Abdo mluvil v hlavě. „Infekce už nehrozí, ale ruka bude ztuhlá.“ Velmi dlouhá pauza. „Šlachy ti srostou na nesprávných místech. Bude těžké je rozuzlit. Nevím, co si Belestros myslel, že by s tím mohl udělat, drak jeden arogantní.“ Odmlka. „Možná v Tanamútu. Ve své vlasti mají draci to nejlepší vybavení.“

	Neduard vstal, otevřel skříňku a vyndal z ní mast a mýdlo. „Každopádně dbej na důkladnou hygienu,“ nabádal ho. „My v Soutlandu její důležitost podceňujeme, a pak za to draze platíme.“ Podal obojí Abdovi. „Sbal si to a pak se trochu prospi. Serafíno, můžu s vámi mluvit o samotě?“

	„Jistě,“ řekla jsem. Abdo se zatvářil naštvaně, ale poslechl a odešel. Lékař mi pokynul, abych si sedla na prázdnou židli.

	„Blanka nepotřebovala pomoc s tím svým strojem – jako bych jí mohl nějak pomoct! Má strach,“ řekl Neduard tiše. „Já taky, a z dámy Okry na mě jde hrůza. Nemůžeme pro ni něco udělat?“

	Ta otázka svědčila o tom, jak je laskavý. „Nevím co,“ řekla jsem a zmocňovalo se mě zoufalství. „Dáma Okra by určitě dokázala Jannoulu zahnat, ale zdá se, že to nemá v úmyslu.“

	„Je možné Jannoulu z mysli vypudit, když už tam je?“ zeptal se starý lékař.

	„Já to udělala,“ odpověděla jsem, „ale bylo to těžké. Musela jsem ji obelstít a vybudovat místo, kam jsem ji zavřela. Nejsem si jistá, že by se to podařilo znovu; už se bude mít na pozoru.“

	„Je uklidňující vědět, že je to vůbec možné,“ řekl a pohrával si s knoflíkem na kabátě. „Když slyším v hlavě Abdův hlas, nedá se tomu zabránit. Přestávám doufat, že ji dokážu udržet venku, když se ke mně bude chtít vetřít.“

	„Abdův hlas musí být jako to její klepání,“ řekla jsem ukvapeně. Uvědomila jsem si to až teď. „Abdo nedokáže manipulovat vaším tělem nebo slyšet vaše myšlenky kromě těch, které mu přímo vysíláte jako odpověď.“

	„On neslyší myšlenky, které mu posílám jako odpověď,“ řekl Neduard a narovnal se. „Vždycky je musím vyslovit nahlas.“

	Najednou jsem si uvědomila, že to platí i v případě Larse a dámy Okry. Až do této chvíle jsem o tom neuvažovala; předpokládala jsem, že mi odpovídají nahlas, aby to pro mě bylo jednodušší.

	Abdo však slyšel, když jsem mu odpovídala v duchu, ale v tom případě už tedy zřejmě byl v mé mysli. „To je povzbudivé,“ řekla jsem. „Opravdu. Možná, že Jannoula dokáže vstoupit jen takhle daleko, dokud ji nepustíte dál.“

	Dáma Okra dokonce ani nechtěla slyšet Abdův hlas; považovala to za jakési narušení. Najednou jsem si vzpomněla, jak Abdo navrhoval, že upraví dámě Okře paměť – znamenalo to, že by dokázal vstoupit do mysli důkladněji, ať už by byl vyzván, nebo ne? Nebyla jsem si jistá.

	„Když uslyšíte Jannoulin hlas, neodpovídejte,“ řekla jsem a doufala, že to bude stačit.

	„To se zdá moc jednoduché,“ odpověděl Neduard zasmušile. „Ale jak chytila dámu Okru?“

	„Její mysl se rozpíná nedobrovolně,“ řekla jsem. „Přináší jí ty její předtuchy; tím se dáma Okra zřejmě stává zranitelnější. Jannoula ji dokázala polapit.“

	„Dáma Okra se nikdy k nikomu nepřiblížila – myslím tedy nějakým přátelským způsobem,“ řekl Neduard a potřásl lysou hlavou. „Musím přiznat, že mi to připadá velice zajímavé. Co nás dělá takové, jací jsme?“

	„Myslíte tu dáminu popudlivost?“ zeptala jsem se, zatímco vstal ze židle a přešel k posteli. „Nebo to, že Jannoula ovládne mysl jiných lidí?“

	„Obojí,“ řekl Neduard. Klekl si k pelesti a začal něco hledat pod matrací. „Nebo takového chlapíka, který krade věci, jež mu nepatří.“ Našel, co hledal: zapečetěný list pergamenu a malý lesklý předmět. Něžně se na obojí zadíval. „Jsme nějak nevratně poškození, Serafíno, nebo se můžeme zase dát do pořádku?“

	Třesoucíma se rukama mi položil do klína dopis a stříbrný prstýnek ozdobený maličkou perlou. Srdce mi radostně poskočilo, když jsem uviděla ten hranatý rukopis; patřil Ormovi. Vzala jsem Neduarda za ruce – aby se uklidnil, abych mu poděkovala. Odtáhl se a řekl jen: „Tohle přišlo, když jste byla na cestách. Odpusťte mi.“

	Sevřela jsem prstýnek v dlani, odvrátil pohled.

	„Šťastnou cestu.“

	Políbila jsem jej na pihovaté čelo a odešla jsem. Okénkem u paty schodiště bylo vidět zářící hvězdy.
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	Abdo už spal v mé posteli a celou ji zabral. Bylo zvláštní, jak takový drobný kluk dokáže uzurpovat všechny přikrývky.

	Zapálila jsem uhlíkem z krbu lampu a otevřela dopis. Sotva jsem na něj v tom špatném světle viděla, ale bylo mi to jedno. S námahou jsem luštila každé slovo, ale ta námaha mi dělala radost.

	~~~

	Eskar mi referovala, že jsi byla v pořádku, když odjížděla, a že jsi přijala můj návrh najít ty ityasáry. Neznám přesnou trasu tvé cesty, ale soudím, že když tohle pošlu po dámě Okře, nakonec to k tobě dojde. Eskar začala nadbíhat zdejším exulantům a snaží se je získat pro Comonotovu věc. Věří, že Comonot změní názor, a chce být připravena, až se tak stane. Nepoukazuju na nerozumnost jejího počínání, i když mi přináší jisté zadostiučinění. Můj výzkum rychle pokračuje. Už jsem celý netrpělivý, kdy přijedeš. Některé věci se dají sdělit jen osobně. Eskar si myslí, že bych neměl psát vůbec, že je to příliš riskantní a impulzivní.

	~~~

	Musela jsem se usmát, že by byl Orma při své dračí povaze nějak impulzivní. Dopis pokračoval:

	~~~

	Přesto ti píšu, protože to musím zkusit. Posílám ti i jeden předmět. Je velice důležitý. Ta věc sama o sobě plus nic rovná se vše.

	~~~

	Víc nenapsal. Obrátila jsem list; dokonce se ani nepodepsal.

	Zkoumala jsem prstýnek ve světle lampy. Je to nějaké quigutlovské udělátko, které slouží komunikaci? Jestli ano, musela jsem souhlasit s Eskar, že Orma zbytečně riskuje. Skrýval se před Cenzory; thniky se daly vystopovat. Ve stříbrném prstýnku byla zapracována maličká perla, ale neviděla jsem žádné tlačítko. Na vnitřní straně byla vyryta jen zlatníkova značka. Tlačítkem mohla být právě ta perlička. Neodvažovala jsem se jí dotknout nebo ji stisknout. Navlékla jsem si prstýnek na ukazováček, ale nešel mi přetáhnout přes druhý kloub. Dostala jsem ho na pravý malíček. Perlička na mě mrkala.

	Samozřejmě si ho nechám. Jeho účel se určitě časem vyjeví a ta věc sama o sobě – plus nebo minus cokoli – byla krásná.

	Abdo trochu zachrápal. Opatrně jsem si lehla vedle něj, aspoň jsem si myslela, že opatrně, ale stačilo to, aby se probudil. Přestaň, zamumlal a překulil se.

	„Musím si začít opakovat porfyrštinu,“ zašeptala jsem. „Můj učitel mě sice něco naučil, ale…“

	Soutlanďané ten jazyk neumějí, řekl Abdo ospale. Je moc těžký pro cizince a jejich chatrné mozky. Má šest rodů a sedm pádů.

	To mi nebylo tak neznámé. Natáhla jsem se na prázdnou polovinu postele bez přikrývek a opakovala si: naivní maskulina, naivní feminina, emerzní maskulina, emerzní feminina, kosmická neutra, faktická neutra. Nominativ, akuzativ, genitiv, dativ… Lokál? Vokativ? Páni, nikdy mi to moc nešlo.

	Ale co. Orma je v Porfýrii. To znamenalo víc než všechna gramatika světa.

	Jen se nejdřív musíme dostat přes Samsam.

	 

	
11. kapitola

	Čekali jsme s Abdem v cestovním oblečení na schodech městského domu, třásli jsme se zimou v ranním oparu, ještě ani nezačalo svítat. Sbalila jsem zavazadla co nejtišeji; dámu Okru jsem už vůbec neviděla a doufala jsem, že to tak zůstane.

	Abdovi jsem předchozího večera nic neřekla; jednak jsem byla u Neduarda, a pak mě přemohla ospalost. Snažila jsem se mu to tedy vysvětlit teď. „Vzpomínáš si, jak měla Gianniho mysl tu zvláštní barvu? Byla smíchána s myslí další ityasárky – Jannouly. Ta ho ovládla a přiměla ho, aby jednal podle ní.“

	Znám to jméno, řekl Abdo a zamyšleně špulil pusu.

	„Ta žena, kterou jsem vykázala ze své zahrady,“ připomněla jsem mu.

	Vykulil oči. To byla Jannoula? Doma, v Porfýrii, se dostává do myslí dalších ityasárů a ten starý kněz, Paulos Pende, ji z nich vytahuje.

	Hleděla jsem na něj s otevřenou pusou, úplně ochromená. „J-jak dlouho to už trvá?“

	Abdo opovržlivě zafrkal jako kůň. Nevím. Je s ní ale opravdu potíž. Pende ji popadne a vytrhne ji jako klíště. Ukazoval mi, jak to dělá.

	Než jsem se zmohla na další otázku, uslyšeli jsme dusot několikerých koňských kopyt. Zpoza rohu vyjela naše samsamská eskorta: jakýsi starý lovec v koženém oděvu s nebezpečně vyhlížejícím nožem připevněným k nohavici a prošedivělým copem splývajícím na záda; za ním se objevil tmavovlasý bandita v nažehlené černé uniformě Samsamu, s rapírem u pasu a drzým úsměškem na rtech. Vedl čtyři další koně.

	Samsamský regent, pověstný svou lakotou, nám poslal jen dva muže. Doufala jsem, že to bude stačit, aby nás ochránili před Samsamany proslulými svou nesnášenlivostí.

	Mladší z nich zamával a křikl tak hlasitě, až jsem sebou trhla: „Tobry ten, grausleine! Posilá nas pró fas naš régent – mame fas přifést i s faše mály chlapec do Samsam.“

	Ty jsi malý chlapec, řekl Abdo a zkřížil hubené paže na prsou.

	Oba muži zastavili před domem. „Ja sem Rodya,“ představil se bodře mladík s mečem a nevšímal si Abdova zamračeného pohledu. „Ten muj tíchy kamarad je Hans – cha! –, ale buďte jísty, že my muži schopny a spolehlavy!“ Byl nadmíru spokojený se svou uvítací řečí. „Regent šikal pšifest fas na Erlmyta do sfateho Abáster, tak my udělame – rychle a bespéčně.“ Poklepal si pěstí na hruď. „To my slibit.“

	Do svátku svatého Abastera zbývaly dva týdny. Doufala jsem, že má pravdu.

	Hans, ten starý lovec, seskočil z koně a připevňoval naše skrovná zavazadla k nákladnímu koni; mlčky při tom slibu přikývl. Také jsem pokývla.

	Rodya se pokusil pomoct Abdovi na koně. Abdo však podběhl pod koněm, nasedl z druhé strany a zazubil se na překvapeného Rodyu. Nebyl sám, koho Abdův trik zmátl; kůň se polekal, zafrkal a točil se, ale Abdo ho pohladil po hřívě a položil mu tvář na šíji, aby ho uklidnil.

	„Aha, ty už snát koně! Tobry!“ řekl Rodya se smíchem. Otočil se, aby pomohl nasednout mně; bylo mi ho líto, tak jsem ho nechala.

	„Tak vy se ani nehodláte rozloučit?“ ozval se pronikavý hlas za našimi zády. Dáma Okra se tyčila nahoře na schodech, dštila oheň a síru, ruce založené v bok. „Abdo s vámi nemůže jet. Je zraněný.“

	No ano, je to na ní vidět víc než na tom divochovi, poznamenal Abdo rozvážně a špulil rty. Jeho světlo duše bylo rozmlžené, ale ona ho má dvoubarevné, ty barvy se prolínají. Mělo by to být pouze záležitostí…

	„Abdo, ne!“ vykřikla jsem, ale už bylo pozdě. Mluvil a zároveň se k ní natahoval, teď si oběma rukama sevřel hlavu, jako by cítil nějakou bolest. Přála jsem si, abych měla jeho vnitřní zrak nebo aspoň trochu tušila, co mezi nimi mlčky proběhlo. Její vždycky nestálý výraz se rychle měnil, hrůzu vystřídala bolest a pak zase zvítězila hrůza, to vše trvalo jen pár vteřin. Zavrávorala dozadu, vykulila ty své psí oči a ústa se jí zkřivila.

	„No tak dobrá,“ zasípala, hleděla do prázdna, obličej zelený. „Jeďte. Dobrá. Je to v pořádku.“ Odbelhala se zpátky do domu.

	Podívala jsem se na Abda. Obličej měl popelavý. Jeden z uzlíků na hlavě se mu uvolnil, jako by se popral; na čelo se mu svezla rozcuchaná spirála.

	Abdo, promluv na mě! vykřikla jsem s bušícím srdcem. Uchvátila tě Jannoula?

	Otočil hlavu na stranu a zatřepal jí, jako když si plavec vytřepává vodu z ucha nebo jako by chtěl slyšet hrkající Jannoulu uvnitř. Řekl: Ne, odrazil jsem ji.

	Rozechvěle jsem vydechla. Ať už dostal v klášteře třeba i jen malý trénink, posunulo ho to o notný kus před kteréhokoli soutlandského ityasára, řekla bych. Nikdo jiný neviděl oheň duše nebo nemluvil lidem v hlavě; vymyslel, jak vytvořit Past svatého Abda skoro sám. Jestli někdo dokázal odrazit Jannoulu, byl to určitě on.

	Přesto jsem se nemohla zbavit pocitu, že právě teď měl obrovskou kliku.

	Zatvářil se provinile. Ale nedokázal jsem ji odpoutat od dámy Okry. Nechápu proč. Ten princip je správný.

	Možná se můžeš zeptat toho kněze, až se dostaneme do Porfýrie, řekla jsem.

	Děkuji, nechci, odpověděl Abdo rozmrzele. Ten by mi jen řekl, že potřebuju víc trénovat.

	„Dobrá,“ řekla jsem nahlas a pokusila se sebrat. „Je čas vyjet.“

	Hans, ten starý lovec, nás celou dobu sledoval bezvýrazným pohledem, škrábal se ve strništi na bradě a čekal, až se tam přestaneme motat. Mladý Rodya mu přeložil moje slova a Hans přikývl, otočil svého koně západním směrem, vyvedl nás z městské brány a zamířili jsme volnou krajinou k Samsamu.
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	Nemělo-li dojít k dalšímu podobnému překvapení, jakým byl Gianni Patto, byla jsem přesvědčená, že v Samsamu žije jen jeden ityasár, muž středního věku, plešatý, podsaditý, s hranatými brýlemi. Když byl oblečený, vypadal nahrbený; já však měla tu pochybnou výsadu dívat se na něj, i když se koupal, a věděla jsem, že má dvě zakrnělá křídla, blanitá jako netopýr, pečlivě složená na zádech. Ve své zahradě jsem mu říkala Knihovník, protože jsem ho nikdy neviděla bez knihy v ruce, dokonce ani tehdy, když se koupal. Bydlel v chátrajícím panském sídle v nějakém ponurém údolí, kde snad pořád pršelo.

	„To je samsamský fysočina,“ řekl mi Lars, když jsem mu to místo popisovala.

	„Vysočina je obrovská,“ konstatovala jsem při pohledu na mapu rozloženou na Viridiově psacím stole, dva dny předtím, než jsme se vydali na cestu. „Nemohl bys to nějak zúžit, když ti řeknu víc podrobností? Nedaleko je nějaká vesnice a řeka a…“

	Lars se rozesmál a plácl mohutnou dlaní do stolu. „Všechny panské sídla jsou u vesnice a žeky. Máme pšisloví: Na Vysočině je každý muž chrabětem svého údolí. To znamená moc údolí. A taky je to drsný vtip samsámsky.“

	„Ten mi ani nemusíš říkat,“ zarazila jsem ho.

	„I v údolí jsou další údolí, Fíno. Mohla byste chledat měsíce a měsíce.“ Zapíchl prst do jednoho místa na jižním okraji Vysočiny. „Proto musíte pšijet sem, do Fnarka, kde je chrobka svatého Abastera. Na jeho svátek všichni chrabě jedou na sněm, na Erlmyt.“

	„A ten trvá jen jeden den?“ Cestování přináší nečekaná překvapení a možná bude těžké dojet na místo právě včas.

	„Může trvat týden nebo několik týdnů, ale není jistota. Na svátek Abastera začne. Uvidíte všechny chrabě na hromadě a najdete toho svého.“

	„Proč jsi tak přesvědčený, že je to hrabě?“

	V šedých očích mu zajiskřilo. „Kdo jiný na Vysočině může mít tolik knih?“

	„Co když na ten sněm nepřijede?“ zeptala jsem se. „Zdá se, že je samotář.“

	Lars pokrčil mohutnými rameny. „Tak přijede jiný chrabě, co ho zná. Tohle vám ušetří měsíce hledání. Je to nejlepší šance.“

	Neměla jsem tu drzost zeptat se Larse na další věc, která mě okamžitě napadla: Co když na sněmu bude tvůj nevlastní bratr Josef, hrabě z Apsigu? Josef a já jsme se nerozešli po událostech o zimním slunovratu v dobrém; opovrhoval polodraky a já toho člověka aspirujícího na atentátníka taky neměla vůbec v lásce.

	Jestli bude hrabě Josef na Erlmytu, jestli se dozví, že ten Knihovník je taky našinec, polodrak… neodvažovala jsem se ani domyslet, jaké potíže by to mohlo způsobit.
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	Bylo by přehnané říct, že sotva jsme překročili hranice Samsamu, nebe se zatáhlo – ale v podstatě tomu tak bylo.

	Celých těch čtrnáct dní, kdy jsme rozblácenými cestami mezi pastvinami či kamenitými poli rýže spěchali do Fnarku, jsem se snažila na hraběte Josefa vůbec nemyslet, ačkoli zkušenosti s ním určitě ovlivnily můj postoj k samsamským průvodcům. Nedůvěřovala jsem jim. I Osmičce z poměrně tolerantního Ninysu nebylo tak úplně příjemné cestovat se dvěma polodraky. Nepochybovala jsem o tom, že Hans a Rodya, pocházející z domoviny svatého Abastera, o nás dvou nic nevědí. Regent jim určitě neprozradil, že hledáme polodraka; věděli jen tolik, že musíme včas dorazit na Erlmyt. Já se jim taky nehodlala s ničím dalším svěřovat.

	Ani jsem se nepřiznala, že mluvím samsamsky, nechtěla jsem zkrátka riskovat.

	Každou noc pršelo a ráno byla mlha; odpoledne rovnou lilo. Přespávali jsme v hostincích, když byly po ruce, ale polovinu nocí jsme tábořili venku. Všechny naše věci postupně navlhly. Konečky prstů na rukou jsme měli mokrem úplně scvrklé; prsty na nohou jsem raději ani nezkoumala. Ale aspoň nebylo zima; svátek svatého Abastera spadá do období, kdy už jaro zvolna přechází v léto.

	Rodya v naolejované pláštěnce a klobouku se širokou krempou, kde se mu držely kapičky deště, byl bezednou studnicí slaboduchých žertů. „V Samsamu my mít dvě roční období: déšť a sníh. Lepší je to na pobžeží. Každý léto týden slunce!“

	Jestli řekne ještě jeden vtip, utopím se v tom dešti, prohlásil Abdo, nahrbený v sedle. Mně se to počasí taky nelíbilo, ale na něj působilo ještě víc. Určitě by mi k tomu stačilo jen zaklonit hlavu a otevřít pusu…

	Jak se porfyrsky řekne: „On moc mluví?“ zeptala jsem se rychle, abych ho trochu rozptýlila. Zkusila jsem to říct sama, nepochybně se špatnou výslovností.

	Abdo se na mě dle očekávání kriticky podíval, ale kritika se neočekávaně týkala něčeho jiného: Špatný rod. Používáte kosmické neutrum pro někoho, koho neznáte.

	Podívala jsem se na Rodyu; naklonil se na stranu a plivl na zem. Už není neznámý člověk. Jestli někdo ztělesňuje naivní maskulinum, je to určitě Rodya…

	Používáte kosmické neutrum pro neznámého, trval na svém Abdo. A on neznámým je, dokud se ho nezeptáte: „Jaké osobní zájmeno pro vás smím použít?“

	Ale ty jsi mi řekl, že kosmická neutra jsou jen pro bohy a baklažán, protestovala jsem, i když jsem nevěděla, proč se hádám s rodilým mluvčím kvůli jeho vlastnímu jazyku.

	Lidé si to smějí vybrat, řekl Abdo. Ale v případě neznámých lidí je to zdvořilost. Můžete si být téměř jistá, že Rodya není baklažán, ale mohl by být nějakým zmocněncem bohů.

	Abda bavilo opravovat mou gramatiku, ale to rozptýlení nevydrželo moc dlouho, a já začala dumat, jestli za jeho náladu může opravdu jen ten déšť. Každý den totiž dlouhé hodiny jen hleděl do šedé krajiny a mnul si tmavou hrbolatou jizvu na zápěstí. Pořádně nejedl – ne že bych se tomu moc divila. Samsamané nade vše milují zelí s hrudkovitou omáčkou. V duchu jsem si vyčítala, že jsem mu dovolila jet; po prvním týdnu cesty jsem byla přesvědčená, že mu není dobře. Když jsem se ho na to zeptala, jen apaticky pokrčil rameny.

	Puntičkářsky jsem zaznamenávala ubíhající dny. Svátek svatého Siucra, svatého Munna, pak Scaladora – náš den, kdy vzpomínáme na padlé rytíře – uplynuly ve znamení vydatného mrholení a bez velké slávy. Ale za rozbřesku o svátku svatého Abastera se objevilo slunce, což nás ohromilo, a brzy po snídani jsme vystoupali na nějaký kopec, z něhož jsme poprvé spatřili samsamskou vrchovinu. Nečekaně se před námi zvedala ze zelené pláně, úchvatné zelené kopce poseté statnými ovcemi a porostlé zakrslým žlutě kvetoucím hlodášem. Déšť, který náhorní plošinu po staletí bičoval, v ní vytvořil velké kamenité rýhy; obnažil mohutné balvany připomínající obrovské kosti. Nad kopci ležely tmavé mraky; šedé proudy deště za nimi se podobaly vlasům nějaké stařeny.

	Hans ukázal k jižnímu okraji útvaru. „Fnark je za tím lesíkem,“ řekl samsamsky. „Měli bychom tam být pozítří.“

	Rodya mi to zbytečně přeložil do goredštiny. Odpověděla jsem: „Jedeme pozdě.“

	„Ále, s tím si nedělejte starosti,“ řekl a mávl rukou nad mou rozmrzelostí. „Chrabě tam nejezdí jen na jeden den. Většina z nich tam možná ani ještě není. Nikdo nepřijede včas.“

	Sklapla jsem pusu, věděla jsem, že nemá cenu se s ním handrkovat, i když jsem měla sto chutí, ale stejně bychom tam dřív nedojeli. Snažila jsem se zachytit Abdův pohled, abych se s ním aspoň podělila o svůj vztek, ale Abdo jen hleděl kamsi dopředu a do prázdna.
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	Za dva dny jsme vjeli do Farku, který byl větší, než jsem si ho představovala, každopádně tam byly ulice a také jakýsi průmysl – viděla jsem hrnčířskou dílnu a skladiště podél břehů řeky. Domy byly nalepené jeden na druhém, střechy pokryté taškami splývaly; k obloze trčely věže kostela. Přejeli jsme po kamenném mostě přes řeku a minuli tržiště, kde neohrožení prodavači rozložili své stánky pod doškovým přístřeškem, jako ovce schovávající se na pastvině pod stromem.

	V tomhle podnebí musíte nakupovat i v dešti, usoudila jsem, jinak vůbec nenakoupíte.

	Kousek po proudu řeky směrem na sever, nedaleko od zdvihajících se kopců, stál opevněný komplex budov připomínající ninyské palasho. Když jsme tam vjeli železnou bránou, uviděla jsem, že je to poutní místo – ne nějaká malá svatyně, jaké bývaly podél silnic; byl to obrovský prostor, uvnitř jehož zdí mohl poutník najít všechno, co si jen přál: nízké noclehárny, stánky se suvenýry, kaple a jídelny. Na prázdné stoly venku padal déšť.

	Vypadalo to tu opuštěně; cítila jsem, jak ve mně znovu narůstá vztek. „Říkal jste, že tu hrabata budou po celý týden,“ sykla jsem tiše na Rodyu.

	Pokrčil rameny. „Určitě jsou uvnitř. My Samsamané jsme sice otužilí, ale to neznamená, že jsme venku v dešti.“

	Anebo už hrabata odjela. Pokud sněm nemá pevně stanovenou délku, určitě někdy trvá jen krátce. Jela jsem za Hansem po cestě dlážděné kočičími hlavami k velkému kostelu na kopci a celou tu dobu jsem jen skřípala zuby.

	Uvázali jsme koně a vstoupili dovnitř. Prostorná chrámová loď byla prázdná, jen vepředu seděla skupinka urousaných poutníků a zpívali s knězem nějakou píseň. Poznala jsem tu melodii, v Goredu to byla pijácká píseň, ale tady měla úplně jiná slova:

	~~~

	Ó, vy neznalí víry a popírači nebes,

	kdo sedíte namyšleně na nevěřících zadcích.

	Ó, vy nestydatí, kteří znevažujete Písmo

	a sebejistě se koupete v kaluži hříchu!

	Zasáhne vás trestající blesk

	a dojdete krvavé odplaty,

	vaše hlavy se budou kutálet kolem,

	vaše bídná těla trpět v mukách,

	až se Zlatý Abaster vrátí a bude vás soudit!

	My ostatní budeme spaseni a proměněni v květy!

	~~~

	Rodya si tiše pobrukoval s nimi; Hans sundal klobouk a přidržoval si ho na prsou. Abdo se opřel o hladký sloup a zavřel oči.

	Kněz byl určitě tou nejvhodnější osobou, které jsme se mohli zeptat, jestli už hrabata odjela. Mezitím, co dokončoval bohoslužbu a uděloval shromážděným Abasterovo požehnání, prohlédla jsem si chrám. Ve srovnání s Ninysem, kde kostely překypovaly architektonickými ozdobami, byl tento svatostánek až šokujícím způsobem prostý. Ano, Samsamané sami nazývali své náboženské učení asketickým, jen jsem si dřív nějak neuvědomila, že tu askezi uplatňují i při výzdobě svých kostelů. Nebyly tu žádné sochy, obrazy či jiné ozdoby, jen nápisy vytesané do kamene prostým hranatým písmem.

	Několik z nich jsem si přečetla. Pod touto deskou leží tělesné ostatky svatého Abastera, který se vrátí ve vší slávě a… Uf. Další úder. Neměla jsem zájem stát takhle blízko svatého Abastera, byť mrtvého. Tak pravil svatý Abaster: „Nestrpte nevěřícího, nestoudnou ženu, svobodomyslného muže, draka a jeho odporné zplozence…“ Tento nápis jsem ani nedočetla do konce, ale napočítala jsem celkem padesát tři bytostí, které se neměly strpět.

	Ale byla tam i jedna deska s nápisem, který jsem přečetla až do konce, protože byl krátký a obsahoval jména – snadno přeložitelná – která mi padla do oka. Svatí nejsou zproštěni soudu. Svatý Abaster právem potrestal: svatého Mashu, svatého Dána, svatého Tarkuse, svatého Rosoláče, svatou Yirtrudis.

	Svatá Yirtrudis, moje svatá kacířka ze žaltáře, upoutala mou pozornost jako první, ale další jmenovaní nebyli všichni kacíři. Svatý Masha a svatý Dán byli v Goredu známí a lidé se k nim běžně modlili; i když tyto dva milence ostatní svatí umučili, podrželi si svůj status světců. O svatém Tarkusovi a svatém Rosoláčovi jsem naopak nikdy neslyšela – i když jsem pojmenovala svou nejpříšernější příšerku, tu, kterou jsem se rozhodla ani nehledat, právě Rosoláč.

	Rosoláč byl taky dezert, který dělávala moje nevlastní matka pocházející z Ninysu. Už na pohled odporná, kašovitá nechutnost, z níž se kouřilo, se spoustou loje a rozinek. Něco příšerného. A právě ty rozinky, slizké a nafouklé máčením v brandy, mě inspirovaly, abych tu příšeru pojmenovala po tomhle dezertu. Zjištění, že existuje i svatý toho jména, ve mně vyvolalo hodně divné pocity.

	A Yirtrudis. Bylo zvláštní, že byla uvedena ve zdejším seznamu. Věděla jsem o ní tak málo, že mě každá nová podrobnost o této světici zajímala. Nikdy jsem od žádného Goreďana neslyšela, že by ji svatý Abaster ztrestal, jenže my jsme podle všeho neměli tak trestající svaté jako naši sousedi.

	Poslední poutnice dostala svou dávku dřevěného uhlí – další nezvyklá věc; Samsaňané mi byli opravdu záhadou, hlavně tím, že jsme se modlili ke stejným svatým – a kněz se nakonec otočil k nám, bledé obočí pozdvižené v mírném údivu. Rodya a Hans poklekli a přijali jeho požehnání. Já se zdržela, stála jsem tam se sepjatýma rukama.

	„Slyšela jsem, že se tu má konat Erlmyt,“ řekla jsem goredsky a počkala, až to Rodya přeloží do samsamštiny.

	Kněz zavrčel: „Letos ne.“

	Čekala jsem, že uslyším odpověď jako: To jste promeškali, ačkoli jsem úpěnlivě doufala, že řekne: Jsou tady, ale hledáte je na nesprávném místě. S touto zprávou jsem si však vůbec nevěděla rady. Vyhrkla jsem: „Proč ne?“

	Zamračil se. „Chcete požehnání, nebo ne?“

	Rodya vyskočil na nohy a tasil meč. V kostele. Vyjeveně jsem na něj hleděla.

	„Odpovězte jí,“ řekl pomalu. „Zastupuje goredskou královnu.“

	„Je mi to jedno, i kdyby zastupovala samotná nebesa,“ prohlásil kněz. „Nemám, co bych řekl, jen to, že polovina našich ročních příspěvků pochází právě z Erlmytu. Nedali nám vůbec vědět ani nepodali nějaké vysvětlení.“

	Zdrtilo mě to. Jak teď najdu Knihovníka? Lars přece říkal, že prohledat Vysočinu může trvat měsíce, ale my přitom máme být do slunovratu v Porfýrii. Nemohla jsem si dovolit věnovat tolik času hledání jednoho člověka, když se v Porfýrii vyskytuje sedm ityasárů, které najdeme snadněji. Sebrali jsme tedy Abda, který se zatím schoulil do klubíčka u paty sloupu a hlavu si položil na zkřížené paže, a vyšli jsme zase do deště.
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	Strávili jsme noc v noclehárně, která byla přísně rozdělena na mužskou a ženskou část. Abdovi očividně nebylo dobře. Dohadovala jsem se s mnichy a přesvědčovala je, že Abdo je ještě dítě a já ho mám na starost, takže musím zůstat s ním a postarat se o něj. Po velkém brblání mniši konečně souhlasili s tím, že oba zůstaneme na ošetřovně. Byli jsme tam sami, jinak bych si stěžovala ještě víc.

	Abdo se natáhl na lůžko oblečený, jako nějaký Goreďan. Nepřevlékl se do tuniky, kterou měl na spaní, ani si neomotal hlavu šálem, ve kterém vždycky spal. Posadila jsem se na sousední lůžko, opřela se lokty o kolena a ustaraně ho pozorovala. Dech se mu zklidnil a já si myslela, že usnul.

	Zavřela jsem oči, unavená až do hloubi duše. Nikdy jsem neměla žádný zvláštní dojem, že na mě svatí dohlížejí, ale svatý Abaster k mé hrůze opravdu sledoval mé kroky na této cestě. Nebyla jsem příliš zběhlá v četbě Písma – většině jeho textů jsem se vyhýbala –, ale znala jsem každý řádek týkající se našinců, díky tomu pojednání, které mi Orma sepsal. „Pololidé, samá špatnost,“ byl jeden z nejzarputilejších Abasterových výroků. Nebo: „Jestli nějaká žena počne s bestií, bijte ji palicí, dokud nepotratí či nezemře. Udělejte obojí, jinak se její hrůzný plod prodere svými pařáty na svět či žena bude žít dál a počne zlo znovu.“

	„Drahý svatý Abastere,“ zamumlala jsem do dlaní, „já tě taky miluju.“

	On trestá lidi za tenhle druh sarkasmu, řekl nějaký hlas v mé hlavě. Nebyl to Abdův hlas, ačkoli jsem jasně cítila, že pochází z Abdova avatáru v mé zahradě.

	Vzhlédla jsem. Abdo měl otevřené oči; na rtech ten známý lišácký úsměv.

	Chytila jsem se pevně okraje lůžka, bojovala jsem s vnitřní hrůzou. „Abdo tvrdil, že ti utekl,“ řekla jsem a snažila se, aby mi neselhal hlas.

	To víš, že jsem ho při tom nechala, řekla Jannoula a přiměla Abda, aby se posadil. Vystrkovala svůj šupinatý jazyk z jeho úst. Pche. Opravdu nemůže mluvit. Myslela jsem, že přehání.

	„Nemysli si, že o tobě vůbec nevěděl,“ řekla jsem, protože mi najednou došlo, proč byl Abdo během cesty tak divný. Bojoval s ní.

	A pokud tomu tak bylo, bojoval s ní sám. Proč mi to neřekl?

	Jeho mysl je úplně jiná, pokračovala. Tak lehce rozpozná oheň duše. Víc než ostatní. Na zkoušku zkusila ohnout jeho prsty na rukou a na nohou, zamračila se na ty, které se neohnuly. Silná mysl uvězněná v malém, nedostačujícím těle.

	„Když je tak silný, jak je možné, že tvoje vědomí získalo převahu?“ zeptala jsem se.

	Někdy musí spát. Právě jsem mu prohledala vzpomínky a vypadá to, že ses dnes ocitla ve slepé uličce. Mohla bys využít mé pomoci, řekla Jannoula.

	„Zmocnila ses ho, když je bezbranný,“ řekla jsem ostřeji. „Nestojím o takovouhle pomoc.“

	Opatrně, nebo se probudí, když budeš křičet nebo když jím pohnu příliš velkou silou. Abdovy oči se na mě úkosem podívaly, jako by zdůrazňovaly ta dvě poslední slova. Byla to výhrůžka?

	Já ti chci jen pomoct najít ostatní, Serafíno, řekla medovým tónem. Hledáš Ingara, hraběte z Gastenu – říkáš mu Knihovník. Znala bys jeho jméno, kdyby ses k němu dokázala pořádně přiblížit. Ale ty bohužel umíš jen pozorovat. To je dost málo.

	Nuceně jsem se usmála. „Tak to mám štěstí, že mám tebe.“

	Zcela správně, řekla. Je v Blystane, na dvoře regenta.

	„A co tam dělá?“ zeptala jsem se. „A jak víš, že mě neposíláš někam nadarmo?“

	Jann-Abdo se zamračila. Vždycky jsi tak podezíravá. Máme společný a jediný cíl, Serafíno. Buďto marni čas tím, že budeš pročesávat ty holé kopce, když chceš, nebo měj tolik slušnosti, že si ode mě dáš říct.

	Viděla jsem, jak vyprchává z Abdova obličeje, kde ji vystřídal výraz odporu a hrůzy. Ne, řekl a byl to on, naplno probuzený. Ach bohové, ne!

	Byla jsem skokem u něj, posadila jsem se k němu na lůžko a objala ho, vzlykal mi na rameni. Já nemohl… já…

	„Proč jsi mi neřekl, že bojuješ s ní?“ zašeptala jsem mu do vlasů.

	Protože to byla moje hloupá chyba a protože jsem si myslel, že se jí dokážu zbavit sám a vy se o tom nemusíte nikdy dovědět.

	Nevěděla jsem, co říct, abych ho utěšila. Objímala jsem ho mlčky tak dlouho, jak mi to dovolil, a moje slzy padaly na tu drahou hlavu.

	 

	
12. kapitola

	Počkala jsem do rána a pak ohlásila změnu naší trasy Glisseldě a Kiggsovi. „Jedeme do Blystane,“ řekla jsem do thniku. Abdo, který očividně špatně spal, ležel apaticky na vedlejším lůžku. „Dozvěděla jsem se, že náš ityasár odjel do hlavního města navštívit regenta.“

	„Ty té informaci věříš?“ zapraskal v thniku Kiggsův hlas.

	Abdo se polekaně rychle posadil. Neříkejte mu to, madamino. Prosím!

	Styděl se, že Jannoula ovládla jeho mysl; věděla jsem, jaké to je. Snažila jsem se ho uklidnit: Nezmíním se o tobě, ale oni musí vědět, že se do toho Jannoula plete.

	„Řekla mi to Jannoula,“ pokračovala jsem. „Ne, nevěřím jí, ale je to jediná stopa, kterou momentálně mám.“

	Na druhé straně nastalo dlouhé ticho. Nespouštěla jsem oči z Abda, který sebou zase praštil na postel a chytil se oběma rukama za hlavu. Kiggs a Selda si nepochybně kladli otázku: Jak se mohla Fína něco dozvědět od Jannouly, když je v samsamské pustině jen s Abdem a dvěma Samsamany?

	Doufala jsem, že jim dojde, že Jannoula Abda ovládla, a že mi uvěří, že mám pádný důvod neříkat to nahlas. Jannoula mohla být pasivně přítomná v jeho hlavě a poslouchat všechno, co si říkáme. „To jsou všechny mé momentální novinky,“ dodala jsem a snažila se zdůraznit nevyslovené.

	Glisselda si odkašlala. „Podobná zpráva: dáma Okra s ostatními dorazili včera z Ninysu. Vypadá to, že jsou v pořádku. Dáma Okra je ve své obvyklé dobré náladě.“

	„Zařídili jsme pro ityasáry pokoje v jižním křídle, jsou tam pohromadě a v naprostém bezpečí,“ řekl Kiggs. „Když něco potřebují, můžeme jim ihned posloužit.“

	Takže drželi ityasáry pod zámkem a dobře střežené. Soudila jsem, že pokud nezrušíme celý projekt a nepošleme všechny domů, je tohle nejbezpečnější způsob, jak postupovat. „Zdá se, že počítáte se všemi eventualitami.“

	„To je něco podobného, jako když vy jedete do Blystane. Už deset dní jsme od regenta nedostali žádné zprávy,“ řekla Glisselda. „Možná se mu porouchal thnik nebo… neodvažuju se pomyslet co. Rytíři v Zámořské pevnosti taky nemají z hlavního města žádné zprávy.“

	„Jestli se něco stalo, potřebujeme mít oči otevřené,“ zdůraznil Kiggs. „Ihned nám dejte vědět.“

	„Ano,“ řekla jsem. Chtěla jsem požádat o další podrobnosti – copak nemají v hlavním městě špiony? –, ale nemohla jsem, když tu byl Abdo. Páni, to bude problém. Jak bych s nimi – nebo s ním – mohla otevřeně mluvit?

	„Musíme končit, Serafíno,“ řekla Glisselda znenadání.

	„Babičce se výrazně přitížilo,“ řekl Kiggs.

	„To je mi moc líto,“ odpověděla jsem. A byli pryč.

	Sbalili jsme si s Abdem své věci a zamířili do stáje. Abdo se loudal, sotva se vlekl. Ve vzduchu se vznášel lehký opar; budovy a stromy se z něj pomalu nořily.

	„Trápila tě dnes ráno?“ zeptala jsem se Abda tiše a zamávala na Rodyu, který stál s rukama v bok ve dveřích do stáje.

	Teď zrovna není aktivní, řekl Abdo, ale taky nikdy úplně neodejde. Jsem jak ryba chycená na udici; mám v sobě háček a nemůžu ho dostat ven.

	Byli jsme už pár kroků od Rodyi a nemohli jsme v tom rozhovoru pokračovat nahlas. Musí existovat nějaký způsob, jak tě ho zbavit, řekla jsem. Najdeme ho.

	Abdo mě vzal za ruku a pevně ji stiskl.
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	Cesta do Blystane byla přímá a daleko lépe udržovaná než ty, po kterých jsme dosud v Samsamu jeli, ale v půli trasy jsme ztratili polovinu našeho doprovodu.

	Tábořili jsme. Byla jsem ve stanu sama, nahá od pasu nahoru, protože jsem si umývala šupiny kolem pasu, a najednou za mnou zašustila vchodová plachta. Myslela jsem, že je to Abdo, že přišel dřív, než jsem stihla dokončit svou večerní hygienu. Ohlédla jsem se a chtěla ho požádat, aby ještě několik minut počkal, ale setkala jsem se s jiným párem černých očí.

	Byl to Rodya, s hrůzou třeštil oči na proužek stříbrných dračích šupin na mých zádech.

	Vykřikl a ucouvl ode mne, přitom porazil tyč, která stan držela. Stan se zhroutil. Tápala jsem kolem sebe a vylila vodu na přikrývky. Kopla jsem do lampy, ta se převrátila, na okamžik zaplál ohýnek, ale vlhká celta plamen udusila. Vypadalo to, že udusí i mě. Venku Rodya hystericky řval. Konečně nějaké klidné silné ruce začaly tahat za jeden konec stanové celty a stáhly ji ze mě. Překulila jsem se na mokrou zem.

	Zkřížila jsem paže a zakrývala, co se dalo, ale nebylo to nic platné, protože jsem měla široký pás stříbrných šupin kolem celého těla. Hans stál nade mnou, ve vrásčité tváři neproniknutelný výraz, celtu měl přehozenou přes rameno. Rodya za ním doslova tančil v odlesku plamenů ohně. „Tam! Vidíš? Kdo to je? Démon? Sárka?“

	„Co jste, grausleine?“ zeptal se Hans překvapivě čistou goredštinou.

	„Moje matka byla dračice,“ řekla jsem a zuby mi drkotaly.

	Hans zvedl obočí. „A ten chlapec?“

	Přikývla jsem. „Je to taky polodrak.“

	Rodya se zase rozeřval. Abdo vytáhl z ohně ohořelý klacek a jednou ranou mu zezadu podrazil kolena. Rodya se zřítil na zem.

	Viděl jsem, že odchází od ohně. Měl jsem ho praštit hned, řekl Abdo ponuře a praštil Rodyu ještě jednou.

	S námahou jsem se soukala do košile, která spadla na mokrou zablácenou zem. Rodya přišel do mého stanu beze zbraně, měla jsem štěstí; když jsem zase vzhlédla, už byl na nohou a honil Abda kolem ohně. Abdo by neobstál před jeho mečem. I tak už mu byl Rodya v patách. Abdo uhýbal a uskakoval, snažil se, aby je dělil hořící oheň.

	Hans tiše přihlížel, vtahoval tváře a pak dospěl k nějakému vlastnímu závěru. Když kolem něj Rodya běžel a snažil se Abda chytit, popadl ho za límec košile, otočil ho a jednu mu vrazil.

	„Přece jsi ji viděl!“ vykřikl Rodya samsamsky. „Jak se jí můžeš zastávat?“

	„Ne, tys ji viděl, když jsi neměl,“ řekl Hans. „Copak jsi neposlouchal rady své matky, chlapče? Nikdy nešpehuj cizí dívky při koupeli.“ Znovu ho praštil. „Vždycky se ukáže, že jsou jiné, než se zdály.“

	Rodya, jeho kůň a věci byly ráno pryč. Hans se mnou sotva promluvil; nebylo to nic nového, ale ve světle večerních událostí a bez Rodyi, který svým žvaněním zaháněl trapné ticho, to bylo těžké. Zdálo se, že jsme se přece jen měli tu a tam o čem bavit. Já se jen modlím, abychom nepotřebovali Rodyův meč, řekla jsem Abdovi, když jsme balili.

	Rodya má štěstí, že mu ten meč po včerejším večeru zůstal, řekl a nasedl na koně.

	Hans nás vedl k pobřežní pláni a chvílemi přestávalo pršet. Drama s Rodyou a občasné slunce Abdovi na pár dní zvedlo náladu, ale netrvalo to dlouho. Špatně spal; oči měl vpadlé. Krajina kolem přešla v širá pole osetá ječmenem a lnem; silnici lemovaly vysoké topoly a jejich kulaté listí se neklidně třepotalo v mírném větru.

	Jednoho odpoledne se konečně v dohledu objevilo cimbuří hradeb města Blystane. Nade vším čněla věž katedrály, ale já si všimla i pevnosti ježící se věžemi; usoudila jsem, že to bude sídlo vlády. Město se rozlilo i před hradby na okolní pláň. Směrem na sever stála dokonce i stanová osada, což mi přišlo zvláštní – a nepohodlné vzhledem k deštivému počasí.

	Hans zastavil koně; dojela jsem ho, zastavila se taky a tázavě se na něj podívala.

	„Cíl vaší cesty,“ řekl, pohled měl podivně smutný. „Budete tam tak za tři hodiny, když se nebudete loudat. Dřív, než zapadne slunce.“

	„Vy s námi nepojedete?“ zeptala jsem se.

	Poškrábal si strniště na bradě. „Mohu říct, že jste slušný člověk, grausleine, a nemohl jsem vás nechat tam v té pustině, odkud jste neznali cestu. Ale také nemohu…“ odmlčel se na tak dlouho, že jsem si už nebyla jistá, jestli větu dopoví.

	Vlastně nedopověděl. Otočil koně a pokynul nám, abychom vykročili. Jeli jsme s Abdem dál, občas jsme se za ním přes rameno ohlédli. On však ujížděl pryč, vůbec se neohlédl.

	Tak se nakonec přidal k Rodyovi, řekl Abdo.

	„Následoval svoje svědomí,“ řekla jsem zvolna, zamyšleně, „i když to bylo proti jeho svědomí.“

	Popohnali jsme koně a ujížděli dál, nevesele a mlčky.
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	Jak jsme se blížili k městu, viděli jsme, že stanový tábor není jen tak ledabyle postavený. Stany stály v dokonalých řadách, v barvách známé modré a černé, na mnohých vlály standarty; byli tam koně a ozbrojení muži, ohniště, na kterých se vařilo. Abdo, řekla jsem tiše, co se to tam děje?

	Vypadá to jako armáda, odpověděl.

	Já si to taky myslela, ale proč armáda tábořila před Blystane? Dívala jsem se na nebe, jestli uvidím kouř, napínala jsem sluch, jestli uslyším nějaké výkřiky, ale nikde nic. Míjel nás poklidný průvod farmářů, trhovců a honáků dobytka. Zdálo se, že v městě nepanuje žádný vzruch.

	U brány nás zastavily stráže v tmavých uniformách, vojáci se ptali, proč přijíždíme do města. „Jsme vyslanci goredské královny Glisseldy k jeho Výsosti, regentovi Samsamu,“ řekla jsem s přesvědčením, že to bude stačit. Měla jsem papíry – jen trochu navlhlé –, kdyby vyžadovali další důkazy.

	Strážce s knírkem a nepříjemně špičatou přilbou upjatě našpulil rty. „Myslíte jeho Výsost, ctěného a ctihodného věrného služebníka svatého Abastera, regenta z vůle nebes až do návratu Haralda, bývalého hraběte z Plimpi?“

	„Předpokládám,“ řekla jsem. V Goredu jsme jeho plný titul nikdy nepoužívali. Začala jsem chápat proč.

	„To předpokládáte špatně,“ řekl nevlídně strážce. „Už ho není – svatí ho soudí spravedlivě. Zdá se, že o tom v Goredu ještě neslyšeli.“

	Potvrdilo se to nejhorší. Díky létům, po která jsem musela lhát a nedávat na sobě nic znát, a rezervám získaným v Ninysu, se mi podařilo nehnout po této zprávě ani brvou. Podívala jsem se na něj spatra a opovržlivě jsem zvedla obočí: „Tak odklušu domů a řeknu to naší královně, ano? Zeptám se jí, co mám dělat.“

	„Říkám vám to jen pro vaše dobro,“ řekl už o něco zdvořileji, když viděl, že se nedám zastrašit. „Nechcete přece vypadat překvapeně, až uvidíte našeho nového vládce, jeho Výsost, ctěného a ctihodného věrného služebníka svatého Abastera, z nebeské vůle regenta až do návratu, Josefa, bývalého hraběte z Apsigu.“

	Tahle novinka mě div nesrazila z koně.

	Dva strážci nás doprovodili přes město až k hradu – prý pro naše bezpečí, jak řekli. Bylo to jen dobře, protože jsem byla natolik v šoku, že bych si nepamatovala žádné pokyny, kudy máme jet. Potřebovala jsem ujet nejméně půl té vzdálenosti, než jsem se jakžtakž vzpamatovala. Míjeli jsme hrázděná průčelí obchodů a cihlové domy, všechny působily solidně. Dlážděné ulice byly většinou prázdné, ale neviděla jsem žádné známky násilí nebo toho, že by se lidé něčeho báli.

	Tak proč ta armáda před hradbami? Šlo o poklidné následnictví? Zemřel starý regent přirozenou cestou? Vzpomněla jsem si na Josefova slova při našem posledním setkání, že „regenta přivede k rozumu… aby považoval lidi za důležitější než zvířata.“ Měla jsem to říct Kiggsovi nebo Glisseldě, co mi tehdy sdělil. Ale měla jsem takový strach, že jsem si to nechala pro sebe. Doufala jsem, že teď nebudeme platit za mé mlčení.

	Gored měl ve starém regentovi spojence. U Josefa se s tím nedalo tak snadno počítat.

	Naši průvodci ve špičatých přilbách nás uvedli do hradu a doprovodili nás až do trůnního sálu, očividně nás hlídali.

	Trůnní sál podobně jako chrám svatého Abastera ve Fnarku odrážel samsamskou střízlivost: byl obložený tmavým dřevem, měl vysoká zasklená okna s kolmými příčkami. Jedinou ozdobou zde byly lovecké trofeje včetně velkého lustru z propleteného paroží připomínajícího hnízdo nějakého tajemného orla. Na protější straně místnosti stál na stupínku alabastrový trůn připravený pro požehnaný zadek svatého Abastera, pokud splní svou hrozbu a vrátí se. Vedle se skromně krčila regentova židle z leštěného dřeva a před ní stál Josef, bývalý hrabě z Apsigu, v současné době zástupce svatého Abastera na tomto světě.

	Hned jsem ho poznala, měl na sobě svůj obvyklý strohý černý kabát s bílým nabíraným límcem. Blond vlasy měl delší, než nosíval; zrovna si zastrčil neposlušnou kadeř za ucho, když jsem ho pozorovala. Stál čelem k dlouhé boční lavici, která sloužila jeho poradcům, ale teď byla téměř prázdná, seděli tam jen dva lidé a Josef s nimi tiše hovořil.

	Strážci nešli dál, ale postavili se z každé strany dveří, krunýře jim hlasitě zazvonily, pokynuli nám, abychom pokračovali sami. Budou nám blokovat východ. S malou dušičkou jsem vzala Abda za ruku a vedla jsem ho přes sál k Josefovi a těm dvěma.

	Jeden z té dvojice na lavici byl plešatý břichatý hrbáč v krátké hnědé haleně střižené tak, aby padla jeho podivné postavě. Pohlédl na nás; poznala jsem ty hranaté brýle. Byl to Knihovník, kterého Jannoula nazvala Ingarem. To bylo příznivé zjištění.

	Druhá ze sedících byla nějaká žena v prosté zelené kutně. Její hlava na dlouhém labutím krku vypadala podivně malá, protože měla krátké hnědé vlasy. Drobná postava a porcelánově bílá pleť jí dodávaly křehkého vzezření.

	Vzhlédla, podívala se mi přímo do očí.

	Byla to Jannoula.

	Nemožné. Moje mysl něco takového ihned zavrhla – Jannoula je přece ve vězení, nemůže být tady.

	Pohlédla jsem na Abda, který se mě pustil a mával rukou před obličejem, jako by odháněl neviditelné mouchy. Všiml si mého pohledu a provinile řekl: Když jsem takhle blízko ní, už vidím ten vlasec, na který mě chytila. Ale on nezmizí, když takhle mávám. Namířil zavázanou rukou směrem k Ingarovi. I jeho má přivázaného.

	Chvilková úleva, že to, co vidím, není pravda, byla tatam. Jak je to možné? Byla uvězněná v Samsamu a Josef ji propustil?

	Josef sledoval Jannoulin pohled a uviděl mě. Na jeho hezké tváři se objevil úšklebek. „Serafíno! No to je ale překvapení!“ řekl bezvadnou goredštinou.

	Dlouze a hluboce jsem se uklonila, abych oddálila okamžik, kdy se na něj budu muset opět podívat. Bylo těžké pohledět mu do tváře, ale Jannoulina přítomnost mnou otřásla ještě víc. „Přicházím jako posel královny Glisseldy,“ řekla jsem.

	„Musí být ve velké finanční tísni, když posílá vás,“ řekl a loudavě k nám vykročil. Josef měl stejný špičatý nos jako jeho nevlastní bratr, ale Lars nikdy tak pohrdavě nerozšiřoval chřípí.

	„Co jste to udělal?“ zeptala jsem se Josefa, pohled mi nedobrovolně zaletěl k Jannoule. Ta otázka možná platila i jí; nemohla jsem se přenést přes fakt, že je tady. Přinutila jsem se soustředit pozornost na nového regenta. „To je vaše armáda, tam venku?“

	„Ano,“ řekl Josef a upjatě se usmál. „A co jsem udělal, to je velice jednoduché. Vpochodoval jsem do hlavního města. Regent, který byl přesvědčen, že moje vojsko přichází splnit naše sliby vůči Goredu, mě hned vpustil dovnitř. A nyní je mrtvý.“

	„A hlavní město, dvůr… k tomu nemá co říct?“ zeptala jsem se.

	„Mí bratři hrabata by mi možná dělali potíže, kdyby žádali nějakou dohodu, ale jejich Erlmyt byl zrušen kvůli fámám, že ve Fnarku vypukl mor.“ Josef si vyměnil významný pohled s Jannoulou. „Až se dovědí, co se stalo, bude to už kapitolka z dějepisu, ne nějaká novinka.“

	Přísně jsem se na Jannoulu podívala, říkala jsem si, co ten jejich pohled znamenal. Byly fámy o moru jejím nápadem? Radila snad Josefovi?

	Nestoudně se mi dívala do očí a neuhnula pohledem.

	„Už jsem vyslal za hrabaty své kurýry,“ pokračoval Josef. „Dovědí se to během dvou dnů a nebudou mít jinou možnost, než to přijmout. Ninys ještě informovat nemůžu, protože hrabě Pesavolta by to vyzradil Goredu. Královna Glisselda se to nemá dovědět dřív, než se jí to rozhodnu sdělit sám.“

	„Což bude kdy?“ zeptala jsem se a odtrhla pohled od Jannouly. „Až bude potřebovat od Samsamu pomoc a vy tu nebudete?“

	„Gored se s draky spolčil sám,“ řekl Josef a odhodil si vlasy z očí. „Žádný opravdový následník svatých, žádný opravdový Samsaňan to nemůže schvalovat. Nebesa jsou na mé straně, Serafíno. Nejen slova svatého Ogda a výhrady svatého Abastera, ale i podpora jednoho svatého poustevníka.“

	Pohlédla jsem trochu zmateně na Ingara. Josef si všiml, kam se dívám, a řekl: „Ten ne. To je její učedník. Dovolte mi, abych vám představil sestru Jannoulu.“ Ukázal směrem k ní. Sklopila pohled, vstala a ostýchavě se uklonila.

	Konečně jsme se k tomu dostali. Založila jsem si ruce, Jannoulina předstíraná ostýchavost na mě neučinila pražádný dojem. Podle výrazu v Josefových očí mi bylo jasné, že ho uchvátila – ať už nábožensky, nebo romanticky – to jsem nevěděla. Možná se to nedalo tak přesně rozlišit.

	Nebyla ani za mák svatá. Nechápala jsem však, jak tato její šaráda souvisí se shromažďováním ityasárů.

	„Nu, ty jsi nového regenta úplně obalamutila,“ řekla jsem jí nahlas, jako bychom tu byly samy, jako bych ji měla ve své hlavě. Jako bychom byly staré známé. Josef se tomu bude určitě divit. „Vězeňská cela se ti teď stala poustevnou?“

	„Jak se opovažujete!“ vykřikl Josef a postavil se mezi nás.

	Jannoula ho zlehka chytila za loket. „Prosím, vaše Výsosti. Já se dokážu před nevěřícími ubránit sama.“

	„Viděl jsem zázraky,“ řekl Josef přesvědčeně. „Zahlédl jsem kolem ní zářit nebeské světlo, vy bezcitná ďáblice.“

	Podívala jsem se Jannoule do očí a neuhnula jsem pohledem; podle všeho regentovi ještě neřekla, že to ona je mou bezcitnou ďábelskou družkou. Byla jsem ve výhodě. Prohlásila jsem: „Je pravda, že jeden z mých rodičů byl drak.“ Ukázala jsem na Josefovu svatou poustevnici a na jejího brýlatého společníka, Knihovníka Ingara. „Totéž však platí i o nich.“

	„Lžete!“ vykřikl Josef.

	Neodpověděla jsem a čekala, jak se zachová Jannoula, snažila jsem se přijít na to, oč jí jde, co na nového regenta hraje. Její tvář měla neproniknutelný výraz, byla to maska.

	Ticho nakonec prolomil Ingar. „No není to nádherné, Požehnaná?“ řekl samsamsky a spráskl své tlusté ruce. „Na tohle jsme přece čekali, na další z našeho rodu!“

	Josef trochu zezelenal. Pomalu přešlápl, otočil se k Jannoule a přikázal jí: „Vysvětlete mi to.“

	Nasadila žalostně kajícný výraz. Já ho už dobře znala; mé srdce se proti němu zatvrdilo. Sklopila hlavu a řekla: „Serafína mluví pravdu, můj pane. Já… já si nepřála, abyste to věděl. Bála jsem se, že mě zavrhnete, jako už mnozí před vámi. Byla jsem vězněná za to, čím jsem; lidmi, kteří jsou úzkoprsí.“

	Rozepnula si stříbrné knoflíky na rukávech a vyhrnula látku až k loktům. I když jsem věděla, co uvidím, lítost a hrůza toho dne mě zase rychle zaplavily; mé srdce zjevně nebylo tak tvrdé, jak jsem si myslela. Josef zíral na hrbolatou seškvařenou kůži, kde ji pálili.

	„Oloupali mi šupiny,“ řekla tiše, „a rány mi zalévali roztaveným železem.“

	Přitiskla jsem si dlaň na ústa. Tohle mi nikdy neřekla.

	Oči se jí zalily slzami. „Nebesa se nade mnou slitovala a já ztratila vědomí. A tehdy jsem uviděla svaté, kteří ke mně promlouvali a požehnali mi.“

	Josefův přísný výraz změkl lítostí, byl jejím příběhem dojat. Vypadal mnohem soucitněji – mohu říct lidsky? –, než jak jsem ho kdy viděla. Pozorovala jsem ho a jeho výraz se znovu změnil; vytřeštil oči v posvátné bázni a otevřel ústa dokořán. Zatajil dech a klesl na kolena, upíral pohled na vzduch kolem Jannouly a nad ní.

	Páni, řekl Abdo, zcela ohromený. Její oheň duše je… je to požár.

	Já samozřejmě neviděla nic. Manipuluje jeho mysl?

	Abdo naklonil hlavu na stranu, zkoumal situaci. Ne tím způsobem, který myslíte; není do něj zaháknutá tak jako do Ingara nebo do mě. Je to něco jiného.

	„Odpusťte mi, Požehnaná,“ řekl Josef a dotkl se lemu její kutny. „Je jasné, že si svatí vyvolili vás, i navzdory vašemu dědictví.“

	„Nebo právě proto,“ řekla a sledovala ho přimhouřenýma očima. „Abych vás mohla poučit.“

	„Pak se tedy pokusím být pokorný a poučit se,“ řekl. Sklonil hlavu a sepjal ruce. „Jak píše svatý Kathanda: ‚I ten nejohyzdnější hmyz může mít božský účel; nesuďte ho jen podle vzhledu.‘“

	To už bylo víc než směšné. „Panejane, svatý Dáne!“ vykřikla jsem. „Přece nemůžete věřit, že ona je…“

	„Zanechte už těch svých pochybností a znevažujících poznámek, Serafíno,“ řekl Josef, vstal a mračil se. „Nemyslete si, že i vás považuju za požehnanou jen proto, že jste ze stejného těsta.“

	„Odpusťte, nebesa,“ řekla jsem a založila si ruce.

	„Otázkou zůstává, co s vámi,“ řekl. „Nemůžu vám dovolit, abyste to oznámila vaší královně. Odevzdáte mi všechny quigutlovské přístroje, které máte.“ Když jsem zaváhala, dodal: „I kdyby vás moje stráže měly svléknout donaha.“

	Vylovila jsem svůj řetízek. K mé lítosti na něm byl i medailonek se svatou Capiti, který mi Kiggs dal – i když to nebyl thnik – no a ty dva komunikátory. Josef si řetízek vzal, zkoumavě si mě prohlížel, jestli nemám ještě něco. „Váš prsten,“ řekl. Podala jsem mu Ormův prstýnek. Zkoumal ho, stiskl a zkoušel perličku a já úplně ztuhla, protože jsem se bála, že každou chvíli uslyším zapraskání a ozve se Ormův hlas.

	Nic se však nestalo, takže se mi ulevilo a zároveň jsem byla zklamaná.

	Josef mi prstýnek vrátil. U Abda se nenašlo nic. „Jste mými vězni,“ oznámil nám regent. „Jakýkoli pokus kontaktovat vaši královnu nebo její špehy bude přísně…“

	„Odpusťte, pane regente,“ řekla Jannoula a mírně pozvedla obočí, „ale nemůžete Serafínu uvěznit. Musí jet do Porfýrie.“

	Josef nevěřícně zíral. Já jsem určitě hleděla stejně překvapeně.

	„Je to svaté poslání,“ řekla Jannoula. „Svatí mi říkají, abychom ji nezadržovali.“

	Josef se napřímil, tvářil se pobouřeně a já se přistihla, že doufám, že jeho divoká povaha převládne – ne že bych si přála zůstat uvězněná v Samsamu, ale ještě méně se mi zamlouvalo, že by nad ním měla Jannoula takovou moc. Určitě existovaly hranice, které nemohla překročit, i když tak oslnivě zářila.

	„Projednáme to v soukromí, Požehnaná,“ řekl Josef. Jeho hlas zněl varovně, ale podezírala jsem ho, že už je ztracen. Jannoula zkroutila rty do svého mazaného úsměvu. Josef zavolal: „Stráže! Odveďte ty dva zatím do pokojů ve východní chodbě a hlídejte je.“ Ti dva, kteří nás sem přivedli, vstoupili, a za nimi další dva z chodby, absurdně ozbrojení i uvnitř paláce halapartnami. Josef nás předal pod jejich dohled.

	Když nás s Abdem odváděli, pohlédla jsem ještě jednou na Jannoulu. Upřeně na mě hleděla, oči jí vychytrale svítily.

	 

	
13. kapitola

	Ubytovali nás odděleně. Můj pokoj byl docela pohodlný, až na ty stráže u dveří. Celé hodiny jsem chodila po koberci před krbem sem a tam, říkala si, co s námi bude, a oplakávala ztrátu svých thniků. Glisselda a Kiggs potřebovali vědět o Josefovi a Jannoule. Nakonec jsem si vlezla do postele s nebesy a uklidnila se péčí o svou zahradu. Sotva jsem pak usnula, aspoň se mi tak zdálo, vzbudila mě Jannoula, která mnou třásla. Myslela jsem si, že se mi to zdá.

	„Vstávej,“ řekla přísně a štípla mě. „Musíte být na lodi do Porfýrie, než si to ten paličatý regent zase rozmyslí.“

	Nasoukala jsem se do oblečení a vyšla za ní. Ingar stál ve ztemnělé chodbě, nesl si cestovní vak a jeho pohled za skly brýlí byl neproniknutelný. Za ním čekal Abdo.

	Jannoula mě vzala za paži; trhla jsem sebou při jejím dotyku, ale neodvážila jsem se odtáhnout. Nechala jsem ji, aby mě vedla chodbou a pak dolů po točitém schodišti až do přízemí hradu, celou cestu jsem ji pokradmu pozorovala. Byla trochu menší než já, když jsem teď dorostla do své plné výšky, ale to neznamenalo, že by mi nenaháněla hrůzu; v její přítomnosti jsem se scvrkávala, tíha naší minulosti mě úplně smršťovala.

	Zlobí se na mě? Její obličej s jemnými rysy nic neprozrazoval.

	Vyšli jsme z hradu bránou do přístavu a studený vítr od moře mě dočista probudil. Jannoula nás vedla pod bledorůžovou oblohou podél přístavní hráze a pak po kluzkých schodech ke člunu, který byl přivázaný k obrovskému železnému kruhu. Už v něm seděl prošedivělý veslař, spal a naolejovaný klobouk do deště měl přetažený přes oči; Jannoula na něj křikla, on se lekl a srazil jedno veslo do vody. „Nastupte rychle, všichni,“ řekla a pomohla Abdovi do člunu. Ingar s překvapivou mrštností přeskočil tmavý pás vody.

	„Ingar jede do Porfýrie?“ zeptala jsem se překvapeně.

	„Posílám ho tam, aby vám pomáhal,“ řekla Jannoula a mnula si ruce, aby se zahřála.

	„Proč nejedeš taky?“ zeptala jsem se. Ne že bych si to přála, bude lepší, když zůstane tady a bude přesvědčovat Josefa kdoví o čem.

	Neodpověděla, ale já měla podezření, že odpověď znám. Abdo se zmínil, že ityasárský kněz Paulos Pende odpoutá její oheň duše od ostatních. Porfyřané už věděli, kdo je, a neměli ji moc rádi.

	Nemohla jsem odplout s tolika nezodpovězenými otázkami. „Čeho podle tebe dosáhneš, když se vetřeš Josefovi do přízně?“

	Chřípí se jí zachvělo. „Nedělej si starosti, jde mi o naše zájmy,“ odpověděla a choulila se před silným větrem. „Ten regent je trochu… nevyzpytatelný. Netušila jsem, že vás bude chtít zadržet, ale to samozřejmě nemůžu dovolit. Musíš dokončit úkol a dát všechny dohromady. Ingar ti pomůže, aby ses držela svého poslání, a nenechala se rozptylovat tím svým hrozným strýcem.“

	Trhla jsem sebou, polekalo mě, že ví, kde Orma je; ušklíbla se, pak se ke mně naklonila a zašeptala: „Abdo měl zajímavou a důležitou vzpomínku, když si včera Josef prohlížel ten tvůj perlový prsten. Navštívila jsem jeho mysl, když spal, a našla jsem ji.“

	Snažila se mě popostrčit ke člunu. Bránila jsem se a vykřikla jsem: „Čeho se tu snažíš dosáhnout? Proč Josef?“

	Přestala do mě strkat. „Ty snad nikdy nepřestaneš s těmi svými otázkami. Já ti tady pomáhám, a ty mi ne a ne důvěřovat. Co mám ještě udělat, Serafíno?“

	„To je snadné. Pusť Abda, dámu Okru a všechny ostatní, jejichž mysl držíš na háčku, a já zvážím…“

	Znovu do mě prudce strčila a já najednou měla pod nohama prázdno. Padala jsem do moře a ona vykulila oči, jako by ji překvapilo, že jsem po jejím šťouchanci ztratila rovnováhu.

	Tvrdě jsem přistála Ingarovi na klíně, člun se povážlivě zakymácel a voda vysoko vystříkla. Ingar se zatvářil trochu překvapeně a vykřikl: „Á!“ Abdo mi pomohl, abych se narovnala, ale já se od něj odtáhla a vstala jsem, i když se člun pořád ještě houpal. Křikla jsem na Jannoulu: „Jedu do Porfýrie kvůli své královně, ne kvůli tobě. Já ti nepomáhám!“

	Jannoula se otočila a strnule stoupala po schodech ke hradu, jehož věže se černaly proti jasnící se obloze.
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	Loď, kterou jsme měli plout, byl porfyrský obchodní dvoustěžník, který kotvil daleko na moři. Ingar měl lístky, všechno bylo v pořádku, a tak nás námořníci jednoho po druhém vytáhli na popruhu na palubu. Abdo se odrazil od boku lodi, a když stoupal na palubu, tak se točil, Ingar naopak narážel do boku lodi jako neforemný pytel zrní.

	Nerada jsem si přiznávala, že nám Jannoula pomohla, ale dostala nás z Blystane rychle a na regentovu útratu. Nehledě na její důvody – kterým jsem pořád nemohla uvěřit – jsme byli zase na cestě. V posledním úseku našeho pátrání. V Porfýrii najdu těch sedm ityasárů, vypátrám svého hrozného strýce, jak ho Jannoula nazvala, a konečně se vrátím domů.

	Domů. To slovo mi znělo ozvěnou v srdci. Nic na světě jsem si tolik nepřála, jako být zase doma. Ani pomyšlení na Ormu ve mně nebudilo takovou radost jako obvykle.

	Věděla jsem, že i Abdovi se stýská po domově. Už jenom to, že se ocitl na lodi mezi Porfyřany a poslouchal jejich hovor, ho nesmírně rozradostnilo. Poskakoval po palubě, všechno chtěl prozkoumat; Ingar ho statečně následoval. Promluvila jsem na jednoho námořníka svou lámanou porfyrštinou; nakonec mi porozuměl a vedl mě do podpalubí jakousi stísněnou chodbičkou pod kajutami námořníků až k jedné malé kajutě, kde jsme měli být všichni tři ubytováni.

	Poděkovala jsem tomu muži, který se zase vrátil ke svým povinnostem, a pak jsem se poučila, jak je na lodi důležité sehnout hlavu, než vejdete do nějakých dveří.

	Když se mi konečně podařilo vstoupit do kajuty, aniž jsem se omráčila, uviděla jsem tři úzké palandy, dvě nad sebou na levé stěně a třetí vpravo nad prádelníkem. Zabrala jsem dolní palandu, předpokládala jsem, že Abdo bude chtít spát nahoře. Ingar mohl spát sám na protější straně, jen něco přes půl metru od nás. Mrzutě jsem kopla do jeho prázdné palandy. Nechtěla jsem ho tu; třeba spadne do moře. Natáhla jsem se na kavalec, trochu zkroucená, protože jsem se nezula a nechtěla jsem pokládat boty na drsnou houni; cítila jsem, jak se loď pode mnou houpe.

	Zmocnil se mě taky takový houpavý pocit, nechtěla jsem se jím však zabývat.

	Vypadalo to, že se moje výprava nezdařila. Přitom začala tak báječně, s Neduardem a Blankou; cítila jsem, že jsou to laskavé duše a že jsem pro ně skutečně udělala něco dobrého. Pak se však začalo všechno pomalu rozkládat. Nečekaná vražda, které se dopustil Gianni Patto. Zlá Od Frederika, přinucená Jannoulinou manipulací k přátelství. Uchvácení dámy Okry a Abda.

	Jannoula, která měla i nadále zakázaný přístup do mé hlavy, byla venku z vězení, chodila si po světě a vstupovala do myslí ostatních. Mohla teď jakýmkoli způsobem škodit. Nenáviděný hrabě Josef, kterému částečně dopomohla k vzestupu, to mohl být teprve začátek všeho.

	Přitiskla jsem si dlaně na oči. Ona chce, abych ty porfyrské ityasáry přivezla do Goredu za ostatními. Copak jsem je o to mohla s čistým svědomím požádat, když jsem nevěděla, co má za lubem? I kdyby ji Kiggs a Glisselda na hranicích fyzicky zastavili a někam ji zavřeli, nebylo to snad jedno, kde je, když dokázala ke každému proniknout svou myslí?

	Do kajuty vešel Ingar. „Ach, promiňte. Džímala jste?“ Jeho přízvuk byl tvrdý jak ztuhlé máslo.

	Otočila jsem se na bok, zády k němu. Neměla jsem nejmenší chuť bavit se s Jannouliným špionem, ale on pokračoval. „Jsem, eh, tak moc rád, še jsem fás posnal. Je to pšesně, jak ona šikala. Brsy budeme fšichni společně!“

	Podívala jsem se na něj přes rameno. Na tváři měl mdlý úsměv. Jeho buličí oči vypadaly za skly brýlí bez výrazu; na hlavě bledé jako měsíc se odráželo modré světlo pronikající dovnitř okénkem. Možná má tenhle špion dvě tváře.

	„Co ještě Jannoula říká?“ zeptala jsem se a opatrně jsem se posadila.

	„O fás fšdycky to nejlepší!“ vykřikl a zašermoval ve svém nadšení těstovitýma rukama. „Jste její oplípená a to je pro fás úplné pošechnání!“

	Já, a její oblíbenkyně. Obrátil se mi žaludek. Zeptala jsem se: „Jak dlouho ji znáte?“

	„Čtyři roky,“ řekl a stydlivě se díval do země, jako bych se ho ptala, jak dlouho ji miluje. Možná jsem se ptala. Dodal: „Ale my jen schasime – scházíme? Je to sprafněji?“ Přikývla jsem a on pokračoval: „Poprvé jsme sešli pšed dvěma měsíce. Pšedtim jen mlufil s ní f mé chlafě. Rozumíte.“

	„Rozumím,“ řekla jsem, ale v duchu jsem počítala. Čtyři roky, to znamená krátce poté, co jsem její avatár zamkla v Kadibudce a vypudila ji ze své mysli. To tedy nezůstala dlouho sama. „Jak vás před těmi čtyřmi roky našla?“

	Ingar zvedl své mohutné tělo na kavalec nad prádelníkem a rozzářil se. „Ona mě fidí, jako fidí nás fšechny: nebeským okem, s pomocí sfatých.“

	Z toho jsem se moc nedozvěděla. Snažila jsem se otázku upřesnit. „Ale co udělala, když jí svatí pomohli, aby vás našla? Jen se tak zčistajasna jednoho dne objevila ve vaší mysli?“

	Zamrkal. „Slyšel jsem její chlas. Šekla: ‚Můj piteli, nejsi sám. Pusť mě dofnič. Jsem jako ty a jsme pošechnaní.‘“ Políbil si kloub prstu směřující k nebi.

	Tenkrát slyšel její hlas a odpověděl jí. Mohl by ho ignorovat? Kdyby řekl: ‚Ne, nechoď dál‘, byla by i tato odpověď postačující k tomu, aby si otevřela? Jannoula přece naznačila, že ji dáma Okra úspěšně udržela venku.

	Řekla jsem: „Tvrdila mi, že ji nějaký náš společný přítel informoval o mé cestě. Kdo to mohl být?“

	„Jeden z dalších pólodraků? Drží se za spirituální ruce s šestima s nás.“

	Rychle jsem počítala, a nějak mi to nevycházelo. „S kým?“

	Vypočítával na prstech: „Abdo, já – samozřejmě – eh, Gianni, Okra, Frederika a můj krajan, Lars.“

	Přitiskla jsem si dlaň na pusu. Kajuta byla najednou příliš těsná. Nemohla jsem dýchat. „S dovolením,“ zamumlala jsem a protáhla se kolem Ingarových kolen ke dveřím kajuty.

	„Loď moc houpe,“ řekl vesele a posunkem to naznačil. „Rosumim.“

	Ale nerozuměl. Přibouchla jsem mu dveře před nosem.
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	Musela jsem se zeptat Abda, i kdyby to znamenalo, že se Jannoula dozví, že jsem se ptala: „Byla v Larsově hlavě, než jsme odjeli z Goredu?“

	Ne, řekl Abdo rozhodně. Nikdy jsem neviděl její mysl zaháknutou do jiné, dokud jsme se nesetkali s Giannim Pattem. Ale Larse jsme viděli naposledy skoro před třemi měsíci.

	Stáli jsme na přídi a zatínali zuby proti slanému větru. Kolem nás pobíhali námořníci, měli plno své práce, neustále vázali uzly, někam šplhali, něco umývali či rozvinovali. Snažili jsme se jim nepřekážet.

	„No, jestli se dá Ingarovi věřit, tak Jannoula ještě nemá Blanku ani Neduarda,“ řekla jsem ve snaze samu sebe povzbudit. Abdo se naklonil přes zábradlí a dostal pořádnou spršku, asi to udělal schválně.

	Dostane je, řekl věcně.

	Podívala jsem se na něj po straně a viděla, jak se tváří: byl to výraz bezútěšné rezignace a zoufalství, který se nesnažil skrývat. Srdce mi pukalo. Položila jsem mu ruku na zápěstí. „Hned, jak připlujeme do Porfýrie, půjdeme za tím Paulosem Pendem a požádáme ho, aby ji vypudil z tvé mysli,“ řekla jsem odhodlaně.

	Odtáhl se ode mě a neřekl nic.

	Náš hovor o Larsovi mi vnukl nápad. Dokázala jsem v duchu mluvit s ityasáry, se kterými jsem se už setkala osobně; jen jsem musela vyvolat patřičnou vizi. „Lars by mohl královně říct o Josefově novém postavení. Měla bych se s ním zkontaktovat dřív, než Jannoulu napadne, že to dokážu.“

	Jak víte, že Jannoula nebude přítomná v jeho hlavě, až s ním budete mluvit? zeptal se Abdo, seskočil ze zábradlí a šel za mnou na dolní palubu. Nebo že vás v té chvíli neposlouchá mýma ušima? Dokázala by docela snadno Larsovi zabránit, aby to královně řekl.

	„Já to nevím,“ připustila jsem, když jsme sestupovali po úzkých schodech, „ale musím to zkusit. Kromě toho mi momentálně dělá větší starost Ingar. Jestli mu dojde, že mluvím s Larsem, určitě k tomu Jannoulu přizve. Potřebuju, abys ho odlákal.“

	Ingar byl pořád na svém kavalci a právě si četl knížku velkou jako jeho dlaň. Vedle sebe měl otevřený batoh a z místa, kde jsme stáli, bylo vidět, že ho má plný knih. Říkala jsem si, kolik si jich asi přivezl a jestli by se dalo pomocí knih nějak… co? Zmanipulovat ho k loajalitě? Získat ke spolupráci?

	Abdo se před něj postavil, roztomile vykulil oči a usmál se na toho muže s hlavou jako tuřín. Musel něco v duchu říct, protože Ingar vzhlédl od knížky a odpověděl porfyrsky: „Jaká ryba? Moc rád bych ji viděl.“

	Jeho porfyrština je lepší než vaše, řekl Abdo. Vyklouzl z kajuty a ten starý knihomol ho následoval.

	Padla jsem zase na drsnou houni na kavalci a snažila se soustředit. Rušilo mě neustálé houpání lodi, ale nakonec jsem se uklidnila alespoň natolik, že jsem dokázala najít zahradu příšerek. Po svých neúmyslných pokusech zahradu zanedbávat, které naštěstí neměly žádné neblahé následky, aspoň jak se mi zdálo, jsem se zase vrátila ke svědomité péči. Uklidňovalo mě to, i když obyvatelé zahrady nepotřebovali tak bedlivý dohled.

	Ale rodič, který tráví s dítětem každý den, nevidí, jak potomek roste. Podobně jsem ani já kvůli své každodenní přítomnosti v zahradě neviděla změny, ke kterým tam průběžně docházelo, až do chvíle, kdy jsem se tam vydala hledat Hlučného chlapce, a okamžitě jsem se ocitla na okraji jeho hluboké rokle. Byla dnes jinde, nebezpečně blízko vstupu do zahrady; mezi brankou a zející strží skoro nebylo kam šlápnout. Vrhla jsem se zpět, abych do ní nespadla; jak jsem tam ležela v prachu, viděla jsem Hlučného chlapce na protějším okraji. Zamávala jsem na něj, čekala jsem, že postaví nějaký speciální most a přejde ke mně.

	Nepřešel; rovnou přeskočil. Byl to mnohem delší skok, než bych dokázala zvládnout, a jeho černé pevné boty mu nebyly moc platné. Musel se chytit křoví, které kolem rostlo, aby sám nesletěl dolů, což mě vyděsilo. Ale daleko víc mě vyděsilo, že tu rokli vůbec dokázal přeskočit.

	Bývala širší než teď, tím jsem si byla jistá. Zmenšila se. Kdy? Jak?

	Zmenšila se snad celá zahrada? Podívala jsem se na bezmračnou oblohu, na vzdálené duny a ovocné stromy. Všechno vypadalo stejně jako včera, ale to nebylo přesvědčivé. Existovala nějaká možnost zahradu přeměřit? Uvažovala jsem, jak to provést.

	Hlučný chlapec se oprášil a došel podél okraje rokle ke mně. Vzala jsem jeho dlaně do svých, hlava se mi zatočila okamžitým viděním, které mě přemohlo.

	Mé vědomí se omámeně vynořilo, vznášelo se u stropu salonu hradu Orison. Znala jsem každý detail té místnosti: cembalo s intarzií vycházejícího slunce na víku, saténové závěsy, bohaté zibu koberce a spoustu polštářů; širokou pohovku pro Viridia, mého bývalého zaměstnavatele sužovaného pakostnicí, který na ní teď pohodlně spočíval s nohama nahoře. Zavřel oči a zasněně mával jednou zabandážovanou rukou, dirigoval ohlušující hudbu, která naplňovala místnost, a bylo s podivem, že ještě nevyrazila okenní tabulky.

	Na vyřezávané židli naproti starci opatrně seděl svalnatý Lars a hrál na dvojitý nástroj, na sopránovou šalmaj. Bylo nutné foukat do něj z plných plic – obličej mu zčervenal až po kořínky vlasů –; hlasitost hudby tomu odpovídala.

	Zastesklo se mi po domově. Dala bych nevímco za to, kdybych mohla být v té místnosti ozářené světlem z krbu a improvizovat doprovod; vůbec by mi nevadilo, že mi můžou prasknout bubínky.

	Lars se podíval na mé třetí oko, byl si vědom toho, že ho sleduju – nebo že jsem převzala v zahradě jeho oheň duše? Jak to přesně fungovalo? Dohrál hudební skladbu. Viridius vykřikl: „Bravo! Mé druhé téma potřebuje vybrousit, ale už přichází.“

	„Páni,“ řekl Lars a zkoumal plátek šalmaje, „pamatuješ, že jsem ti žikal, že se na mě Serafína může dífat z dálky? No, tak právě teď to dělá.“

	„Opravdu? Slyší mě?“ Viridius se podíval do nesprávného kouta místnosti, svraštil zrzavé obočí a mluvil přehnaně pomalu: „Do-brý den, Se-ra-fí-no, všem se nám tady po vás stýská.“

	Lars se na starce láskyplně usmál. „Chtěl jsem, abys to fěděl, aby sis nemyslel, že mlufím pro sebe. Tak, Fíno! Tobrý fečer.“

	Nevěděla jsem, že hraješ na šalmaj, řekla jsem pobaveně.

	„Uš dlouho jsem na to nechrál,“ řekl a velkými prsty přebíhal po otvorech, jako by si opakoval tu skladbu. „Ale to není pšesně šalmaj. To je samsamský bombard.“

	Je hlasitý, řekla jsem.

	Na kulaté tváři se mu rozlil úsměv.

	Pokračovala jsem: Poslyš, potřebuju, abys vyřídil královně a princi Lucianovi vzkaz.

	„Ovšem. Ale copak jste stratila ten quigutl medailon?“

	Ukradl mi ho – to bylo trapné – tvůj bratr.

	Lars se zamračil. „Můj bratr? On byl na Erlmyt?“

	Na Erlmytu nebyl nikdo, ale královna Glisselda to ví. Potřebuju, abys jí řekl, že starý regent je mrtvý, nejspíš ho zavraždili při převratu. Novým regentem je… Josef.

	Lars svěsil hlavu a sklíčeně vzdychl, ramena mu poklesla. Jakákoli zpráva o jeho bratrovi ho vždycky zdeprimovala. Dokud nezačal žít s Viridiem, neměl lehký život; jeho otec jim zabil matku, když se dověděl, že Lars je polodrak, a Josef pak zabil otce, aby pomstil její smrt. Něco Josefovi bránilo zabít i Larse, ale o bratrské lásce se v jejich vztahu mluvit nedalo.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se.

	„Copak ten tvůj bratr zas provedl?“ zašeptal hlasitě Viridius z opačné strany pokoje, byl připraven se na Josefa kvůli Larsovi rozčilit. Lars podrážděně mávl rukou.

	Prosím, řekni to Viridiovi, požádala jsem ho. Kdyby Jannoula Larse kontrolovala dřív, než to královně řekne, mohla by mu v tom zabránit. Josef určitě nechtěl, aby to Glisselda věděla; předpokládala jsem, že Jannoula souhlasila. Viridia nic nezastaví, aby tu zprávu předal.

	„Ale vy jste mi nešekla všechno,“ utrhl se na mě Lars. „Zabil můj ferdamdte bratr regenta vlastnoručně?“ Viridius si přitiskl ovázanou ruku na ústa. Lars si mnul kořen nosu a pokračoval: „Proč by potom ti chrabě a biskupi udělali regentem? Udělat nofý regent, musí být dochoda.“

	Dohodnou se všichni, nebo jen ti, kdo jsou přítomni?

	„Ti pšítomni,“ přiznal a potřásl hlavou. „Proto někdy chrabě z hor pšipadají, ech, še nemůže mluvit.“

	No, hrabata z Vysočiny o tom ještě nevědí. A pokud jde o ostatní… Zaváhala jsem. Byl tam Ingar; byl souhlas jednoho z nich dostačující? Jak by Lars reagoval, kdybych se mu zmínila o Jannoule? Neodvážila jsem se to zkusit. Královna Glisselda se to musí dovědět ihned.

	„Šekneme to královně chnet,“ slíbil Lars a podíval se na Viridia. Ten energicky přikývl a natáhl se pro své naleštěné hole.

	Řekněte jí také, že se jí nebudu hlásit, dokud nedostanu na porfyrském velvyslanectví náhradní thnik. Může to trvat tak dva týdny nebo i déle.

	Viridius nejistě vstával z pohovky a řekl: „Fíno, jestli mě slyšíte, vraťte se už brzy domů. Chóristé jsou bez vás pořád neukázněnější. Už to není ono.“

	Řekni Viridiovi, že se mi stýská po jeho bručení, nařídila jsem Larsovi, ale ten neposlouchal.

	Přála jsem si, abych ho mohla políbit na temeno hlavy, utěšit ho, ale samozřejmě jsem se k němu nemohla doopravdy přiblížit. Viridius to udělal za mě.
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	Probrala jsem se z vize a zaplavila mě další vlna stesku po domově.

	Ne, byla to ve skutečnosti vlna nevolnosti.

	Abdo, zavolala jsem v duchu, vrať se. Rychle. Přines nějaký kbelík.

	Přišel včas, ale jen taktak.

	Dva následující dny plné neustávajícího houpání lodi se můj žaludek snažil obrátit se naruby. Zuřil a bouřil. Nemohla jsem vstát. Abdo a Ingar se střídali u mého lůžka, otírali mi obličej vlhkou houbou a krmili mě po lžičkách vodou s medem, polovinu jsem však zase vyzvracela.

	Jste zelená, informoval mě Abdo druhého večera a kulil oči. Zelená jako ještěrka.

	Třetí den jsem konečně prospala a zdálo se mi, že chodím podél regálů nějaké nekonečné knihovny a sleduju písmenka seřazená podle abecedy; nakonec se ukázalo, že tou knihovnou jsem já sama. Když jsem se probudila, potácela jsem se po palubě, mžourala ve větru a slunci a zjistila, že život šel dál i beze mě. Námořníci dovolili Abdovi, aby i se zavázanou rukou šplhal po lanoví, a Ingar nejenže uměl porfyrsky líp než já, ale pochytil ten pro mě naprosto nesrozumitelný námořnický slang a už ho ovládal jako svůj druhý mateřský jazyk.

	„Naučit se námořnickou hantýrku nebylo těžké,“ řekl nám u večeře v přeplněné kantýně. Všichni tři jsme se tísnili u malého stolku a jedli z hranatých talířů solenou tresku s kašovitou čočkou. „Když jsem si všiml, že místo porfyrského brachas říkají braixai, stačilo už jen nahradit samohlásky dvojhláskami a…“

	„Máte talent na jazyky,“ řekla jsem mu s obdivem. Jeho goredština se rychle zlepšila, nebyl v ní už slyšet samsamský přízvuk, vlastně se to stalo hned při našem prvním rozhovoru.

	Začervenal se až ke kořínkům vlasů. „Hodně jsem toho přečetl, v mnoha jazycích. To mi poskytuje základ pro mluvení, ale nedokázal jsem správně vyslovovat, dokud jsem tu řeč neslyšel.“

	„Ale jak jste se naučil v tolika jazycích číst?“ zajímalo mě.

	Vzhlédl ke mně od talíře, ve sklech brýlí se mu odráželo světlo lampy. „Zkoumal jsem slova ze všech úhlů, dokud mi nezačala dávat smysl. Copak to není obvyklý způsob?“

	Po dlouhé době jsem se neubránila úsměvu; měla jsem pocit, že jsem to už zapomněla. Obvyklý způsob? Byl to praštěný, rychlý, nezdolatelný způsob, a přesto jsem měla pocit, že teď konečně vidím skutečného Ingara, a ne Jannoulinu loutku. „Možná byste mi mohl pomoct s porfyrskou mluvnicí,“ řekla jsem. „Jsem úplně beznadějný případ…“

	Abdo mě pod stolem kopl. Já vás učím porfyrsky!

	Ovšemže ano, řekla jsem, ale potřebuju veškerou pomoc, kterou lze získat!

	Abdo zkřížil paže a rozzlobeně se na mě díval. Ingarovi neuniklo napětí mezi jeho spolustolovníky a řekl: „Nechtě mě hádat: užíváte správný rod jen u těch nejsamozřejmějších podstatných jmen, pletete si třetí pád se šestým a přací způsob je pro vás naprostou záhadou.“

	Abdo údivem otevřel pusu. Zná vás jako své boty! vykřikl a pak něco řekl Ingarovi do hlavy, což jsem neslyšela. Ingar se vlídně usmíval a občas odpověděl nahlas porfyrsky. Většině toho, co říkal, jsem rozuměla; byla jsem dobrá posluchačka, když už nic jiného, a moje bujná fantazie mi pomohla překonat místa, v nichž jsem se ztrácela.

	Ale Ingarovo nadšení začalo opadat, v očích se mu náhle objevil otupělý výraz, řeč se zpomalila a zase špatně artikuloval. Polekaně jsem pohlédla na Abda a viděla jsem, že jako u vytržení hledí na nějaký bod přímo nad Ingarovou hlavou.

	Páni, řekl Abdo. Právě se mu nalévá do hlavy, jako když se plní džbán. Velký, prázdný džbán.

	Bezděčně jsem se odsunula od stolu. Ingarovi se rozostřil pohled a masité rty se roztáhly do pokorného úsměvu. Čekala jsem, napjatě jako nějaký zajíc, ale Ingar jen mátožně mrkal. Co dělá? zeptala jsem se Abda. Copak tu není proto, aby si promluvila se mnou?

	Abdo se zamračil. Ne všechno, co dělá, se týká vás. Navštěvuje Ingara už roky. Určitě si mají o čem povídat jen mezi sebou.

	Ingar se trochu sesul ke straně, jako rozpouštějící se máslo na pánvi, a vzdychl.

	Pomohli jsme mu na nohy, přehodili jsme si jeho těžké paže přes ramena. Vzhledem k naší rozdílné výšce jsme ho podpírali nakřivo; hlava mu klesla směrem k Abdovi. Námořníci se vědoucně usmívali, když jsme je míjeli, jako kdybychom pomáhali svému opilému kamarádovi do postele.

	 

	
14. kapitola

	Za deset dní se Porfýrie konečně objevila v dohledu, zářila jako perla. Město bylo zbudováno ve dvou prohlubních připomínajících mísy v úbočí hory s dvěma vrcholy. Zpoza něj vytékalo dvojité rameno řeky Omega – to na západní straně se vlévalo do moře v podobě řeky s mnoha peřejemi, východní rameno tvořilo jediný, hrozivě vyhlížející vodopád. Když naše loď minula majáky a vplula do přístavu, uviděla jsem tmavé sloupovité stromy trčící jako zvednuté prsty ze soukromých zahrad. Na alabastrových kupolích dómů a chrámů se třpytily pozlacené sochy; sloupořadí a arkády z narůžovělého mramoru vrhaly v odpoledním slunci zajímavé stíny. Město se zvedalo do výše v podobě teras připomínajících řady sedadel v amfiteátru, oči budov se upíraly na nějakou napínavou námořní komedii dole v přístavu.

	Přinejmenším jsem doufala, že jsme nějaká komedie. Bylo to lepší než uvažovat o tragédii.

	Přísně vzato, Porfýrie nebyla součástí Soutlandu a její obyvatele by taková představa urazila. Abdo mi několikrát říkal, že Porfyřané považují Ninys, Samsam a Gored za jakousi odříznutou oblast. Porfýrie byla nejjižnějším městským státem v rozsáhlé síti obchodních cest, která sahala daleko na sever a přes západní oceán až do zemí, o kterých jsme měli jen mlhavé povědomí: jmenovaly se Ziziba, Fior a Tagi.

	Dvanáct porfyrských zakládajících rodů – Agogojové – se usadilo v ústí řeky Omigy před více než tisícem let, v přesvědčení, že je to strategická pozice pro ovládnutí obchodu se Soutlandem. Nemýlili se, ale trvalo několik staletí, než s nimi země Soutlandu dokázaly začít obchodovat.

	V Soutlandu v té době žily desítky kmenů se svými náčelníky, válčily mezi sebou a byly drancovány draky z hor na severu. Před osmi sty lety legendární královna Belondweg sjednotila Gored do jednoho šiku a poprvé zahnala draky zpět. Nebylo to nadlouho; draci se vrátili v plné síle během Velké vlny.

	Konflikt skončil před šesti sty lety, kdy nastala doba svatých, kteří přišli do Soutlandu a naučili nás s draky bojovat účinněji. Pak následovala dvě staletí období klidu, zvaného Mír svatého Ogda, během něhož vznikly Ninys a Samsam. Draci však jen čekali, až přijde jejich chvíle.

	Během posledních čtyř set let se střídala období nepokojů a dočasného klidu, období válek a neúplného míru. Teprve Comonotova smlouva nastolila první skutečný mír od dob svatého Ogda.

	Po celou tu dobu Porfyřané jen pozorovali a vyčkávali, stranou naší vřavy; uzavřeli s draky mír, sotva sem přišli, a nedokázali pochopit, proč jsme neudělali totéž – nebo proč jsme se neusadili někde, kde se drakům nechtělo lovit. Sem tam obchodovali s chaotickým jihem a stálejší obchod udržovali se vzdálenějším severem a západem; i když tím výrazně nezbohatli, žili si natolik spokojeně, aby se mohli věnovat i dalším svým zájmům, což byla filozofie, věda a kultura.

	Teprve během posledních čtyřiceti let, kdy Comonotův mír přinesl stabilitu a soutlandské země se vydaly na cestu obnovy, se Porfýrii podařilo rozvinout svůj obchod tak, jak si její zakladatelé představovali. Vídala jsem porfyrské kupce na goredských tržnicích celý svůj život; mnozí se usadili v Soutlandu a provozovali svůj obchod tam.

	Prastará porfyrská smlouva s Tanamútem byla důkazem toho, že měli s draky velmi odlišný vztah. Komunita exulantů, které zastupovala Eskar a snažila se je naklonit pro Comonotovu věc, by v Goredu nemohla nikdy existovat. My jsme chtěli, aby naši draci byli jen přechodnými hosty jasně označenými rolničkami. I porfyrský postoj k ityasárům, pokud se dalo soudit podle klášterní výchovy, jež se dostala Abdovi, vypovídal o velmi odlišném vztahu draků a lidí. Velice mě zajímalo, jak to prakticky funguje.

	Abdo se už nemohl dočkat. Jakmile se jeho město objevilo v dohledu, vylezl na vratidlo a skákal neovladatelnou radostí.

	Mou pozornost přilákalo jakési dění na obloze. Za městem se nad horami míhaly tmavé siluety, nahoru a dolů. Byly jich snad desítky, chvílemi mizely z dohledu a létaly tak rychle, že se nedaly spočítat ani pozorně sledovat. Poklepala jsem Abdovi na rameno a ukázala k nebi: „Draci!“

	Abdo si zdravou rukou zaclonil oči. To budou naši exulanti. Mají dovoleno létat ve čtyřech obdobích roku, během našich Her Boha a Bohyně, které se konají o slunovratu a rovnodennosti.

	„Neříkej mi, že jsme to sem stihli do slunovratu!“ vykřikla jsem. Během svého churavění jsem nějak ztratila přehled o tom, který je den.

	Ingar byl na přídi s námi a vyptal se kolemjdoucího námořníka. „Tvrdí, že slunovrat byl před pěti dny. Dnes je poslední den Her.“

	Dopluli jsme do Porfýrie jen s pětidenním zpožděním oproti k termínu, který Kiggs a Glisselda před několika měsíci naplánovali ještě v pohodlí hradu Orison. Cestou jsme měli tolik patálií a zdržení, že jsem sotva dokázala uvěřit, že jsme to takhle stihli.

	Jen jsem doufala, že další věci, které královna s princem naplánovat nedokázali – tedy průběh dračí občanské války a to, jestli se rozšíří až do Goredu –, neproměnily naši výpravu ve zbytečnou záležitost. Musela jsem stůj co stůj vyhledat goredské velvyslanectví, spojit se s královnou a zjistit, co se u nás děje.

	Naše loď vplula do východního přístavu a zakotvila v nákladních docích. Styděla jsem se předvádět svou lámanou porfyrštinu před posádkou, ale když jsme čekali, až spustí přístavní můstek, obrátila jsem se k mladému loďmistrovi, který stál opodál. „Máte ponětí o tom, kde můžeme najít to vytoužené místo, goredský holubník?“

	Mladík na mě vytřeštil oči.

	Co to děláte? zeptal se Abdo a zbytečně ostře mě šťouchl loktem.

	Ptám se, kde je goredské velvyslanectví, vysvětlila jsem.

	Ne, neptáte, řekl Abdo. Kromě toho si myslím, že to neví. Možná máte punc hloupého cizince, ale nesmí se to přehánět.

	Punc hloupého cizince? opakovala jsem.

	Porfyřané očekávají, že cizinec bude mluvit špatně a chovat se jak trouba; nám to připadá zábavné a jsme trochu zklamaní, když to tak není. Námořníci už teď natahují uši, aby slyšeli, jakou pitomost ještě řeknete.

	Ohlédla jsem se přes rameno. Nějaký starý námořník se na mě křenil bezzubými ústy. Bylo mi trapně, rychle jsem se otočila k přístavnímu můstku, který už mezitím téměř spustili.

	„Ale já musím najít to velvyslanectví,“ řekla jsem Abdovi. „A měli bychom jít do toho chrámu a vyhledat kněze Paulose Pendeho.“

	Potom, řekl a zdálo se, že už každou chvílí vyskočí z lodi. Nejdřív chci jít domů a odpočinout si.

	Od té doby, co ukončil svůj pobyt v klášteře – z důvodů, které mi doteď nebyly jasné –, bydlel u své tety Naiy, která pracovala jako účetní u nějaké dopravní společnosti. Bydlela nedaleko přístavního tržiště ve čtvrti zvané Skondia. Abdův dědeček, který se dle našeho předpokladu vrátil do Porfýrie před řadou měsíců, ji měl o našem příjezdu informovat.

	V přístavu byla spousta námořníků a přístavních dělníků, nákladních jeřábů, nádob s kraby a prodavaček ryb; kolem poletovali racci a drze kradli odřezky. Abdo proklouzl hemžícím se davem stejně šikovně a mrštně jako ti rackové. Měla jsem co dělat, abych ho neztratila z očí, navíc jsem nevěděla, kam vlastně míříme. Zahlédla jsem ho vedle nějaké složené rybářské sítě, pak mi zmizel, vzápětí se zase objevil u sloupu pokáleného ptáky, opět zmizel a nakonec jsem ho uviděla vedle nějakého hudebníka, který hrál na maličký oud. Zamířili jsme na východ a konečně se ocitli v klidnějších stinných ulicích, které se mírně svažovaly z kopce a po obou stranách je lemovaly obytné domy.

	Nerozhlížela jsem se po Ingarovi, doufala jsem, že třeba zakopl o nějaký rybářský prut a spadl do moře, ale šel nám houževnatě v patách.

	V přízemí domu, kde teta Naia bydlela, byly obchody a nějaké dílny; Abdo nás vedl ke schodišti vmáčknutému mezi rušnou hospodu a zavřenou dílnu opraváře sítí. Ovanula nás vůně kardamomového čaje a čehosi smaženého; na schodišti bylo slyšet dětský pláč. Bylo tam šero, ale několik sousedů, které jsme potkali, Abda poznalo a radostně ho vítali; na Ingara a na mě zvědavě civěli. Teta bydlela až nahoře ve čtvrtém patře.

	Abdo zaklepal na dveře a otevřela nám malá kulaťoučká paní v praktické žluté haleně a kalhotách. Hnědé vlasy sahající k ramenům měla spletené do nesčetných copánků zakončených zelenomodrými keramickými korálky. Na nose jí seděly brýle se zlatými obroučkami, za uchem měla zastrčený brk. Když uviděla Abda, celá se rozzářila a rozevřela náruč.

	Abdo se rozplakal a vrhl se k ní. Nečekala to a zavrávorala o pár kroků zpátky, ale pak ho pevně objala, políbila na hlavu, nepouštěla ho a čekala, až chlapec přestane plakat. „Ty fazolko moje,“ mumlala mu do vlasů, „no, no, copak to je?“

	Abdo si utřel slzy a zvedl levou ruku. Obvaz už vlastně tak nutně nepotřeboval – rána byla zahojená –, ale přesto ho pořád nosil. Teta svraštila obočí a začala něco říkat, ale mluvila tak rychle, že jsem jí nerozuměla. Abdo se snažil odpovídat jí znakovou řečí – takhle jsem ho viděla komunikovat s dědečkem –, ale s ovázanou rukou mu to moc nešlo.

	Teta Naia taky použila znakovou řeč. Říkala jsem si, jak dlouho bude Ingarovi trvat, než jejich znakovou řeč rozluští; sledoval je pozorně.

	„Odpusťte,“ obrátila se najednou k nám dvěma a mluvila jednoduchou porfyrštinou. „Jste Abdovi přátelé. Pojďte prosím dál. Host do domu, bůh do domu.“

	Ingar aspoň věděl, jak odpovědět. „Štědré srdce je ten nejlepší chrám.“

	Teta Naia nás uvedla do obývacího pokoje, jeho skromné zařízení čítalo pohovku bez opěradla, nízký stolek s hromadou účetních knih, železný koš na dřevěné uhlí a spoustu malých koberečků a polštářů. Čtvercovým oknem obráceným k přístavu sem ještě dopadalo podvečerní světlo; vchod do dalších tří místností zakrývaly závěsy.

	Abdo sebou plácl na pohovku a natáhl ke mně ovázanou ruku. Pomozte mi ten obvaz sundat, Fíno madamino, požádal mě. A řekněte jí, co se stalo. Já s tím mám problém.

	Posadila jsem se vedle něj, rozvázala mu obvaz a vylíčila tetě Naie – Ingar to tlumočil –, jak jsme cestovali po Soutlandu, jak nám Abdo moc pomohl a jak na něj zaútočil ten mnich a způsobil mu tohle zranění.

	Jeho ruka spočívala bezvládně v mém klíně. „Ukaž mi to, jahůdko,“ řekla Naia a klekla si k němu.

	Abdo ztěžka polkl a zavrtěl palcem. Zavrtěl jím znovu. Ostatní prsty měl natažené a nehybné jako klacíky.
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	Následujícího rána si postěžoval, že mu není dobře, a zůstal ležet; spal na matraci ve výklenku plném účetních knih, odděleném od hlavního pokoje pouze závěsem. Naia, Ingar a já jsme chodili po špičkách a tiše posnídali smažené kousky ryby a lilku přinesené z restaurace v přízemí. Naia zašla za Abdem a ptala se ho, jestli bude snídat, pak se vrátila k nám a smutně zavrtěla hlavou.

	„Trápí se kvůli té ruce,“ řekla a mnula si čelo. „Nechme ho chvíli být.“

	Měla jsem podezření, že Abdovi nejde jen o tu ruku. Sužovala ho i Jannoula vtírající se mu do mysli, ale když jsme byli na cestě, neměl čas se tím tolik zabývat. Teď doma to na něj plně dolehlo.

	Po snídani Naia trvala na tom, abychom s Ingarem navštívili zdejší veřejné lázně. „Vím, že se vy Soutlanďané bojíte, že vám voda spláchne duše do kanálu,“ prohlásila, „ale to je jen pověra. Je dobře, když je člověk čistý.“

	Ingara ten nápad zaujal a mně to udivilo, když jsem pomyslela na to, že na zádech pod košilí skrývá svá zakrnělá křídla. Mně se svíralo srdce při představě, že odhalím své šupiny na předloktí a kolem pasu před desítkami – stovkami? – cizích lidí. Urputně jsem se vymlouvala, že se stydím, takže na mě Naia prozatím už dál nenaléhala. „Vezmu vás tam tedy odpoledne, až tam nebude tak plno, to tam chodí starší lidé,“ rozhodla a vzala si košík s věcmi na koupání. Nechala Abdovi vzkaz a vyzvala Ingara, aby ji následoval ze dveří.

	Odešla jsem hned po nich a vydala se podle Nainých instrukcí opačným směrem. Kráčela jsem po dlážděné cestě nad přístavní hrází, vyhýbala se lidem s vozíky a mířila na goredské velvyslanectví, abych se mohla pomocí thniku spojit s královnou Glisseldou. Nade mnou se klenula obloha, neuvěřitelně průzračně modrá; slunce mě pálilo přes vlněný kabátek do zad. Lidé, které jsem potkávala – počínaje malými rošťáky krmícími v přístavu racky až po navoněné obchodníky pročítající své seznamy zboží –, byli oblečeni v souladu s teplým počasím do oděvů z lehké vzdušné látky. Svlékla jsem si tedy kabátek, ale plátěnou košili jsem už měla propocenou.

	Naia měla pravdu, že se potřebuju vykoupat. Taky by se mi hodilo nějaké letní oblečení.

	Moje představa, že goredské velvyslanectví je důležitá instituce, byla poněkud přehnaná; čekala jsem, že ho najdu v některé z honosných mramorových budov lemujících hlavní náměstí, Zokalu. Hloupě jsem se rozhlížela kolem, ale viděla jen nádherný chrám se vznosnými sloupy, Vasilikon s klenutou střechou, kde se scházelo agogojské shromáždění, a rušnou krytou tržnici Grand Emporio. Nakonec jsem byla nucena použít svou lámanou porfyrštinu a zeptat se na cestu. Nejdřív jsem oslovila jednoho z kurýrů, kteří čile pobíhali po náměstí jako neúnavné včely, ale ten se ani neobtěžoval zpomalit tempo. Pak jsem se obrátila na nějakou mladou matku, doprovázely ji dvě služky, jedna nesla obrovský koš s nákupem a druhá dítě. Shovívavě se na mě usmívala a ukázala směrem k jedné uličce, tak strmé, že měla schody, a tak úzké, že jsem mohla rozpažit a dotknout se domů po obou stranách. Nic tu nejezdilo, jen nějaký muž tudy vedl osla s nákladem měděného zboží. Musela jsem se vmáčknout do jedněch dveří, aby mohl projít.

	Konečně jsem v jednom malém výklenku uviděla na obyčejných dřevěných dveřích tabulku s nápisem Velvyslanectví, psaným porfyrsky i goredsky. Klepadlo mělo tvar králíka, goredského zlomyslného skřítka Pau-Henoy.

	Porfyrský vrátný otevřel špehýrku, zeptal se mě na jméno a zase ji zavřel. Čekala jsem a přivírala oči před sílící sluneční září. Vrátný konečně vyšel, spíš vyskočil jako kukačka z hodin, podal mi pergamenovou obálku a zase zmizel.

	Zaváhala jsem, nevěděla jsem, jestli mám zaklepat znovu a požádat o rozhovor s velvyslancem, ale pak jsem si řekla, že kdyby mě chtěl vidět, pozval by mě dovnitř. Možná tam ani nebyl a právě někde na agogojském shromáždění orodoval za goredské zájmy.

	Usoudila jsem, že takhle to určitě bude. Nemají tu žádného stálého příslušníka královské rodiny.

	Otevřela jsem obálku a do dlaně mi vypadl thnik, matně zářil, měl stejný tvar jako ten předchozí. Nakonec se ani nebudu muset s velvyslancem setkat; Glisselda mu zřejmě dala vědět, že budu jednat sama. Sešla jsem zase uličkou dolů, vrátila se do přístavu a hledala nějaké klidné místo, odkud bych mohla zavolat královně, protože jsem se nemohla hned vrátit k Naie. Jannoula by nás mohla přes Abda odposlouchávat.

	V západních docích kotvily menší lodě a na konci, necelý kilometr daleko se táhla přístavní hráz zakončená majákem, stejným jako byl ten na druhé straně. Vydala jsem se k němu.

	Bylo to jistě oblíbené místo k procházkám; mohli jste se nadýchat čerstvého mořského vzduchu bez příměsi rybiny a nerušily vás tam projíždějící rybářské čluny. Na molu se procházely mladé i starší páry a užívaly si příjemně osvěžujícího vánku; po stranách stáli v určitých vzdálenostech stánkaři a prodávali smažený lilek a sardinky na špejli, aby se i ti, kdo se nestačili nasnídat, mohli případně najíst. Většina těch, kteří se tu procházeli, měla na hlavě zlatou čelenku – byl to znak bohatého Agogoje. Za některými kráčely služebné, chránily je před sluncem slunečníky nebo nesly v náručí dítě. Honorace i služebnictvo mě pozorovaly pobaveně i nechápavě. Jakási cizinka, vyjevená a bledá, navlečená do teplého oblečení a tím pádem zpocená jako prase, pro ně byla toho slunečného rána zajímavým úkazem.

	Promenáda se rozdvojovala a obkružovala maják. Kdo by odolal tomu krásnému výhledu na moře, které volně přecházelo v oblohu? Směrem na jihozápad se vyhříval na slunci ostrov Laika, kde Porfyřané kotvili své válečné loďstvo. Kolem kroužili mořští ptáci; když vítr zavál správným směrem, slyšela jsem řev lachtanů, ačkoli jsem je nemohla rozeznat na pozadí útesů. Konečně jsem se posadila na placatý balvan vyhřátý sluncem a nepokálený od ptáků a zavolala jsem po mnoha týdnech domů.

	„Hrad Orison. Ohlaste se prosím,“ ozval se hlas pážete.

	„Serafína Dom…“ začala jsem, ale Glisselda zřejmě stála hned vedle.

	„Fíno!“ vykřikla. „Už jste na Porfyrách! Je všechno v pořádku?“

	Musela jsem se usmát jejímu nadšení. „To víte, pořád něco,“ řekla jsem. „Ale ano, já jsem v pořádku. Abdo…“

	Nebyl v pořádku. Nedopověděla jsem.

	„Dostali jsme ten vzkaz, který jste posílala po Larsovi,“ řekla. „Bylo to od vás moudré, že jste řekla i Viridiovi, co se stalo. Zdá se, že Lars je zkompromitován.“

	Zavál chladný větřík; ozval se výkřik racka. „Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	„Lars nám přišel vyřídit vzkaz,“ řekla. „Jak jste si přála. Velký, věrný Lars a s ním Viridius, belhal se o holích. Lars nám sdělil, že jste měla problémy a přišla o thnik, ale že už jste na lodi plující do Porfýrie a že vám tam můžeme obstarat nový. Viridius celou dobu opakoval: ‚Ano, ale můj milý, řekni jim o…‘ Ale Lars ho nenechal domluvit. Nakonec se Viridius naštval a vykřikl: ‚Víte, ta nejdůležitější zpráva je, že Larsův bratr Josef uchvátil…‘ Pak mu podklouzla hůl a on upadl,“ řekla Glisselda vážným tónem. „Nechápala jsem, jak k tomu došlo, ale Lucianovi nic neunikne. Lars podkopl Viridiovi hůl.“

	Moře pode mnou zavířilo. Pevně jsem se chytila balvanu, najednou se mi zatočila hlava. Lars by dřív nikdy nic takového neudělal.

	Dokud se mu Jannoula neusadila v hlavě a neposlouchala, o čem mluví, a sama nevedla tu nohu, která podrazila hůl.

	Glisseldin hlas opět zapraskal v thniku: „Viridius se praštil do hlavy a dva dny ležel v bezvědomí. Lars byl strachy o něj celý bez sebe, což mě vedlo k přesvědčení, že šlo o nešťastnou náhodu, ale Lucian skálopevně tvrdí, že za to mohl Lars. Dopadlo to tak, že už spolu ti dva nebydlí. Lars se přestěhoval do jižního křídla, kde bydlí dáma Okra a ti ninyští ityasárové. Pořád pracuje na našich válečných strojích, ale skoro s nikým nemluví. Lucian ho nechal sledovat.“

	„Ale Viridius se zotavil, že?“ zachraptěla jsem, v ústech mi úplně vyschlo. Starý skladatel byl sice mrzoutský bručoun, ale měla jsem ho ráda.

	„Tělesně ano. Dovedete si představit, jak se na Larse zlobí. Řekl nám o spiknutí v Samsamu. Lucian je přesvědčený, že se Lars stydí za svého bratra a nechce, abychom to věděli, ale to mi k Larsovi nějak nesedí.“

	„Ne,“ řekla jsem zasmušile. „Lars by vám to řekl a nikdy by ne…“ Hlas se mi zadrhl. Zhluboka jsem se nadechla. „Jannoula je v Samsamu; viděla jsem ji tam. Vím určitě, že pomáhá Josefovi – možná mu pomohla i k jeho vzestupu – a že ovládla i Larse.“

	Nastalo dlouhé ticho. „To je na mě trochu moc,“ ozvala se konečně Glisselda. „Takže všechno, co před Larsem řekneme, může být slyšet v Samsamu?“

	„Lars, dáma Okra, Od Frederika, Gianni Patto,“ řekla jsem. „Pokud vím, našla si už cestu i k Neduardovi a Blance. Proto před nimi o ničem důležitém nemluvte.“ Zahleděla jsem se na oblohu. „Tady zase má už v moci Ingara i Abda.“

	„Propána,“ vydechla královna. „Měli jsme strach, že máte na mysli Abda, když jste volala z Fnarku.“

	„Hrozně ráda bych věděla, co má Jannoula za lubem,“ přiznala jsem ztrápeně.

	Glisseldin hlas zněl vážně. „Víme toho dost. To její laškování v Samsamu, pomoc a nadbíhání nesympatickému regentovi svědčí o nekalých úmyslech. Ale Josefovu mysl nemohla ovládnout, že ne?“

	„Hraje to na jeho zbožnost,“ řekla jsem. „Abdo mě ujistil, že Josefovu mysl neovládla. Ale ona…“ Nevěděla jsem, jak to mám vysvětlit. „Dokáže nějak zařídit, aby lidé viděli její auru. Je to léčka, chce, aby vypadala jako osvícená. Dejte si na to pozor.“

	Bylo možné odolat Jannoulině kouzlu? Zoufale jsem doufala, že ano.

	„Ach, v žádném případě nemám v úmyslu vpustit ji do Goredu, když to bude v mých silách,“ řekla královna. „Bohužel je tu jedna osoba, která by se s ní velice ráda setkala na hranicích a dala ji zavřít za… kdovíco? Napadlo ho něco chytrého, a není to vůbec protizákonné.“

	Musela jsem se usmát; znala svého bratrance dobře.

	„On tady však naneštěstí nebude,“ dodala Glisselda.

	„Cože?“ vykřikla jsem. „A kde bude?“

	„Ach,“ vzdychla, „neměla bych takhle přes thnik moc mluvit, ale snad můžu říct, že si starý generál začíná myslet, že Eskařin plán není až tak špatný. Pojede do Porfýrie a potáhne Luciana s sebou.“

	Takže Comonot zjevně překonal své zábrany ohledně zatažení jihu do války. Snažila jsem se z tónu Glisseldina hlasu vycítit, co si o tom myslí, ale nešlo to. „Potřebuju, abyste to v Porfýrii ukončila, Serafíno,“ pokračovala Glisselda. „Ardmagar tam dorazí přibližně za dva týdny; Eskar a rytíři v Zámořské pevnosti už dostali pokyn, aby se připravili. I vy tam musíte všechno do té doby stihnout. Protože pak pocestujete s ityasáry domů, Lucian vás bude doprovázet.“

	„Opravdu?“ vypískla jsem. Srdce mi radostí poskočilo při zmínce o domově.

	Nebo o princi Lucianovi.

	Glisselda mě mírně pokárala: „Já vlastně hrozně žárlím.“

	„A-ano?“ řekla jsem opatrně, nevěděla jsem, jak to myslí.

	„Ale pro všechny svaté, ano! Já, královna, tady jen sedím na zadku, a vy dva si mým jménem cestujete po světě. To je hrozně nespravedlivé.“

	Trochu jsem se uklidnila. „To je jenom závist.“

	„Vždyť to říkám!“ Znělo to popuzeně; docházela jí trpělivost. Její nevinný úmysl a mé špatné svědomí nešly dost dobře dohromady.

	Uslyšela jsem, že jí tam někdo něco tiše říká, a pak se zas Glisselda ozvala: „Panejane, svatý Dáne, musím končit. Nepřestávejte mě informovat, jak pokračujete.“

	„Jistě,“ řekla jsem, ale ona už mezitím přístroj vypnula.

	Vrátila jsem se na molo se srdcem rozervaným na dva kusy. Jeden se samozřejmě cítil provinile, ale ten druhý se už těšil na brzké setkání s princem Lucianem Kiggsem.

	 

	
15. kapitola

	Vrátila jsem se do tržnice v přístavu a koupila si tam nějaké letní oblečení, taky trochu olivového oleje na šupiny a velký vyšívaný polštář jako dárek pro Naiu.

	Abdově tetě se polštář hrozně líbil, ale návštěvu lázní mi neodpustila. Přežila jsem ji jen díky tomu, že jsem všechno sledovala s vědeckou dračí odtažitostí: mozaiku s mořským motivem na klenutém stropě, zelenou, trochu zatuchlou vodu, svůj staromódní goredský stud před nahým tělem, pobavené obličeje, které mě pozorně sledovaly, a skutečnost, že jsem tam ze všech nejbělejší a jediná mám šupiny.

	Bylo to všechno velmi zvláštní. Mohla bych o tom napsat nějaké pojednání.

	Byla jsem ráda, že jsem svou návštěvou velvyslanectví a lázní dopřála Abdovi den odpočinku, ale když nevstal ani druhého rána, začala jsem si dělat starosti. Zbývaly mi dva týdny na to, abych našla ostatní ityasáry – a Ormu –, než přijede Kiggs s Comonotem, a Abdo taky jistě co nejdříve potřeboval vyhledat Paulose Pendeho, aby ho zbavil Jannouly.

	Po snídani jsem se zeptala Naiy, tiše, aby to Ingar neslyšel: „Smím vzbudit Abda? Chtěl co nejdřív navštívit chrám Čakon.“

	Zatvářila se překvapeně. „To pochybuju,“ řekla. „Určitě jste se spletla.“

	Vybavila jsem si náš poslední rozhovor na to téma, došlo k němu ještě na lodi. Nebyl tenkrát vlastně nijak nadšený. „Proč by nechtěl?“

	Našpulila rty a pohledem zaletěla k závěsu, který odděloval Abdovu komůrku, jako by nevěděla, jestli by mi to Abdo chtěl říct. „Tenkrát se s Paulosem Pendem pohádal a rozešli se ve zlém. Pochybuju, že by ho kněz chtěl znovu vidět.“

	Aha, tak proto ta Abdova zdrženlivost v této věci. Ale jestli nebude starý kněz chtít vidět Abda, určitě by se setkal se mnou. Možná se mi podaří kněze usmířit aspoň natolik, aby Abda zbavil Jannouly. Kromě toho bylo logické začít právě u Paulose Pendeho, pokud chci hledat další ityasáry. Chrám jsem zahlédla včera, když jsem šla přes náměstí Zokala.

	Ingar se ke mně zezadu přiblížil, když jsem s tetou Naiou mluvila. Byla s ním potíž. Nechtěla jsem, aby mě špehoval a podával Jannoule zprávy, ale určitě mi bude v patách jako pes.

	Rozhodla jsem se vzít toho plešatého knihomola do obnovené knihovny, Bibliagatonu – kde Orma dříve prováděl výzkum o polodracích. Tam bych ho mohla setřást a snad rychle vyhledat strýce. Vyrazili jsme před polednem, směrem k výše položené západní části města, která byla zároveň i výstavnější.

	„Slyšel jsem toho… o té knihovně… tolik,“ supěl Ingar. Šla jsem do kopce hodně rychle, ale on nebyl z těch, které by funění odradilo od neustálého mluvení. „Moje vlastní knihovna… taky stojí za zmínku…“

	Zastavila jsem se, aby si mohl odpočinout. Po pleši mu stékaly čůrky potu a v obličeji byl nebezpečně rudý. Rozhlédla jsem se po městě pod námi – podobalo se barevné míse a přístav vypadal jako cákanec fialové polévky na jejím dně. Ingar se opřel o kamennou zeď nějaké zahrady, byl tam stín; puklinou ve zdivu nad jeho hlavou se prodrala nějaká popínavá rostlina s vodopádem křiklavě růžových květů.

	„Nechal jsem to poslat do Goredu,“ řekl, když konečně dokázal vyslovit celou větu bez zadýchání.

	„Poslat co?“ ztratila jsem nit jeho myšlenek.

	„Svou knihovnu,“ řekl. „Jannoula chce zbudovat ráj na zemi, a čím jiným by takový bezvýznamný tvor jako já mohl přispět? Musíte uznat, že bez knih by to nebyl ten pravý ráj.“

	„Ráj na zemi?“ řekl jsem. To byla novinka. „Cože to má být?“

	„Víte,“ pokračoval a buličí oči měl široce otevřené, „až budeme všichni spolu, budeme společně žít v Goredu, s vámi, a budeme v bezpečí a šťastní.“

	Otevřela jsem pusu a zase ji sklapla. Tak o tohle jí šlo – nebo jen Ingarovi namluvila, že jí o to jde, aby jím mohla manipulovat? Protože jsem věděla, že mu tohle namluvila, aby mnou manipuloval, aby mu ukázala, že sdílí můj sen znovuvytvořit mou zahradu ve skutečném světě.

	Ten sen mi teď chutnal hořce.

	Navíc neexistovalo žádné vysvětlení pro její činy v Samsamu. Josefovo postavení regenta určitě znamenalo pravý opak; pokud šlo o to, aby byli polodraci v bezpečí, nezáleželo na tom, jak silně ho Jannoula ovlivnila. Šlo jí o víc, než Ingar věděl.

	„Věřte mi nebo ne, ale já mám v knihovně dvacet sedm tisíc svazků,“ řekl Ingar a spontánně zase vykročil, jako by najednou uslyšel volání Bibliagatonu. Šla jsem mlčky za ním. „Má matka sbírala knihy,“ pokračoval. „Tak se seznámila s mým otcem, sárantrasem. Sháněl jí vzácné kousky, takže v mé sbírce jsou skutečné klenoty. Mám původní zákon svatého Vitta, svatého Noly a svatého Eustacea.“

	„Původní – to znamená sepsaný přímo rukou svatého?“ zeptala jsem se.

	Skromně pokrčil rameny. „Musel by to prozkoumat zkušenější teolog, než jsem já, ale já věřím, že ano. Určitě však pocházejí z epochy svatých. Rukopis z oné doby má některé charakteristické rysy…“

	Nedopověděl, protože právě v té chvíli se před námi vynořila ta slavná budova: nádherné sloupy vznosné stavby, sloupořadí a nádvoří, kde se procházívali filozofové při svých učených debatách, archiv letitého vědění. Bibliagaton zaujímal celý městský blok, vlastně ještě víc. Orma mi kdysi řekl, že polovina knih je uložena ve třech dalších budovách: v jedné jsou prastaré vzácné texty, ve druhé mimořádně obtížné spisy a ve třetí nové přírůstky a ty materiály, které se dají obtížně zařadit do některé z kategorií.

	Ingar radostně poskočil jako malý kluk; v té chvíli jsem mu rozuměla. Tohle pro něj určitě byl ráj na zemi.

	Můj plán nechat Ingara v knihovně měl významnou trhlinu: mě samotnou vábivé volání knih nechávalo chladnou. Procházela jsem se tam a žasla nad nekonečnými regály knih a svitků, bublajícími fontánami na nádvořích, pozorovala jsem, jak učenci u dlouhých dřevěných stolů cosi vášnivě spisují; slunce sem lehce svítilo otevřenými chodbami.

	Orma je možná tady, říkala jsem si, a to byl jediný důvod, proč jsem tu musela zůstat. Kdyby tu hledal nějaké historické zmínky o polodracích, kde by byl? Nápisy nade dveřmi jsem četla jen s obtížemi; porfyrské písmo je jiné než soutlandské, takže jsem ho musela luštit písmeno po písmenu. U každého nápisu byl naštěstí doprovodný obrázek vyřezaný do dřeva. Některé významy mi byly záhadou – jak souvisí žába s filozofií? –, ale obrázek hudebních nástrojů byl jasný.

	Orma je vzděláním muzikolog. Tady je potřeba začít.

	Oddělení muzikologie bylo prázdné, jen na konci stála busta básníka a filozofa Necanse. Bronzový nos mu svítil, vyleštěný generacemi učenců, kteří neodolali nutkání dotknout se ho. Prohlížela jsem si police s knihami a s určitou pýchou zaznamenala, že u svaté Idy v Lavondavillu máme knih o hudbě víc. Můj strýc měl v kabinetě skoro stejný počet svazků.

	Některé knihy byly psány soutlandskou abecedou; některé mi byly dokonce povědomé z mých studentských let.

	Tlustý svazek Polyfonických prohřešků od Thorika, vázaný v bílé kůži, mi připomněl Ormův starý výtisk tak silně, že jsem jej z piety vyndala z police, podívala se na přední desky – a div knihu neupustila!

	V kůži byl hluboký šrám, který jsem udělala trsátkem v den, kdy Jannoula použila mých úst k tomu, aby políbila Ormu.

	Byl to tedy jeho výtisk, nepochybně. Když opustil Gored, vzal si s sebou tolik knih, kolik jich mohl pobrat – některé z nich, jak jsem se dověděla od knihovníka u svaté Idy, ani nebyly jeho. Copak ho přestalo těšit mít knihy u sebe? Vždycky na nich tak majetnicky lpěl, že jsem si jen těžko dokázala představit, že by se některé dobrovolně vzdal.

	Kniha byla podivně naditá. Vedle busty Necanse stál pultík na čtení. Otevřela jsem na něm Thorikovu knihu a našla v ní vloženou druhou, jakýsi tenký rukopis. A spoustu jednotlivých papírů, které se mi rozsypaly po pultíku a padaly na zem jako listí ze stromu. Sesbírala jsem je se vzrůstající nedočkavostí. Znala jsem Ormovo hranaté písmo; byly to jeho poznámky. Jestli je tu zapomněl, určitě se pro ně vrátí.

	Snažila jsem se srovnat zpřeházené stránky, ale nebyly očíslované. Začala jsem číst, první stránku jsem naštěstí našla snadno. Nahoře stálo velkými písmeny DISERTACE. Četla jsem:

	~~~

	Je obtížné najít potvrzené, historicky doložené případy křížení lidské a dračí rasy. Draci příliš nevěří, že je něco takového možné; pokud se tak někdy stalo, nezaznamenali to. Lidské prameny se občas k této možnosti přiklánějí, ale neexistuje žádný zdokumentovaný případ (výjimka porfyrské prameny). Co když polodraci v historii přece jen existovali, ale jejich původ byl nejasný? Navrhuji tento jev zkoumat ve prospěch lidí s neobvyklými schopnostmi nebo vlastnostmi, hledat modely a dovozovat z nich.

	Velký, dobře zdokumentovaný soubor takových jedinců se celou dobu nachází přímo před našimi nosy: svatí ze Soutlandu.

	~~~

	Svatí? „To je bláznivá teorie, strýčku,“ zamumlala jsem.

	Bláznivá nebláznivá, četla jsem dál. Zapomněla jsem na své okolí i na postupující slunce. Orma systematicky zkoumal soutlandské svaté – včetně dalších svatých, o kterých jsem nikdy neslyšela – a pořídil seznam všech jejich vlastností lišících se od lidských: modrá kůže svatého Pruea, nohy navíc u svatého Polypouse, vidění svaté Clare. Nakreslil diagram, ve kterém znázornil jejich zvláštnosti jako pravděpodobné, přijatelné, metaforické nebo je považoval za smyšlenky (například Capitinu oddělitelnou hlavu; v tom se nejspíš nemýlil).

	Jeho tvrzení mě fascinovalo a zároveň i trochu děsilo. V Samsamu by vás za takové kacířství upálili na hranici, tak jsem aspoň slyšela. V Goredu… no, tam by mu nikdo nevěřil. Byl drak. Připouštěl, že jde o dohady. Jeho argumenty byly velkým domečkem z karet a já čekala na nevyhnutelný závan vzduchu, který jej zboří. Místo toho jsem se dočetla následující:

	~~~

	Zákon je ucelenější a odhaluje víc, než jsem doufal. Chápu, proč jej ten starý kněz poslal sem, když viděl, co obsahuje. Neodvažoval se zničit svatou památku, ale nemohl dovolit, aby někdo jiný věděl, že existuje, natož aby ji četl. Myslím, že neexistuje lepší místo než tahle knihovna, kam takovou věc ukrýt.

	~~~

	Měl na mysli ten vázaný rukopis vsunutý s jeho poznámkami do knihy? Neopatrně jsem jej otevřela. Hřbet zapraskal, jako by mě huboval. Křehké prastaré stránky připomínaly listové těsto, neodvažovala jsem se jich dotýkat, ale viděla jsem, že knížečka je psaná abecedou, kterou neznám.

	Jeden z knihovníků obcházel nádvoří a paličkou tloukl do gongu. Strávila jsem tu několik hodin; Bibliagaton se za deset minut zavíral. Zdálo se, že sem dnes Orma nepřijde a že čas, který jsem strávila čtením jeho poznámek, jsem mohla využít lépe, kdybych bývala navštívila Paulose Pendeho v chrámu. Na čtecím pultíku leželo několik tužek, aby si učenci mohli dělat zápisky; jednu jsem vzala a naškrábala na konec těch Ormových poznámek Nainu adresu a vzkaz Najdi mě! Pak jsem vložila starý spisek i s ostatními listy zpátky do knihy. Můžu to sem chodit pravidelně kontrolovat a zároveň hledat ityasáry. Vyšla jsem ven, plně pohroužená do svých plánů, a sešla po mramorových schodech.

	Neměla jsem počkat na Ingara? Ale co. Trefí domů sám.

	Dole u schodů postavili čtyři livrejovaní sluhové nosítka. Nějaká ruka ověšená šperky odhrnula záclonku a vystoupila žena sošné postavy v nádherné šafránově žluté róbě s vysokým pasem a ozdobené sámky. Pevná obnažená ramena vystavená teplému vánku; na hlavě vysoký, pracný účes s rafinovaně vpletenou zlatou čelenkou.

	Čelenka znamenala, že žena přináleží k agogoiům. Abdo mi jednou vysvětloval, že čelenka podobně jako pruhy, které má včela, představuje jakési varování: Tahle osoba má moc tě zranit.

	Žena kráčela ke mně, dřevěné podrážky jejích sandálů klapaly na schodech. Odhadovala jsem, že je tak o deset let starší než já, a když ke mně došla, viděla jsem, že je i o půl hlavy vyšší. Nejsem malá. Snažila jsem se na ni necivět.

	Řekla čistou a zvučnou goredštinou: „Jste Serafína Dombeghová.“

	Nejdřív mě napadlo, že udělám pukrle, ale neměla jsem na sobě sukni; byla jsem oblečená jako nějaká pracující žena z přístavu, v dlouhé haleně a kalhotách, které jsem si včera koupila. Porfyřané si nepodávají ruku. Nezbylo mi, než se jen lehce uklonit. Žena se ani neusmála.

	„Jsem Zythia Perdixis Camba,“ řekla vážně. „Měla byste mě oslovovat…“

	„Camba,“ řekla jsem; bála jsem se prozradit, že mě Abdo naučil její celé jméno. Samozřejmě jsem ji svými dobrými způsoby přerušila.

	„Poslal mě Paulos Pende, abych vás našla,“ pokračovala.

	„Opravdu?“ řekla jsem a pomyšlení na to, že jsem přece jen tak nepromarnila den, mě potěšilo, i když mě trochu vylekalo, že ten kněz o mém pobytu ve městě ví – dokonce zná moje jméno.

	Camba se podívala ke dveřím knihovny. „Mám také počkat na vašeho společníka.“

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ začala jsem, ale vtom se na schodech jako naschvál objevil Ingar, z každé strany vyprovázený jedním knihovníkem a třetí mu jemně odebíral z rukou knihy.

	Camba přejela jeho mohutnou nahrbenou postavu skeptickým pohledem. „On je taky ityasár?“

	Přikývla jsem. Bylo zvláštní, když někdo jen tak bez okolků mluvil o ityasárech, jako by na nás nebylo nic zvláštního. Předpokládala jsem, že jestli zná Pendeho dobře, je na nás zvyklá.

	Ale jak to věděl Pende?

	Ingar sestupoval ze schodů, obličej měl jako měsíček a usmíval se. Když Cambu uviděl, zvedl překvapeně obočí. Promluvila na něj goredsky: „Zdravím vás, příteli. Mám vás přivést k Paulosu Pendemu.“

	Ingar na ni vykuleně hleděl, jako by zapomněl všechny jazyky, které znal. Pak se otočil a uháněl zpátky nahoru po schodech. Volala jsem na něj, byla jsem zmatená, ale potom jsem si uvědomila, že se třeba nechce s Pendem setkat. Abdo přece říkal, že Pende dokáže bez problémů vyhnat Jannoulu z lidské mysli; nedovedla jsem si představit, že by to Ingar dobrovolně podstoupil.

	Camba mlčky pokynula svým dvěma nosičům a ti vyrazili za Ingarem.

	Ingar už byl nahoře na schodech, teď si horečně strhl kabát a plátěnou košili si přehrnul přes hlavu, takže odhalil svá bledá povislá záda. Viděla jsem, že ten darebák propašoval pod zakrnělými křídly nějakou knihu z knihovny. Ta se žuchnutím spadla na schody za jeho zády, když Ingar roztáhl křídla.

	Rozepjal je ještě víc.

	Možná nakonec nebyla tak zakrslá.

	Jeho pronásledovatelé se zastavili a hleděli na ta stříbrná membránová křídla draka. Ingar v běhu přiskočil ke zdi knihovny a mával jimi elegantně a účinně jako vyplašená slepice. Přesto se vznesl natolik vysoko, aby se mohl vyšplhat k okraji střechy, chytit se za něj a vyšvihnout se nahoru.

	Na střeše se předklonil, prudce oddychoval a funěl, dlaněmi se opíral o kolena. Ať už to bylo jakkoli, pořád byl tlustým starým knihomolem.

	Camba skopla sandály a zamířila rychlými kroky rovnou k vysoké zdi knihovny. Prohlédla si ji, aby našla místa, kde se mohla zachytit rukama, a pak za ním vyšplhala mrštně jako kočka.

	Měla pozoruhodnou sílu, a mě na okamžik napadlo, že i ona je možná ityasárka. Ale Cambu jsem nikdy ve svých viděních nespatřila; mezi mé příšerky v zahradě nepatřila. Copak jsem je neviděla všechny?

	Camba Ingara popadla a pak si ho bez ohledu na svůj dokonalý účes přehodila přes rameno jako pytel brambor a sešplhala s tím nákladem dolů. Ingar sebou házel, křičel, ale Camba ho nacpala do nosítek, tvářila se při tom tak nezaujatě, jako by tyhle úkony byly jejím denním chlebem.

	Jakmile jsme v nosítkách seděli všichni tři, dala se do pohybu. Někdo pozorný ještě přinesl Ingarovu košili. Přetáhl si ji přes hlavu a kvílel: „Moje paní mě před Paulosem Pendem varovala. Je nebezpečný.“

	„Paulos Pende je ta nejlaskavější bytost na světě,“ prohodila Camba bezstarostně, uhladila si sukni a vlasy. „Já jsem nebezpečná. Nerada to dělám, ale mohla bych vám přelomit ručičky jako slanou tyčinku. Tak si to rozmyslete, než se pokusíte udělat nějakou hloupost.“

	Ingar s vykulenýma očima poslušně přikývl. Říkala jsem si, jaký to kněz může zaměstnávat takovou divokou ženu, která vám dokáže zlomit ruce. Určitě tentýž, který záhadně věděl, že ho hledám. Měla jsem v plánu ho dnes navštívit, ale nemůžu se tvářit, že se mě nezmocnily obavy, když náš přetížený dopravní prostředek s kymácením a házením zamířil dolů z kopce.

	Camba si naopak vyndala zpod polštáře sedadla malý svitek a tiše si četla; nevěnovala nám vůbec žádnou pozornost.

	 

	
16. kapitola

	Pohupující se nosítka, která mi tolik připomínala kymácející se loď, konečně dorazila do cíle a my se ocitli na rušném náměstí Zokala, mžourali jsme a protahovali si údy. Na jeho západní straně stál chrám Podzimní bohyně Lakhis, zasmušilé bohyně Nutnosti, a na východní straně mnohem oblíbenější chrám, soudě podle neutuchajícího pohybu na jeho schodech, po nichž nahoru i dolů proudili věřící – chrám Čakona, veselého boha jara, boha příležitosti, úrody a plodnosti.

	Camba tam zamířila a vedla Ingara po mramorových schodech, kličkovali mezi davem sestupujících mladých žen. Prošli jsme sloupovým ochozem a vstoupili dveřmi dovnitř, kde mě hned udeřila do nosu vůně kadidla; všude kolem visely provazy jako nějaké husté liány v lese. Když jsme o některý zavadili, rozezněl se u stropu zvoneček a vznikala kakofonická melodie. Nejdřív jsem se lekla, ale pak jsem se musela usmát, protože ty zvuky byly tak neočekávané. Ten bůh Náhody měl podobný druh humoru jako já. „To je neuctivé,“ zašeptala Camba a šťouchla mě loktem. „Běžte ke světlu.“

	Někde vpředu hořelo ve velkých koších dřevěné uhlí. Vynořili jsme se z pralesa šňůr a ocitli se ve vzdušné chrámové lodi. Před námi se tyčila socha krásného muže se zavázanýma očima, seděl se zkříženýma nohama, ruce měl položené na kolenou dlaněmi nahoru; věřící postávali u provazů a přiblížili se k oltáři, když jim k tomu ten bůh dal znamení.

	Camba však nečekala na jeho pokyn nebo ho vycítila. Poklekla, nechala si obličej chvíli ovívat vonným kouřem z jednoho koše, pak vstala a uklonila se.

	„Poslyšte, vy směšní cizinci,“ řekla a nespouštěla oči z Velkého Čakona „teď vstoupíme na posvátnou půdu. Domnívala jsem se, že není moudré vás sem vodit, ale Pende je starý a nerad cestuje. Dělejte všechno po mně. Ničeho se nedotýkejte. Vyvarujte se očního kontaktu s kněžkami. Můžu se na vás spolehnout?“

	Vyhlídka na to, že každého urazíme, mě trochu děsila, ale přikývla jsem. Ingar trochu vypjal hruď a řekl: „Četl jsem o vašich posvátných prostorách. Vím, že…“

	„Ať jste četl cokoli, je to nedostačující a neúplné,“ přerušila ho Camba příkře.

	Vedla nás dveřmi, skrytými za sochou Čakona, do předsíně, kde jsme se zuli, a dále pak k bublající fontáně, kde jsme si měli očistit ruce, nohy i myšlenky. Nechtělo se mi vyhrnout rukávy, ale nebylo zbytí. Camba se úkosem podívala na mé stříbrné šupiny, ale nijak to nekomentovala. K očištění myšlenek symbolicky došlo tím, že jsme symbolicky nabrali vodu do úst a vypudili ji nosem. My nešikovní Soutlanďané jsme to neuměli, a dostali jsme z toho záchvat kašle.

	Sotva jsme vešli z předsíně do kláštera, dostali jsme od nějaké novicky košíček obsahující Bochník náhody. Ingar si chtěl krajíček vzít, když se mu nabízel, ale Camba ho plácla přes ruku. Zjevně nebyl pro nás. Camba si vzala jen ždibeček a zdálo se, že pokradmu vyplivla několik kamínků. Uložila je do malého váčku připnutého u pasu.

	Sestry náhody chodily po klášteře se zavřenýma očima, a když jim jejich bůh přikázal, zastavily se a pomalu je otevřely; tvářily se přitom důležitě. Uhýbali jsme pohledem, jak nám Camba přikázala; Ingar mi pošeptal: „Když se kněžce podíváte do očí, přerušíte její spojení s bohem.“ Camba to slyšela a tiše utrousila: „Neúplné.“

	Došli jsme do Pendeovy spoře zařízené cely, ale nebyl tam. Camba se na něj vyptala kolemjdoucí novicky a ta nás vedla dál. Vyšli jsme z kláštera do zahrady obehnané zdí, kde rostly neforemné stromy, které kdysi někdo sestříhal do roztodivných tvarů, ale od té doby přerostly a nabyly rozplizlých podob.

	Nebo tak měly vypadat? Možná to byly Stromy náhody.

	Na kamenné lavičce seděl stařec v bílém kněžském rouchu. Krátkozrace na nás mžoural, jednu ruku měl položenou na červeném podbradku připomínajícím ptačí vole.

	Hned jsem ho poznala. Ve své duševní zahradě jsem mu říkala Pelikání muž, sedával tam na lavičce a pozoroval hvězdy. Vždycky mi připadal jemný a moudrý.

	Camba před něj poklekla do mechovité trávy a pokynula nám, abychom udělali totéž. Když jsme se mu řádně poklonili, Pende promluvil. Hlas měl chraplavý; nosil falešné zuby ze slonoviny, které klapaly, když mluvil, a bylo těžké mu rozumět.

	Camba nám jeho slova překládala: „Nenajdete zbylé ityasáry, Serafíno Dombeghová. Řekl jsem jim, aby se vám vyhýbali. Varuji vás: i já mám duchovní dary. Budu své lidi bránit. Jsem tak hrozivý protivník, s jakým jste se ještě nesetkala.“

	Tvář mi zahořela. Představovala jsem si rozhovor s jemným, záhadným Pelikáním mužem; toto byl divný začátek. Nasucho jsem polkla. „Zdá se, že došlo k nedorozumění,“ řekla jsem. „Vy a vaši přátelé ityasárové se z mé strany nemusejí ničeho obávat.“

	„Lhářko!“ vykřikl stařec. Jemné bílé vlasy se mu vztyčily jako nějaký světlý oheň. „Ta usurpátorka mysli, Jannoula, řekla Brasidasovi, aby očekával její agentku, že ji prý poslala, aby nás sesbírala. Nepředstírejte, že jste překvapená. Brasidas mi to řekl, když jsem vytěsnil Jannoulu z jeho mysli.“

	Věděl něco o tom, co má Jannoula v úmyslu; pak tedy věděl něco i o mně, ale ne dost. „Chápu, že naše cíle mohou vypadat z odstupu stejně,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo přesvědčivě, „ale já s Jannoulou nespolupracuji.“

	Pende cosi pohrdavě zabručel a odvrátil pohled. Ale Camba mě pozorně sledovala. „Jannoula napadla mou mysl, když jsem byla malá,“ řekla jsem. „Změnila myšlení a srdce lidí, které mám moc ráda, a pohybuje jimi jako loutkami. Vím, co dokáže udělat, a určitě to není moje přítelkyně.“

	Ingar stál vedle mě s otevřenou pusou a nevěřícně zíral. Zřejmě až dosud nevěděl, jak o Jannoule smýšlím; nemohla jsem se mu podívat do očí.

	Zase jsem našla slova. „Už ji nemám v mysli. Zbavila jsem se jí.“

	Camba si s Pendem vyměnila pohled, pochybovačně při tom zvedla obočí. „Není možné, abyste se jí zbavila sama,“ řekla. „Potřebujete, aby vám v tom někdo pomohl.“

	„Já ji neodháknula,“ začala jsem, ale vzápětí mě napadlo, že jsem si tím k sobě připoutala ty druhé, včetně Pendeho, prostřednictvím jejich avatárů. Bude mě za to přísně soudit? Rychle jsem pokračovala: „Ošálila jsem ji, aby ze mě odešla, a pak jsem jí zablokovala návrat.“

	Camba o něčem tiše rozmlouvala s knězem a pak mi řekla: „Smí vám Paulos položit dlaně na hlavu? Dokáže vidět něco z vaší budoucnosti i minulosti, ale musí se vás dotknout.“

	Zaváhala jsem, ale neviděla jsem jiný způsob, jak ho přesvědčit, aby mi uvěřil. Popolezla jsem po kolenou blíž k němu. Pende vztáhl své ochrnuté ruce, klouby prstů měl zkroucené artritidou. Položil mi levou dlaň na čelo a prsty pravé ruky se dotýkal mého zátylku. Jeho hnědé oči hleděly do mých.

	Jako bych měla v hlavě nějakého ptáka, který třepotal křídly o stěny vězení lebky. Pende překvapeně vykulil oči, ale svraštil rozježené obočí a soustředil se. Pták v mé hlavě sebou házel ještě divočeji. Kloval mě zevnitř přímo mezi oči. Ucukla jsem.

	Paulos Pende odtáhl ruce a naklonil hlavu na stranu. „To je zvláštní. Dokážu vstoupit do malého atria, kde uchováváte kousky dalších ityasárů – včetně mě.“ Přísně se na mě zamračil. „Ale nemůžu jít dál. Dveře do většího domu jsou zamčené a jedny z nich byly velice tajemné. Neviděl jsem, kam vedou.“

	„Ani já jimi nedokážu projít,“ řekla jsem, přesvědčená, že vím, co tím myslí. „Takto jsem právě dostala Jannoulu ven.“

	Zavrtěl hlavou, v očích se mu objevil výraz mírného obdivu. „Nebylo tam po ní ani stopy. Nejste její tvor. A máte moc a sílu nebo jste ji kdysi měla.“

	Hleděla jsem na něj, v nitru mě nečekaně pálilo. „Měla… měla jsem?“

	Vrásky kolem úst se mu prohloubily. „Pořád ji máte, ale spoutala jste ji. Nemůžete ji použít, pokud ji neuvolníte a sama se neuvolníte. Vůbec nevidím světlo vaší duše, tak moc jste zavřená.“

	„Myslíte tím tu zeď, kterou jsem postavila kolem zahrady?“ řekla jsem a snažila se ho pochopit. „Moje mysl se pořád neovladatelně rozpínala; neměla jsem jinou volbu.“

	„Ale vždycky tu nějaká je,“ řekl a jeho umělé zuby přitom cvakaly. Narovnal si je jazykem. „Ten kousek mě, který držíte: vzala jste si ho proti mé vůli. Žádám vás proto, abyste ho pustila.“

	„To dokážu,“ řekla jsem rychle. Když jsem odpoutala Gianniho Patta, nemělo to žádné hrozivé následky, jen moje zahrada se trochu zmenšila. Obrátila jsem se do sebe, soustředila se na to, abych rychle došla do zahrady, pak jsem odpojila Paulose Pendeho z vlákna své mysli. Sklonila jsem hlavu až k zemi, tráva mě zašimrala na čele, a čekala jsem na tu vlnu bolesti. Tentokrát jsem na ni sice byla připravená, ale nebolelo to o nic méně. Když jsem konečně byla schopná se zase narovnat, Pende mě zvědavě pozoroval.

	„Bolelo vás to,“ řekl a znělo to překvapeně. „Čím pro vás my vlastně jsme?“

	„Celá léta jste byli mými jedinými přáteli,“ řekla jsem. Ale začala jsem mít podezření, že v tom bylo ještě něco víc. Ty kousky ostatních se mezitím staly kousky mě samé.

	Camba poslouchala a překládala mu to. Pohled Pendeových černých očí trochu změkl, na okamžik se málem usmál, ale pak obrátil jestřábí pohled na Ingara a řekl: „Teď je řada na vás, človíčku.“

	Ingar se ošíval a vehementně kroutil bledou hlavou.

	Pende mluvil ke Cambě, gestikuloval směrem k Ingarově hlavě; má porfyršina nebyla tak dobrá, abych všemu rozuměla, ale pochopila jsem Cambinu odpověď: „Vidím dvě barvy, ale která je která?“

	Camba viděla oheň duše. Abdo říkal, že ityasárové se to můžou naučit, když to trénují… Camba byla určitě polodrak. Učil ji Pende, jak ten oheň vidět? A pokud byla ityasár, jak to, že jsem ji nikdy neviděla? Spoutala jsem svou mysl – jak Pende tvrdil – dřív, než jsem je všechny našla?

	„Paulos Pende se potřebuje dotknout vaší hlavy, Netopýre,“ řekla Camba příkře, tyčila se nad ním se založenýma rukama, připravená ujmout se role donucovače.

	„Jmenuje se Ingar,“ řekla jsem, bylo mi ho najednou líto. „Co mu uděláte?“

	„Nemůžeme vám nechat Jannoulu v hlavě, Ingare,“ řekl Paulos Pende pomalu, jako by mluvil k dítěti. Camba překládala a napodobila jeho tón; ani jeden z nich si neuvědomil, že to není třeba. „Čím více ityasárů Jannoula chytí, tím bude mocnější. Musím ji vyhnat a zbavit ji vaší síly.“

	Klečící Ingar chtěl ucouvnout. Camba se postavila těsně za něj.

	„Vy to nechápete,“ šeptal Ingar rozechvěle a skla brýlí se mu trochu orosila. „Byl jsem ztracený, a ona mě našla. Vypadal jsem jako příšera, a ona se o mě starala. Bez ní jsem nic a zemřu, když ji odstraníte. Neumím v tomhle světě žít.“

	Cambiny hnědé oči se naplnily nečekaným soucitem. „To se vám jen zdá,“ řekla a ochranitelsky se nad Ingarem naklonila, jako strom.

	Ingar sklonil hlavu a mumlal něco, jako by se modlil. Cambin hlas zase zpřísněl: „Nepřivolávejte ji k sobě. Pende ji nemůže odpoutat, když je plně přítomna.“

	Camba zkroutila Ingarovi ruce za zády a popohnala ho k lavičce. Ingar naříkal; Camba mu něco pošeptala do ucha, ale zdálo se, že to nepomáhá. Paulos Pende popadl Ingara za čelo a v zátylku; knězovy rty se semkly jako při obrovské námaze a ruce mu sklouzly doprava, jako by se snažil otočil Ingarovi temeno naruby. Mimicky naznačil, že mu sňal z hlavy těžkou korunu a vítězoslavně ji vyzdvihl do výšky.

	Z toho, jak na něj Camba hleděla, jsem vydedukovala, že mezi Pendeovýma rukama něco vidí, snad nějaký oheň duše. Pende pak přitlačil dlaně k sobě a ozvala se ohlušující rána, daleko silnější než pouhé tlesknutí. Ten zvuk se odrazil od zdi zahrady a mně úplně zazvonilo v uších.

	Ingar se zhroutil na Cambu, ta ho ale nenechala upadnout. Pohled měl mdlý a prázdný; oči za brýlemi se obrátily v sloup.

	„Jste volný, příteli,“ řekla Camba a narovnala ho. Ingar se bezvládně kácel dozadu. Camba ho zase rázně narovnala. Znovu se zakymácel, ale už ne tak moc. Camba ho však pro všechny případy podepřela svýma silnýma rukama.

	Pende si pohladil červený podbradek a zavřel oči. Obličej mu zešedl, jako by ho ta námaha vyhnat Jannoulu vyčerpala. Nechtěla jsem ho obtěžovat, když byl tak unavený, ale jeden přítel, mnohem dražší než Ingar, s Jannoulou bojoval daleko hůř. „Cambo, řekla byste mu, že se Jannoula zmocnila i Abda? Chci ho přivést, ale on se bojí znovu předstoupit před Pendeho.“

	„Měli bychom počkat, než to probereme,“ řekla Camba a znepokojeně se na Pendeho podívala.

	Jeho vpadlé oči se při zmínce o Abdovi otevřely. Začal mluvit, nejprve tiše, ale se vzrůstající vehemencí. Jeho porfyrštině jsem nerozuměla, ale vypadalo to, že se zlobí. Na Abda?

	Camba přešla od Ingara ke starému knězi a klekla si mu k nohám. Dotkla se jich a tiše k němu promlouvala, ale Pende se neuklidnil. Jeho nepokoj naopak sílil, kněz vyvaloval oči a na rtech mu ulpěly kapičky slin. Nakonec na mě upřel hrozivý pohled a vykřikl se silným přízvukem goredsky: „A vy! Chcete mi vzít ten zbytek. Nedovolím to.“

	Trhla jsem sebou, jako by mě uhodil. Tak rychle se rozzlobil. Co jsem provedla?

	Camba vstala, snad aby zarazila novou tirádu; uctivě se uklonila a starý kněz se zlehka dotkl jejího vysokého účesu. Nevěděla jsem, co mám dělat, jestli se mám také uklonit nebo něco říct, ale Camba postavila Ingara na nohy a napřáhla ke mně silnou paži, že mě odvede. „Nemluvte,“ zašeptala. „Pojďte se mnou.“ Udělala jsem, jak žádala, ale dlouho jsem nespouštěla z Pendeho zrak. Nepodíval se už na mě, zavřel oči a složil údy do meditační pozice.

	„Měla jsem vás varovat, abyste na něj po tom úkonu nemluvila,“ omlouvala se tiše, když jsme se vraceli přes klášter kněžek. „Je mu dvě stě let; nedokáže svou náladu ovládat, když je unavený, a Abdo je pro něj to nejbolestnější téma.“

	„A co Abdo…“ začala jsem, ale Camba mě syknutím umlčela a položila si prst na ústa. Sledovala jsem její pohled, dívala se na jednu zahalenou kněžku. Že by to byla Abdova matka kněžka? Pozorovala jsem ji, když kolem nás procházela, ale bůh jí neotevřel oči.

	Camba vedla z jedné strany Ingara, druhou rukou táhla mě. „Zlomil Pendemu srdce,“ zašeptala. „Měl se stát jeho následníkem. Pende teď žádného nemá.“

	„Má vás,“ odvážila jsem se říct, doufala jsem, že jsem jejich vztah odhadla správně.

	Zatvářila se smutně. Došli jsme do předsíně, kde jsme nechali boty; Camba vklouzla do sandálů a pomohla Ingarovi do jeho odřených kotníkových škrpálů. Teprve potom odpověděla: „Při troše štěstí můžu být dočasným řešením, než nám bůh sešle někoho mocnějšího. Což může udělat, ale nemusí. Taková je povaha Náhody, budiž pochválena.“

	Šla jsem za Cambou zšeřelou svatyní plné vonného dýmu, zabraná do svých myšlenek. Pende očividně nechtěl, abych odvezla ostatní ityasáry na jih. Jak velkou má moc k prosazení svých přání? Když řekne slovo, budou ho ityasárové poslouchat? I kdyby s tím nesouhlasili, musejí ho poslechnout?

	Camba se k Pendeovi chovala uctivě a ochranitelsky, přesto si byla vědoma toho, že popudlivému starci ubývají síly a není všemocný. Ityasárové by se přece zase mohli do Porfýrie vrátit, až Goredu pomůžou. Kdysi jsem možná doufala, že spolu zůstaneme navždy, ale teď mi to připadalo naivní a hloupé.

	Předpokládala jsem, že Pende s námi nepůjde, že jsem našla svou druhou Od Frederiku, ačkoli s výrazně větší mocí odolat Jannoulině násilí, kdyby ho k tomu chtěla donutit.

	Vyšli jsme na schody chrámu, čekal nás tam nádherný západ slunce nad Zokalou. Už tam nebyl takový nával, postavy lidí spěchajících domů na večeři vrhaly na zlaté dláždění dlouhé stíny.

	Camba se sklonila k Ingarovi a tiše mu říkala do ucha: „Cítíte ten vánek na tváři? Ten je váš a stojí za to. Podívejte se na ty oranžové mraky. Všechny útrapy dne se dají překonat, když víte, že vás na jeho konci čeká takovéhle nebe. Někdy jsem si říkala, počkej, jen počkej, protože západ slunce tě zase naučí, že všechny bolesti jsou ničím proti té věčné, pohybující se obloze.“

	Musela jsem uznat, že je to okouzlující pohled; mraky se na sebe volně vrstvily jako pruhy růžového a rudého hedvábí. Za námi už modrá přešla v černou; hvězdy se probudily.

	„Přinejmenším to vidíte svýma očima, a ne očima někoho jiného,“ řekla Camba s rozzářeným pohledem. „Může vám to připadat nad vaše síly, až k nevydržení, ale já jsem tady a pomůžu vám to snést.“

	Její slova na mě zapůsobila; doufala jsem, že na Ingara taky, ale vypadal příliš šokovaný, než aby je dokázal pořádně vnímat. Nechtěla jsem Cambu přerušovat, ale potřebovala jsem ho odvést zpátky k Naie. Camba mě však oslovila dřív, než jsem stačila něco říct. Podívala se na mě a zeptala se: „Kdy se vracíte do Soutlandu?“

	„Asi za dva týdny, přijedou pro nás přátelé.“ Měla jsem na mysli Kiggse a Comonota; nevěděla jsem, jestli jejich příjezd má zůstat tajemstvím.

	Ingar zaúpěl a kolena se mu podlomila; Camba ho podpírala a udržela ho na nohou. „Dva týdny, to není moc času na zotavenou,“ řekla tiše a ohleduplně. „Ingar bude potřebovat pomoc. Nejdřív si bude bez Jannouly připadat úplně ztracený a možná ji zase pozve dál.“

	Pozorně jsem zkoumala Ingarův prázdný pohled. „Abdo říkal, že Jannoula chytá lidi jako na háček; Pende to vyjádřil podobně, když ji z Ingarovy mysli odháknul. Tak proč je Ingar tak… prázdný?“

	Camba se nečekaně usmála a podívala se na Ingara skoro láskyplně. „Ještě nikdy jsem neviděla takový splasklý měch; Ingar má sotva tolik světla, aby ho naplnil. Jannoula vám ukradne mysl, když to dovolíte. Ten její háček mohou představovat kořeny nějakého stromu, tasemnice, která ve vás žije a vysává světlo vaší duše. Bere, a nic nedává, ale přesvědčila Ingara, že se mu to tak líbí nebo že si to zaslouží.“

	Cambin pohled v šeru posmutněl. „Dovolila byste… dovolila byste, abych ho vzala k sobě a dohlédla na něj? Vám Jannoulu z mysli nevyhnali násilím. Ale já vím, jaké to je.“

	Vážně jsem přikývla, nechtěla jsem, aby to vypadalo, že se Ingara ráda zbavím. Ale náhle jsem si povšimla něčeho jiného, Cambin hlas byl nečekaně zastřený. Najednou jsem si uvědomila, že její hlas znám – ale odkud? Ze svých vidin ne. Řekla jsem: „Cambo, vy jste ityasárka, a já vás přesto nikdy neviděla.“

	Camba volnou rukou ostýchavě nadzvedla lem svých šatů, jen natolik, abych uviděla, že má kolem obou kotníků proužek stříbrných šupin, zcela přesvědčivě polodračích.

	To mě zbavilo veškerých pochybností, pokud jsem vůbec nějaké měla. „Neviděla jsem vás ve svých vidinách, tak to myslím,“ pokračovala jsem. „Moje mysl dosáhla až k ostatním – než jsem to zarazila –, ale k vám ne.“

	Camba se napřímila; za hlavou s vysokým účesem jí vycházel vypouklý měsíc. „Dostala jste se ke mně. Dokonce jste se mnou mluvila. Poznávám váš hlas.“

	„Ne, to se mýlíte,“ řekla jsem. „Jenom dva ityasárové mě slyšeli mluvit: Jannoula a…“

	„Jedna osoba na vrcholku hory, odkud shazuje bedny a křičí,“ řekla a ukázala k severnímu okraji města, kde se tyčila hora s dvěma vrcholky. „Tenkrát jsem vypadala jinak. Narodila jsem se do mužského těla a pak jsem změnila pohlaví.“

	Znala jsem ten hlas a nevěřila jsem svým uším. Takže přece jenom byla v mé zahradě. Vybavila jsem si, co mě Abdo naučil o porfyrských rodech, že je zdvořilé užívat správné osobní zájmeno při rozhovoru s druhými, což v Soutlandu vůbec neexistovalo. „Jaké zájmeno pro vás smím užívat?“ troufla jsem si.

	Camba se přátelsky usmála a naklonila hlavu. „Já se považuju za nečekaně vzniklou osobu ženského rodu,“ řekla porfyrsky a pak dodala mým rodným jazykem: „Nebo aspoň teď. Než jsem si to zvolila, měla jsem se za naivní maskulinum. Ještě k tomu jsem byla ityasár; styděla jsem se za to, že je to se mnou dvojnásob komplikované.“

	Dovedla Ingara dolů ze schodů a tam ho naložila do čekajících nosítek. Sledovala jsem její pohyby, hledala jsem něco, co by mi připomnělo tu vidinu, den, kdy byla odhodlaná zemřít. Bylo těžké to spatřit vzhledem k jejím šperkům, účesu a šafránově žlutým šatům, ale zapadající slunce najednou ozářilo její nahá ramena ohnivě oranžovým světlem a já poznala v síle a pevnosti jejích údů obdobu člověka, kterého jsem kdysi viděla, souzvučný tón, který jsem si spletla se základním.

	Byla to osoba, jejíž zoufalství jsem tehdy cítila, jíž jsem se soucitně a s pochopením dotkla. V mé zahradě žila na louce s rozbitými sochami a já ji tam nazývala panem Rozbíječem.

	 

	
17. kapitola

	Vracela jsem se k Naie, ztracená ve vzpomínkách na tu vidinu, a pak jsem se ztratila doopravdy. Porfýrie se po západu slunce stávala bludištěm. Najít její dům mělo být snadné: přístav byl dole pod kopcem a stačilo jít směrem na východ podél pobřeží. Jenže Porfýrie, to byla spousta slepých ulic a uliček, a plán města byl chaotický. Odbočit třikrát doprava nemuselo zákonitě znamenat, že jdete vlevo. Začala jsem se bát, že jdu přesně opačným směrem.

	Nakonec jsem však dům našla a vyšla čtyři poschodí. Naia nechala rozsvícenou lampu. Spala na pohovce zabalená v pavučinovém šálu, tvář zabořenou do polštáře, který jsem jí dala. Zhasla jsem lampu, Naia se ani nepohnula.

	Tiše jsem nakoukla za závěs na Abda, chtěla jsem ho jen zkontrolovat. Domluvit jeho setkání s Pendem bude těžší, než jsem původně předpokládala, a já nechtěla, aby Abdo mezitím trpěl. Naslouchala jsem, jestli uslyším jeho pravidelné oddechování, které by prozradilo, že Abdo spí, ale nic jsem neslyšela.

	Když si mé oči zvykly na tmu, uviděla jsem, že se Abdo opírá o loket a hledí na mě.

	Doufala jsem, že je to Abdo, a ne Jannoula. Opatrně jsem se přiblížila.

	„Jak ti je?“ zašeptala jsem a odtáhla závěs na okně, abychom na sebe lépe viděli v měsíčním světle. Matrace, na které ležel, zabírala půlku výklenku. Posadila jsem se vedle něj na dřevěnou podlahu a zády se opřela o regál, kde měla Naia vyrovnané své účetní knihy.

	Abdo si zase lehl a chvíli mlčel. Nakonec řekl: Je mi hrozně. Když jsme byli na lodi, Jannoula si mě většinu času nevšímala. Možná měla moc práce; možná bylo snadnější sledovat vás přes Ingara. Ale už mě několik dní pronásleduje, hlavně teď, během posledních několika hodin. Dělá to s takovou hroznou silou, že se mi div nerozskočí hlava.

	Všechno se ve mně sevřelo strachy, cítila jsem tlak pod žebry. Nepochybovala jsem o tom, že se Jannoula mstí za Ingara.

	„Předpokládám, že jí nedovolíš, aby se mnou tvým prostřednictvím mluvila…“ Když jsem to vyslovila, uvědomila jsem si, že je to šílený nápad, ale mermomocí jsem chtěla bojovat s Jannoulou sama.

	Abdo důrazně zavrtěl hlavou, v bělmu jeho očí se odráželo světlo měsíce. Kdybych ji nechal, aby se mě zmocnila, když jsem vzhůru, určitě by mě už nepustila. Musím ji odhánět, každou minutu. Chytil se rukama za hlavu a neslyšně plakal. Bojím se spát. Bojím se pohnout. Musím se soustředit.

	Srdce mi nad ním krvácelo. Řekla jsem: „Pende ji vytáhl z Ingarovy hlavy; dokázal by udělat totéž i pro tebe. Hned zítra ráno bychom mohli zajít do Čakonova chrámu.“

	Vzlykal silněji, byly to přerývané vzlyky. Nevěděla jsem, co mám udělat. Vzala jsem jeho zdravou ruku do dlaní, do očí mi vstoupily slzy soucitu, tichounce jsem mu pobrukovala soutlandskou ukolébavku. Dech se mu pomalu zklidnil; otřel si oči hřbetem zraněné ruky.

	Měl bych jít do chrámu a nechat ho, aby mě napravil, řekl. Ale připadá mi to jako taková porážka.

	„Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se a dál mu hladila ruku.

	Pende mi taky vnikl do mysli, řekl Abdo. Ne sice doslova, ale cítím to jeho očekávání jako nějaký popínavý plevel, který mě dusí. Řekl mi, že moje mysl je nejbystřejší za dobu deseti generací, že jen já se můžu stát jeho následníkem. Ty jeho naděje mě málem pohltily a… musel jsem je zatlačit zpátky. Jinak bych úplně zmizel.

	Potřeboval jsi tančit, řekla jsem tiše a měla jsem pocit, že mu rozumím. Já jsem odešla z otcovského domu, protože jsem potřebovala hrát, dozrát v sebe samu a žít svůj vlastní život jinde. Vzpomněla jsem si, jak výrazně a sebevědomě Abdo tančil, když jsem ho viděla poprvé, jako by chtěl tím tancem podtrhnout podstatu své přítomnosti na světě.

	Přerývaně se nadechl. Půjdu s vámi do toho chrámu. Strašně nerad, ale prožívám takovou bolest! Nedokážu proti ní bojovat věčně.

	„Pende tě nemůže držet proti tvé vůli,“ řekla jsem přesvědčivě, i když jsem si nebyla jistá, jestli je to pravda. Ale dostat Jannoulu z Abdovy hlavy bylo dozajista hlavní prioritou; následky Pendeho pomoci budeme řešit, až bude tahle prvořadá záležitost z krku.

	Abdo přece jenom brzy usnul. Doufala jsem, že Jannoula bude milosrdná a dopřeje mu spánek. Pořád mi pevně svíral ruku a já se nemohla vymanit, protože bych ho probudila. Lehla jsem si tedy vedle něj na podlahu a nějak se mi podařilo taky usnout.
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	Za pár hodin jsem se s leknutím probudila, uvědomila jsem si totiž, že jsem se zase zapomněla postarat o svou zahradu. Zavřela jsem oči a rychle jsem se tam vydala. Její obyvatelé byli klidní a tiší, jako by se nic nestalo; bylo pořád jasnější, že už nespoléhají na mou každodenní péči. Pár minut jsem tam obcházela v kruzích, než mi došlo, že hledám Pelikáního muže – příšerku Pendeho – a že ho nenajdu na jeho trávníku se sestříhanými keři.

	Opět se zdálo, že se zahrada zmenšila. Stromy v hájku Netopýra ovocného už nebyly tak vysoké; mohla jsem si klidně utrhnout pomeranče, na které jsem dřív nedosáhla. Zmenšuje se ta zahrada, když ji zanedbávám, nebo je to jen nápadnější po mé delší nepřítomnosti? Chtěla jsem najít nějaký způsob, jak ty změny změřit. Představila jsem si dva velké kameny na obou koncích růžové zahrady slečny Puntičkářky. Pojmenovala jsem je Milníky, i když nebyly míli od sebe, a třikrát jsem odkrokovala vzdálenost mezi nimi, abych si byla jistá, že jsem se nespletla v počítání. Bylo to čtyřicet devět kroků. To si budu pamatovat a při každé návštěvě zahrady to přeměřím.

	Vrátila jsem se k sobě a protáhla jsem se, celá rozbolavělá ze spaní na podlaze. Abdo mezitím pustil mou ruku, tak jsem vstala, zatáhla závěs jeho komůrky a po špičkách došla k úzké posteli, kterou mi Naia vyčlenila. Ležela jsem několik hodin a nespala, dělala jsem si starosti nad zmenšováním své zahrady. Nemohla jsem přijít na to, co je příčinou, i když jsem se o to snažila ze všech sil.

	Probudila jsem se, když už slunce stálo vysoko, vzbudil mě zvuk mnoha hlasů, které mluvily porfyrsky tak rychle, že jsem nerozuměla ani slovo. Vynořila jsem se z hostinského pokoje, rozespale mžourala a uviděla před sebou asi dvacet lidí nacpaných do Naina obýváku. Měli na sobě barevné tuniky a kalhoty, které se nosí dole ve městě, mnozí měli na opasku nůž na kuchání ryb, vlasy stažené dozadu barevnými šátky. Na pohovce poskakovalo a chichotalo se hejno dětí; dvojice žen vybalovala teplé jídlo z ječmene, lilku a ryb, takže Nain psací stůl se rychle proměnil v malý bufet.

	Když jsem vešla, nastalo na okamžik ticho, dvě desítky lidí si mě zvědavě a bez okolků prohlížely hnědýma očima. Nakonec promluvila žena, která měla podobně kulatou tvář jako Naia a byla taky tak malá. Mluvila pomalu, abych jí rozuměla: „Co tady dělá ta cizinka?“

	Naia se ke mně prodrala a začala každého představovat – teta Mili, strýc Marus, bratranec Mnesias – brebentila rychle, což mě přesvědčilo, že jí nejde o to, abych si někoho z nich zapamatovala. Oni zase krátce pokývli, trochu uražení, že jsem se tu tak znenadání objevila. Naiin otec Tython se na mě usmál, ale to už mě Naia představovala dalšímu bratranci a já nestihla úsměv opětovat. Takhle jsme s Naiou obešly všechny ty lidi, co se vešli do bytu, pak jsme pokračovaly na schody, kde seděli její synovci a sestřenice a předávali si z ruky do ruky mísu datlí.

	Když jsme došly až dolů, Naia mi pošeptala: „Řekla jsem jedné své sestře, že mám starost o Abda, takže teď se do toho zapojila celá naše rodina. Přijdeme na to, jak mu pomoct, nebojte se.“

	Sice to neřekla naplno, ale podle toho, jak mě poplácala po rameni, jsem vydedukovala, že u toho nemusím být. Propustila mě.

	„Já vím, jak Abdovi pomoct,“ prohlásila jsem. „Do jeho mysli se vloudila jiná ityasárka a ubližuje mu. Doufala jsem, že ho dnes ráno vezmu do chrámu.“

	Ale pomyslela jsem si, že vzhledem k tomu, jak nepěkně Paulos Pende reagoval, když jsem se před ním o Abdovi zmínila, je možná lépe, že se o Abda chce postarat jeho rodina.

	Naia se pochybovačně zamračila. „Abdo by tam nechtěl jít.“

	„Včera večer s tím souhlasil,“ řekla jsem a doufala, že ráno své rozhodnutí zase nezměnil. „Musí tam jít co nejdřív, aby mu Paulos Pende mohl vyhnat z hlavy tu agresivní ityasárku, než nad ním úplně převezme vládu. Dokázala by ho přinutit, i proti jeho vůli, aby udělal cokoli. Aby třeba zabil Paulose Pendeho nebo sebe.“

	Naia se ohlédla přes rameno, z jejího bytu sem doléhaly zvuky hádky. „Moje rodina má za sebou složité události s Čakonem,“ řekla. „Ale já Abda přesvědčím, že toto je naléhavé, i kdybych ho měla do chrámu odnést sama.“

	Vrátila se zase do bytu, aniž se ohlédla. Její synovci a neteře na mě zírali s vykulenýma očima. Došla jsem k závěru, že musejí vědět o tom, jaké nebezpečí hrozí jejich bratranci; určitě bude lepší, když to bude vědět co nejvíc lidí. „Abdo potřebuje jít do Čakonova chrámu tak nutně, jako… jako květina potřebuje vodu,“ řekla jsem porfyrsky a doufala, že jim to přirovnání bude jasné. Děti vážně přikývly; našpulily pusy, jako by si šetřily smích na později.

	Uslyšela jsem ho, když už jsem byla dole ze schodů.

	Vyšla jsem do slunečného dne, hlavu plnou starostí. Musela jsem něco dělat, jinak bych strávila celý den obavami o Abda. Naštěstí mě čekaly složité úkoly: najít strýce a pět dalších ityasárů – bez pomoci Paulose Pendeho a zřejmě i proti jeho přání, jak jsem usoudila.

	Přemýšlela jsem, kde začít, ale najednou jsem uslyšela, že mě někdo volá jménem. Otočila jsem se a uviděla nějakého uhrovitého mladíčka v červené špičaté čepici, stál u dveří domu, kde Naia bydlela; když jsem odtamtud odcházela, minula jsem ho. Uculil se na mě a pak přehnaně pomalu promluvil; ohrnoval přitom pysky jako kůň: „Vy jste ta cizinka, co bydlí u Naiy?“

	„Ano, jsem Serafína,“ podařilo se mi říct. Podivně se uklonil, vypadalo to jako neumělá napodobenina soutlandské poklony, a podal mi kovovou krabičku velikosti malé knihy. Obracela jsem ji v rukou, nevěděla jsem, co s ní. Poslíček ukázal na zdobenou přezku, kterou se dala otevřít. Vnitřek byl pokrytý hladkou vrstvou vosku, s vyrytým textem v goredštině:

	~~~

	Serafíno, zdravím Vás, věnujte prosím tomuto dopisu pozornost.

	Ingar konečně spí. Skoro celou noc jsem ho udržovala vzhůru a vyptávala se ho na všechno možné, nutila jsem ho, aby si vzpomněl. Potřebuje posílit a uvěřit, že už ji nepotřebuje, taky se potřebuje unavit, aby usnul. Je běžné, že v takových případech dochází k recidivě, právě na to musíme dát pozor. Pende nebude moc ochotný vyhánět z něj Jannoulu podruhé.

	Vyrozuměla jsem, že si nechal zavazadla u Naiy a že to jsou většinou knihy. Bude velice potřebovat nějak se zabavit – já u něj nedokážu sedět a bdít donekonečna. Mohla byste mu prosím přinést ty knihy ke mně, do Perdixis? Byla by to velká pomoc.

	Camba

	~~~

	Dočetla jsem a podívala se na poslíčka, ten se na mě zazubil. Měla jsem mu zaplatit? Vypadalo to, že chce jen zpátky tu krabičku. „Chcete napsat odpověď?“ zeptal se. Zavrtěla jsem hlavou.

	Ingar měl všechny věci nahoře v bytě, ale já jsem se nechtěla znovu setkat s celou Abdovou rodinou, zvláště ne poté, co mě tak bez okolků vyprovodili.

	Ale věděla jsem, kde je jiná kniha – obtížná, šifrovaná kniha –, která by ho možná na chvilku zaměstnala. Přinesu ji z Ormovy tajné skrýše v Bibliagatonu, doručím ji Cambě, dozvím se, kde můžu najít další ityasáry (protože Camba to určitě ví) a začnu už vážně hledat.

	Cestou do knihovny jsem se zastavila na Zokale a koupila si u stánkaře dva lilkové špízy k snídani. Nebe bylo jasné a ve vzduchu byla cítit vůně dřevěného uhlí, ryb a jakýchsi neznámých květin. Nějaký nuncius denně v pravidelných intervalech hlásil z pódia na náměstí zprávy; byl to důstojný tělnatý člověk se zvučným hlasem. Zastavila jsem se a chvíli jsem ho poslouchala, jedla jsem přitom lilek a těšilo mě, jak dobře mu rozumím. Pomohlo mi, že mluvil pomalu a srozumitelně. Pak jsem šla dál a usmívala jsem se na prodavače ovoce, kteří je rovnali do úhledných pyramid, a na děti pobíhající po příkrých ulicích, jako by jim ten svah nedělal žádné potíže.

	V Bibliagatonu jsem zamířila rovnou do oddělení muzikologie, měla jsem v úmyslu odnést tenký rukopis, který jsem našla ukrytý v Thorikových Polyfonních přesazích spolu s Ormovými poznámkami. Také jsem se samozřejmě chtěla podívat, jestli se tam Orma mezitím nezastavil. Mohl by tam dokonce být a pracovat. Ale místnost byla bohužel prázdná a Ormovy poznámky byly zastrčené v Thorikově spise přesně tak, jak jsem je tam uložila já. Ohlédla jsem se, jako bych čekala, že se třeba objeví za rohem, položí si své věci se zjevnou nevšímavostí na stůl, pomalu vzhlédne a… neusměje se.

	Samozřejmě se neobjevil. Bylo pošetilé hledat strýce tímto způsobem, připadala jsem si jako nějaký nesmělý milenec, který při měsíčku obchází kolem domu své vyvolené a doufá, že ji aspoň zahlédne. Orma přišel do Porfýrie s Eskar, a Eskar měla na starosti exulanty. Bydlí ti exulanti v nějaké konkrétní čtvrti? Tam bych měla s hledáním začít.

	Přesto jsem tedy ukradla rukopis vázaný v kůži, který Orma tajně schoval do velké knihy; říkala jsem si, že ten spis nejenže zaujme Ingara – byl k tomuto účelu úplně ideální –, ale také jsem doufala, že si toho Orma povšimne a bude mě kontaktovat na adrese, kterou jsem zanechala mezi jeho poznámkami.

	Knihovníci včera večer Ingara prošacovali; nemohla jsem tu knížku jen tak nést pod paží. Schovala jsem ji tedy pod tuniku.

	Tento nečestný úskok mi samozřejmě ztížil rozhovor s knihovníky; dělala jsem zkrátka všechno jaksi naopak. Zkřížila jsem paže na své ploché hrudi a přistoupila ke dvojici zaměstnanců, kteří na chodbě tlačili vozík plně naložený knihami. Zdvořile vyslechli mé koktání, ale ani jeden z nich si nevzpomínal na nějakého vysokého rozcuchaného cizince nevybíravého chování s brýlemi a orlím nosem.

	„Myslíte nevybíravé chování podle našich měřítek nebo vašich?“ zeptal se mě mladý knihovník a rozvážně si mnul bradu s rezavým strništěm vousů.

	„Podle mých,“ řekla jsem.

	„Takže leze po policích a pije inkoust,“ řekla jeho kolegyně, mohutná žena s tužkou zastrčenou do kudrnatých vlasů. Možná ani nevěděla, že ji tam má. „Takového nezpůsobného Soutlanďana bych si pamatovala,“ řekla.

	„Aha,“ odpověděla jsem a snažila se tvářit vesele. „A kde bydlí sárantrasové? Ve které části města?“

	Mladík se usmál. „Exulanti většinou bydlí v Metasári. Vysvětlíme vám, kde to je.“

	Ukázalo se, že knihovnice přesně ví, kde má tužku; hbitě si ji vyndala z vlasů a načrtla mi na kousek papíru, jak se do té čtvrti dostanu. Pak mi ještě (na mé přání) nakreslila cestu do Perdixisu, ukázalo se, že ten dům není daleko. Poděkovala jsem jim co nejzdvořileji, těmi nejvybranějšími frázemi. Mladík se na mě podíval trochu pobaveně a pak řekl bezchybnou goredštinou: „Někdy je lepší vyjádřit se úplně jednoduše: stačí, když příjemným tónem řeknete charimatizi a třeba přitom ještě lehce přivřete oči. To bude naprosto v pořádku.“

	„Tak tedy charimatizi,“ řekla jsem a výrazně zamrkala. Nebylo to ono přivření očí, ale lépe se mi to nepodařilo.

	Dvojice se na sebe zazubila, z čehož jsem usoudila, že se budou nejméně týden bavit vtipkováním na účet legračních cizinců. S rukama založenýma na prsou jsem odkráčela; určitě nebyli jediní, koho jsem rozesmála.
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	Nejdřív jsem zamířila ke Cambě, protože to bylo jen o několik ulic dál. Knihovníci mi popsali, co cestou uvidím, jinak bych ten nádherný dům vůbec nenašla: byly z něj totiž vidět jen bohatě vyřezávané dveře mezi obchůdkem s vínem a malým pekařstvím. Po stranách dveří se tyčily jednoduché mramorové sloupy, jejichž hlavice byly vykládané geometrickými obrazci odlišné barvy. Při důkladnějším pohledu bylo jasné, že se jedná o honosný dům, ale nepůsobil nijak okázale.

	Vyndala jsem ze záňadří ukradený rukopis a prohlížela si ohmatané kožené desky. Nenápadná knížka obsahovala podle Ormových poznámek důkaz, že svatí byly polodraci. To pomyšlení mě znepokojovalo. Jestli šlo jen o nějakou Ormovu potřeštěnou teorii, mohla bych se tomu zasmát – skutečně, najednou jsem cítila, že se potřebuju smát. Představa, že svatí mohli být něčím tak prozaickým jako já, mě rozrušila.

	Co by to pro nás všechny znamenalo – pro lidi i ityasáry – kdyby to byla pravda? Chtěli svými nečetnými negativními narážkami na křížení ras jen úmyslně zamlžit pravdu, tak jako jsem ji vždycky tajila já?

	Nemělo cenu si s tím lámat hlavu, dokud nebudu přesně vědět, co v tom spisku stojí. Až ho Ingar přeloží, přečtu si ho.

	Na dveřích bylo klepadlo ve tvaru ruky neodbytně ťukající na dveře. Téměř okamžitě mi otevřel starý dveřník, ale dovnitř mě nepustil. Camba nebyla doma; vzala Ingara na nějakou schůzi Matematického spolku, pokud jsem mu dobře rozuměla. Nechala jsem tam pro něj ten rukopis a zklamaně odešla. Zbytek jeho věcí přinesu zítra a vyptám se Camby na ityasáry.

	Když jsem se otočila k odchodu, uslyšela jsem nad hlavou nějaké škrábání, zvuk pařátů na střešních taškách. Vzhlédla jsem a spatřila ženu v černém, seděla na střeše obchůdku s vínem a pozorovala mě. Byla drobná, sotva tak velká jako Abdo, a místo paží měla křídla zakončená rukama s drápy. Křídla byla porostlá dlouhými stříbrnými šupinami podobajícími se peří. Šedivé vlasy měla spletené do copánků pevně přiléhajících k temeni hlavy; na zádech měla připevněné dva meče.

	Znala jsem ji. Ve své zahradě jsem ji nazývala Miserere. Vídala jsem ji chytat kapesní zloděje v Emporiu a taky zloděje v chrámu, používala přitom hbitě a obratně právě ty dva meče. Byla ochránkyní zákona; její bratři v černém hlídkovali na Zokale. Co tu dělá? Sledovala mě? Napadlo mě, že ji o to třeba požádal Pende, ale doufala jsem, že ne; snad byla jen zvědavá.

	„Dobrý den!“ zavolala jsem na ni a pak dodala porfyrsky: „Zdravím vás, jako oceán zdraví ranní slunce.“

	Oči se jí pobaveně nebo možná zlomyslně zatřpytily. Ústa měla semknutá do tenké linky, nedalo se z nich nic vyčíst. Roztáhla křídla a vznesla se k nebi.

	Letěla tak elegantně, až se mi zatajil dech.
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	Za hodinu jsem už byla v Metasári. Z hory čněl výběžek a rozděloval město na dvě poloviny, takže jsem se nejprve musela vrátit do přístavu, zamířit na východ a pak se zase vyškrábat na kopec. I ve východní části města byly výstavnější domy položené výš, stejně jako v jeho západní polovině. Když jste stoupali do kopce, činžáků ubývalo a vystřídaly je rodinné domy; některé měly fasádu z barevného mramoru a žlábkované sloupy. Ulice byly lemované stromy, tmavými cedry a prořezanými fíkovníky s bělavými kmeny. Došla jsem do velkého parku s kašnou, stál u ní hlouček žen se džbány vody u boku a povídaly si. Kolem kašny prodávali stánkaři ovoce a ořechy; po dláždění pleskaly kroky pospíchajících služebných.

	Podle mapky, kterou mi nakreslili knihovníci, byl tento park srdcem čtvrti Metasári. Zdaleka nepřipomínal Quighole, naše bezútěšné sárské ghetto.

	Ale kde byli draci? Neviděla jsem nikoho s pletí tak bledou, jako byla ta moje. Lidé, kteří tu postávali zabraní do rozhovoru ve stínu fíkovníků nebo tlačili do kopce ruční vozíky, byli všichni snědí Porfyřané. Zastavila jsem se u jednoho stánku, kde se ve velkých kotlících zasazených přímo do pultu vařilo jídlo. Měli tam lilkový guláš a chobotnicové kuličky s omáčkou – velice chutné –, ale nepřišla jsem se tam najíst. Postavila jsem se za hubeného a očividně hladového muže, který si objednal od každého pokrmu velkou porci. Když se opatrně šoural k nedalekému stolu a balancoval s plnou miskou v každé ruce, přistoupila jsem k pultu.

	„Promiňte,“ oslovila jsem seschlou prodavačku. „Mluvíte goredsky?“

	Netrpělivě mávla naběračkou a porfyrsky se zeptala: „Co si dáte?“

	„Sklenici čaje,“ vypravila jsem ze sebe a lovila z malé peněženky minci. „Nemluvíte? To nevadí. Zkusím to. Vídáte tady v tom parku sárantrasy?“

	Zavrtěla hlavou, a když mi vracela drobné, zabručela: „Praštěná cizinka!“ Urazilo mě to, otočila jsem se a zamířila ke stolkům před stánkem. „Zapomněla jste si tu ten čaj!“ křikla za mnou. Vzala jsem si ho; sklenice cinkla o podšálek.

	„Haló, slečno,“ ozval se hluboký příjemný hlas toho hubeného muže, který předtím stál přede mnou. Teď seděl u stolku a ještě na mě mávl velkou dlaní, kdybych si ho náhodou nevšimla. „Nechtěl jsem vás poslouchat,“ řekl goredsky, „ale mluvím vaším jazykem. Můžu vám nějak pomoci?“

	Zaváhala jsem, ale pak jsem postavila čaj na stolek a posadila se k němu. Pokynul prodavačce, která mu s bručením přinesla kořeněné víno. „Je tak protivná na každého,“ sdělil mi hlasitým šepotem. „To je součástí jejího kouzla.“

	Na dlouhém rovném nose mu seděly brýle, dlouhé rovné vlasy měl vzadu po ninyském způsobu stažené do culíku. Přes porfyrské kalhoty mu splývala dlouhá goredská halena. Očividně člověk, který byl na cestách.

	„Byl jste někdy v Goredu?“ zeptala jsem se a potlačila vlnu stesku po domově.

	„Žil jsem tam několik let,“ řekl srdečně. Podal mi ruku. „Jmenuju se Lalo.“

	„Serafína,“ představila jsem se a stiskla mu ruku, to gesto bylo další zvláštní připomínkou domova.

	„Zaslechl jsem, že hledáte draky?“ řekl a pustil se do misky s chobotnicemi.

	Napila jsem se horkého čaje. Měl nečekaně silnou mátovou příchuť. „Ano. Tady má být nějaká exulantská čtvrť.“

	„Je to tak,“ řekl Lalo. „Metasári. Jste tu správně.“

	Podívala jsem se na prodavačky v ostatních stáncích, na ženy u kašny, prodavače ovoce a okolní chodce, ale viděla jsem jen samé Porfyřany. „A kde jsou sárantrasové?“

	Rozesmál se. Zuby se mu zaleskly ve slunci. „Všude kolem vás, děvenko. Já jsem jedním z nich.“

	Div jsem se tím čajem nezadusila. Zkoumavě jsem se zahleděla na Lalův obličej, na jeho úsměv v tmavé tváři. Svatí na nebesích. Nepodobal se žádnému z těch draků, které jsem v životě viděla.

	Opřel se lokty o stůl a naklonil se ke mně. „Vím, co si myslíte. Dosud jste viděla jen draky se světlou pletí, ale hnědá kůže představuje cosi jako naše mimikry. Podívejte se.“ Položil velkou ruku na stůl. Přímo před mýma očima jeho kůže zesvětlala, až byla skoro tak bledá jako moje, pak zase zhnědla.

	Úžasem jsem nebyla schopná slova.

	„Stříbrná krev,“ vysvětlil. „Když ji vyneseme na povrch, zesvětláme. Tohle maskování je užitečné v našem přirozeném prostředí – kde největší nebezpečí představují ostatní draci –, nebo v Soutlandu, kde se neodvažujeme na sebe příliš upozorňovat.“

	Když jsem sem přišla, všímala jsem si barvy pleti lidí v této čtvrti, ale pak jsem nad tím bohužel přestala uvažovat. Když jsem se teď na ně podívala pozorněji, uviděla jsem to, co mi předtím uniklo: jejich postavy byly trochu hranatější, nebyli tak pestře oblečení, nenosili žádné ozdoby a vlasy měli krátce střižené do praktického účesu. Stánkaři nevykřikovali a nevychvalovali zpěvavě své zboží, i ženy u kašny spolu hovořily tlumenými hlasy. Jestli to všichni byli sárantrasové, chovali se nenápadněji než jejich porfyrští vrstevníci.

	Lalo se přesto usmíval. Toto stejně nebyli takoví sárantrasové, jaké jsem znala z Goredu.

	Orma tady nejspíš taky bude mít tak tmavou pleť. Je možné, že jsem ho už potkala a nevšimla si ho? Knihovníků jsem se ptala, jestli neviděli nějakého cizince – zřejmě si představovali někoho tak bledého, jako jsem já.

	„Hledáte někoho konkrétního?“ zeptal se Lalo a pustil se do lilku.

	Znovu jsem usrkla čaje. „Jmenuje se Orma.“

	„Syn Imlanna a Eri? Bratr Linn?“

	Srdce mi poskočilo. „Ano! Viděl jste ho?“

	Lalo zavrtěl hlavou. „Už léta ne. Studoval jsem s jeho sestrou na univerzitě.“

	Orma byl určitě obezřetný i ve společnosti ostatních draků; nedivila jsem se tomu.

	Zkusila jsem to z jiného konce. „Je tu s další dračicí, jmenuje se Eskar.“

	„Eskar, ano. Ta je tu už několik měsíců,“ řekl a namířil na mě lžíci. Pak tišeji dodal: „Snaží se nás dostat domů, do Tanamútu. Ne všichni si ale myslí, že je to moudré. Pokud jde o mě, nejsem žádný bojovník. Ale udělám všechno pro to, abych se dostal zpátky. Tady jsem zažil jen samé trápení.“

	„Proč jste ve vyhnanství?“ zeptala jsem se a taky instinktivně ztišila hlas.

	Lalo vzdychl, najednou posmutněl a dojedl zbytek chobotnicové omáčky. „Já nejsem vyhnanec. Zamiloval jsem se do goredské ženy a vrátil jsem se jako hodný sárský chlapeček domů na excizi.“ Napil se vína a zahleděl se na bezmračnou oblohu. „Ale v návalu romantické hlouposti jsem si vyrobil perlu vzpomínek, než jsem odešel.“

	Něco málo jsem o perlách vzpomínek už slyšela. Byl to způsob, jak si draci uchovávali vzpomínky v malé kapsli, kterou ukryli; moje matka mi jich taky několik v mysli zanechala, o čemž jsem nevěděla až do chvíle, kdy jsem uviděla Ormu v jeho přirozené podobě, což způsobilo, že se kapsle otevřely. Takovým spouštěčem mohlo být cokoli.

	Otočila jsem perlovým prstýnkem na malíčku; najednou mě napadlo, co asi Orma myslel tou větou Ta věc sama o sobě plus nic rovná se vše. Udělal si taky takovou perlu vzpomínek? To mi chtěl tou větou říct?

	Lalův pohled byl vzdálený. „Chtěl jsem si na tu dobu uchovat živou vzpomínku, i když jsem se na ni nedokázal rozpomenout. Schválně jsem zapomněl, jak svou perlu vzpomínek otevřít, protože jsem to neměl v úmyslu udělat. Bohužel jsem zavadil o ten zapomenutý spouštěč, na všechno se rozpomněl, znovu jsem tu ženu vyhledal a… ona už mezitím postoupila v životě dál. Je vdaná a já tu trčím se svým smutkem.“

	„To je mi líto,“ řekla jsem. Zvrat v našem rozhovoru ve mně vyvolal napětí a rozpaky. Nedovedla jsem si představit, že by se mi s něčím podobným svěřil Orma nebo Eskar. „Ehm, nevíte, kde bych Eskar našla?“

	Nacpal si do pusy lžíci lilku s rýží, nedíval se však na mě. „Eskar je pryč. Už je to dva týdny, nikomu neřekla ani slovo.“

	To mě překvapilo. Celý ten Comonotův porfyrský gambit byl jejím nápadem; určitě by neodjela, když sem má Comonot za necelé dva týdny dorazit. Jestli tu není, kam se tedy vydala? „Byl s ní nějaký jiný drak?“ vyptávala jsem se dál.

	Lalo podrážděně trhl rameny. „Nevím.“

	Neurazilo mě to; byla jsem u draků zvyklá na nenadálé změny nálady. Ale očividně se už se mnou nehodlal dál bavit. Vstala jsem a zasunula židli. „Děkuju za váš čas.“ Přikývl a smetl ze stolu na zem drobečky pro ptáky.

	Vracela jsem se k Naie. Čím víc jsem o tom přemýšlela – o Ormově nesrozumitelné hádance, o jeho opatrném a zdrženlivém dopise – tím víc jsem byla přesvědčena, že vyrobil perlu vzpomínek a že chtěl, abych o tom věděla. Šlo o pouhé bezpečnostní opatření, nebo měl strach, že mu jsou Cenzoři v patách?

	Mohl odletět z města s Eskar – či přesněji řečeno, mohla Eskar odletět s ním? Dokázala jsem uvěřit tomu, že by z Porfýrie odletěla i přesto, že věděla o Comonotově příjezdu, kdyby šlo o Ormovo bezpečí.

	Přála jsem si, aby ten Ormův prstýnek byl přece jen thnikem; mohla bych se s ním spojit a zbavit se těch mučivých myšlenek. Místo toho jsem se tím celou cestu do města trápila, zatímco mi slunce nemilosrdně pražilo na hlavu.
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	Dělala jsem si naděje, že po obou mých nezdařených pokusech toho dne aspoň Abdovo trápení vezme konec. Ale sotva jsem vešla do Naina domu, vytušila jsem, že se stalo něco velmi zlého. Na schodech sice ještě sedělo pár Abdových bratranců a sestřenic, ale už se nesmáli. V Naině bytě zůstalo už jen několik starších žen, na podlaze kruh ze zapálených svíček. Zůstala jsem stát ve dveřích, nevěděla jsem, jestli jsem se nevrátila příliš brzo, ale sotva mě Naia uviděla, vyskočila a běžela ke mně. Beze slova mě vzala za loket, odvedla mě do Abdova výklenku a zatáhla závěs. Abdo tam ležel na matraci, chvílemi sebou škubal, oči měl otevřené, avšak nevidoucí. Nějaká teta mu otírala čelo vlhkou mořskou houbou.

	„Vzali jsme ho k Paulosu Pendemu,“ šeptala mi Naia. „Neměli jsme pochyb. Měla jste pravdu. Ten starý kněz zapomněl na svůj hněv – jak by taky ne, když viděl Abda v tomhle stavu.“

	„Abdo byl v tomhle stavu?“ zeptala jsem se zděšeně.

	„V ještě horším. Pral se s námi, strýce Fasiase dokonce pokousal. Křičel by, kdyby mohl.“ Odmlčela se a já viděla, že potlačuje slzy. Chřípí a rty se jí chvěly, když se nadechovala. „Pende mu nedokázal pomoci, aspoň ne ve chvíli, kdy ho má zrovna Jannoula v moci a on s ní tak těžce zápasí. Musíme počkat, až nad ní zvítězí, až bude nečinná. Nebo až on ten boj prohraje, a Jannoula se uklidní.“

	Klekla jsem si k Abdově staré tetě, vzala jsem ji za ruku a zeptala se: „Můžu vás vystřídat?“ Beze slova mi podala houbu, ale neodešla. Klečely jsme u něj obě a sdílely svůj žal.

	 

	
18. kapitola

	Následovaly dva týdny pocitu marnosti.

	Hned nazítří jsem odnesla Ingarovy věci ke Cambě, ale sluha mi řekl, že šla na divadelní představení Necansova Trpkého nic s členy svého Klubu přátel tragédie. Řekla jsem, že se tedy zastavím druhého dne.

	Abdova početná rodina se střídala v péči o chlapce. Naia měla sedm sourozenců, tak jsem každý den potkávala nové tety, strýce, bratrance a sestřenice. Přinášeli Abdovi teplé jídlo a střídavě ho krmili. Bratranci a sestřenice se ho snažili zabavit – hrát s ním v kostky a karty, taky jakousi stolní hru zvanou sisyx –, ale Abdo nebyl v takovém stavu, aby byl schopen něco hrát. Házel sebou a převaloval se na lůžku jako v horečce nebo upadal do přerušovaného spánku; někdy se probouzel s Jannoulou v očích, ale ta jej nikdy neovládla natolik, aby se mnou mohla jeho prostřednictvím mluvit.

	Ráno a večer jsem se s ním pokoušela hovořit. Odpověděl mi pouze jednou: Stavím zeď, Fíno madamino. Jako jste ji postavila vy. Myslím, že ji dokážu zadržet před…

	Pak ho zase jeho boj stáhl někam do hlubin.

	Každý den jsem vycházela z domu ustaraná, se staženým žaludkem. Někdy se mě úplně zmocnila závrať, v hlavě mi šumělo strachy, ale obrnila jsem se proti tomu, kladla jsem jednu nohu před druhou a vytrvale plakala na nesprávném hrobě.

	Znovu jsem zašla ke Cambě, ale zrovna si myla vlasy a nemohla se se mnou setkat.

	Lépe se mi dařilo rozpoznávat sárantrase v Metasári; na to, že byli draky, se chovali cituplně a jejich svérázné projevy byly umírněné a neokázalé. Nepřevzali od Porfyřanů jejich hlučné a bouřlivé manýry; při setkání se políbili na tvář, ale v naprosté vážnosti. Vyptávala jsem se v sárantraských obchůdcích, v ordinacích lékařů, v dopravních firmách a právnických kancelářích, ale všichni mi odpovídali stejně: Eskar tu byla a odjela. Nikdo Ormu nezahlédl; jeho poznámky v Bibliagatonu zůstaly nedotčené.

	Po čtyřech nebo pěti dnech, během nichž jsem posílala Cambě vzkazy a nedostávala na ně žádnou odpověď, jsem to vzdala a rozhodla se najít všechny ityasáry sama. Pořád jsem měla v hlavě tu zahradu, ale ta se rychle zmenšovala (mezi Milníky už byla po sedmačtyřiceti a pak dvaačtyřiceti krocích vzdálenost pouhých třiceti devíti kroků). Dokázala jsem si vyvolat vizi každého z ityasárů.

	Okřídlená Miserere, kterou jsem už měla možnost zahlédnout, nevyžadovala ani tolik námahy. Vídala jsem ji skoro každý den, seděla někde na střeše nebo na nějaké soše, hlídala město jako nějaký zlověstný sup, už jen její samotná přítomnost zabraňovala páchání zločinů. Já se bohužel k jejímu bidýlku nemohla dostatečně přiblížit a ona se neuráčila přiblížit se ke mně. Měla jsem dojem, že nejspolehlivější způsob, jak se s ní setkat, by bylo dopustit se nějaké špatnosti. Ale takovou ostudu bych samozřejmě Kiggsovi a Glisseldě neudělala.

	Vypátrala jsem ta vysoká dvojčata atletických postav z mých vizí – v zahradě jsem je pojmenovala Otrava a Otravka – právě v den, kdy měli dostat veřejné vyznamenání za svá vítězství v městských Hrách slunovratu. Doběhla jsem na Zokalu včas, abych stihla zhlédnout většinu slavnostního předávání cen; stála jsem na okraji davu na špičkách a natahovala krk. Byla to dvojvaječná dvojčata, chlapec a dívka, ale vypadali skoro stejně s těmi krátce střiženými vlasy, v bílých tunikách a velmi tmavou pletí, a to i podle porfyrských měřítek. Hádala jsem, že jim bude asi jako mně, šestnáct nebo sedmnáct. Stáli na schodech Vasilikonu, drželi se za ruce, oči skromně sklopené, zatímco nějaký herold zvučně četl za Shromáždění oslavnou ódu a kněžka Lakhis (bohyně Nutnosti) je korunovala jasně zelenými věnci.

	Vedle mě stál nějaký vousatý muž, ale vousatých mužů byla v Porfýrii polovina. Usmál se mému zájmu a naklonil se ke mně. „Jsou to ti nejrychlejší běžci, které jsme tu měli za několik generací,“ řekl samsamsky v domnění, že pocházím odtamtud.

	Pěl chválu na jejich rychlost a výsledky a na slávu bohyně. Poslouchala jsem se zájmem, byla jsem zvědavá, jestli se zmíní o tom, že dvojčata jsou ityasárové, ale neřekl to. Nepovažoval to za důležité, nebo to nevěděl?

	Dvojčata žila s ostatními posvěcenými atlety ve zvláštním areálu za chrámem Lakhis. Takoví jako já tam neměli přístup.

	Ve svých vizích jsem často vídala nějakou ženu, která spěchávala po schodech do chrámu Vasilikon. Stařena měla bílé vlasy spletené do copánků a nosila zlatou čelenku agogojů a také červenomodrou štólu, dozajista znak nějakého úřadu. Vyptávala jsem se na ni lidí na Zokale a dověděla jsem se, že je to právnička, vrchní prokurátorka shromáždění, a že se jmenuje Mága Reges Floxia.

	Když jednoho večera šla po schodech z chrámu, sebrala jsem všechnu odvahu a postavila se jí do cesty. Byla mnohem menší než já a zcela jistě neměla ráda, když jí někdo zastoupil cestu, protože se na mě usmála. Vídala jsem ten úsměv ve svých vizích, takže jsem nebyla překvapená, ale přesto byl hrozivý. Ústa, která mívala normálně pevně semknutá, se roztáhla do nepřirozené šířky, téměř k uším, a objevily se špičaté zuby podobné žraločím.

	„Ustupte,“ řekla čistou goredštinou.

	„Odpusťte, Floxio,“ řekla jsem. „Jmenuji se Serafína Dom…“

	„Vím, kdo jste,“ přerušila mě Floxia příkře. „Paulos Pende mi s vámi zakázal mluvit. Jsou vám známy všechny právní důsledky takového kněžského nařízení?“

	Mluvila tak úředně, tolik mi tím připomínala mého otce, že jsem se téměř rozesmála. Vypadalo to, že dostanu vynadáno, tak jsem omluvně zvedla ruce před jejím žraločím úsměvem a ucouvla. „O porfyrském právu nic nevím,“ přiznala jsem. „Byla bych ráda, kdybyste mě v tom směru poučila, je-li to možné.“

	Trochu roztála. „Myslím, že kvůli němu přicházíme o báječnou příležitost. Vždycky jsem měla podezření, že máme soutlandské příbuzné. Hledám v tom právním řádu nějakou skulinu,“ řekla tiše a ústa se jí při řeči groteskně chvěla. „Ale ještě jsem žádnou nenašla.“

	Pak si ovinula štólu těsněji kolem těla a odspěchala do davu na náměstí.

	Poslední ityasár, Čolek, byl zpěvák. Ráda jsem si ho vybavovala; mohla bych ho poslouchat donekonečna. Věděla jsem, že často vystupuje v přístavním tržišti, trylkoval za řadou stánků krytých plachtami nebo se přidal ke zpívajícím rybářům, když vykládali kraby z beden. Začala jsem ho sledovat se svou flétnou, vždycky jsem se postavila někam poblíž a hrála jsem. Nepřiblížil se, ale slyšela jsem, jak si zdálky prozpěvuje melodii, kterou jsem hrála. Kroužili jsme kolem sebe, plaše se jeden druhému vyhýbali, ale jednoho rána jsem ho konečně zahlédla. Seděl na roubení kašny: bělovlasý stařec s pihami, podivně protaženým trupem a zakrslými končetinami.

	V obou očích měl šedý zákal, ale vzhlédl, jako by mě vycítil, blaženě se usmál, jemné bílé vlasy mu povívaly ve větru jako mraky nad vrcholkem hory. Zavřel šupinaté oči, zvedl bradu a začal zpívat nějakou tichou jednotvárnou melodii. Lidé okolo něj se ztišili, ozývalo se jen tlumené mumlání, šťouchali do sebe lokty, jako by jeho zpěv znali a vážili si jej. Nad nosnou melodií se lehce ozývala další, rozechvělá a mihotavá jako odlesk plamenů na vodě, vášnivá a prchavá, harmonicky splývající s tou hlavní.

	Tato technika se v Zizibě nazývala sinusová. Četla jsem o ní, spekulovali jsme s Ormou nad tím, jak vzniká, ale nikdy jsme ji neslyšeli. Nevěděla jsem, že se s ní můžu setkat v Porfýrii.

	Po několika falešných pokusech se mi podařilo připojit se k té éterické písni se svou pozemsky těžkopádnou flétnou. A splétali jsme společně píseň o nebi a moři a o smrtelnících, kteří mezi nimi musí žít.

	Náhle se ozvalo zaječení trubky, jako by naše tóny prořízl ostrý nůž; oba jsme rázem ustali. Dav se rozestoupil, několik svalnatých mužů přinášelo velká nosítka s bílými závěsy. Za lehkou látkou jsem okénkem zahlédla tři kněze z Čakonova chrámu, Paulos Pende byl mezi nimi. Bezděčně jsem se otočila, aby mě neviděl, měla jsem strach z toho „kněžského zákazu“, o kterém mluvila Floxia. Nechtěla jsem, aby se Čolek dostal do nějakých potíží za to, že mě doprovází.

	Muži s nosítky prošli kolem a tržiště zase ožilo svým hemžením, jen můj hudební partner mezitím zmizel v bludišti stolů a stanů.
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	Camba mi odepsala pozdě, dva týdny poté, co Pende zbavil Ingara Jannouly:

	~~~

	Vřelé díky za ten zvláštní šivrovaný spisek. Jak jste asi předpokládala, Ingar se od něj nemůže odtrhnout, přemýšlí o něm, dělá si poznámky a překládá jej. Požádal mě o setkání s vámi. Přijďte hned, než nastane horko, ať můžeme posedět v zahradě.

	~~~

	Rukopis byl hranatý a toporný, určitě ne Cambin, a mě na okamžik napadlo, jestli to snad nepsal Ingar Cambiným jménem. Jenže ten by se svými jazykovými znalostmi nenapsal špatně slovo šivrovaný. Bylo to dost zvláštní.

	Přesto jsem to rozptýlení uvítala a nečekaně jsem se na setkání s Ingarem těšila.

	Vetchý sluha mi otevřel dveře domu Perdixis a tentokrát mě vpustil dovnitř. Zdálo se tedy, že jsem očekávána, takže o vzkazu musela Camba přinejmenším vědět. Čekala jsem ve zšeřelém stinném atriu, kde bublala naprasklá fontána. Na vodní hladinu strnule shlížela alegorická socha Obchodu, celá zelená. To už mě přicházela přivítat Camba, vzpřímená a s dlouhou šíjí, vážně mě políbila na obě tváře a vyzvala mě, ať si zuju boty. Za ní stála ve dveřích nějaká drobná bělovlasá žena, elegantně oblečená, a pozorovala mě vraníma očima.

	„To je moje matka, Amálie Perdixis Lita,“ představila ji Camba a vznešeně k ní pokynula.

	Pátrala jsem v paměti, jak má cizinka správně pozdravit ženu, která je starší, výše postavená a naprosto porfyrská, ale Cambina matka se zachovala nečekaně. Přistoupila ke mně a políbila mě na tváře, pak vzala mou hlavu do dlaní a políbila mě i na obočí. Určitě jsem vypadala překvapeně, protože se na jejím vrásčitém obličeji objevil úsměv.

	„Camba mi říkala, že jste to vy, s kým toho hrozného dne mluvila na vrcholku hory,“ řekla stará paní porfyrsky. „Byla zoufalá, myslela si, že těmi jedovatými sklářskými výrobky zničila pověst rodiny Perdixis, ale vy jste ji přesvědčila, aby se vrátila ke svým bratrům. Jako její matka vám za to musím poděkovat.“

	Překvapeně jsem zamrkala, měla jsem dojem, že špatně rozumím.

	Camba mě vzala za loket a odváděla mě pryč. Řekla: „Budeme v zahradě, matko.“

	Vedla mě tmavou chodbou. „Jedovaté sklářské výrobky?“ zeptala jsem se goredsky.

	Camba odvrátila pohled. „Přivezla jsem je ze Ziziby, byl to můj první samostatný obchod, který jsem podnikla. Byly velice levné; neptala jsem se proč. Později jsme se dověděli, že byly potažené duhovou glazurou, vypadala pěkně, ale snadno se rozpouštěla, a pronikala do tekutin. Nějaké malé dítě kvůli tomu zemřelo.“

	Tak proto se chtěla zabít. Já si tenkrát myslela, že to bylo kvůli tomu, že je polodrakem. Pak jsem se domnívala, že ji trápila její změna pohlaví, ale i v tom jsem se mýlila.

	Tolik motivů k jedinému činu! To by mě nikdy nenapadlo.

	Prošly jsme knihovnou plnou svazků, dva chlapci Abdova věku tam řešili nějaké složité úlohy z geometrie. „Mestore, Paulosi,“ řekla jim Camba, když letmo přehlédla jejich práci. „Dokončete Eudemovu větu a pak máte volno.“

	„Ano, teto Cambo,“ odpověděli poslušně.

	„Nechávám teď složité obchodní záležitosti na svých starších bratrech,“ řekla Camba, když jsme vyšly z knihovny. „Sama teď raději učím své synovce matematiku a studuju s Paulosem Pendem.“

	Vyšly jsme do upravené zahrady. Obdélníkový sestříhaný trávník lemovaly tmavé cedry, po stranách se nacházela dvě dlouhá obdélníková jezírka. Bílá plátěná stříška povívala v lehkém vánku, pod ní sedělo na kovových tepaných židlích několik lidí. Chvilku mi trvalo, než mé oči přivykly slunci a poznaly v nich Ingara, právničku Floxiu, okřídlenou Miserere, Čolka a usmívající se dvojčata.

	„Floxia našla skulinu,“ řekla mi Camba tiše, „a nás nikdo nemůže nařknout z bezbožnosti, když jsme nevěděli, že přijdete.“

	„Ale vždyť jste mě pozvala!“ vykřikla jsem užasle.

	V očích se jí vychytrale zablýsklo. „Ve skutečnosti ne. Moji synovci si procvičovali goredštinu. Psali diktát, nešlo o dopis, který měl být odeslán. Zcela jasně zasáhla Čakonova ruka náhody, a to takovou měrou, že by o ní ani Pende nemohl polemizovat. A milosrdná Nutnost, bohyně hostů, nám velí, abychom vás přivítali.“

	Když jsem je takhle všechny viděla pohromadě na zahradě, mocně to na mě zapůsobilo. Přesně po tomhle jsem toužila, vidět je na upraveném trávníku mezi sestříhanými keři. Zachytila jsem Ingarůvpohled; usmál se a pokývl mi, ale držel se vpovzdálí, než mě ostatní jeden po druhém přivítali a políbili mě na tváře.

	„Mína,“ představila se Miserere.

	„Moc mě těší,“ řekla jsem přiškrceně a stiskla její ruku s pařáty.

	Mína pomohla předstoupit Čolkovi, protože byl téměř slepý. „Mně říkají Brasidas,“ řekl porfyrsky a podal mi svou krátkou ruku. Stiskla jsem mu ji a políbila ho na pihovaté tváře; rozzářil se a dodal: „Přinesla jste flétnu?“

	„Nemohla přeci vědět, že tu budeme,“ utrhla se na něj goredsky Floxia.

	„Ale když tu teď jsem, je to podle zákona, když tu zůstanete?“ zeptala jsem se Floxie, která mě zlehka políbila někam za ucho.

	„Ach, já jsem se tu jen potřebovala zastavit,“ řekla Floxia s ďábelským zábleskem v očích. Ukázala mi zlatou filigránovou brož. „Vracím ji Cambě. Služebnictvu něco takového nemůžu svěřit, takže tu budu tak dlouho, dokud si ji Camba nepřevezme.“

	„Třeba nám Serafína zazpívá,“ řekl Brasidas toužebně porfyrsky.

	„Ustupte a pusťte k ní ta dvojčata,“ řekla právnička se žraločími zuby a odtáhla ho stranou.

	Vysocí a urostlí sourozenci mě hned políbili na tváře. „Gaios, Gelina,“ představili se, hlasy měli téměř stejné. Naše dračí dědictví způsobilo, že se mnoho ityasárů narodilo s nějakou tělesnou vadou, ale tihle dva byli až absurdně krásní. Stříbrné šupiny se jim leskly za ušima, v malých nenápadných skvrnkách. Na sobě měli jednoduché tuniky bez nápadných ozdob, jak kázala Nutnost, ale to jen podtrhovalo jejich přirozenou krásu.

	Služebnictvo prostřelo stůl a přineslo fíky, olivy a jáhlové koláčky s medem. Camba nám nalila z oroseného stříbrného džbánu hustou citronádu s medem a ledovou drtí. Mrazila mi zuby.

	Rozprávěli jsme směsicí goredštiny a porfyrštiny, Ingar a Floxia tlumočili, když jsem potřebovala. Ptala jsem se na jejich osudy; vyprávěli mi, jak si je Pende už jako malé vzal pod svá křídla, a jak nějakou dobu sloužili v Čakonově chrámu. Mína tam dosud dělala něco jako strážkyni a Brasidas o svátcích zpíval.

	„Pende je náš duchovní otec,“ řekla Floxia a ušklíbla se, „a každý z nás je jeho nezdárným dítětem.“

	„Z Camby má radost,“ oponoval jí Brasidas s plnou pusou fíků.

	„Ano, dobře, Camba se k němu vrátila a Pende ji učí vidět světlo duše,“ řekla Floxia. Naklonila se nad svůj talířek s koláčky a důrazně zašeptala: „My ostatní jsme neuspěli. Neviděli jsme žádné světlo. Nejsem si jistá, že to všichni dokážeme.“

	„Vidím Gelinino,“ řekl Gaios, oči měl doširoka otevřené a vážné.

	„A já tvoje, bratře,“ řekla oddaně Gelina a položila si hlavu bratrovi na rameno.

	„Ta dvojčata jsou chodícím solipsismem: existují v okolním světě představ,“ řekla Floxia a láskyplně je pozorovala. Byla obdobou dámy Okry, ale příjemnou. „Ale zlomila starému pánovi srdce, když odešla z Čakonova chrámu k Lakhis.“

	„Bylo to nezbytné,“ řekla Gelina a neklidně svraštila obočí. Gaios souhlasně přikývl.

	Okřídlená Mína se cpala olivami jako divá, aniž vyplivovala pecky. Když promluvila, měla chraptivý a drsný hlas: „Bůh nás nevolá všechny. Pende chápe, proč odcházíme.“

	„Vysvětlila jsem Pendemu, že musím odejít, podle Čakonovy logiky,“ ozvala se Floxia. „Mám-li sloužit bohu Náhody, i moje přítomnost v chrámu by měla být dílem náhody.“

	Ingar se přitom rozesmál a kroutil lysou hlavou; zdálo se, že se mezi nimi cítí jako doma. „Floxio,“ namítala Camba, která seděla vedle něj, „vy překrucujete logiku, jak vám to vyhovuje.“

	„To je právníkova povinnost,“ odsekla Floxia a uraženě našpulila pusu.

	Cambě láskyplně zajiskřilo v očích. „Neříkala jste, že pro mě máte nějakou brož?“

	„To jsou klepy!“ vykřikla Floxia. „Nemůžu to potvrdit ani popřít…“

	Vstala jsem a došla si ke stolu pro koláčky, než služebnictvo odnese zbytek. Ostatní se dál bavili a smáli. Měli toho tolik společného a znali se tak dobře. Byla jsem z toho celá pryč. Něco takového jsem chtěla vytvořit v Goredu. Přesně toto.

	Ityasárové byli možná ochotní poupravit Pendeova pravidla, aby se tu se mnou mohli setkat, ale pochybovala jsem, že by proti jeho vůli cestovali až do Goredu – a proč taky? Bránit zemi někoho jiného? Znovuvytvářet něco, co už tady měli?

	Nemohla jsem je žádat, aby jeli do Goredu, rozhodně ne v době, kdy Jannoula číhá, aby na ně mohla udeřit, sotva se pustí na jih, a zvláště ne tehdy, když člověk, který by je od ní dokázal osvobodit, zcela jistě zůstane zde.

	„Vypadáte smutně,“ ozval se vedle mě Ingar a vylekal mě. „Domnívám se, že vím proč. Já taky snil o této zahradě. I Jannoula, ale bez ní ta zahrada nebude úplná.“

	Byl to nový Ingar. Žasla jsem nad intenzitou a jasem jeho pohledu.

	„Vypadáte dobře,“ pochválila jsem ho.

	Vážné přikývl a posunul si hranaté brýle. „Díky Cambě. Věřila ve mně, i když jsem tehdy nestál za nic.“ Ingarovi zacukaly rty; zhluboka se nadechl. „Ale víte, co mi ještě pomohlo? Ukážu vám to.“

	Vedl mě k domu, pod zastíněný vchod. Vedle hromady knih stály dvě kované židle jako na stráži. Ingar vzal do ruky tenký spisek, který ležel hned nahoře. Okamžitě jsem ho poznala.

	„Rozšifroval jsem to,“ řekl Ingar a pokynul mi, abych se posadila. „Je to psáno goredským jazykem, ale porfyrskou abecedou, navíc zrcadlově a s mezerami, které se tam vyskytují v určitých intervalech, aby text vypadal jako šifry. Vlastně to nebylo až tak těžké a já nejsem první, kdo to rozluštil. Podívejte se sem.“ Nalistoval poslední stránku, kam někdo goredsky připsal:

	~~~

	Knihovníkům:

	Toto je spis určité historické hodnoty, jak věřím. Nemůže zůstat v Goredu, ale ani ho nedokážu zničit. Prosím zařaďte jej tam, kam ukládáte apokryfní náboženské spisy. Nebesa nechť vás ochraňují.

	Otec Reynard z chrámu svatého Vitta, Bowstugh Wallow

	~~~

	Dolů na stránku připsal otec Reynard ještě jednu vybledlou větu: Svatá Yirtrudis, jsi-li svatá, pokud vůbec někdo je, odpusť mi to, co musím udělat.

	„Je to kniha o Yirtrudis? Proč by se jinak obracel zrovna k této svaté?“ řekla jsem a v hrudi se mi rozhořela nečekaná naděje. Vždycky jsem cítila niternou, hluboce zakořeněnou spřízněnost s touto utajovanou patronkou svého utajovaného dědictví.

	Najednou mě možnost, že Ormova disertace může být pravdivá, úplně přemohla. Přinejmenším moje patronka může být opravdu, skutečně moje!

	Ingar svraštil obočí. „Je to jediný známý rukopis Yirtrudisina svědectví. Možná dokonce originál. Jak jste na tom se znalostí církevních dějin?“

	„Špatně,“ přiznala jsem.

	Ingara to potěšilo. „Od té doby, co se tento otec Reynard stal biskupem Reynardem z Blystane, přešla sotva dvě pokolení. Z tohoto sídla moci, zaštítěn mým národem, zarytými věřícími Samsamany, prohlásil svatou Yirtrudis za kacířku.“

	„Kvůli něčemu, co je v tom jejím svědectví?“ zeptala jsem se a sevřela si dlaně mezi kolena, aby se mi netřásly.

	„Kvůli všemu, co obsahuje!“ vykřikl Ingar. „Yirtrudis zpochybňuje všechno, co si myslíme, že o svatých víme.“

	Ztišila jsem hlas, jako by to Porfyřany mohlo zajímat. „Píše se tam, že svatí byli polodraci?“

	Ingar se opřel, aby se na mě mohl podívat z větší vzdálenosti. „To je jen jedno z pozoruhodných tvrzení. Ale jak jste to uhodla?“

	Vysvětlila jsem mu Ormovy teorie. „Našla jsem tu knihu s jeho poznámkami. Tvrdí, že ji přečetl, ale nenechal v knihovně svůj překlad.“

	„Napíšu ho pro vás,“ řekl Ingar a důrazně pokývl hlavou. „Samozřejmě dokážu text snadno přečíst, když jsem rozluštil tu šifru. Měla byste ten příběh slyšet v přesném znění. Mně je teď všechno jasné.“

	Otevřela jsem pusu, že se zeptám, co má na mysli, ale jeho pozornost upoutalo něco za mými zády. Podívala jsem se tam a viděla, že přichází Camba, její dřevěné sandály klapaly na dláždění.

	„Doslechli jsme se o Abdovi,“ pronesla vážně. „Je mi líto, že trpí. Je to sice chabá útěcha, ale Abdův zápas s Jannoulou možná brání tomu, aby rozpoutala jiné zlo. Tady máte.“ Podala mi uzlíček, něco zabaleného v plátěném ubrousku. „Pár koláčků pro Abda a jeho rodinu. Prosím vyřiďte jim naše pozdravy a že se za ně modlíme.“ Byla to jasná pobídka, abych už odešla. Vstala jsem a podívala se na Ingara.

	Oči mu zářily jako hvězdy naděje, když se díval na Cambu. V tom okamžiku mi bylo jasné jedno: Ingar taky neodjede do Goredu. Nemohla jsem mu to mít za zlé, ale zase mě přepadl smutek a provázel mě celou cestu až k Naie.

	Toho večera jsem vešla do své zahrady příšerek s novým pocitem, že to má smysl. Nebyla jsem v ní jen proto, abych příšerky ukonejšila – nebo sebe zklidnila –, ale abych změnila něco, co mě už dlouhou dobu trápilo. Ta hloupá jména, která jsem kdysi dala lidem, s nimiž jsem byla svázaná, mi připadala pořád trapnější. Pan Rozbíječ byl nesprávného rodu, dokonce i v goredštině; Čolek (kvůli svým zakrnělým končetinám) a Chrlič (jak jsem nazývala Floxiu kvůli jejím velkým ústům) byla naprosto hanlivá jména.

	Procházela jsem se proto po klikatých cestičkách, loukami, přes říčky, mezi jasně zelenými stromy a keři, dotýkala se každé příšerky a přejmenovávala je: Brasidas, Floxia, Mína, Gaios, Gelina, Ingar, Camba. Blanka, Neduard, Od Frederika, dáma Okra, Lars. Abdo.

	Čekala jsem, že jejich přítomnost pocítím vřeleji, když je přejmenuju; možná mě k tomu nevedlo jen to, že jsem se styděla za ta předchozí jména, ale že jsem zároveň doufala v jakousi obnovu té své zahrady (milníky už od sebe byly vzdálené pouhých třiadvacet kroků). Pokud moje zahrada nemůže existovat v reálném světě, jak jsem si to dříve představovala, tak ať, ale budu ji mít tady. Pořád jsem cítila Pendeho a Gianniho nepřítomnost, jako bych přišla o dva zuby a nemohla přestat to prázdné místo ohmatávat jazykem.

	Teprve když jsem došla k Rosoláčovi, jedinému ityasárovi, kterého jsem ještě v reálném světě nepotkala, začala jsem si uvědomovat svou chybu. Zvedl se z bažiny, obrovský šupinatý slimák obalený špínou, velký jako nikdy. Tyčil se nade mnou a dotýkal se oblohy.

	Doslova.

	Jeho čumák – či jak nazvat špičatý výčnělek nějakého beztvarého červa – se zapíchl do průzračné modři jako do střechy plátěného stanu. Nevěřícně jsem zatajila dech, prudce jsem se otočila, abych se podívala na zbytek zahrady, a praštila se do hlavy o další cár klesající oblohy.

	Padla jsem na kolena na palouček mechu – ne, nebyl to mech, ale maličká růžová zahrada s maličkými slunečními hodinami uprostřed, s maličkou dámou Okrou za nimi, velkou jako kuželka. Zvedla jsem ji a hleděla na ni. Za maličkou růžovou zahrádkou byl úzký příkop, kdysi mohutná rokle; v příkopu teď trčel Lars velikosti kuželky.

	Nebe pořád klesalo, dotýkalo se mého zátylku. Bylo chladné a lepkavé.

	Obyvatelé mé zahrady se smrštili, měla jsem všechny na dosah ruky, stejně tak plot, který zahradu ohrazoval, branku a oprýskané dveře Jannouliny chaloupky, které si zachovaly svou původní velikost. Nesmrštily se; byly tím jediným, co podpíralo klesající oblohu.

	Posbírala jsem své lidi jako klacíky a položila jsem je do řady na trávník. Jak se to stalo? Způsobila jsem to tím, že jsem je přejmenovala? Vždyť jsem to myslela dobře, chtěla jsem jen… aby věděli, kým vlastně jsou.

	Copak jsem konečně viděla své dílo jasně a zřetelně? Abdo nedávno nazval mou zahradu stěsnaným strážním domkem. Já si celou dobu tyhle lidské tvory představovala; to, že jsem je pojmenovala, možná tu představu rozptýlilo. Jediné, co zůstalo, byl ten oheň duše, který jsem ukradla. Kdybych přimhouřila oči, řada avatárů podobných panenkám by slabě zářila. Konečně bych viděla ten oheň duše; ale vůbec mě to neutěšilo.

	Můj někdejší rozlehlý prostor mě teď tísnil. Odmrštila jsem vlhkou tkaninu oblohy a plazila jsem se k brance, abych se vynořila. „Je to moje zahrada, všechno je v pořádku,“ řekla jsem si a slova se mi zadrhla v hrdle. „Starám se o ni svědomitě a věrně. Ať mi taky zůstane věrná.“

	Otevřela jsem oči, ležela jsem v Naině bytě, kolem mě už byla tma. Namáhavě jsem dýchala a chvíli zůstala bez hnutí, naslouchala jsem ozvěně kroků dole na ulici, nárazům a skřípění lodí na neúnavném moři. Bušící srdce se mi zklidnilo, ale vířící myšlenky ne.

	 

	
19. kapitola

	Svým thnikem jsem se mohla spojit s Glisseldou, ona zase mohla pomocí jiného komunikovat s Kiggsem. Během těch neplodných čtrnácti dnů mě průběžně informovala, kdy dorazí jeho loď. Právě jsem si koupila něco malého k obědu a chránila si jídlo před útoky drzých a dotěrných racků, když vtom někdo vykřikl: „Garegia!“ což porfyrsky znamená Gored.

	Šalupa právě vplula do přístavu a pomalu mířila na západ, aby zakotvila. Vlála na ní červenozelená vlajka ozdobená panáčkujícím králíkem, emblémem královské rodiny Goredu.

	Hodila jsem kousky smaženého lilku rackům a pádila k západnímu kotvišti.

	Šla jsem směrem za lodí, prodírala se mezi smlouvajícími kupci, koši s kraby, hromadami složených rybářských sítí, vyhýbala se bednám s nákladem a hloučkům vousatých námořníků, snažila jsem se nespustit stěžeň s vlajkou z dohledu. Bez dechu jsem dorazila ke správnému kotvišti právě ve chvíli, kdy námořníci spouštěli lávku. Pátrala jsem pohledem po palubě a už jsem zahlédla známý orlí nos a tučný podbradek generála Comonota, sesazeného vůdce dračího národa.

	I on mě z přídě zpozoroval a křikl něco na pozdrav. Už nasadil tmavý odstín pleti; vlasy měl pevně ulíznuté dozadu, ale stejně se mu nad čelem uvolnilo několik neposlušných kadeří. Zuřivě na mě mával, aniž se staral o bezpečnost těch, kdo mu stáli nablízku. „Serafíno!“ volal a použil své mocné lokty, aby se co nejrychleji prodral mezi námořníky po lávce na pevninu. Měl dlouhé modré roucho, plisované a vyšívané ve stylu porfyrských džentlmenů. Když se přiblížil, všimla jsem si na něm něčeho nového: na bradě měl bledou jizvu.

	Nadšeně mě po porfyrském způsobu políbil na obě tváře, přitom mě bizarně chytil za obě uši. Musela jsem se držet, abych se nerozesmála; snažil se víc než ostatní draci, aby působil jako člověk, ale vždycky mu uniklo něco, čím se prozradil.

	Poodstoupil, aby si mě prohlédl, a pravil tím typickým dračím způsobem: „Máte spálený nos, ale vypadá to, že hlady vás netrápili.“

	Usmála jsem se, ale natahovala jsem krk a pátrala v davu po Kiggsovi. Viděla jsem goredské námořníky a ardmagarovu družinu sárských tajemníků a lidských osobních strážců. „Kde je princ Lucian?“ zeptala jsem se; žaludek se mi svíral nervozitou.

	„Vím určitě, že to nevím,“ řekl Comonot a poklepával si tlustým prstem na rty. Otočil se k jednomu námořníkovi, který mu trpělivě postával po boku. „Vylodil se princ nebo jsme ho hodili přes palubu při té hrozné bouři?“

	Podívala jsem se na toho námořníka a uviděla jsem neznámého člověka, tvář měl zarostlou řídkým několikadenním strništěm, vlasy trochu moc dlouhé, úsměv trochu moc… Ne, ten úsměv jsem znala. Mé srdce ho znalo, i když mé oči byly příliš hloupé, aby pochopily, kdo to stojí přímo před nimi.

	„Jsem přesvědčen, že princ sám zvažoval, že se při té bouři vrhne přes palubu,“ promluvil Kiggs vážně, ale v hnědých očích mu pohrával smích. „Nakonec se rozhodl, že by možná stálo za tu námahu všechno vydržet.“

	Najednou mě nenapadalo nic chytrého. „Jsem ráda, že vás zase vidím, princi.“

	Kiggs ke mně přistoupil stejně jako předtím Comonot a políbil mě na obě tváře, akorát mě při tom nedržel za uši. Podařilo se mi ho políbit kamsi na okraj jeho legračního malého plnovousu. Voněl solí a zatuchlinou z lodi a sebou.

	Najednou jsem se hrozně styděla. Měsíce odloučení z nás učinily cizí lidi.

	Ardmagar se vecpal mezi nás a vzal mě pod paží. „Žertoval jsem – všimla jste si? Řekl jsem, že nevím, i když jsem věděl, a pak jsem předstíral údiv…“

	„Vskutku, ardmagare. Výborně,“ pochválila jsem ho.

	„Zkouší si na mně své žertíky od chvíle, co jsme vypluli z Lavondavillu,“ řekl princ Lucian Kiggs a usmál se přes generálovu hlavu. „Ale trvalo mi to skoro týden, než jsem si všiml, že jde o vtípky.“

	„Starý sár, nové vtípky,“ řekla jsem a taky se usmála.

	„Nemyslete si, že mi to trvá tak dlouho jako kdysi, než poznám vtip,“ poznamenal ardmagar, ale nevypadalo to, že se zlobí. Se zájmem si prohlížel davy v přístavu, lodě a skladiště. Měsíce pobytu mezi lidmi ho nepřipravily o ten neskrývaný úžas nad jejich rozmanitostí.

	Kiggs se omluvil, že musí zajít za družinou, která si nevěděla rady se zavazadly a nosiči. Comonot mi tiše řekl: „Tak. Vyzkoušel jsem všechno možné, ale nakonec došlo na Eskařin plán. Vytratil jsem se a moji Věrní předstírali, že míří na jih. To vše za předpokladu, že dokážu přesvědčit Porfyřany, aby mě nechali porušit několik staletí starou smlouvu, a odcestuju do Omigského údolí.“

	„A že nechají exulanty odejít,“ dodala jsem. „Já se už s několika z nich potkala. Zdá se, že vám Eskar připravila cestu. Nevíte, kde je?“

	„Je tady,“ odpověděl Comonot. „Právě jste to řekla.“

	„Ne, byla tady. Už skoro měsíc tu ale není,“ upřesnila jsem. Přičetla jsem k Lalovým dvěma týdnům posledních čtrnáct dnů. „Copak vy se nezajímáte o to, kde máte své agenty?“

	„Nemám o ně strach, jestli máte na mysli tohle,“ řekl Comonot. Vyndal si z výstřihu roucha svazek zlatých řetízků, probíral se přívěsky a hledal ten správný thnik.

	Kiggs se k nám vracel davem lidí v přístavu. „Poslali jsme rychlého běžce do House Malou,“ volal, „a najali jsme několik nosičů do…“ Zarazil se při pohledu na ardmagarovy šperky. „Neukazujte ty své thniky,“ řekl a spěchal k němu, aby zastínil Comonota svým tělem před zraky kolemjdoucích.

	„Porfyřané se draků nebojí,“ ujistila jsem ho.

	Comonot nad námi obrátil oči v sloup. Našel komunikátor, stříbrný obdélníček, a řekl do něj: „Eskar? Kde jste? Okamžitě se hlaste.“

	Napínali jsme sluch, abychom ji slyšeli přes hluk hemžícího se davu, tříštící se vlny moře, křik dvou racků peroucích se o kousek smaženého lilku – možná toho mého –, ale thnik nezapípal. Comonot pokrčil rameny. „Mlčení ještě nic neznamená. Možná teď zrovna nemůže odpovědět. Ozve se mi co nejdřív.“

	Cítila jsem, že ve mně narůstá strach. „Orma je taky pryč.“

	„Aha. No tak v tom případě si myslím, že je zvětřili Cenzoři a že se museli důkladněji ukrýt,“ řekl ardmagar a otočil se. Přiběhl k němu jeden z jeho tajemníků a chtěl starého generála odvést k nosítkům.

	„Copak Tanamútská smlouva s Porfýrií nezakazuje Cenzorům pronásledovat zdejší exulanty?“ zeptala jsem se a cupitala za ním. Kiggs mi šel v patách.

	„Jen registrované exulanty,“ řekl Comonot přes rameno, když došel k nosítkům. Nosič odhrnul červenobíle pruhovaný závěs a ardmagar se neohrabaně nasoukal dovnitř. „Váš strýc by registrovaný nebyl.“

	Kiggs po mém boku mi tiše řekl: „Nebojte se, zjistíme, co se stalo.“

	Tupě jsem přikývla. Opět se mě zmocnil neovladatelný strach, všechno se ve mně svíralo. Už jsem ty obavy o Ormu potlačila, ale Comonotova řeč o Cenzorech způsobila, že tu byly zas. S námahou jsem se nadechla a ukázala na nosítka: „Kam se teď chystáte?“

	„Do House Malou. Čekají nás tam,“ řekl princ, ale nehýbal se, jen se na mě pozorně díval, jak se tvářím. V jeho výrazu byla směsice starosti a lítosti. Vánek mu čechral vlasy a profukoval mezerou mezi námi.

	Ardmagar vystrčil hlavu z okénka zpoza proužkované záclonky. „Přestaňte tlachat, princi. Máme se setkat s agogoji a reprezentovat náš národ.“

	„Dejte mi minutu,“ řekl Kiggs, podrážděně mávl rukou směrem k němu, ale nespouštěl ze mě pohled. Ardmagar zabručel a zastrčil hlavu zpátky do nosítek.

	Kiggs se ke mně naklonil; dech se mi pošetile zatajil. Řekl: „Selda mě průběžně informovala o vašem zdejším postupu. Dělá si starosti, že máte pocit, že jste selhala.“

	Sklopila jsem oči a dívala se na mořem ošlehané kamenné molo; nemohla jsem vydržet jeho pohled.

	„A taky mi řekla,“ pokračoval tvrdošíjně, „‚Luciane, musíš se o ni dobře starat, protože je jí možná úzko. Řekni jí, že ji máme pořád stejně rádi a že máme velkou radost, že se snažila, a že všechno bude dobré.‘“

	Nebyla jsem si vědoma nějaké úzkosti, ale jeho slova ve mně vyvolala vlnu emocí. Nepodařilo se mi najít Ormu, ochránit Abda před Jannoulou, shromáždit ty ityasáry. Zahrada, po které jsem tolik toužila, je zde, a já ji nemůžu mít; princ, po kterém jsem toužila, je zde a výsledek je přesně tentýž. Na okamžik mě to úplně zdrtilo. Chvíli jsem sbírala sílu k odpovědi: „Je moc laskavá. Víc, než si zasloužím.“

	„Promluvíme si o vašich zásluhách,“ řekl, a i když jsem se na něj nedívala, slyšela jsem v jeho hlase úsměv. „Budeme mít spoustu času.“

	„Ano, budete!“ vykřikl Comonot za našimi zády a zase vystrčil hlavu jako nějaká netrpělivá želva. „Princi, jdeme. Serafíno, přijďte večer do House Malou. Bude se tam konat uvítací večeře; nebude jim vadit, když nás bude o jednoho víc. Tam si pak spolu řeknete všechno, co si potřebujete říct.“

	Konečně jsem se zase Lucianovi podívala do očí, byly plné naděje a obav. Otočil se a nastoupil do nosítek. Nosiči je zvedli a pomalu se ode mě vzdalovali; mířili na kopec, k barevným mramorovým fasádám západní části města.

	Dívala jsem se za nimi a říkala jsem si, jestli budeme mít s Kiggsem opravdu čas říct si všechno, co si potřebujeme říct, a jak dlouho to bude trvat. Vysoko nad mou hlavou se zachechtal racek.
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	Zoufale jsem potřebovala lázeň, jestliže jsem měla večer jít do vyšší společnosti. Vrátila jsem se k Naie pro věci a taky zkontrolovat Abda.

	Dnes tam bylo všechno jeho příbuzenstvo; podle jejich vážných tváří jsem poznala, že se nic nezměnilo. Prošla jsem přeplněným bytem pro tašku s věcmi na koupání, kterou jsem měla za závěsem, chvilku mi to trvalo. Konečně jsem pochopila z různých poznámek a narážek a pak mi to Naia i řekla přímo, že je nezdvořilé pozdravit shromáždění v místnosti najednou. Že musím zdravit starší lidi každého zvlášť a oslovit je přitom jménem. Když jsem si vzala tašku, znovu jsem prošla místností a s každým se jednotlivě rozloučila. Abdovy tety se smály a volaly za mnou: „Už jsme vás skoro zcivilizovaly!“ a „Nezapomeňte dát zřízenci spropitné!“

	Už jsem byla v lázních několikrát, sama celkem třikrát. Pořád jsem tam chodila v době vyhrazené pro seniory; moje odvaha měla své hranice. Když na mě staří lidé civěli, mohla jsem si namlouvat, že je to jen proto, že špatně vidí.

	Nechala jsem si oblečení v přihrádce (nezapomněla jsem na spropitné šatnářovi), prošla pod studeným proudem vody, tryskající z ozdobné delfíní tlamy (trýznivá procedura, na které Naia vždycky trvala s tím, že je důležitá pro hygienu), a vstoupila jsem do teplého bazénu. Senioři – všech rodů, jaké Porfýrie nabízela – seděli po jeho obvodu na dlouhé lavici umístěné pod vodou; hlavy nad hladinou se podobaly veselým plovoucím hlávkám zelí. Někdo mě poznal a kývl mi na pozdrav. Někteří na mě civěli, ale jejich zvědavost spíš vzbudila moje bledá pleť než proužek šupin kolem pasu.

	„Copak ti lidi tam dole na jihu žijí v jeskyních?“ zeptal se jednou jeden stařec nahlas, nezajímalo ho, jestli rozumím tomu, co říká. „Jako ti pavoučí cvrčci, víte? Vždyť ona je skoro průsvitná.“

	K mé obrovské úlevě ale nikdo nikdy nekomentoval moje šupiny. Dnes mi však nějaký prst přejel po zádech přesně v místě, kde moje lidská kůže přechází v dračí. To místo jsem mívala často zarudlé a citlivé, jako kdyby tělo odmítalo ostré šupiny, které z něj vyrůstaly, takže mě nečekaný dotek zabolel. Prudce jsem se otočila a potlačila výkřik, culila se na mě jakási bezzubá stařena s šibalsky přivřenýma očima.

	Něco zamumlala, ale neměla jsem šanci jí porozumět. Žena po jejím boku se chichotala, až se celá otřásala. Řekla nahlas a pomalu: „Půjčte jí ty své stříbrné zuby, vy lakotná cizinko. Máte jich spoustu, a ona chuděra nemá žádné.“

	Nemohla jsem si pomoct: rozesmála jsem se a celý bazén se smál se mnou. Naia mi říkala, že strach z ityasárů se dá překonat posměšky na účet cizince. Vypadalo to, že ty dvě opravdu jen žertují.

	Ale nejvíc mě překvapilo, že mi to opravdu vůbec nevadilo. Ty šupiny – očividný znak mé hanby, který tak vyděsil Rodyu –, jež jsem dříve skrývala, tajila, dokonce jsem se je jednou pokoušela vyrýpat nožem; jak to, že jsem se jim teď dokázala zasmát spolu s těmi cizími lidmi? Něco se ve mně změnilo. Urazila jsem už pořádný kus cesty…

	Když jsem se osušila, oblékla jsem si ten nejkrásnější oděv, jaký jsem měla, modrou tuniku s rudě a zlatě vyšívanými květy a lesklými střípky; byla delší než běžné tuniky a její skládaná sukně mi sahala až pod kolena. Koupila jsem si ji v obchůdku u přístavu, protože jsem si říkala, že možná někdy půjdu do společnosti a nelíbily se mi ty průsvitné šaty bez rukávů, jaké nosily zdejší urozené dámy.

	Comonot mě zval na večer, ale já vůbec nevěděla, kde se House Malou nachází. Nechala jsem si věci na koupání u šatnáře (přes noc, za další tučné spropitné) a zamířila ke knihovně; v půli kopce jsem se zastavila a obdivovala oranžovou a šeříkově růžovou krásu zapadajícího slunce.

	House Malou (knihovníci mi poradili a se zájmem si prohlíželi mou tuniku) byl o čtyři ulice dál než Cambin dům, nikterak ukrytý, ba naopak, zaujímal celý blok. Našla jsem ho proto snadno. Na modrých dveřích bylo lesklé mosazné klepadlo ve tvaru akantového listu. Bála jsem se, že mě dveřník nepustí dovnitř, ale byl o mém příchodu informován. Uvedl mě do atria s vysokým stropem, novějšího a krásnějšího než u Camby; strop zdobila mozaika s motivy mořských koníků, chobotnic a tuleňů, od skleněných a zlacených dlaždic se odráželo světlo.

	Z hloubi domu se ozývalo bublání vody a lidských hlasů. Socha na fontáně představovala jakéhosi muže, který balancoval s čímsi růžovým na hlavě; vypadalo to jako katedrála. Při pozornějším pohledu se ukázalo, že je to miniaturní město, s chrámy a tržnicemi, vyřezané z růžového korálu. Alegorickému jménu u paty sochy jsem nerozuměla.

	„Povinnost,“ řekl známý baryton a polekal mě tak, že jsem málem spadla do jezírka. Kiggs udělal pohyb, jako by mě chtěl zachytit za loket, ale podařilo se mi zachovat rovnováhu vlastními silami.

	„Umíte dobře porfyrsky,“ řekla jsem uznale.

	Usmál se. „Ptal jsem se na to dveřníka.“

	Byl umytý a oblečený do svého svátečního červeného kabátu; vlasy měl ještě mokré po koupeli. Potěšilo mě, když jsem si všimla, že si nechal ten plnovous, a pak mě překvapilo, že mě to těší. Všiml si, že se mu na vousy dívám, a přejel si přes tvář dlaní. „Řekli mi, že agogojové berou člověka vážněji, když má vousy,“ řekl.

	„To budu muset také zkusit,“ odpověděla jsem.

	V koutcích úst mu zacukalo zadržovaným smíchem. Vzpomněla jsem si, proč mám toho prince ráda.

	„Comonot je v jídelně s našimi hostiteli,“ řekl Kiggs a vedl mě dál. „Tedy přesněji řečeno v jedné z jídelen. Zatím jsem objevil tři; může jich tu být ještě víc.“

	„Jde jen o večeři?“ zeptala jsem se a následovala ho chodbou. „Žádná politika?“

	„Och, samá politika,“ řekl Kiggs dychtivě. „Takový ten druh, ve kterém Comonot někdy nemoudře exceluje, se všemi se seznamuje a okouzluje je svým, ehm, šarmem. Měli bychom na něj dohlédnout.“

	Prošli jsme domem, zahlédli jsme velkou síň s kupolí, soukromé lázně připomínající umělé jezero, knihovnu a dvě zimní zahrady, pak jsme došli na otevřené nádvoří vydlážděné mozaikou v pěti odstínech mramoru. Po jeho obvodu stály pohovky, z fontánky stojící uprostřed stolů, na kterých se tyčily pyramidy nejrůznějších lahůdek, tryskalo víno. Kolem se hemžila asi stovka lidí, nabírali si jídlo a víno, malátně posedávali na pohovkách, jedli a smáli se.

	„Je to rovnostářské shromáždění,“ zašeptal mi Kiggs příjemně do ucha. „Není tu žádný zasedací pořádek; můžeme jíst a sedět, kde chceme. Chci tohle vyzkoušet v Goredu.“

	Nechtěla jsem mu odporovat, když jsem viděla jeho nadšení; asi neviděl všechny ty sluhy, kteří obratně manévrovali mezi postávajícími hloučky, dolévali sklenice a odnášeli prázdné talíře. Možná jsem je viděla jenom já, protože jsem bydlela v chudé čtvrti u přístavu. Dvě Abdovy tety sloužily v honosných domech.

	Kiggs mě vedl mezi tlachajícími hosty k mohutné staré ženě s buldočím obličejem. Měla vyholenou hlavu, což znamenalo, že je vdova – v lázních jsem takových viděla několik –, ale přesto měla zlatou agogojskou čelenku. Kůže na temeni se jí pod čelenkou zvrásnila. Když Kiggse uviděla, vyčkávavě zvedla obočí, jako by se s ním už znala.

	„Paní předsedkyně,“ řekl a uctivě se uklonil. „Dovolte, abych vám představil Serafínu Dombeghovou, vyslankyni královny Glisseldy k vašim ityasárům. Serafíno, toto je její Ctihodnost, Phyllida Malou Melayeová.“

	Nevěděla jsem, jak se zdraví předsedkyně Shromáždění; zkusila jsem goredskou řádnou úklonu, což určitě vypadalo divně v mém ležérním oblečení. Ano, uvědomila jsem si, že se má tunika v tomto prostředí vyjímá trochu zvláštně. Nebyla jsem sice špatně oblečená, to ne; bylo však znát, že patřím k úplně jiné společenské třídě.

	Předsedkyně skepticky roztáhla chřípí. „Slyšela jsem o vás,“ pronesla goredsky. „Byla byste udělala líp, kdybyste si se mnou nejdřív promluvila, když jste si chtěla vypůjčit naše ityasáry. Mohla jsem v té věci něco udělat; i kněží se dají uplatit. Místo toho jste pobouřila celý Čakonův chrám. S nimi už teď nic nepořídíte.“

	Věděla jsem, že Pendeho to nepotěšilo, ale že bych ho přímo pobouřila? A celý chrám? Uklonila jsem se, abych zakryla výraz ponížení, a podařilo se mi říct: „Chybami se člověk učí, vaše Ctihodnosti.“

	Pohrdavě odfrkla a mávla rukou. Průsvitné rukávy jí při každém pohybu zavlály, vypadala jako nějaký podivný motýl.

	„Nebylo by to nic platné,“ řekl mi Kiggs, když jsme poodešli. „Selda říká, že proti vám kněze poštvali. Melayeová by ho nemohla podplatit.“

	„Možná ano, možná ne,“ řekla jsem a vzdychla. Nenapadlo mě, že Shromáždění rozhoduje o tom, jestli ityasár může nebo má odjet na jih; kéž bych byla měla možnost zkusit to z tohoto konce.

	„Fíno,“ řekl Kiggs a já se na něj podívala. Z jeho úsměvu vyzařovala vřelost a účast. „Mám přísné rozkazy, abych vás nad tím nenechal dumat. Jinak mi Selda dá co proto.“
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	Během večera se podávaly v rychlém sledu neobvyklé masové speciality – tou nejzvláštnější byla chobotnice nadívaná olihní nadívanou sépií – a probíhalo představování různých lidí, jejichž jména jsem si nedokázala zapamatovat. Hrstka lidí už Soutland někdy navštívila (včetně jednoho osmdesátníka, který tvrdil, že se my, Goreďané, trávíme tím, že jíme tolik borovice; Kiggs se na to tvářil nechápavě, ale já pomyslela na Josquina a Moye a v duchu jsem se smála). Setkala jsem se s hlavami všech zakládajících rodů, z nichž jsem si pamatovala jednu osobnost, se kterou jsem se už setkala, a to Amalii Perdixis Litu. Doprovázeli ji její dva synové, usměvaví vousatí čtyřicátníci. Camba byla evidentně benjamínkem.

	Comonota jsme chvílemi zahlédli, pak jej zase ztratili z dohledu. V půli večera se usadil u fontánky a značně opojený vínem začal vyprávět nějaké historky. Kiggs k němu okamžitě vyrazil a já ho následovala. Víno rozvazovalo ardmagarovi jazyk, a princ si nepřál, aby generál odhaloval před shromážděným davem nějaké státní či strategické záležitosti.

	„Už jsem zažil válku a krvavá jatka,“ vyprávěl starý sár. „Zabíjel jsem lidi, pálil vesnice, jedl jejich děti a šlapal na jejich psy. Zabíjel jsem i ostatní draky – ne často, ale přeťal jsem nejeden krk a byl potřísněn horkou krví. Bojovat proti Starému řádu pro mě nebude nic nového.“

	Tlustý obličej s podbradkem se mu ve večerním horku zapotil. Napil se vína. „Přesto jsem nikdy nic podobného neviděl. Do nebe volající výkřiky, kouř síry štípal v očích i přes zavřená víčka. Pod vámi údolí seškvařeného mokvajícího masa – masa, které jste ani nemohli jíst, byli to všechno vaši bližní a spolubojovníci. Tu jste viděli utržené křídlo, tam zase ukousnutou hlavu, pach jednotlivců v celkovém pachu smrti.

	Kolik jsem jich zabil? Když nás napadli poprvé, tesáky vyceněné a z tlam jim šlehal oheň, doufal jsem, že nebudu muset zabít ani jednoho. Že stačí kousnout nepřítele do šíje, dát takto najevo převahu, a oni se zase stáhnou. Takhle to kdysi bývalo. Ale pak přijde okamžik, kdy vám jejich pařáty drásají oči, křídlo vám hoří a nemáte jinou možnost.

	Vyhráli jsme tu bitvu, pokud to můžeme nazvat vítězstvím. Na naší straně byli ještě draci, kteří létali. Ti jejich bojovali na život a na smrt, všichni.“ Ardmagar se odmlčel, pohled měl vzdálený, vzpomínal.

	„Bylo to nehorázné, nerozumné,“ řekl nakonec. „Eskar má pravdu. Nemůžu schvalovat záhubu tolika životů. Drak snáší jedno vejce a sedí na něm tři roky. Pomalu dospíváme. Když pomyslím na všechen ten čas a prostředky a vzdělání, které teď leží zmařené na dně toho údolí jen proto, že mi chtěli zabránit, abych se vrátil na sever…“ Zavrtěl hlavou, ústa mu ochable poklesla. „Taková škoda.“

	„Proč bojovali až na smrt?“ zeptal se nějaký vysoký muž na okraji naslouchajícího hloučku. Poznala jsem v něm jednoho z Cambiných bratrů; po tváři mu přelétaly stíny lamp. „Starý řád, to jsou také draci. Uznávají logiku stejně jako vy. Jaký mělo smysl umírat?“ Dav kolem něj souhlasně zamručel.

	Comonot se zamyslel. „Logika může vést k různým koncům, občané. Nikdo to nechce přiznat – dokonce ani vaši filozofové. Draci ctí její neúplatnou čistotu, ale logika vás chladně zavede přes okraj útesu. Všechno záleží na tom, kde začnete, na prvních principech.

	Starý řád našel novou ideologii. Na jejím konci je potenciální smrt tisíců, a to včetně jich samých. Mohu vás ujistit, že dospěli až sem na základě nelítostné, nekompromisní logiky, byla taková už od nějakého velmi zvláštního začátku. Mohli bychom ji z principu prozkoumat a dobrat se až toho začátku. Ale nevím, jestli o to stojím.“

	„Proč ne?“ zeptal se někdo jiný.

	Comonot překvapeně zvedl obočí. „Protože co když je logický?“

	Shromáždění Porfyřané se jeho báječnému vtipu zasmáli. Comonot na ně zamrkal jako sova a já měla podezření, že to vůbec nemyslel jako vtip.

	Naše hostitelka, její Ctihodnost Phyllida Malou Melayeová, se tiše přidala k hloučku posluchačů. Zvedla svou buldočí bradu a řekla: „Je v obecném zájmu Porfýrie, aby byl Starý řád rozprášen. Chtějí se zase zmocnit Soutlandu, kde máme polovinu svého bohatství. Ale jakkoli bychom vám rádi pomohli, ardmagare, musíte uznat, že riskujeme odvetu, když vám pomůžeme, a vy prohrajete. Starý řád to nepřehlédne; mohli by nás dokonce potrestat ještě dřív, než převezmou jih.“

	Comonot se přívětivě uklonil. „Slyším a respektuji vaše varování, paní předsedkyně.“

	„Musíte to riziko vyvážit adekvátní kompenzací,“ řekla a napustila si z fontánky do sklenice víno. „Máme zde celou škálu ideologií, ale existuje jediná, na které se všichni shodneme: přizpůsobivost je vždycky možná, za správnou cenu.“

	„To jsem očekával,“ řekl Comonot. „Jsem připraven jednat o…“

	Kiggs do generála šťouchl loktem, což zapříčinilo, že Comonot vybryndal trochu vína na zem. Hned se objevili sluhové a utřeli to; Comonot se zamračil, když mu Kiggs pošeptal něco do ucha. „Nechtěl jsem to tady všechno vyžvanit,“ zabručel. „Mějte ke mně trochu důvěry, princi.“

	Předsedkyně Melayeová pozvedla skleničku. „Projednáme to v následujících dnech ve výboru. Pojďme si dát večeři. Pracovní záležitosti by nám zkazily chuť.“

	Comonot také pozvedl skleničku a obrátil zbytek vína do sebe.

	 

	
20. kapitola

	Po večeři se všichni hosté přesunuli na terasu na jižní straně domu, kde hořely dva velké koše s dřevěným uhlím. Básník Sherdil, který v domě trvale bydlel, jim recitoval své verše a návštěvníci popíjeli fíkové víno a pozorovali východ měsíce.

	Moje porfyrština nestačila na to, abych bez problémů zvládala metrum a metafory poezie. Musela jsem se hodně soustředit, takže jsem úplně nadskočila, když se Kiggs dotkl mého ramene. „Ach, promiňte,“ zašeptal trochu pobaveně. „Líbí se vám to?“

	Pokrčila jsem rameny. „Poezie je obtížná.“

	„To je pravda.“ Usmál se. „Nedělejte se, já vás znám. Vy pořád hledáte něco ‚obtížného‘. Ale nechci vás rušit, jestli vás to tak uchvátilo.“

	Najednou mi bylo tak lehko u srdce. „Kdyby šlo o hudbu, neměl byste šanci, ale bez tohoto se obejdu.“

	Přesto váhal; vzala jsem ho povzbudivě pod paží. Najednou jsme měli stejnou intuici a ohlédli jsme se po Comonotovi, který si lebedil se sklenkou na opačném konci terasy. Vyhnuli jsme se jeho pohledu, proklouzli kolem rozveselených hostů a glazovaných váz s ozdobnou trávou a odešli z terasy do tichého domu.

	V prázdných chodbách byl příjemný chládek. Kiggs mě vedl do trojúhelníkovité zahrady, která vznikla po přístavbě domu. Vzduch byl provoněný citroníky a jasmíny; okna, za nimiž se svítilo, působila hřejivě. Měsíc byl ještě schovaný za střechou, ale už ho prozrazovala jasná záře. Posadili jsme se na chladnou kamennou lavičku a nechali mezi sebou tolik místa, že by se tam vešla i tlustá Slušnost.

	Slušnost. Kdyby Goreďané vytvářeli alegorické sochy, Slušnost by byla první, kterou by vytesali.

	„Neřekli jste mi, že Comonot šel na frontu,“ řekla jsem a upravila si okraj své tuniky. „Myslela jsem si, že se pořád jen motá po hradě a přivádí Glisseldu k šílenství.“

	„Ach, to se mu dařilo i na tu dálku,“ řekl Kiggs a zkřížil nohy pod sebe jako malý kluk. Jeho řídký vous tvořil živý rám pro jeho úsměv. „Nemohli jsme o tom mluvit přes thnik, ale odjel krátce po vás. Už nechtěl řídit válku zpovzdálí. Když viděl, co se tam doopravdy děje, chce ji teď mermomocí ukončit. Souhlasí s Eskar, že když se mu podaří najít způsob, jak se dostat do Keramy, válka ustane, pokud bude nastolen pořádek v následnictví. Může i tak prohrát spor o následnictví – nebo souboj, či co to bude –, ale občanská válka draků skončí.“

	„A co ta nová ideologie?“ zeptala jsem se. „Povede je k tomu, že budou bojovat dál?“

	Kiggs zavrtěl hlavou a vzdychl. „To jsou přesně otázky, kvůli kterým nemůžu spát. Comonot věří, že zvítězí dračí zákon a tradice. Když mu to nebudeme věřit, nemáme už komu věřit, ale nemůžu předstírat, že to není riskantní.“

	Kiggs sáhl do kapsy svého kabátu a vyndal thnik ve tvaru medailonku svaté Clare. „Seldě bude zítra šestnáct,“ řekl a potěžkával medailonek v dlani. „To budu asi celý den s Comonotem na shromáždění. Doma je sice už po půlnoci, ale určitě je lepší vzbudit ji časně v den jejích narozenin než v nočních hodinách následujícího dne.“

	„Mnohem lepší,“ řekla jsem a posmutněle jsem se usmála jeho ohleduplnosti.

	Zapnul přístroj a čekali jsme. Nikdo neodpověděl. Kiggs minutu čekal a čelo se mu zachmuřilo. „Ten zatrolený pážecí floutek asi usnul v pracovně pod stolem.“

	„Možná ho jeho namáhavá práce dovedla k pití,“ zavtipkovala jsem rozmrzele.

	Kiggs se mračil, nezasmál se. „Asi to budu muset zkusit zítra.“

	„L-Luciane?“ zachrastil Glisseldin hlas. „Jsi to ty?“

	Na tváři se mu rozhostil úlevný úsměv. „Opravdu! A taky…“

	„Díky všem svatým na nebesích! Ale kdo ti to tak brzy řekl?“ vykřikla a hlas se jí chvěl slzami. „Zrovna jsem ti to chtěla zavolat.“

	Kiggs se na mě podíval, v očích poplašený výraz. „Jak to myslíš, tak brzy? Od té šťastné události uplynulo šestnáct let. To je spousta času.“

	Nastala pauza, než jí došel smysl jeho slov. „Ty darebáku!“ pokárala ho. „Nic jsi neslyšel. Voláš mi k narozeninám.“

	„No jistě, ty husičko,“ řekl.

	„Věřil bys tomu,“ řekla Glisselda a hlas se jí třásl, „že jsem na ně úplně zapomněla?“

	Kiggs se zprudka nadechl. „Co se stalo?“

	Glisselda propukla v pláč. „Ach, Luciane! Svatý Eustace si nakonec přišel pro babičku, nechť odpočívá v pokoji v náručí nebeském.“

	„A-ať večeří u nebeského stolu,“ dodal princ a hleděl do prázdna. Mnul si vous a pak oči.

	S rukou na srdci jsem ho pozorovala. Královna Lavonda od těch událostí o zimním slunovratu den ze dne chřadla, ale zpráva o její smrti byla přesto šokující.

	„Zemřela pokojně,“ líčila Glisselda. „Ráno jsem ji nakrmila, služebná říkala, že byla kolem poledne ospalá, tak jsme ji ani nebudili k večeři. Pomalinku odešla dnes večer.“ Hlas jí selhal, trochu si odkašlala. „Vystoupila po Zlatých schodech. Maminka na ni určitě nahoře čeká a vyhubuje jí, že přišla tak brzo.“

	„Ne,“ řekl Kiggs jemně. „Strýc Rufus nedovolí, aby na ni hubovala. Bude na ni čekat se svatým Brandollem a melasovým koláčem.“

	„Babička nikdy neměla ráda melasový koláč,“ řekla Glisselda ztrápeně.

	„Však s tím on právě počítá, věř mi,“ řekl Kiggs.

	Trochu se zasmáli a plakali. Tiše jsem si tiskla pěst na rty; ztratili prince Rufuse, princeznu Dionne a teď babičku. Všechny příbuzné během necelého roku.

	„Neříkal jsi, že je tam někdo s tebou?“ řekla Glisselda, náhle klidná.

	„Je tu Fína,“ odpověděl Kiggs.

	„Dobrý večer,“ řekla jsem a absurdně jsem zamávala, jako by mě mohla vidět.

	„Fíno!“ zvolala. „To je takové štěstí! Mám radost, že jste tam spolu, že jste v pořádku a zdraví a… živí. Brzy budete doma a pak zas bude všechno dobré, nebo aspoň skoro.“

	Kiggs neodpověděl, ale zavřel oči a skryl obličej do dlaní. Odkašlala jsem si a řekla: „Už se nemůžu dočkat, až budu doma, vaše Výsosti. Stýská se mi po domově…“

	„Mně taky!“ vykřikla mladá královna. „Není to hloupé, když já jsem doma? Ale už mi to nepřipadá jako domov, od té doby, co maminka zemřela, a je to ještě horší, když jste s Lucianem pryč. Luciane, řekl jsi jí o Zámořské pevnosti?“

	Kiggs zvedl hlavu, chtěl odpovědět, ale Glisselda vyhrkla: „Přivezte rytíře s Lucianem, Serafíno, a pak se vraťte rovnou domů.“ Na okamžik ji přerušil nějaký tlumený hovor v pozadí. „Už mě volají. Musím bdít se svatým Eustacem u babičky.“ Hlas se jí zase zadrhl. „Ale děkuju. Zavolali jste v pravou chvíli, nesnesitelné už bude snesitelnější. Jsem vám za to oběma moc vděčná.“

	Vypnula přístroj. Kiggs odložil thnik a seděl s hlavou v dlaních, lokty se opíral o kolena. Ramena se mu chvěla. Složila jsem ruce do klína, přála jsem si, abych ho mohla k sobě přivinout a utěšit ho; pomyslela jsem si, že bych to asi stejně měla udělat, i když jsme si slíbili, že nic takového dělat nebudeme. Tak neoblomně trval na tom, že bude Glisseldě věrný – a já v zásadě souhlasila –, ale někdy je určitě lepší chybovat z čisté laskavosti…

	Ale bohužel jsem nevěděla, jestli nejde spíš o sobectví. Stiskla jsem tedy dlaně mezi kolena.

	Kiggs si prohrábl kučeravé vlasy. „Odpusťte mi, Fíno. Myslel jsem, že jí popřejeme a pak si spolu pěkně popovídáme nebo…“ Ukázal chabě na měsíc, který se konečně vyhoupl nad střechu.

	„Na to ještě bude čas,“ řekla jsem. „Budeme si povídat celou cestu do Zámořské pevnosti.“

	„Ano, budeme,“ řekl s nečekanou hořkostí v hlase. „To jsem právě chtěl. Nemusel jsem s Comonotem jezdit, víte? Zvládl by to sám. I vy byste dojela domů sama; rytíři dokážou najít Gored na mapě.“

	„Chtěl jste mě vidět,“ řekla jsem tiše a srdce se mi svíralo.

	„A kvůli mému sobectví teď musí Selda přetrpět babiččinu smrt sama.“ Kiggs vstal a začal neklidně přecházet. „I když jsem s ní, tak s ní nejsem. Vím, že to byl můj nápad, abych… abych lhal, ale každá lež staví mezi lidi zeď. Jsem za ní uvězněný, nejsem schopen Seldě poskytnout tu naprostou podporu a pomoc, kterou potřebuje.“

	„Nemusíte mi to vysvětlovat,“ řekla jsem a založila si paže. „Já to prožila. Zpola jsem čekala, že to nevydržíte až doteď a řeknete jí pravdu.“

	Nevesele se zasmál. „Och, uvažoval jsem o tom. Ale strhlo by to tu zeď nebo by naopak jen povyrostla?“ Odmlčel se a otřel si oči. „Jak jste jen mohla vydržet tolik let o sobě lhát? Musela jste si připadat úplně odříznutá od světa.“

	Spolkla jsem knedlík v krku. „To jsem si skutečně připadala. A pak jsem potkala toho prince a zdálo se, že on dokáže vidět skrz mě, vidět pravdu za tou lží. Šel z něj strach a zároveň mě tím fascinoval, ale k mému úžasu to pro mě znamenalo obrovskou úlevu, že mě konečně někdo vidí.“

	Kiggsovy tmavé oči zněžněly. „To, co jste skrývala, nebylo tak hrozné. To, co skrývám já, ublíží Seldě, kterou miluju jako vlastní sestru.“

	Mezi mnou a Kiggsem taky existovala zeď, vystavěná ze slušnosti a slibů. Nemohla jsem se k němu natáhnout, nemohla jsem ho políbit na ztrápené čelo. Bylo hrozné se takhle krotit, ale on by určitě později využil každý poklesek k sebemrskačství.

	Řekla jsem: „Ano, bude ji to bolet. Ale…“ Zaváhala jsem, myšlenka se už formovala, jen hledala slova, do nichž by se mohla obléct. „Nechat ji nést vlastní bolest může být projev úcty.“

	Zase se posadil a upřeně se na mě podíval. „Cože?“

	„Chci říct,“ pracně jsem hledala správný způsob, jak to vyjádřit, „že nesete celou tu tíhu na svých bedrech, abyste ji ochránil. Usoudil jste, že je moc křehká, aby unesla pravdu, ale je tomu tak opravdu? Co kdybyste ji nechal, ať se sama stane silnou? To by ji svým způsobem ctilo.“

	Pohrdlivě odfrkl, ale viděla jsem, že o tom uvažuje. To jsem měla ze všeho nejraději: Kiggs přemýšlí. Oči se mu rozsvítily. Znovu jsem sevřela dlaně mezi koleny.

	„To je ten nejsložitější sofistický výrok, jaký jsem kdy slyšel,“ řekl a zahrozil mi prstem. „Mám jí taky dát pohlavek, když je bolest taková pocta?“

	„Kdo je to sofista?“ řekla jsem. „Víte, že je to zavádějící argument.“

	Nevesele se usmál. „Musím vám to vyvrátit, protože nemáte pravdu, ale já ji v sobě teď nemám taky.“ Protřel si oči. „Zítra budu mít celý den jednání.“ Zívl.

	Pochopila jsem, i když mě to nepotěšilo. „Měla bych vás nechat trochu se vyspat.“

	Vstala jsem a chtěla odejít, ale Kiggs mě chytil za ruku. V tom okamžiku se celý svět smrštil v ten zásadní bod; všechno, co jsme cítili nebo chápali, všechny věci a prázdnota se vtiskly mezi dvě ruce, jednu teplou a jednu chladnou. Nevěděla jsem, která je čí.

	Přerývaně se nadechl a pustil mě. „Uvidíme se zítra,“ řekl a smutně se usmál. „A já vám to vyvrátím.“

	Uklonila jsem se. „Dobrou noc, princi,“ řekla jsem a pevně věřila, že uslyší i to, co je za mými slovy, věci, které jsem nemohla říct.

	 

	
21. kapitola

	Na schůzku Comonota s nejvyššími agogoji mě nepozvali, ani jsem to neočekávala. Kiggs a já určitě už brzy odjedeme z Porfýrie – jak dlouho můžou ta jednání trvat? – a já už se pevně rozhodla, že nestrávím své poslední dny zdejšího pobytu tím, že budu přesvědčovat ityasáry, aby se mnou odjeli na jih. Byli šťastní tady; tak ať tu zůstanou. Vrátím se sem a sejdu se s nimi v klidnějších časech.

	Místo toho jsem strávila následující dopoledne s Abdem a jeho příbuznými. Abdo v posledních dnech už neměl tak vysokou horečku a trochu se zklidnil, ale pořád spal. Doufala jsem, že to může znamenat, že Jannoula polevila a že Naia může chlapce zase vzít k Pendemu, až otevře oči. Kolem poledne jsem šla do přístavu, chodila po tržnici a hrála na slunci na flétnu. Kolem mě poskakovaly hloučky dětí. Doufala jsem, že se objeví Brasidas, ale nebyl tam.

	Když jsem se vrátila později odpoledne k Naie, čekal mě tam vzkaz od generála Comonota: Sejdeme se i s princem při západu slunce v parku v Metasári. To byl celý on; ani zmínka o tom, jak schůzování dopadlo.

	Vyšla jsem brzy a najedla se u stánku, kde jsem tenkrát potkala sára Lala. Oblíbila jsem si chobotnicové kuličky s omáčkou; porfyrská kuchyně mi bude v Goredu chybět. Seděla jsem u stolu, upíjela mátový čaj a kochala se západem slunce.

	Konečně přicházeli Kiggs a Comonot, dva prodlužující se stíny v padajícím soumraku; setkala jsem se s nimi u kašny, kde z tuleního špičatého čumáku tryskala voda. „Tudy,“ řekl ardmagar místo pozdravu a vydali jsme se k dlouhé nízké budově se sloupořadím na severní straně náměstí.

	„Jak dopadlo jednání?“ zašeptala jsem Kiggsovi.

	Princ zavrtěl hlavou. „Jsme vázáni tajemstvím. Sice to nejsou mí bohové, ale nemám radost, když se setkám s hroznou Nutností v tmavé uličce,“ řekl. „Ale věřím, že můžu nepřímo naznačit, že šperk naší věci má být vykoupen za vysokou cenu a že ten ardmagar je pěkný ničema.“

	„Slyším vás,“ utrousil Comonot přes rameno, když klepal na dveře.

	Potlačila jsem smích, ale Kiggsova narážka mě zmátla. Comonot byl ochotný zaplatit za ukončení své války. Jakou cenu Porfýrie požadovala?

	Otevřela nám nějaká žena středního věku s vážným výrazem ve tváři.

	„Dobrý večer, ardmagare,“ řekla a zasalutovala směrem k obloze; ukázalo se, že je to sárantraska.

	„Luciane, Serafíno,“ řekl Comonot, „představuji vám Ikat, městskou vůdkyni draků v exilu a – abych nezapomněl – vynikající lékařku.“

	Ikat dle dobrého sárantraského způsobu na představování nijak nezareagovala, ale vpustila nás do domu. Měla na sobě prostou tuniku a kalhoty z nebarvené bavlny, žádné ozdoby, byla bosá. Tiše nás dovedla svým atriem k hlavní čtvercové zahradě. Tam stály v kruhu rozestavené židle a lavice a pod kulatými lucernami sedělo deset sárantrasů. Tedy předpokládala jsem, že to jsou všechno sárantrasové; poznala jsem Lala. Ikat třikrát luskla prsty a štíhlá služebná přinesla další dřevěnou lavici pro Kiggse a pro mě. Posadili jsme se a Comonot obešel kruh přítomných a každému se představil.

	„Doufám, že víc exulantů než tahle hrstka je ochotno pomoct,“ pošeptala jsem Kiggsovi.

	„Jsme tu částečně i kvůli tomu, abychom to zjistili,“ odpověděl mi taky šeptem. „Toto je ‚Bezvýznamná rada‘, jak ji Eskar nazývá. Sárantrasové nemají ve shromáždění žádný hlas, tak vytvořili svůj bezmocný vládní orgán, který občas agogojům posílá petice, a ti je ignorují.“

	„Už ardmagar zjistil, kde Eskar je?“ zeptala jsem se, ale princ zavrtěl hlavou.

	Dívka, která tu obsluhovala, nám nabídla mandlové koláčky s medem. Kiggs si jeden vzal a zamumlal pod vousy: „Budu potřebovat, abyste mi tlumočila, jestli se tahle schůze povede v mútštině.“

	„Myslíte v měkké mútštině,“ doplnila servírka goredsky. Kiggs k ní vzhlédl. Měla špičatý obličej podobný krysímu a hnědé paže podobné větvím, obnažené až k ramenům. Byla vysoká, ale držením těla připomínala nezbedné desetileté dítě. Ušklíbla se na prince a řekla: „Jestli čekáte, že tu na sebe budeme řvát, budete zklamáni. Převedli jsme mútštinu do zvuků, které dokážeme vyslovit tiše a měkce, ale jinak jde pořád o stejný jazyk.“

	Kiggs byl natolik vzdělaný, že to věděl, ale zdvořile se uklonil. Dívka na něj hleděla, oči vyvalené. „Proto znáte naše názvy, jako je Tanamút nebo ard,“ pokračovala zbytečně, „zatímco v tvrdé mútštině ard zní takhle.“ Trhla hlavou dozadu a zařvala.

	Kroužek sárantrasů, kteří si spolu povídali, ztichl. „Řveš na goredského prince,“ napomenula ji Ikat, přešla trávník a vzala dívku za ramena, jako by ji chtěla odvést.

	„To je v pořádku,“ řekl Kiggs a pokusil se o úsměv. „Diskutovali jsme o lingvistice.“

	Ikat se trochu zamračila. „Princi, toto je moje dcera, Colibris.“

	„Brisi,“ opravila ji dívka a vzdorovitě zvedla špičatou bradu.

	Bylo to porfyrské jméno a dívka byla oblečena jinak než ostatní sárantrasové. Dospělí měli obyčejné tuniky a kalhoty umírněných barev; vlasy krátce zastřižené do praktického účesu, až na Lala, který měl vlasy dlouhé podle ninyské módy a svázané do culíku.

	Brisi však měla šaty z průsvitného materiálu s křiklavě barevnými motýly a ptáky; vlasy měla pečlivě vyčesané do vysokého účesu podobného účesům vznešených dam, jaký nosila i Camba. Když se pohybovala, účes se kymácel. Její výkřik jí uvolnil jednu loknu, ale asi si toho nevšimla. Zplihle a osamoceně jí spadla na rameno.

	Přestala obsluhovat hosty a zmizela v příšeří domu.

	Ikat zahájila schůzi a řekla (měkkou mútštinou): „Eskar se nevrátila. Chápu dobře, že nikdo neví, kam odjela?“

	V kroužku se nikdo nepohnul.

	„Dlužíte jí mnohé za její neúnavnou vytrvalost, ardmagare,“ prohlásila Ikat. „Když loni v zimě přijela, uvažoval o odchodu jen Lalo. My jsme si tady už zařídili své životy a zdráháme se vám důvěřovat. Vaše správa a chování k odlišným byly tvrdší než působení vašich tří předchůdců.“

	„Lituji toho,“ řekl Comonot, který seděl na lavičce vedle Ikat. „Promarnilo se tolik času usilováním o nedostižný ideál neúplatné dračí čistoty. Starý řád to vyhání do extrémů, ale vždycky to bylo neudržitelné. Pokrok – nebo prozaičtěji řečeno: naše další přežití – bude vyžadovat posun opačným směrem, k širší definici dračstva.“ V jedné tváři se mu udělal důlek – podivný výraz nespokojenosti se sebou samým. „Ovšem, můj předchozí pokus přimět naše lidi k reformě vyústil v občanskou válku. Já asi nebudu ten, kdo se do ní pustí.“

	Když jsem to Kiggsovi přeložila, tiše hvízdl a pošeptal mi: „Neříkejte mi, že se naučil pokoře!“ Sárantrasové kolem nás vážně a tiše rozmlouvali; Comonot si složil tlusté ruce do klína a pozoroval je sokolím zrakem.

	„Na to, že nepatříte k odlišným, jste projevil pozoruhodnou poddajnost v názorech,“ řekla uznale Ikat a Comonot sklopil hlavu. „Tolik z nás se tedy vzdalo naděje na návrat, vyhnali jsme ze svých srdcí touhu spatřit znovu svoji domovinu nebo ji zavrhli jako nesplnitelnou. Řekli jsme si, že zcela zapadáme do porfyrské společnosti, že nás Porfyřané přijali naprosto a bez výhrad…“

	„Zcela jistě nechtějí, abyste odešli,“ přerušil ji Comonot. „Zádrhelem není údolí Omigy. Žádají však téměř nemožnou kompenzaci za souhlas s vaším odchodem.“

	Ikat se trochu napřímila a pohled se jí zúžil. „Nejsou našimi vězniteli.“

	„Ne,“ řekl Comonot, „ale mají smlouvu s Tanamútem a velkou nechuť k tomu, aby přišli o tolik lékařů, obchodníků, vědců…“

	„Nemluvě o zvýšených daních pro ty, kdo nejsou občany této země,“ zabručel někdo.

	„Mnoho z našich obchodníků nechce odejít,“ pokračovala Ikat. „Našli nový způsob, jak hromadit majetek, a to jim stačí, ale nás ostatní ta omezení rozčilují. Můžeme se proměňovat jen čtyřikrát do roka, během her. Porodit dítě je složité a vychovat ho je ještě těžší.“

	„Přestaň mluvit o mně, mami,“ pípl pronikavý hlas porfyrsky a byla to Brisi, vykukovala za sloupem.

	Ikat si její poznámky nevšímala. „Není šance snést vejce, tedy ne v té době, kdy to máme povoleno, ale naše těhotenství po lidském způsobu taky trvá tři roky, za tu dobu je pak dítě příliš velké. Já si musela Colibris ze sebe vyřezat; den nato už chodila!“

	„Nechci jet do Tanamútu!“ zvolala Brisi a dál překřikovala matku: „Není to můj domov. Jsem Porfyřanka, ať už si to přiznáš nebo ne. Nemůžeš mě přinutit odjet. Podle porfyrského práva jsem už dospělá. Můžu tu žít sama.“

	„Nejsi dospělá,“ odmítla diskutovat Ikat, přešla do porfyrštiny. „A podle porfyrských zákonů jsou dokonce i dospělí podřízeni hlavě rodiny.“

	Brisi cosi zavrčela, otočila se na podpatku a vztekle oddusala pryč. Ikat za ní zavolala: „Mám v plánu tu být ještě tak dalších dvě stě let. Měla by ses s tím smířit.“

	Někde v domě bouchly dveře. Ikat pomalu vydechla rozšířenými nozdrami a pak tiše řekla: „Je to pro ni těžké. Její kamarádi z dětství jsou nejen dospělí, ale jsou už babičkami a dědečky. Ona intelektuálně a pohlavně dospěje až za pět let. Nerozumí vašemu způsobu života a my jí taky hned tak neporozumíme.“

	„Kousněte ji,“ řekl Comonot uvážlivě. „Rovnou do zátylku.“

	Ikat zavrtěla hlavou. „Porfyřané mají zákony na ochranu dětí.“

	„Jakou ochranu?“ vykřikl Comonot. „Moje matka mě kousala denně celých třicet let!“

	„Říkal jsem vám to,“ ozval se jeden sárantras na protější straně kruhu. „Jejich zákony jdou proti našim kulturním tradicím. Věci, kterým nerozumějí, považují za barbarství.“

	„Ale lidské kousnutí není bezpečné,“ vysvětloval Lalo. „Kůže je jemná, a infekce…“

	Žasla jsem nad tím, kam se rozhovor stočil, a přestala jsem překládat. Kiggs do mě zlehka dloubl. „O co se hádají?“

	Otevřela jsem pusu, byla jsem na rozpacích, jestli mu to vysvětlovat, ale vtom se ozvalo klepání na domovní dveře. Brisi utíkala otevřít a za okamžik do zahrady vkročila vysoká černovlasá Eskar. Všichni na ni hleděli s otevřenou pusou, já taky, ale nepodívala se na nás ani nás nepozdravila. Přistoupila k jedné lavici a tiše vyčkávala, až jí sárantrasové, kteří tam seděli, uvolní místo.

	Ticho se nepříjemně prodlužovalo. Comonot se ozval: „Máte zpoždění.“

	„Ano,“ řekla a odhodila si ofinu z čela. Rozhlédla se, aby viděla, kdo všechno je přítomen, a krátce pokývla Kiggsovi a mně na pozdrav. „Už jsem tady. Předpokládám, že diskutujeme o logistice cesty do údolí Omigy? Pokračujte.“

	„Kde jste byla?“ zeptal se Comonot a probodával ji zamračeným pohledem. „Očekával jsem, že budete tady. Čekal jsem, že mi pomůžete tu operaci naplánovat.“

	„Pomáhala jsem,“ řekla Eskar chladně. „Prozkoumala jsem to předem a naplánovala naši cestu přes údolí. Hlídek Starého řádu v té části Tanamútu není moc, ale jsou tam.“

	„Vy jste zjistila, kde se pohybují?“ zeptal se Comonot.

	Eskar si poposedla. „O některých vím. Ale budeme potřebovat úkryty. Navrhuji cestou do Keramy obsadit prostory Cenzorů. Když poletíme podél řeky Meconi, můžeme se snadno dostat k Laboratoři čtyři a…“

	„Pomalu,“ zarazil ji Comonot a zamračil se. „Já s Cenzory žádné spory nemám.“

	„Copak jste právě neslíbil, že zmírníte represe vůči odlišným?“ vložila se do toho Ikat. „A jsou to hlavně Cenzoři, kdo tuto politiku prosazují.“

	„A když tyhle exulanty přivezete domů, Cenzoři budou první, kdo se s vámi začnou hádat,“ řekla Eskar stroze. „Ta poloha má strategický význam. Je špatně střežená; hlídky se jí vyhýbají. Kdysi jsem tam pracovala a jsem pořád v kontaktu s tím quigutlem, který tam dělá topiče.“

	Comonot pořád vrtěl hlavou. „Přeháníte, Eskar, to je nad vaše síly. Musím zvážit všechny možné…“

	„Je to rozumný plán,“ trvala na svém Eskar, hlas měla nečekaně napjatý jako strunu, která hrozí prasknutím. Její oči, dvě černé tůňky, se setkaly s mým pohledem, žaludek se mi sevřel. „Orma je v Laboratoři čtyři.“

	 

	
22. kapitola

	Okolní svět se rozplizl; vzduch zhoustl; nebyla jsem schopna uvažovat.

	Než jsem si dokázala uvědomit, že kráčíme, byli jsme skoro u přístavu. Jako bych usnula a probudil mě až pach ryb.

	Kiggs mě držel za ruku. Trhla jsem sebou a hloupě na něj zírala. Ulice kolem nás byla tmavá a prázdná.

	Myšlení bolelo. Paměť vyprchávala jako sen, když jsem se na něj silně soustředila.

	Kiggs se mi zkoumavě díval do tváře. „Jak vám je?“

	Zkontrolovala jsem to, prst v lázni svého mozku. „Já – já nejsem. Nic.“

	„Už jsme skoro u Naiy,“ řekl. „Myslíte, že to zvládnete?“

	Cenzoři po Ormovi pásli dlouho. Chtěli mu vyříznout jeho vzpomínky a můj milovaný strýc by mě při dalším setkání nepoznal.

	Sevřela jsem Kiggsovu ruku pevněji. Svět se se mnou točil; on teď byl můj jediný pevný bod. Na něco se mě ptal. Snažila jsem se rozpomenout. „Ech, já nevím… to ne… promiňte.“

	Světlo vycházející z oken a necitelného měsíce, sotva stačilo osvítit ustaraného prince. Volnou rukou mě pohladil po tváři.

	Sledovala jsem to z bezpečné vzdálenosti, jako když člověk pozoruje vosu.

	Táhl mě směrem na východ (toho jsem si také všimla). Minuli jsme Naiin dům, protože Kiggs nevěděl, který to je. Musela jsem promluvit, abych mu řekla, kam jít (zpozorovala jsem, že mluvím).

	Naia nás pozdravila; Abdo (ubohý Abdo) ležel bezvládně v přístěnku. „Je hrozně rozrušená,“ řekl Kiggs (hovořil o někom, koho jsme všichni znali). „Jejího strýce chytili Cenzoři.“

	(Proč nikdo neodstranil moje vzpomínky? Bylo by to tak milosrdné!)

	„Ovšem že můžete zůstat,“ řekla Naia (odpovídala tím někomu na otázku).

	Pak jsem najednou byla v posteli. Kiggs seděl vedle mě na podlaze a držel mě za ruku. Naia držela lampu. Viděla jsem demarkační čáru mezi bdělostí a spánkem. Byla modrá.
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	Probudila jsem se za svítání s jasnou hlavou, na všechno jsem si vzpomínala: na Eskařinu zprávu, na hněv sárantrasů vůči Cenzorům. Na to, jak můj mozek vypnul. Kiggs…

	Byl ještě tady. Usnul, když seděl u postele, hlavu měl položenou na složených pažích na přikrývce, jeho kudrnaté vlasy byly na dosah. Zaváhala jsem a pak mu odhrnula kučery z očí.

	Zamrkal a probral se. „Jak vám je?“ ptal se šeptem a protahoval si ramena.

	„Nejsem ten, kdo usnul vsedě,“ řekla jsem.

	„Pche, mně je dobře. Jen Comonot si možná říká, kde jsem.“ Kiggs si protřel oči. „Nebo ne. Je těžké to předvídat.“

	„Moc mě mrzí, že jsem byla tak…“

	„Nemáte se za co omlouvat,“ řekl a vážně se na mě podíval tmavýma očima. „Vím, co pro vás Orma znamená, jak jste se o něj bála. Jestli vás to uklidní, exulanti jsou velice rozlíceni tím, že Cenzoři Ormu unesli, i když k nim nepatřil. Všichni se chystají, že vezmou Laboratoř čtyři útokem, cestou do Keramy. Comonot se nezaprodal, ale možná mu nedali šanci.“

	Moc mě to neuklidnilo – Cenzoři měli určitě dost času, aby Ormovi vyřízli vzpomínky – ale podařilo se mi statečně se usmát.

	Kiggs na mě něžně hleděl, pohladil mě po vlasech. „Hrozně nerad to říkám, ale musím jít,“ oznámil mi. „Budete v pořádku?“

	„Asi ano,“ řekla jsem a posadila se. Kiggs vstal a pomohl mi na nohy, stáli jsme proti sobě v pološeru. Nevím, čí paže prvně objaly toho druhého či jestli jsme to beze slova udělali oba současně. Pevně jsme se drželi. Na tváři mě škrábal jeho plnovous. Srdce mi divoce bušilo a já si uvědomila, že ač jsme si dosud mysleli, že se dokážeme ovládnout, nebylo to prověřeno. Jestli máme plout domů spolu, naše předsevzetí bude podrobeno těžké zkoušce.

	Návrat s Kiggsem však možná nebyl mou jedinou alternativou. Měla jsem jakýsi pocit, že musím udělat ještě něco jiného.

	Z úvah mě vytrhl hluk v hlavním pokoji. Provinile jsme od sebe odstoupili; odhrnula jsem závěs a ke svému úžasu uviděla Abda, jak si z Naiiny spížky bere včerejší chleba a zbytek gáru, pomazánky z ančoviček, oliv, česneku a máty. Odnesl si to na pohovku a začal si pomazánku mazat na chleba. Pracoval pomalu, jednou rukou, ale sotva si krajíc namazal, rychle ho zhltl. Zavřel oči a vychutnával blaženě každé sousto, jako by nikdy nic lepšího nejedl.

	Nikdy jsem neviděla nic krásnějšího než to, že je Abdo vzhůru a venku z postele, ale bála jsem se propadnout přílišným nadějím. Mohl být sám sebou; mohl být Jannoulou. Položila jsem si dlaň na ústa a přemýšlela, co mám udělat.

	„Ach, díky všem svatým,“ zašeptal Kiggs po mém boku. Já mu toho o Abdovi moc neřekla; určitě si s Naiou povídali podrobněji o jeho stavu. Vykročil vpřed, ale já ho gestem ruky zarazila.

	Abdo zaslechl Kiggse mluvit nebo slyšel nějaký pohyb, a rychle otevřel hnědé oči. Pátrala jsem po Jannoulině pohledu, ale marně. Bylo ještě brzy, v bytě vládlo šero. Možná tam nebyla.

	Abdo si mazal další krajíc, a mě to najednou udeřilo do očí: počínal si nesprávně, mazal si pomazánku na chleba lžící jako nějaký Soutlanďan. Porfyřané si pomazánku nabírali kouskem chleba.

	„Princi, musíte jít,“ zašeptala jsem s těžkým srdcem. „Je plný Jannouly.“

	Kiggs zašeptal: „Je opravdu možné s ní mluvit? Mohl bych to zkusit?“

	Přísně jsem se na něj podívala, chtěla jsem, aby pochopil, že ho Jannoula právě viděla vycházet z mé ložnice, a to bylo něco, co proti nám dvěma mohla kdykoli použít. Kiggs z mého zamračeného pohledu možná pochopil jen to, že musí odejít. Samozřejmě se mě neodvážil políbit, jen mě zlehka pohladil po zádech a pěti rychlými kroky přešel pokoj. „Abdo, mám radost, že tě vidím vzhůru,“ řekl, na okamžik se zastavil před pohovkou, a vzápětí byl pryč.

	Kousla jsem se do rtu, doufala jsem, že si ho Jannoula nevšimla. Z toho by nevzešlo nic dobrého.

	Abdo hltavě jedl a nevěnoval mi nejmenší pozornost. Zašeptala jsem, abych neprobudila Naiu: „Vím, že jsi tady.“

	Podíval se mi do tváře. Chutná mi to, řekla Jannoula v mé hlavě prostřednictvím Abda. Samsamské jídlo už úplně nesnáším.

	Takže byla pořád v Samsamu? Přinejmenším chtěla, abych si to myslela. „Jak se máš?“ zeptala jsem se a popošla doprostřed pokoje. „Jak se má náš drahý Josef?“

	Abdo se na mě úkosem podíval. Je dokonale ochočený, což je dobré, protože já musela v poslední době strávit spoustu času ve svatém vytržení, když se mnou Abdo bojoval. Abdo svraštil tvář do ošklivého úšklebku. Byla to otrava a zdržoval mě, zrovna když jsem potřebovala dořešit tolik jiných věcí.

	„Jaké jiné věci?“ zeptala jsem se.

	Abdo si nacpal do pusy další kus chleba. Dozvíš se to, až přijde ta pravá chvíle. Musíš zdvojnásobit své úsilí a sehnat naše lidi dohromady. Já teď nemám na žádného Porfyřana kontakt. Snažila jsem se chytit ta dvojčata – s těmi to je nejlehčí –, ale jsou tak bezelstná a nenechávají mi prostor, kam bych se schovala. Ten hrozný Zythos Mors mě vždycky zahlédne.

	Nechtěla jsem to jméno od Jannouly slyšet. „Myslíš Cambu,“ řekla jsem chladně.

	Neříkej mi, koho myslím, odsekla a přimhouřila Abdovy tmavé oči. Už bys měla přestat marnit čas. Abdo včera v noci slyšel, že ses konečně dozvěděla, že je ten tvůj příšerný strýc pryč, a dobře mu tak. Cenzoři mu právě brutálně pářou mozek, vlákénko po vlákénku, a rozemílají jeho vzpomínky na tebe na prach.

	Měla jsem pocit, jako by mi pěstí vyrazila všechen dech, ale přesto jsem se ještě držela, takže jsem si všimla v jejím hlase jakéhosi opovržlivého podtónu, a netýkal se jen Ormy. Jeho únosců? Proč by Cenzory pohrdala? Ukradli jí taky někoho, koho milovala?

	Tak jedna překážka je z cesty, řekla, ale co ta druhá? Myslím, že nejsi ten typ, který by měl milence. Je to někdo, koho Abdo taky zná. Mazaně na mě pohlédla. Ale já si zjistím, jak se jmenuje, neboj se.

	Abdův obličej se najednou zkřivil bolestí. Popadl se za hlavu a prudce se položil bokem na pohovku. Zachytila jsem ho, aby se nepraštil do hlavy, ale mlátil mě do rukou. V duchu jsem slyšela, jak Jannoula řve vzteky.

	Naia byla okamžitě u mě, objala Abda silnými pažemi, aby mu poskytla pevnou oporu. Chvilku ještě zápasil a pak znehybněl. „Abdo!“ vykřikla zděšeně, ale chlapec zvedl zdravou ruku a pohladil ji po vlasech.

	Já – já ji napadl, řekl mi v hlavě svým vlastním hlasem.

	Do očí mi vstoupily slzy. Zase tě ve spánku uchvátila?

	Schoval jsem se a počíhal si na ni a pak jsem udeřil, řekl. Pořád bojuju, Fíno, ale jsem tak unavený…

	Propukl v pláč, tiše štkal Naie na rameni. Houpala ho a něco mu šeptala do vlasů. Abdova hlava jí posunula brýle stranou, ale nenarovnala si je.

	Byl několik minut zticha. Řekla jsem třesoucím se hlasem: „Jsi tam ještě?“

	Abdo neodpověděl. Tmavé moře jeho zápasu se mu zase zavřelo nad hlavou.
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	Brzy nato dorazily tři Abdovy tetičky se snídaní; nedokázala jsem do sebe nic vpravit. Naia jim řekla, že se Abdo na chvíli vynořil, a tato zpráva značně zvedla všem přítomným náladu. A jestliže ho až dosud nedokázali dovést k Pendemu, teď je to určitě už jen otázka času.

	Já tak optimistická nebyla, ale nedokázala bych jim brát naději. Odešla jsem na procházku do přístavu, snažila jsem se ztratit mezi hemžícími se námořníky a sítěmi plnými stříbrných ryb. Nebe bylo urážlivě a pohoršlivě modré – nemělo právo se teď na někoho smát!

	Jak jsem mohla odjet domů, aniž bych věděla, že Abdův zápas skončil? Byla jsem v pokušení zůstat tady mezi ityasáry odolávajícími Jannoule – ale to nebylo možné. Znamenalo by to vyhnout se svým povinnostem, a kvůli čemu? Abdovi jsem pomoct nedokázala.

	Nemohla jsem však pomoct ani přátelům v Goredu, kterým Jannoula popletla hlavu. Připadala jsem si naprosto zbytečná.

	Pár hodin jsem se jen tak procházela, snažila jsem se zahnat své zoufalství zpátky tam, kde bylo jeho místo. Určitě jsem dlouho zírala na sloupek inkoustového kouře, než jsem ho vzala na vědomí. Půlil jižní oblohu a zdálo se, že v moři něco hoří. Pobřeží a doky byly plné lidí; natahovali krky, aby zjistili, co to hoří. Propletla jsem se mezi zevlouny podél západní přístavní hráze a uviděla jsem dvě lodě plující kolem ostrova Laika, jedna pronásledovala druhou. Hořel ten pronásledovatel.

	Na obou vlála samsamská vlajka. Svět se zaostřil.

	Loď v popředí plula plnou parou k přístavu; její pronásledovatel zpomalil, protože požár na trupu zachvátil i plachty. Druhé lodi už spěchaly na pomoc dvě rychlé porfyrské šalupy z přístavu na Laice; každá doplula k jednomu boku hořící lodi a začala zachraňovat námořníky, kteří mezitím naskákali do moře, aby prchli před plameny.

	Lidé kolem mě začali hlučet a pak se rozkřičeli, protože první loď plula příliš rychle k porfyrskému přístavu. Nebylo tam dost místa na zakotvení. Posádka, očividně nezkušená, skasala plachty, aby loď nenabrala další vítr; loď zpomalila, ale ne včas. Proklouzla mezi majáky, takže se musela stočit na stranu, a zastavila se až nárazem do zakotvené porfyrské válečné lodi. Dřevo zaskřípělo o dřevo, ale ten děsivý zvuk byl ztlumený velkou vzdáleností.

	Námořníci na porfyrské lodi očividně neměli radost z tohoto vývoje událostí. Spustili lávky a pobíhali po palubě, přestupovali na samsamskou loď.

	Členové její posádky byli zvláštně oblečeni. Ani z té dálky nevypadali v černé zbroji jako námořníci. Jeden statný muž s prořídlými vlasy a dlouhým bílým knírkem, který se hádal s porfyrským kapitánem, mi připadal podivně povědomý. Popošla jsem kousek na východ, abych měla lepší výhled, a najednou mi svitlo: byl to sir Cuthberte, goredský rytíř. Seznámila jsem se s ním loni v zimě, když ho věznili na hradě Orison. Co tu dělá? Má přece trénovat bojovníky proti drakům v Zámořské pevnosti.

	V samsamské Zámořské pevnosti. Přidala jsem do kroku.

	Z válečné lodi v přístavu se spustil člun. Dva důstojníci v nablýskaných pancířích přes tuniky a šest dalších prostě oblečených námořníků vezli jednoho rytíře k pobřeží. Byl to hubený muž, trochu nahrbený. Poznala jsem v něm sira Maurizia, někdejšího panoše sira Cuthberta. Byl rozcuchaný a v obličeji trochu zelený.

	Běžela jsem k místu, kam měli doveslovat; doufala jsem, že se s nimi sejdu. Sir Maurizio mě v davu zahlédl, když veslaři člun uvazovali, a zavolal: „Vy, slečno, jste balzám pro někoho, kdo má mořskou nemoc.“

	Nemohla jsem se k nim dostat blíž, ale sir Maurizio o něčem tiše rozmlouval s porfyrskými vězniteli a pak mě jeden z námořníků provedl zvědavým davem. Maurizio vypadal naprosto vyčerpaně, přesto mi podal ruku a poplácal mě po ramenou. „Je tu ještě princ Lucian? To by byla smůla, kdybychom se s ním minuli, jako dvě lodi…“ Odmlčel se a světlehnědé oči se mu zamžily. „Přesně jako dvě lodě.“

	„Princ je tady,“ ujistila jsem ho; nevěděla jsem, jestli ví o nadcházejících jednáních.

	„Dobrá,“ řekl Maurizio a poškrábal se na zarostlé bradě. „Zaveďte mě k němu. A taky k nějaké snídani, může to být cokoli.“

	Avšak nebyl to můj úkol. Námořní důstojníci, kteří Maurizia přivezli na pobřeží, neústupně trvali na tom, že ho odvedou do Vasilikonu, před agogojské Shromáždění. Mně pouze dovolili, abych šla s nimi, protože mě sir Maurizio pevně popadl za ruku a nehodlal mě pustit.

	„Je mou tlumočnicí,“ opakoval stále dokola zcela obstojnou porfyrštinou.

	„Měli jsme za vámi s Kiggsem přijet do Zámořské pevnosti,“ řekla jsem tiše mladému rytíři, když jsme se vydali na kopec směrem k Zokale. „Stalo se tam něco?“

	Sir Maurizio jen opovržlivě odfrkl a zavrtěl unaveně hlavou. „Jen to, že ti zpropadení Samsaňané porušili slib daný Goredu a Ninysu. Měli jsme se společně cvičit v obraně spojeného Soutlandu, ale jejich nový regent má jiné plány.“

	Zamrazilo mě. Přesvědčila snad Jannoula Josefa, aby vytáhl proti rytířům a drakomachistům? Tohoto chtěla dosáhnout, když nebojovala s Abdem v jeho hlavě? Zdálo se, že se Maurizio nechce v přítomnosti Porfyřanů pouštět do dalších podrobností; doufala jsem, že budu moct vyslechnout jeho hlášení princi.

	Už mnohokrát jsem viděla průčelí Vasilikonu, ale nikdy jsem nepřekročila jeho práh. Prošli jsme impozantním sloupořadím před vchodem a těžkými bronzovými vraty vstoupili do vzdušného foyeru s okny vysoko nad zemí. Freska na stropě znázorňovala Spravedlnost, Obchod a Filozofii při alegorickém pikniku, na němž pojídali metaforické sardinky.

	U dalších dveří na nás strážce vychrlil slova přísahy a nepustil nás dál, dokud jsme ji nezopakovali: Tímto uzamykám svá ústa tajemstvím a svěřuji svou duši úctě k Nutnosti.

	Vstoupili jsme do síně s kupolovitým stropem, v níž se nacházelo velké půlkruhové hlediště. Bylo jen z poloviny plné; všichni agogojové sice byli členy Shromáždění z titulu svého urozeného původu, ale většina se zabývala především obchodem či podnikáním nebo se věnovala nějaké vědecké práci. Denně sem docházeli jen ti staří, zahálčiví nebo hlavy vážených rodin, ostatní se účastnili jednání jen tehdy, pokud se vyskytl nějaký pikantní spor, kvůli kterému byli ochotni na chvíli zapomenout na práci.

	Hlavy rodin se jednání s Comonotem a Kiggsem neúčastnily; námořní důstojníci, kteří nás doprovázeli do síně, tiše rozmlouvali s jednou členkou Shromáždění a ta vyslala do hlubin Vasilikonu nějakého poslíčka.

	Během čekání na jeho návrat jsme s Mauriziem sledovali průběh Shromáždění. Jeho členové právě hlasovali o peticích farmářů žijících v okolí Omigy. Každý z nich vhodil do urny z červeného porfyrského mramoru, která stála uprostřed síně, oblázek. Na lavici hned za ní seděl starý muž držící těžkou hůl, jejíž konec měl tvar borové šišky; když všichni přítomní takto odevzdali své hlasy, vysypal si obsah urny do klína, oddělil bílé oblázky od červených a zaznamenal výsledek do velké knihy.

	Poslíček se vrátil se vzkazem, že námořní důstojníci mohou být propuštěni, a ti to pochopitelně přijali s úlevou. Členka Shromáždění nás vyvedla ze síně. Následovali jsme ji klenutými chodbami k nějakým dveřím pobitým kovovými cvočky, kde jsme museli strážci opět odříkat přísahu. Teprve pak nám je otevřel a my se vynořili na osmiúhlém dlážděném nádvoří a mžourali do slunce.

	Na bronzových trojnožkách tu seděli v kruhu vedoucí představitelé vážených rodů – osmnáct starších žen a mužů –, na hlavách zlaté čelenky a splývavé závoje. Mnozí měli i skládací vějíře. Mluvčí Melayeová seděla nejblíže dveří a držela hůl zakončenou ozdobou ve tvaru borové šišky; viděla jsem mezi nimi i Cambinu matku, Amaliu Perdixis Litu. Kiggs s Comonotem seděli na protější straně a s nimi k mému překvapení také Eskar.

	Mluvčí Melayeová odvedla Maurizia doprostřed síně, kde teď stál a potil se. Okamžik jsem uvažovala, jestli mám odejít; nebyla jsem pozvaná a nebyla tu pro mě ani žádná volná stolička. Eskar mě však zahlédla a pokynula mi, abych přišla k ní. Obešla jsem kruh a postavila se za ni. Otočila se, zkoumavě si mě prohlédla pronikavýma černýma očima a zeptala se: „Už jste se vzpamatovala z toho šoku?“

	„Ano, děkuji,“ zašeptala jsem, nechtěla jsem o tom teď mluvit před tolika cizími lidmi. Bylo od ní laskavé, že se zeptala, ale taky hodně zvláštní. Měla snad o mě starost?

	„Váš strýc…“ začala, ale právě v té chvíli udeřila mluvčí Melayeová holí o dlaždice, aby si vyžádala ticho, přísně hleděla na zúčastněné vypouklýma očima.

	„Vyslechneme si hlášení tohoto rytíře,“ oznámila mluvčí goredsky, čímž určila, v jakém jazyce bude schůzka probíhat. Sedící agogojové se ovívali vějíři a přikývli.

	Maurizio se Melayeové uklonil, stál k nám zády. „Musím mluvit s princem Lucianem Kiggsem a ardmagarem Comonotem o samotě, madam, ne před…“

	„Zamítá se,“ přerušila ho příkře. „Vaše loď vplula do našeho přístavu a poškodila naši válečnou loď. My jsme zástupci města; my vás vyslechneme.“

	Stála jsem ke svým přátelům za zády a neviděla jsem, jestli se Kiggs mračí, ale jeho ztuhlá ramena prozrazovala podráždění. „To je v pořádku, Maurizio,“ řekl.

	Maurizio se zmateně otočil dokola, jako by se bál, že někoho urazí, když k němu bude obrácený zády; zůstal stát čelem ke Kiggsovi. Prohrábl si rukou střapaté vlasy a pomalu vydechl. „Dobrá. Tak tedy, Josef z Apsigu, samsamský regent, zajal rytíře a drakomachisty v Zámořské pevnosti. Hrstka nás uprchla na jedné lodi; já, sir Cuthberte, sir Joshua a asi tři a půl jednotky drakomachistů. Pronásledovali nás až sem a připlují ještě další lodě – s tím můžete počítat.“

	„Josef z Apsigu bojoval s rytíři tří národů a vyhrál?“ vykřikl Kiggs.

	„Přesněji řečeno šlo spíše o jakési přesvědčování, kterému odolali jen rytíři dvou národů. Ninyští s tím měli problém. Nechci tím naznačit, že jsou to zbabělci…“ pokrčil rameny Maurizio, čímž jasně naznačil, že to zbabělci jsou.

	Kiggs si mnul vousatou bradu, druhá ruka v klíně se mu sevřela v pěst. Comonot využil příležitosti a zeptal se: „A jsou ty jednotky, které jste zachránili, dostatečně vycvičené?“

	„To bohužel nikdy s jistotou nevíte, dokud se nestřetnou se skutečným drakem,“ odpověděl sir Maurizio, mhouřil oči před sluncem a olízl si suché rty. „Myslím, že většina z nich má dostatek odhodlání na ty tlučhuby, jak jsme jim říkávali, udeřit. Neurazte se, ardmagare.“

	„To je v pořádku,“ řekl ten starý sár.

	„Kolik jednotek Samsam drží?“ zeptal se Kiggs chraptivým hlasem.

	Maurizio s námahou polkl, až mu poskočil ohryzek. „Patnáct, princi. Až dokončí výcvik i nováčci, bude jich skoro pětadvacet.“

	„A co tím ten ďábel Josef chce získat, když bude odpírat Goredu obranu?“ vykřikl princ, který už nedokázal ovládnout svůj hněv.

	Sir Maurizio pokrčil mohutnými rameny. „To možná není jeho hlavní záměr, princi. Co jiného může člověk dělat s drakomachistickými jednotkami, než bojovat s draky? Cuthberte a já jsme přesvědčeni, že Josef má v plánu zapojit Samsam do války, ale jeho jednotky nebudou bojovat na ničí straně, pouze na jeho. Když Věrní…“ odmlčel se a nejistě se podíval na shromážděné agogoje.

	„Comonot nám už svou strategii podrobně vyložil,“ ozvala se mluvčí Melayeová s překvapivou mírností. „A všichni, kdo tu sedíme, jsme vázáni přísahou. Bereme to velmi vážně.“

	Maurizio se zašklebil. „Děkuji, milostivá paní. Očekáváme, že až se válka rozšíří na jih, Gored se ocitne s druhou frontou – v zádech.“

	Shromážděním to tiše zašumělo; agogojové si zakryli vějíři ústa a něco si tiše šeptali. Žena v modrých hedvábných šatech zvedla vějíř a Melayeová na ni ukázala holí.

	„To je horší, než jste přiznal, ardmagare!“ vykřikla ta žena. „My nemáme se Samsamem žádné spory. Naší politikou je neutralita!“

	„Ale naší prioritou je obchod,“ řekla Melayeová. „A ve válce s draky se neutralita bohužel může stát osudnou.“

	„Osudnou pro Soutlanďany, chtěla jste říct. My přece máme s draky smlouvu. Tu oni nikdy nezneuctí!“ prohlásil nějaký muž s bílým plnovousem.

	„To je diskutabilní,“ ozval se Comonot a spojil své tlusté prsty do stříšky. „Starý řád má novou ideologii a ta je zuřivě antihumánní. Dokonce i mé Věrné považují za neodpustitelně nakažené lidskostí. Smlouva nesmlouva, až budou všichni ostatní mrtví, obrátí svou zlobu proti vám.“

	Mluvčí udeřila holí a všichni v kruhu k ní vyčkávavě obrátili zrak. „Neupozornil jste nás, že budeme vtaženi do konfliktu se Samsamem, ardmagare,“ řekla.

	Comonot se začal hájit nedostatkem jasnozřivosti, ale mluvčí ho gestem umlčela. „Tito rytíři a jejich loď musí do západu slunce zmizet, aby nás Samsam nemohl obvinit z toho, že tu dovolujeme kotvit uprchlíkům. Tím přinejmenším potlačíme jejich záminku k válce.“

	Kiggs zvedl ruku; Melayeová na něj ukázala holí. „Naše záležitost vyžaduje projednání v soukromí,“ řekl.

	„Připouští se,“ souhlasila Melayeová povýšeně. Agogojové zvedli vějíře a začali diskutovat se svými sousedy. Moji přátelé se sesedli do užšího kroužku. Já si k nim přiklekla.

	„Jestli dnes večer rytíři poplují zpátky do Goredu, měl bych plout s nimi,“ řekl Kiggs tiše. „Doma mě potřebují.“

	„Chápu,“ kývl starý sár.

	„Tím si nejsem tak jist,“ odpověděl Kiggs. „Nechci ale odjet a nechat tahle jednání nedořešená. Nemůžeme sjednotit vojenskou kampaň, když je vše tak nejisté. Musíte se dohodnout na nějaké ceně. Potřebuji mít jistotu, že odjedete na Omigu.“

	Chvíli na sebe s generálem upřeně hleděli.

	Eskar řekla: „Ardmagare, přestaňte být paličatý. Poskytněte Porfýrii, co si žádá.“

	„Žádá příliš!“ sykl Comonot.

	„A jakou cenu mají draci?“ zeptala se Eskar. „Každý den, který uplyne, znamená další smrt, znamená, že Starý řád a jeho zhoubná ideologie získává novou půdu. Ohněte se jako proutek, ardmagare. Musíme se to naučit, máme-li přežít.“

	Ardmagar zbrunátněl a stiskl rty. Trochu jsem čekala, že mu z uší vyjde kouř. Ale nějak to překousl. Naše skupinka se zase otočila čelem do kruhu. Comonot oslovil Melayeovou odměřeným, napjatým hlasem připomínajícím tón zvučícího fagotu. „Mluvčí, já se musím dostat do Keramy. Souhlasím s vaším posledním návrhem, ačkoli je sotva rozumnější než ten váš první. Vezmu s sebou každého sárantrase, který mě bude chtít doprovodit. Vaše město nám poskytne zásoby a my odjedeme hned, jakmile bude vše připraveno.“

	Melayeová mazaně přimhouřila oči. „Mám vaše slovo, ardmagare, podložené přísahou, a vy máte moje. Teď však musíme naši dohodu sepsat a podepsat ji.“ Ukázala holí na jednu ženu, ta poodešla ke dveřím a dávala strážci nějaké příkazy.

	Comonot vstal a prudce se uklonil, pak si zase sedl. „Ohnout se jako proutek,“ procedil k Eskar koutkem úst. „Vyznělo to od vás jako něco naprosto jednoduchého.“

	„Bylo to jednoduché,“ odpověděla nevzrušeně.

	„Skutečně. Ohnul jsem se a všechno jsem změnil. Bude to mít následky.“

	Do síně vešla skupina zapisovatelů, přinášeli přenosný psací stůl a hromadu pergamenů. Naklonila jsem se ke Comonotovi a pošeptala mu do ucha: „S čím jste souhlasil, ardmagare?“

	Hrozivě na mě zakoulel očima. „Porfyřané mají mít přístup ke quigutlovským udělátkům – nebudou mít pouze právo vlastnit je a používat, ale budou mít právo s nimi obchodovat.“ Zavrtěl hlavou. „Soutland už nikdy nebude tím, čím býval. Během okamžiku jsem změnil celý váš svět ve svůj vlastní prospěch. Nemám z toho dobrý pocit.“

	Kiggs vstával. „I tak vám děkuji, armagare,“ řekl a poplácal starého sára po mohutném rameni. „Jdeme.“

	Comonot se střídavě díval na mě a na prince. „Uvidím se tedy s vámi oběma v Goredu, až si podáme ruce nad kouřícím popelem mých nepřátel.“

	„Copak se nechcete právě tomuhle vyhnout únikem do údolí Omigy?“ podivil se Kiggs.

	Comonot uvažoval. „Ano, ale líbí se mi, jak ta slova zní. Zajímavé.“

	Kiggs se uklonil. Ardmagar ho popadl za hlavu a políbil ho na tváře, stejně nepříjemný úkon provedl i mně a pak se vrátil ke své záležitosti ohledně smlouvy. Šest zapisovatelů bylo připraveno napsat text podle diktátu a tím vytvořit šest kopií najednou.

	Přibrali jsme Maurizia a opustili Vasilikon; Kiggs znal cestu ven, aniž jsme museli znovu projít jednací síní. Když jsme se ocitli na rušné Zokale, Maurizio si zaclonil oči a řekl: „Musíme odplout dřív, než tu uvízneme v pasti. Do západu slunce by mohlo být pozdě. Naložíme zásoby a vyrazíme – za předpokladu, že v lodi není moc velká díra. O tom ani nechci uvažovat.“

	„Rozumím,“ odpověděl Kiggs a ve tváři měl unavený výraz. „Serafína a já si jen musíme dojít pro své věci. Uvidíme se brzy.“ Poplácal Maurizia po rameni; rytíř se uklonil a zamířil do přístavu.

	Kiggs si přejel dlaní po obličeji a vydechl. „Pro svatou Clare, nemůžu uvěřit, že Eskar k tomu ardmagara přemluvila. Ta jednání se mohla vléct několik týdnů. Comonot byl neochvějný před nezadržitelnou silou Melayeové.“ Pokusil se o úsměv. „Půjdeme si pro věci společně, nebo se sejdeme až v přístavu? Druhá možnost je rychlejší, ale ta první by mohla být příjemnější.“

	Nápad, který se mi zrodil v hlavě už předtím (je možné, že to bylo teprve dnes ráno?), na mě najednou dolehl plnou silou, a když už jsem si vzpomněla, nemohla jsem na něj zapomenout. „Nevím, jak vám to mám říct,“ řekla jsem skoro šeptem, hrozně se mi příčilo oznámit mu, co jsem musela. „Nemůžu s vámi odplout do Goredu.“

	Obočí mu vyletělo vzhůru. „Proč?“ Těkal pohledem po mé tváři, jako by se mi nedokázal podívat do obou očí zároveň. „Myslel jsem, že jste už vzdala ten plán shromáždit porfyrské ityasáry. A… a Seldě se po vás stýská.“

	„Nejen Seldě,“ řekla jsem a vzala ho za ruku. Stiskl mi prsty. „Ale strýček Orma je…“ Hlas mi selhal. „Možná ho najdu, když pojedu s Comonotem a Eskar. Musím to zkusit.“

	Kiggsův obličej zrcadlil emoce jako vodní hladina světlo, ozařující povrch i hlubiny, známé i neznámé. Zavřel oči a opřel si čelo o moje. Kolem nás hlučela rušná Zokala; slunce se zvolna sunulo po obloze.

	„To je samozřejmé,“ řekl konečně. „A já musím odjet domů a pomoct Seldě, a takhle ten svět funguje, neustále nás dva rozděluje.“

	„Tolik mě to mrzí…“ začala jsem.

	„Ale jde přece o milovaného strýčka,“ řekl Kiggs, narovnal se a přejel mi palcem po tváři. „Ještě nejsem pryč. Pojďte se mnou do House Malou.“

	Stoupali jsme do kopce mlčky, mezi námi profukoval lhostejný větřík. Sluha u dveří poznal prince a pustil nás dovnitř; naše kroky se rozléhaly prázdnými chodbami. Kiggs si toho zatím moc nevybalil, takže byl za minutu připravený. Pomohla jsem mu přenést jeho truhlu do atria, tam si zavolal sluhu a zaplatil mu za dopravu zavazadla až na loď.

	Šli jsme pomalu ulicí, v poledním vedru liduprázdnou. Připravovala jsem se na rozloučení, které se nezadržitelně blížilo, ale Kiggs řekl téměř komicky neradostným hlasem: „Chtěl bych ještě jednou vidět Bibliagaton.“

	Věděla jsem o nedalekém parku, odkud byl na tu budovu pěkný výhled. Vedla jsem ho rozpálenými ulicemi a pak poněkud zarostlou štěrkovou cestičkou až na konec parku, kde se křoví rozevřelo a před námi se objevil Bibliagaton; jeho kupole zářila v poledním slunci, nádvoří tonula v chladivém modrém stínu.

	„Je velký jako nějaká katedrála,“ vzdychl princ. „Musím se sem jednou vrátit. Možná se vrátíme spolu.“ Zlehka mě pohladil po ruce.

	„S Ormou jsme o tom vždycky snili,“ řekla jsem. Hrdlo se mi bolestivě stáhlo a dokázala jsem jen zašeptat: „Orma už možná nebude Ormou, až ho příště uvidím.“

	Kiggs mi pevně stiskl ruku. „Děje se toho kolem vás tolik,“ pronesl tiše. „Nejde jen o Ormu. Jannoula mění mysl přátel. Musíte mít pocit, že svět stojí na pohyblivém písku,“ řekl.

	„Slibte mi, že ji nebudete poslouchat a že ji nenecháte vstoupit do města,“ řekla jsem. „Vůbec ji do Goredu nepouštějte, jestli můžete.“

	„Ovšem,“ řekl, lehce mi zvedl ruku a sevřel ji do svých dlaní. „Víte, že hovořím i za Seldu. Máte dva oddané přátele, kteří proti ní stojí na stráži. Ať vám to oblaží srdce, jako to oblažuje mé.“

	Tázavě jsem se na něj podívala. Usmál se, mírně se ke mně naklonil a řekl: „Protože jsem vás zase našel. Svět nás může pořád rozdělovat, i na dlouhou dobu, ale nezměnili jsme se těmi nárazy o skálu. Znal jsem vás tehdy, znám vás teď a budu vás zase znát, až se vrátíte domů.“

	To byla poslední slova, která mi před odjezdem řekl. Nemohla jsem snést pohled na to, jak odplouvá. Když jsem se vrátila k Naie, prázdnota v přístavu byla úplně hmatatelná.

	 

	
23. kapitola

	Do Comonotova odletu s exulanty zbýval týden, během kterého měly být učiněny přípravy na cestu a sbaleny potřebné zásoby. Poslala jsem mu hned večer vzkaz, že ho doprovodím do Tanamútu. Do hodiny mi přišla odpověď – od Eskar. Zvala mě na schůzku do Vasilikonu následujícího dne, kde se měly projednat podrobnosti spojené s cestou.

	Té noci však samsamské loďstvo tiše obsadilo přístav, zatímco Porfýrie klidně spala. V ranním světle se objevila barikáda vytvořená z pětadvaceti lodí, sahající od Porfýrie až k ostrovu Laika. Ubohý počet lodí rytířů se této síle nemohl rovnat. Samsamský admirál vystoupil na pobřeží a ukryl se ve Shromáždění ve Vasilikonu.

	Naše schůzka byla odložena na další den. Strávila jsem neplánované volno s několika Abdovými bratranci a sestřenicemi, pozorovali jsme flotilu z přístavní hráze.

	Když jsem šla ráno v den schůzky po náměstí Zokala, uviděla jsem na schodech nuncia. Prodrala jsem se davem shromážděným před Vasilikonem a slyšela jsem, jak nuncius oznamuje: „Samsamané požadují návrat svých krajanů a shořelé lodi; matka Porfýrie jim je ráda vrátí. Požadují goredské rytíře, ale matka Porfýrie žádné nepřechovává. Tak požadují naše ityasáry.“

	To vzbudilo mou pozornost. Věděla jsem o jedné osobě v Samsamu, která měla zájem na shromáždění ityasárů. Natahovala jsem krk nad hlavami s účesy ze stočených copánků.

	„Matka Porfýrie tuto žádost odmítá!“ burácel nuncius a dav jásal.

	„Občané, pohrdáme touto ubohou samsamskou blokádou. Je to nestydatost a naše loďstvo by ji dokázalo rozdrtit, ale rozhodli jsme se, že to neuděláme. Shromáždění žádá občany, aby byli v této neklidné době laskaví a trpěliví. Dovoz zboží z údolí Omigy nebude nijak narušen. Rybářům, kteří nebudou moct během blokády pracovat, bude poskytnuta kompenzace…“

	Ta blokáda určitě zkomplikuje Comonotův odchod. Exulanti na sebe měli vzít svou přirozenou podobu a odletět k vodopádům Omigy, ale bylo těžké skrýt dvě stě odlétajících draků. Josef by se o tom dověděl a kdoví, jak by se zachoval?

	Když jsem dorazila do kanceláře mluvčí Melayeové, Eskar, Comonot, Ikat a další vůdcové sárantrasů už tam byli, ale schůze ještě nezačala. Vzala jsem si Comonota stranou a tiše se mu svěřila se svými obavami. Jen se ušklíbl. „Regent Josef by Starému řádu neprozradil, že přilétáme. Proč by jim pomáhal?“

	„Nešlo by ani tak o pomoc jim, jako o to ublížit vám,“ trvala jsem na svém. „Pokud se draci perou sami mezi sebou, ztratí méně samsamských životů za jednu dračí smrt. Ani Josef nemůže popřít, že je to logické.“

	„Nenávist není nikdy logická,“ prohlásil Comonot pompézně. „Chce s draky bojovat sám, osobně, a ne válku přenést zpátky do hor.“

	Mluvčí Melayeová nás poslouchala. „Když regent uslyší, že se Porfýrie chová k drakům přátelsky,“ zeptala se, „využije toho jako záminky k útoku na nás?“

	„Odletíme v noci,“ řekl Comonot a pokrčil rameny. „Nemám z toho žádné obavy.“

	Já si dělala starosti za nás oba.
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	Samozřejmě mi nedělala starosti jen ta blokáda. Abdovi nebylo o nic lépe. Pomyšlení na odchod mě drásalo, nebudu vědět, jak to s ním vypadá, ale i kdybych zůstala, nemohla jsem mu nijak pomoct. Zdálo se, že se prostě nedá nic dělat.

	Brzy ráno sedmého dne blokády mi poslíček doručil od Comonota vzkaz, že po západu slunce odletíme. Podala jsem ho Naie, která seděla u psacího stolu; narovnala si brýle a přečetla si ho.

	Než mohla cokoli říct, závěs Abdova výklenku se prudce odhrnul a Abdo, udýchaný, jako kdyby právě vyběhl do schodů, se vypotácel ven. Naia byla v okamžiku u něj. Já ostražitě vyčkávala, ale z toho, jak se na svou tetu usmál, jsem poznala, že je to on.

	Jak se cítíš? zeptala jsem se.

	Abdo se vymanil z tetina objetí a nejistě se zakymácel. Uvěznila mě v mých vlastních zdech; nemohl jsem dokonce ani spát nebo být vzhůru bez jejího svolení. Ale pak najednou… prostě odešla. Nevím proč. Zavrtěl hlavou, jako by tomu ani nemohl uvěřit. Její háček mám pořád v sobě a jsem si jistý, že znovu zaútočí. Můžete mě rychle vzít k Pendemu, než se ona vrátí?

	Vysvětlila jsem to stručně Naie a už jsme byli ze dveří. Naia nesla Abda na zádech, spěchali jsme k Zokale a k Čakonově chrámu.

	Na schodech do chrámu Abdo Naiu přiměl, aby ho postavila na zem. Nepohyblivou rukou jí něco vysvětloval znakovou řečí, jak nejlépe to šlo; rozuměla mu. Se slzami v očích přikývla, políbila ho na tváře a řekla: „Běž. Počkám tady.“

	Zaváhala jsem; nevěděla jsem, jestli Abdo chce, abych taky počkala venku, ale vzal mě za ruku a táhl mě s sebou. Prošli jsme mezi provazy se zvonky znějícími kakofonickou melodií a kolem té velké sochy Náhody, vykonali jsme očistu a pojedli z bochníku (měla jsem možnost jej ochutnat; modlila jsem se stejně horlivě jako všichni ostatní přítomní). Abdo mě táhl přes nádvoří, ale nějaká kněžka – se zavřenýma očima – nám vstoupila do cesty. Abdo ztuhl, když ji uviděl. Pokročila k nám, nedívala se na nás, jako by její kroky řídil bůh.

	To je tvoje matka? zeptala jsem se v duchu.

	Abdo se na mě jen provinile podíval.

	Došli jsme do Pendeovy zahrady se sestříhanými keři. Kněz tam byl, seděl se zkříženýma nohama na lavičce. Camba před ním klečela na mechu; podrážděně se otočila, když nás uslyšela přicházet, ale sotva uviděla Abda, její výraz změkl. „U všech svatých,“ řekla, vstala a podávala mu ruku. „To je dobře, že tě vidím zase na nohou.“

	Ani Pende se nedokázal tvářit nějak přísně; naopak, koutky úst se mu trochu zvedly v náznaku úsměvu.

	Abdo se díval do země.

	„Tak ses vrátil,“ řekl Pende a roztržitě si mnul podbradek, hlas měl smutný. „Zahnal jsi ji; to vyžadovalo určitou námahu.“ Čekal, s vážným výrazem si přisával k dásním protézu a Abdo mu mezitím v duchu něco odpovídal. „Odháknutí druhých není tak těžké,“ řekl Pende nakonec. „Odháknout se sám, to pokud vím nejde. Když člověk dokáže meditací proměnit mysl na vodu, může háček snad odpadnout sám, ale… to ještě nikdo nezkusil, pokud je mi známo.

	Cambo,“ obrátil se k ní, „řekněte mi, co vidíte.“

	„Vidím jen ten háček,“ řekla Camba s pohledem na Abdovu hlavu, jako by četla v mapě nebes. „Záře je slabá, jako světlo svíčky. Není přítomná.“

	„Správně,“ řekl starý kněz. „A budiž za to chvála Náhodě. Připoutala ho jen velmi tenkými vlákny. Myslím, že ho dokážete uvolnit, Cambo. Je to vaše první příležitost.“

	V Cambině tváři se objevil výraz vděčnosti a nejistoty zároveň; přimhouřila oči a pozorně si prohlížela Abdovy uzlíky z copánků, jako by hledala jeden konkrétní; její nejistota vzrůstala. Na okamžik zaletěl její pohled ke mně a já si říkala, jestli se trápíme stejnou pochybností: Abdo s Jannoulou zápasil několik týdnů, tak jak by ho mohla připoutat jen tenkými vlákny?

	„Otče,“ řekla Camba tiše. „Mám strach, že tohle pouto je složitější, než vypadá. Je možné, že se Jannoula maskuje…“

	„Při Čakonových kolenou, dítě!“ vykřikl Pende, jat náhlým záchvatem hněvu, jaký jsem u něj už zažila. „Tady kvůli tomu bych měl cvičit Abda, a ne vás. Ten by nekličkoval, neváhal a nerozmýšlel se. Instinktivně by věděl, co má udělat, šel by směle za tím a…“ Starý kněz divoce šermoval rukama, byl natolik rozčilený, že nemohl najít slova; Camba semkla rty a sklopila oči, bylo jí trapně.

	„Pojď blíž, Abdo!“ křikl Pende a Abdo si před něj klekl. Paulos Pende mu položil jednu ruku na čelo a druhou na zátylek tak, jako to dělal Ingarovi, a pak pomalu roztáhl prsty a vytahoval Abdovi Jannoulu z mysli. Znovu jsem viděla jen Pendeovy kostnaté dlaně, které udělaly pohyb, jako by něco zmuchlaly a zvedly to nad hlavu. Připravila jsem se na zahřmění, věděla jsem, že má přijít.

	Ale nepřišlo. Pendeovy ruce klesly, pohled se mu zamlžil, jako by zapomněl, co chtěl udělat. Vyměnily jsme si s Cambou zmatený pohled. Paulos Pende polekaně mňoukl jako kotě, svalil se pozpátku na mechovitou trávu a začal se křečovitě chvět.

	Camba oběhla lavičku a klekla si vedle něj. Pomohla jsem jí obrátit kněze na bok, aby se neudusil. Snažila jsem se mu rozplést zkřížené nohy, ale on sebou neovladatelně házel a kopal. Abdo seděl jako přimražený a zděšeně třeštil oči.

	Zdálo se, že to nikdy neskončí, ale duševní bouře, ať ji vyvolalo cokoli, se přehnala. Pende ležel bezvládně a v bezvědomí, ale dýchal pravidelně.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se přiškrceně.

	Camba zavrtěla hlavou; jeden pramen vlasů se jí uvolnil a spadl do očí. Neodpověděla mi, ale zamumlala si pro sebe: „Ne, to je nemožné. Pende ne.“

	Je to moje chyba, řekl Abdo v mé hlavě. Prudce jsem vzhlédla; v obličeji byl šedý.

	„Odhákl ti Jannoulu z mysli a co se stalo pak?“ zeptala jsem se.

	Abdovi se kývala hlava, jako by byla moc těžká. Neodháknul ji úplně. Ošálila ho. Pořád mě drží.

	„Ach, Abdo,“ zašeptala jsem, ale on ještě pokračoval.

	Namířil třesoucí se prst ke knězi. A jeho má taky. Všechny nás přechytračila.
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	Dvě novicky pomohly Cambě přenést Pendeho do jeho cely a uložit na nízké lůžko; šla jsem za nimi. Poslali pro lékaře a nepřišel nikdo jiný než Ikat, vůdkyně exilového výboru a matka Brisi. Změřila Pendemu pulz, odhrnula mu víčka a prohmatala vakovitý podbradek.

	„Zorničky nereagují na světlo. Vzhledem k jeho věku jde pravděpodobně o infarkt, ale budeme mít jistotu, až se probere. Přinesla jsem nějaké prášky proti bolesti, kdyby je měl,“ řekla Ikat a její klid působil jako balzám.

	Zatímco jedné z novicek vysvětlovala dávkování léků, Camba mě vytáhla z cely a zavřela dveře.

	„Máme hrozný malér,“ řekla tiše a zkřížila paže. Do Pendeovy cely spěchal nějaký kněz; Camba počkala, až za sebou zavře dveře, a pak pokračovala: „Jestli se Jannoule podaří uchvátit celou jeho mysl, pokusí se využít jeho moci. Pak už před ní nebude v bezpečí nikdo z nás.“

	„Měla co dělat, aby ovládla Abda,“ zašeptala jsem. „Opravdu si myslíte, že může Pendeho ovládnout, jak se jí zlíbí?“

	„To bohužel nedokážu říct,“ odpověděla Camba. „Všichni jí odoláváme různě. Pendemu se dařilo držet si ji od těla, ale jak se dál může bránit, když prolomila zdi? Je tak starý. Viděla jste, že stěží dokáže ovládnout i svůj vlastní hněv.“

	„Cvičí vás v tom, abyste ji dokázala odháknout. Můžete mu nějak pomoct?“

	„Nevím!“ vykřikla Camba, slzy na krajíčku. „O všem moc přemýším, jak je vidět. Každopádně byste ho mohla odháknout vy, kdybyste chtěla.“

	„Co-cože?“ zakoktala jsem.

	„Pende tvrdí, že máte víc přirozených schopností než já, ale že jste svou sílu spoutala, a neuvolníte ji.“

	Zalila mě horkost. „Vy si myslíte, že bych dokázala každého odháknout, ale že to prostě… neudělám?“

	Camba zavrtěla zoufale hlavou, zlaté náušnice se jí rozhoupaly. „To si samozřejmě nemyslím. Ale když jste se spoutala, můžete se přece zase uvolnit.“

	Najednou jsem si uvědomila, že si přeju, abych to dokázala. Uvěznila jsem vlastní oheň duše ve své rychle se zmenšující zahradě; při každé návštěvě se mi zdála menší. Bohužel jsem vůbec nevěděla, jak tomu zabránit.

	Pomalu jsem vydechla, chytala jsem se každého stébla v mysli. „Můj strýc Orma mě naučil, jak se ovládat. Dnes večer odletím, abych ho vyhledala; možná bude vědět, jak to mám udělat.“ Za předpokladu, že Orma ještě ví, kdo jsem. Svatí na nebesích! „Budu se snažit i sama,“ dodala jsem. „Najdu způsob, jak se uvolnit z pout.“

	Bylo to jen chvástání; nevěděla jsem ani, kde začít.

	Camba stroze přikývla. „Musíte spěchat. Pende nás naučil meditacím a trikům, jak jí odolat. Dokážu být obrannou zdí pro ostatní – možná jich pár dokážu odháknout –, ale nevím, jak dlouho to vydrží, obzvlášť když má Jannoula k dispozici Pendeho vědění a schopnosti. Dokáže toho teď mnohem víc než předtím.“

	Sklíčeně jsem šla za ní chrámem. Abdo byl v hlavní lodi, paže zkřížené, vzhlížel k soše Velkého Čakona. Když nás uslyšel přicházet, uviděla jsem v jeho očích nečekanou jiskru odhodlání. Já to způsobil, řekl. Musím to napravit.

	Věděla jsem, jak mu je.
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	Naia odváděla Abda domů. Já se držela kousek za nimi, abych mohla mluvit s Cambou, ale už jsme si neměly moc co říct. Slíbila, že ode mě bude pozdravovat Ingara, a pak zmizela v davu na Zokale, vysoká postava v šafránově žlutém hedvábí.

	S těžkým srdcem jsem se vydala k přístavu, potřebovala jsem si přinést své věci a při západu slunce se setkat s Comonotem a exulanty v Metasári. Když jsem míjela Vasilikon, někdo tam něco vykřikoval na schodech. Zvolnila jsem krok, abych viděla, co se děje, a uviděla jsem známou hubenou postavu, samá ruka samá noha: Brisi, Ikatinu dceru. Ve stínu přístřešku nad vchodem s ní stáli nějací další čtyři mladí lidé, možná děti dalších exulantů.

	Brisi teatrálně rozhazovala rukama. „Občané Porfýrie, chci k vám promluvit!“

	Kolem se začal tvořit hlouček lidí; přiblížila jsem se taky a pátrala po nějakých známých sárech, ale nikoho jsem neviděla. Copak jsou tady ta nedochůdčata sama?

	Brisi na sobě měla jakýsi plášť přepásaný šerpou, jaký nosí Porfyřané do lázní. Její přátelé za ní si začali svlékat tuniky a kalhoty. Přihlížející jen zírali, nikdo se nepohnul, aby je zarazil.

	„Moje porfyrská rodino, musíte vědět, co se děje!“ křičela Brisi. „Zatímco tu mluvíme, hlavy našich slavných rodin kují pikle, jak poslat exulanty zpátky do Tanamútu. Někteří z nás tu žijí tři sta let. Jsme vaši přátelé a sousedi, vaši spolupracovníci a obchodní partneři. Jsme důležitou součástí tohoto města a tvrdě jsme pracovali, abychom si své místo zasloužili. Nedovolte jim, aby nás poslali pryč!“

	Dav kolem mě začal nevěřícně mručet. Nedokázala jsem rozeznat, jestli lidé Brisi věří, nebo ne. Ovšem po dnešním večeru bude každý vědět, že exulanti odešli.

	„Navíc,“ vykřikovala Brisi, „se znenadání nacházíme v konfliktu se Samsamany. Podívejte se, jak nám zablokovali přístav. Hodláme jim to dovolit?“

	Mručení se okamžitě změnilo, ale ne tak, jak by se stalo v Goredu. V Goredu bychom se ihned rozčilili při pomyšlení, že to Samsamanům jen tak projde. Ale Porfyřané byli opatrnější.

	„Shromáždění rozhodlo, abychom vyčkali,“ zavolal někdo.

	„Naše loďstvo se jim s přehledem vyrovná, pokud bude třeba se zapojit!“ vykřikl někdo další. Dav souhlasně zamručel.

	„Naše loďstvo,“ křikla Brisi opovržlivě – což nebyl ten nejvhodnější tón. Lidé kolem mě se začali rozcházet. „Dovedou si se Samsamany poradit,“ pokračovala ta mladá sárantraska rychle, „ale proč by k tomu mělo dojít? Proč by měl někdo z našich lidí umírat, když máme k dispozici draky, máme rovnou před nosem dračí řád, nedoceněný a nevyužitý?“

	Dav ztichl. Pomyslela jsem si, že něco takového přece nemohla myslet vážně.

	Brisi si rozvázala plášť a odhodila ho, dav zatajil dech. Tato dračí dívka, vysoká jako dospělý člověk, měla ještě tělo dítěte. Trhla hlavou dozadu a začala se proměňovat – krk se jí prodloužil, jemná kůže zhrubla, objevila se křídla a svaly kolem kostí. Ostatní čtyři udělali totéž, líhli se přede všemi jak motýli z kukly. Bylo cítit závan sirného pachu, dav o pár kroků ucouvl, ale Porfyřané se nerozprchli.

	„Okamžitě se vraťte do podoby sárantrasů!“ ozval se vzadu v davu nějaký muž měkkou mútštinou. To už si taky sár Lalo razil cestu davem dopředu, k pětici dračích mláďat. „Jednáte bez rozmyslu!“

	Nikdy jsem neviděla tak mladé draky v jejich plné velikosti. Měli jemné kosti, téměř ptačí; Lalo ve své lidské podobě sahal Brisi po ramena, byla nejstarší a největší. Sklonila k němu hlavu, podívala se mu do očí a zavřeštěla mu do obličeje: „Toto je naše město! Neodejdeme. Máme v úmyslu pomoct našemu národu.“

	„Váš národ,“ křikl Lalo, „se potřebuje zase smrštit!“

	„Ne, toto jsou všechno našinci!“ zaječela Brisi, roztáhla křídla a zkoušela, jestli je správně napjala.

	Pětice mladých draků poskočila vpřed, dav před nimi se rozprchl na všechny strany. Neohrabaně mávali křídly; museli to zkusit několikrát, než se vznesli do vzduchu. Klouzali a nakláněli se, vráželi jeden do druhého jako čmeláci, jeden málem zavadil křídlem o střechu chrámu Lakhis. Pár minut však stačilo, aby se dostali do formy, a brzy už společně kroužili nad přístavem, vyhýbali se majáku, nabírali rychlost.

	Lalo za nimi hleděl s pusou dokořán. Členové shromáždění se vyhrnuli z Vasilikonu a běželi na náměstí, někteří mávali rukama, jako by tím mohli zastavit rozjeté události.

	Dračí mláďata kroužila, střemhlavě se spouštěla a začala zapalovat samsamské lodi.
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	Ani jedna z pětadvaceti samsamských lodí plamenům neunikla. Čtyři mladší draci pak odletěli k Sestrám, hoře se dvěma vrcholky, která se tyčila nad městem na severu, kde jsem kdysi viděla Cambu shazovat bedny. Ponechali si svou přirozenou podobu, ale nebylo jasné, jestli město ohrožují nebo chrání.

	Na náměstí se vrátila pouze Brisi, mávala křídly jako neobratný kolibřík a přistála, aniž někoho rozmáčkla. Dav se zmenšil, ale členové Shromáždění postávali před vchodem do Vasilikonu s výrazem hněvu a hrůzy ve tvářích. Brisi se neproměnila, naopak natáhla krk a roztáhla křídla, nakrucovala se před agogoji, jako by to na ně mohlo udělat dojem.

	„Ty mládě,“ křikl autoritativní hlas mútsky. „Co jsi to provedla?“

	Přes náměstí k nám mířil ráznými kroky ardmagar Comonot, přicházel z východního směru a tvářil se naprosto klidně. Natáhl k Brisi jednu ruku, jako by byla nějaká jankovitá kobyla, a opakoval porfyrsky, aby dav rozuměl: „Co jsi to provedla?“

	„Já pálila!“ vykřikla Brisi a zaplácala křídly.

	„Ale nepal teď,“ řekl Comonot vážně, vyložil si její odpověď jinak než já. „Co tě to napadlo, ty nedochůdče?“

	Brisi zavřela mrkající víčko, jako závoj přes svůj zmatek. „Já – já teď nechci.“

	„Zcela správně. Všichni tě žádáme, aby ses teď smrštila,“ řekl ardmagar. „A tvoji pomocníci taky.“

	Mladá dračice neodpověděla, ale složila se, křídla a rohy a tesáky se zatáhly dovnitř, až zase nabrala lidskou podobu. Comonot jí podal oděv a ona se rychle oblékla, zahanbeně přitom mumlala: „Myslela jsem…“

	„Tys cítila,“ opravil ji Comonot jemně. „Velmi silně, jak se zdá.“

	Podle všeho teď cítila opět; chvěla se po celém těle a stěží si dokázala zavázat šerpu na plášti. „Ostatní se ke mně jen přidali, ardmagare. Za všechno můžu já.“

	„Já nejsem oprávněn toto soudit,“ řekl Comonot. „Tvé prohřešky musí posoudit Shromáždění.“

	„Shromáždění se nebude muset v tomto případě o ničem radit,“ řekla mluvčí Melayeová. Vystoupila z hloučku agogojů, hedvábný háv kolem ní zavlál, sestupovala ze schodů Vasilikonu jako nějaký duch pomsty. „Účinně jsi zahájila válku se Samsamem. Válečný akt v rozporu se zájmy státu je velezrada a ta je jako jediná naším hrdelním zločinem.“

	„Nemůžete ji popravit. Je to ještě dítě!“ vykřikl chraptivý hlas přes celou Zokalu, a když jsme se ohlédli, viděli jsme, že k nám přibíhá Ikat, přímo od Pendeova lůžka. Sár Lalo jí pomohl proklestit si cestu davem. Doběhla ke schodům Vasilikonu, popadla nezdárnou Brisi oběma rukama a hubovala ji: „Měla jsem tě kousnout,“ říkala tiše. „To bych ještě pořád mohla udělat!“

	Comonot zaraženě přihlížel tomu projevu mateřského hněvu a lásky.

	Mluvčí Melayeová zavrtěla vyholenou hlavou. „Tomuto ‚dítěti‘ je skoro šedesát let.“

	„Vím, že vám to připadá divné,“ řekla Ikat a hladila Brisi, která jí plakala na rameni, po vlasech. „Mně je stejně divné to, že tak miluje tohle město. Zničit Samsamany, to možná je velezrada, ale udělala to kvůli vám.“

	„Přijímám svůj trest!“ vykřikla Brisi a odstrčila matku. „Raději zemřu, než abych odešla do Tanamútu nebo žila se svou chladnou dračí myslí celý život.“

	Mluvčí Melayeová se ušklíbla, v očích se jí nečekaně mihl soucit. „Colibris, dcero Ikat, ty a tvoji spolupracovníci jste vyhoštěni z Porfýrie, a to s okamžitou platností. Běžte si, kam chcete; ať už vás tu víckrát nevidíme.“ Otočila se k sárantrasce zády; ostatní agogojové ji následovali zpátky do Vasilikonu.

	Brisi se zhroutila na zem v slzách, ale Comonot byl okamžitě u ní, s ním i Ikat a Lalo. Pomohli jí vstát a odváděli ji zpátky směrem k Metasári. Comonot mě zahlédl a zavolal: „Ať už slunce zapadne!“

	Gestem jsem mu dala najevo, že rozumím, a spěchala jsem si do přístavní čtvrti pro věci.

	 

	
24. kapitola

	Vešla jsem do Naiina bytu a překvapilo mě, když jsem uviděla Abda sedět na pohovce. Jedl tmavě červenou švestku a četl si. Zaklapl knihu a vyskočil, aby mě přivítal. Vypadal tak šťastně, až se mi bolestí sevřelo srdce. „Už vypadáš zase jako ty,“ řekla jsem rozechvělým hlasem.

	Ušklíbl se. Mám pocit, že Jannoula bude chvilku okupovat Paulose Pendeho. Ten si s ní určitě poradí.

	„Co to čteš?“ zeptala jsem se.

	Abdo pokrčil hubenými ramínky a hodil si do pusy poslední švestku. Jednu starou knihu o meditaci. „Pochopení prázdnoty“ od Molloxe. Už jsem ji léta neotevřel. Je to něco, k čemu mě přivedl Pende. Nevím. Nechci, abyste si dělala nějaké velké naděje.

	„Udělat ze své mysli vodu,“ vybavilo se mi. „Co to znamená?“

	Znovu pokrčil rameny a vyplivl pecku do dlaně. Takže odjíždíte?

	Vzdychla jsem. „Promiň, že ti toho nemůžu moc říct.“

	Ne, chápu to. Já jen… Začal rychle mrkat a já zjistila, že mě taky pálí oči. Abdo mě objal hubenými pažemi kolem pasu. Hlavu měl ve výši mých prsou; sklonila jsem se a políbila ho na uzlíky na hlavě.

	„Jedu najít způsob, jak ti úplně pomoct proti Jannoule,“ řekla jsem tiše.

	Pustil mě a šibalsky se zakřenil. Ne dřív než já.

	Přišlo mi, že snad uplynulo tisíc let od chvíle, kdy jsem naposledy viděla jeho úsměv. Ten čistý, zářivý extrakt štěstí mě ťal do srdce.
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	Mé oblečení se mi nevešlo do tašky. Nechala jsem věci, které jsem si pořídila v Porfýrii, u Naii, aby je odeslala do Goredu, a převlékla se zase do jezdeckých kalhot a kabátu. Na porfyrské odpoledne to bylo příliš teplé oblečení, ale slyšela jsem, že na nebi je zima.

	Abdova rodina se sešla v čas večeře; dostala jsem dvaasedmdesát políbení na rozloučenou. Tváře i oči mi zářily, když jsem stoupala na kopec do Metasári.

	V dračí čtvrti to vřelo činorodostí. Exulanti strávili týden přípravami na cestu a byli připraveni okamžitě odletět. Shromáždění je podle svého slibu zásobilo, ale potraviny rychle podléhající zkáze dovezli až na poslední chvíli. Ulice byly ucpané vozíky.

	Přišli i lidé, sousedé, spolupracovníci a přátelé, se kterými se draci celá ta léta stýkali, přinesli jim ječný chléb, přikrývky a drobné upomínkové předměty. Lidé se se sárantrasy rozloučili políbením na tváře a slíbili si, že zůstanou v kontaktu.

	Nevesele jsem se usmála. Uvidíme vůbec ještě Gored?

	Když slunce zmizelo za horizontem, sárantrasové se začali přesouvat na otevřenou plochu metasárského parku, proměňovali se po dvojicích a za chvíli si už šest prvních úchvatných draků protahovalo křídla, aby jim rychleji oschla. Na prostranství se jich stejně víc nevešlo; proměňování dvou set sárantrasů bude trvat několik hodin. Ostatní sárantrasové jim podávali uzlíky se zásobami a draci je brali do pařátů. Někdejší sousedé draků otáleli ve stínu a s úžasem pozorovali tu přehlídku rohů a tesáků.

	První z draků vzlétl, mohutná křídla zamávala, ovanul nás horký vítr s pachem síry. Drak se vznesl směrem k oceánu, odlepil se od země a vzdušné proudy jej vynesly nahoru. V úžasu jsme zatajili dech; Porfyřané začali tleskat a jásat.

	Odněkud se vynořil Comonot a poplácal mě po rameni. „Už jste někdy letěla, Serafíno?“

	„Jen v mateřských vzpomínkách,“ řekla jsem.

	„Ardmagare!“ ozval se ječivý hlas přes celé náměstí. Hleděla na nás hubená, zubatá dračí samice, naklonila krk a vyvřískla znovu: „Já chci nést Serafínu!“

	Byla to Eskar. Viděla jsem ji v její přirozené podobě jen jednou, z velké dálky, když bojovala s mým dračím dědečkem na obloze nad Lavondavillem.

	„Váš kočár čeká, slečno,“ řekl dvorně ardmagar a hodil si mé zavazadlo přes rameno. „Postarám se o ně.“ Za ním vzlétl další drak.

	Běžela jsem přes náměstí, dusila jsem se sirným kouřem, jak se další sárantrasové proměňovali. Už jich bylo na obloze pět, tmavé siluety proti oranžové večerní obloze, jako hejno netopýrů. Eskar se zvedla na zadní nohy, když jsem se přiblížila. Srdce mi bušilo hrůzou, jak rozevřela přední nohy a natahovala pařáty. Uvědomila jsem si, že mě chce chytit kolem pasu. S lítostí jsem se podívala na ten její ostnatý hřbet, přála jsem si, aby vypadala více jako kůň, pokud jde o stavbu těla, nicméně jsem pokročila vpřed a nechala ji, ať mě zvedne.

	Její pařáty byly ocelově tvrdé, cítila jsem to i přes několik vrstev oblečení, kterými jsem se vybavila v očekávání, že na nebi bude zima. Věděla jsem, které žebro a obratle budu mít odřené. Eskar musela trochu popoběhnout, aby se odlepila od země. Zuby mi přitom cvakaly, ale pak, po posledním nepříjemném otřesu se náš pohyb zklidnil. Mrkala jsem na vzdalující se zemi.

	Ten úchvatný pohled zvítězil nad strachem; nechala jsem oči otevřené. Možná to zmenšující se město, jeho střechy slabě osvětlené vycházejícím měsícem – všechno to působilo tak neskutečně, že jsem nevěřila svým očím.

	Ne, bylo to skutečné. Cítila jsem, jak ze mě padá obrovská tíha. V ledovém větru mi začaly slzet oči.

	Eskar zakroužila směrem k Sestrám. Zahlédla jsem tu prastarou pevnost, odkud Camba tak dávno házela skleněné výrobky. Z této výšky bylo jasně vidět, že hora s dvojitým vrcholem stojí stranou od pohoří na pobřeží. Řeka Omiga stékala po její odvrácené straně a dělila se na dva proudy, které ji obtékaly. Na západním rameni jsem uviděla z výšky hrozivé vodopády, ale Eskar letěla nad východním, které teklo palisádovou roklí s řadou menších jezů, které se jmenovaly Schody.

	Kolem nás letěli další draci, mávali křídly a já cítila závany sirného pachu.

	Proletěli jsme nad pohořími na pobřeží a ocitli se v širokém údolí řeky Omigy. V místě, kde se řeka rozdvojovala, se choulilo město Anaporfi, kde Porfyřané pořádali své čtvrtletní hry. I v měsíčním světle jsme viděli arény a běžecké dráhy.

	Letěli jsme údolím asi až do půlnoci nebo tak nějak a pak jsme přistáli na jednom opuštěném místě u řeky. Draci, kteří přilétali postupně, což trvalo několik hodin, na sebe opět vzali podobu sárantrasů a vybudovali tábor. Namáčkli jsme se po pěti do stanů; nějaký sár propočítal, že tak to bude nejlepší. Nedostatek místa, chrápání spolunocležníků a mé tělo rozbolavělé od Eskařiných pařátů způsobily, že se mi podařilo usnout až skoro za svítání. Spala jsem sotva hodinu, když mě probudil sár Lalo, protože už chtěl sbalit stan.

	Plahočila jsem se k řece umýt si šupiny; nad hladinou se válela mlha a z rákosí zaskřehotala potápka. Studená voda, kterou jsem se myla od pasu dolů, mě nakonec úplně probudila. Vrátila jsem se k ostatním; už byli připraveni k odchodu, nakládali si na záda batohy a stany, které předtím za letu nad vodopády nesli v pařátech.

	Skupina se rozhodla, že k dalším vodopádům dojdeme pěšky. Byla jsem ráda, že mě Eskar neponese v pařátech, dokud mě nepřestanou bolet všechny odřeniny. Ale přesto mi to nedalo, abych se jí nezeptala, když jsem ji dohonila se svým zavazadlem: „Je to opravdu ten nejlepší způsob, jak dál cestovat údolím? Kdybychom letěli, bylo by to rychlejší.“

	Eskar zvedla jedno obočí. „Neúčinná rada odhlasovala, že máme jít pěšky.“

	„A Comonot s tím souhlasil?“ zeptala jsem se.

	„Ne moc ochotně,“ řekla. „Mnozí odmítli přidat se, dokud je nenechal hlasovat. Tohle nejsou sárantrasové, na které jsme zvyklí; jsou to v jistém směru takoví asimilovaní Porfyřané. Záleží jim na tom, co si o nich v Porfýrii myslí. A to, že půjdeme pěšky, jim připadá rozumné; v naší přirozené podobě toho sníme víc, a jediné, čím bychom se tady mohli živit, je porfyrský dobytek.“

	„A vy jste s tím nesouhlasila?“ utahovala jsem si z ní.

	Nechápavě na mě zamrkala. „Souhlasila, ale oni mě přehlasovali.“

	Údolí se zelenalo pastvinami a na jeho obou stranách se do něj zařezávaly hory. Pastviny posléze ustoupily lánům ječmene, pak se objevily terasy osázené čajovníkem, a jak se údolí zužovalo, vystřídala je pole se zeleninou. Každý den nás vítala bezmračná obloha, i když jsme stoupali stále výš. Poprvé po mnoha měsících jsem se cítila lehce a bezstarostně. Myslela jsem jen na cestu před sebou a modré nebe nad sebou.

	Osmého dne cesty se sárantrasové odklonili od Omigy, vzali na sebe svou přirozené podoby a vznesli se nad vysoké vodopády přítoku Meconi, divoké řeky klikatící se krajinou a pramenící přímo v srdci Tanamútu. Ta je měla dovést domů.

	Eskar mě zase nesla v pařátech, ale tentokrát jsem se zabalila do přikrývky a chránila se tak před jejími nepoddajnými drápy. „Je to pohodlné?“ zařvala na mě starostlivě.

	„To je od vás milé, že se ptáte!“ křikla jsem na ni. Ovanula mě sirným pachem.

	Krajina nad vodopády byla úplně jiná než ta, kterou jsem viděla pod nimi. Hory rozeklané, s ostrými výběžky; stromy rostly jen tu a tam, tenké a zakrslé. To byly moje první dojmy z Tanamútu, rodného kraje mé matky, skalnatého, chladného a divokého.

	Exulanti si ponechali svou přirozenou podobu, kromě těch pěti mladých, kteří se zase smrštili do podoby lidské. Proklestila jsem si cestu k Brisi pichlavým křovím a řekla jsem jí: „Zůstali jste v lidské podobě, abyste mi dělali společnost?“

	Brisi nakrčila nos, jako by mi chtěla naznačit, že páchnu. „Nemáme tolik zkušeností s mimikry jako ti starší. Myslí si, že jsme přítěž.“

	Rozhlédla jsem se kolem po dvou stovkách mohutných tvorů s připevněnými zavazadly, kteří frkali, mávali křídly a křičeli. „Jak mohou tohle všechno zamaskovat?“ zeptala jsem se a zavrtěla hlavou.

	Odfoukla si z očí kadeř vlasů. „V horách se draci musejí bát akorát jeden druhého. Věřte mi, že vědí, jak se schovat.“ Důležitě odkráčela, očividně se mnou nechtěla mluvit.

	Skupina k mému úžasu neletěla, ale kráčela. Člověk by si myslel, že dvě stovky pochodujících draků vytvoří obrovskou, snadno rozpoznatelnou brázdu, ale draci teď byli ve své přirozené podobě. Brisi měla pravdu: věděli, jak se mají v horách skrýt. Našlapovali na kameny, aby nezanechávali stopy v písčitém dnu řeky; plácali křídly a mazali tak všechny známky své přítomnosti, pohybovali se překvapivě tiše a nenápadně.

	Drželi jsme se na dně úzkého údolí, kde se šlo snadněji. Po obou stranách rostl řídký smrkový les. Na severnívh svazích hor ještě i teď v létě ležely tu a tam zbytky sněhu, hlavně ve škvírách mezi balvany. Řeka Meconi byla hrozně studená; její ledový dech srážel vzduch nad hladinou do cárů mlhy. Jak jsme stoupali, údolí se rozšiřovalo a řeka se rozvětvila v řadu malých říček, které se zase spojovaly a vytvářely tak měkké ostrůvky. Stromy byly menší a řidší, jako kdyby les plešatěl. Na zemi se povalovaly větve porostlé lišejníkem, bylo tu plno velkých komárů. Tenké kmeny stromů poskytovaly jen chabý stín a kontrastující záře vyvolávala bolení hlavy.

	Nádhera toho kraje na mě hluboce zapůsobila; moc se mi líbilo cítit v plicích ten čistý vzduch, i to, jak daleko jsem od všeho, co jsem kdy znala. Od lidí, kterým jsem ublížila, které jsem zklamala, od lidí, kteří mě považovali za příšeru. Tady nebyla žádná příšera větší než rozeklané hory.

	Třetího dne naší pouti dračím územím vydal jeden z našich průzkumníků varovné zapískání; zahlédli na nebi hlídku. Exulanti ihned složili křídla na záda, zbarvili kůži a proměnili se v nenápadné balvany.

	Myslela jsem si, že bych se mohla schovat Eskar pod křídlo, ale Brisi mě popadla za ruku a vtáhla do pichlavého křoví. „Když se maskujeme, koncentrujeme i tělesnou teplotu do sebe,“ šeptala mi rozzlobeně do ucha. „Jinak by nás drak na nebi rozpoznal. Pod Eskařiným křídlem byste se uškvařila.“

	„Tak děkuji,“ řekla jsem, úplně vyvedená z míry. „Jsem ráda, že tyhle věci víte.“

	Koutky úst jí malomyslně klesly. „Jeden by si myslel, že mi budou věřit, že to umím pořádně.“

	Věděla jsem o několika důvodech, proč jí ostatní zatím tak docela nevěřili. Určitě o nich věděla i ona; působila dojmem, že se uvnitř pere sama se sebou.
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	Po setmění se exulanti trénovali v boji. V bojové formě jich bylo málo; mnozí dokázali jen pár triků, které by zvládl i pratur. Nezdálo se, že to Comonotovi dělá těžkou hlavu. Předváděl jim různé techniky, kritizoval, opravoval a neustále jim opakoval: „Vaší nejspolehlivější zbraní je mozek. Bojujte jako porfyrský rybář. Bojujte jako kupec. Nepřátelé nebudou vědět, co od vás můžou čekat.“

	Po dvou týdnech celodenního pochodu a večerního tréninku v boji na sebe všichni dospělí draci vzali lidskou podobu. Lalo si všiml, že jsem z toho překvapená, a řekl: „Došli jsme k místu, kde se řeka Meconi rozdvojuje, což znamená, že jsme blízko Laboratoře čtyři. Potřebujeme se domluvit na dalším postupu, ale dvě stě draků nadělá při hovoru spoustu hluku.“

	Šla jsem s ním a dalšími sárantrasy do úzkého bočního údolí, spíše rokle ohraničené horami. Comonot tam už čekal, přísná Eskar stále vedle něj; ostatní dřepěli nebo seděli na kamenité zemi. Lalo mě mezi nimi provedl dál, propletli jsme se davem až skoro dopředu.

	Ardmagar šel rovnou k věci: „Potřebuju dobrovolníky, kteří by doprovodili Eskar do Laboratoře čtyři,“ řekl. „Ona tam kdysi pracovala; doufá, že nám jeden tamější quigutl pomůže, ale nemůžeme riskovat a poslat vás tam všechny, dokud Eskar nenaváže kontakt. Jakmile si budeme jisti, že máme pomoc zaručenou, rozdělíme se na dvě skupiny. Ti nejsilnější udeří na přední bránu, ostatní se tam vplíží únikovým tunelem zezadu z hory…“

	Někdo zvedl ruku. Ardmagar podrážděně zamrkal, pak řekl: „Ano?“

	„Vypadá to, že jste celý plán vymysleli bez nás,“ řekl ten robustní starý sár. „Slíbili jste nám, že budeme hlasovat o…“

	„O tomhle ne,“ přerušil ho ardmagar. Ozvalo se nespokojené brumlání. Někteří sárantrasové vstali, jako by se chystali odejít, ale Comonot zařval: „Stát! Sedněte si a poslouchejte mě.“

	Sárantrasové se posadili a pochybovačně si založili ruce na prsou.

	„Víte, proč existují Cenzoři?“ zeptal se Comonot. „Protože existují tací, kteří jsou přesvědčeni, že bez přísné citové represe upadneme do anarchie. Myslí si, že draci budou natolik ovlivněni tím, co cítí, že nebudou dbát na logiku, etiku a své povinnosti.“

	Viděla jsem, jak se Brisi vzadu v davu ošívá.

	„Už přes půl roku se snažím zjistit, co je na tom pravdy, žiju v lidské podobě, pohybuju se na ostří citu,“ pokračoval Comonot. „Časem jsem změnil názor; emoce není vždycky jen na překážku, jak jsem byl kdysi přesvědčen.

	Teď se chystáme udeřit na samotné Cenzory. Ne na Starý řád, ale na údajně neutrální skupinu, která se podílí na naší represi. Myslím si, že vy, exulanti – vy, kdo jste žili dvojí život a znáte obě strany mince – jste proto silnější. Jste naše cesta vpřed, k pokračujícímu míru s lidstvem a obnově dračího pokolení.

	Ale potřebuju, abyste mi dokázali, že nejsem blázen, když zvažuju rozprášení Cenzorů. Ukažte mi, že dvě stě citově založených sárů dovede udržet kázeň, poslouchat rozkazy a dobře spolupracovat. To poslední – spolupráce – je něco, co naší opozici chybí, a dle mého názoru nás schopnost cítit dělá silnějšími.“

	Exulanti se během jeho slov napřimovali a vzrušeně si mezi sebou šeptali. Comonot zapůsobil především na jejich city a fungovalo to. Měl k dispozici nový nástroj, který byl vskutku nepřekonatelný.

	„Tak,“ pokračoval Comonot, „kdo tedy půjde s Eskar prozkoumat Laboratoř čtyři?“

	Lalo vedle mě okamžitě zvedl ruku.

	„Lalo, syn Neelata,“ řekl ardmagar a pátral zrakem v davu. „Ještě dva.“

	„Serafína musí jít s námi,“ prohlásila Eskar.

	„Platí,“ řekl Comonot, aniž se namáhal zeptat, jestli s tím souhlasím. Jestliže mě tam Eskar chtěla, určitě to nějak souviselo s Ormou. Nebránila jsem se.

	Vzadu v davu propukl nějaký spor. Ohlédla jsem se a uviděla, že se Brisi hádá se svou matkou.

	„Je něco, co by mládě rádo řeklo?“ zvolal Comonot pohrdavě.

	Brisi vyskočila ze země, vymanila se z matčina sevření a zvolala: „Já chci jít s Eskar!“

	„Už jsi nadělala dost problémů!“ vykřikla její matka a tahala ji za tuniku.

	Ardmagar se tázavě podíval na Eskar. Nepatrně pokrčila rameny. „Jestli to mládě chce napravit své prohřešky,“ řekla, „bude k tomu mít jedinečnou příležitost.“

	A tak bylo rozhodnuto.

	Eskar, Lalo a Brisi se proměnili v draky, sotva se nad vzdálenými horami objevil první srpek měsíce. Pokaždé jsem se hrozila létání o něco víc; pokaždé mě víc bolel krk a hrudní koš jsem už měla úplně otlačený. Letět byl ten nejrychlejší způsob, jak se na místo dostat, i když takhle bylo obtížnější nebýt zpozorován. Drželi jsme se nízko při zemi, těsně nad údolím, při úpatí ledovců. Jednou jsem hrábla rukou a nabrala hrst sněhu, tak nízko jsme letěli. Na východě už skoro svítalo, když Eskar uviděla nějakou jeskyni. Vletěla tam první, zabila medvěda, kterého tam našla, a pak nás zavolala dovnitř.

	Moji druhové medvěda snědli. Já jsem zjistila, že nemám chuť.

	Čekali jsme, až se úplně rozední. Měla jsem spát, ale jeskyně byla kamenitá a moji společníci, tři draci v plné velikosti, chrápali, smrděli a vydávali hrozné horko. Skrčila jsem se tedy u vchodu do jeskyně, kde byl čerstvý vzduch, opřela se o velký kámen a trochu si zdřímla, když jsem se přestala soustředit na harmonii dračího chrápání. Vyluzovali jakýsi kvintový akord, chvílemi snížený…

	Jeho změna mě náhle vytrhla z dřímoty. Teď tam chrápali jen dva draci. Ohlédla jsem se a viděla, že se Eskar proměnila. Pak se vyloudala z jeskyně a posadila se kousek ode mě.

	„Nemůžu v té podobě mluvit potichu,“ zašeptala. „Musím vám něco říct.“

	Narovnala jsem se a přikývla, čekala jsem, že mi vyloží plán na dnešní večer, ale ona místo toho řekla: „My jsme se s vaším strýcem vzali.“

	„Opravdu?“ řekla jsem, vyvedená z míry jejími slovy. „Takže teď jste moje teta?“ zeptala jsem se, pokusila jsem se zažertovat.

	Vzala tu otázku úplně vážně, zahleděla se směrem k ledovci a nakonec řekla: „Můžete mi tak říkat.“ Chvilku mlčela a pak dodala nezvykle něžně: „Jako drak mě nikdy moc nezaujal. Je malý. Houževnatý bojovník, to musím uznat. Létá slušně, když vezmeme v úvahu, že měl kdysi zlomené křídlo, ale nikdy mi nestačil. Takže bych ho musela kousnout do krku a poslat k šípku. Ale jako sárantras…“ Odmlčela se a položila si prst na ústa. „Je zcela mimořádný.“

	Představila jsem si strýcovy vlasy jako roští a nos jako zobák, jeho brýle a falešnou bradku, vyčouhlou postavu, každý jeho absurdní detail, pro mě tak drahý. Brada se mi rozechvěla.

	„Ty lidské oči se mi zpočátku zdály slabé,“ řekla Eskar, stále se na mě nedívala, škrábala se v krátkých černých vlasech. „Rozeznávají méně barev a mají hrozné rozlišení, ale vidí věci, které dračí oči nevidí. Vidí totiž víc než jen povrch. Nechápu, jak je to možné, ale stávalo se to pravidelně, když jsem cestovala s Ormou: začala jsem do něj vidět. Poznávala jsem jeho zvídavou a jemnou povahu. Jeho přesvědčení. Zahlédla jsem to v něčem, co s tím vůbec nesouviselo, třeba jak držel šálek čaje nebo ve výrazu jeho očí, když o vás mluvil.“

	Obrátila ke mně svůj pronikavý pohled. „Co je to ta vnitřní bytost? Ta osoba uvnitř osoby? Tohle nazýváte duší?“

	Podle soutlandské teologie neměli draci duši; věděla to. Zaváhala jsem, ale určitě nebylo nebezpečné jí to teď říct, ne po tom, co se už Ormovi stalo. „Měl ohromnou duši, ten můj strýc. Tu největší, jakou jsem kdy znala.“

	„Mluvíte, jako by byl mrtvý,“ řekla přísně.

	Konečně jsem se rozplakala; odpovědět jsem nemohla.

	Pozorně mě sledovala, černé oči měla suché, pažemi si objímala kolena. „Cenzoři riskovali, když do Porfýrie vnikli tajně. Měli o to nejdřív oficiálně požádat Shromáždění, ale jsem přesvědčená, že to neudělali. Za mých časů bychom takhle riskovali jen v případě, kdyby někdo velice důležitý chtěl Ormu rychle zajmout. To mi dává naději, že tedy nejde o obvyklý únos, který provedl nějaký pomatenec, ale že ho možná zajali z nějakých jiných důvodů, než je excize.“

	Při slově excize mě zamrazilo. „Co když to už provedli?“ zeptala jsem se a osušila si oči. „Bude to pořád on?“

	„Záleží na tom, co odeberou. Obvykle jen odstraní vzpomínky. Nervové dráhy jsou stejné v dračí i lidské podobě.“ Mluvila tak nezaujatě, jako by mi jen oznamovala, co měla k snídani. „Emoční centra lidského mozku se kryjí s dračími centry pro létání; kdyby mu ta emoční odstranili, udělají z něho mrzáka. Napoprvé by ho nezbavili natrvalo schopnosti létat. Odstranili by mu vzpomínky, dali by mu nějaké léky potlačující emoce – takovou tinkturu zvanou destulcie – a poskytli by mu druhou šanci. Spousta z nás podstupuje v určité době excizi. Podívejte se.“ Sklonila hlavu a odhrnula si vlasy za levým uchem, uviděla jsem bílou jizvu. „Když jsem skončila u Cenzorů, odstranili mi vzpomínky na tu dobu, kdy jsem u nich pracovala, abych nemohla vynášet jejich tajemství. Nešlo však o nenapravitelné poškození.“

	Trhla jsem sebou, zhrozila jsem se. „Ale – ale vy si pamatujete, že jste pracovala jako cenzorka!“

	Rty se jí stáhly do úzké linky. „Pak mi řekli, že jsem u nich byla zaměstnaná, abych o to znovu nežádala. Ale já si taky vytvořila perlu vzpomínek, abych si pamatovala, proč jsem skončila. To pro mě bylo důležité.“

	„Proč jste skončila?“ zeptala jsem se.

	„Z několika důvodů,“ řekla. „Oni nebudou postihovat Zeyd, agentku, které jsem dala souhlas, aby provedla zkoušku na vašem strýci, za to, že vás tím testem vlastně ohrožuje.“

	Dojatě jsem si položila ruku na srdce. „Vždyť jste mě přece ani neznala!“

	„Nemusela jsem vás znát.“ Louskla po mě pohledem svých černých očí. „Pokud někoho chtějí testovat a unesou ho kvůli tomu, jde o postup, který je nepřijatelný.“

	Takže na celé věci bylo špatné to, že se pokusili Ormu uvěznit, aby jim prozradil své emoce, ne to, že mě někdo chtěl shodit z věže katedrály. Vzdychla jsem a změnila téma. „Moje matka mi zanechala perlu vzpomínek. Je těžké takovou perlu vytvořit?“

	Eskar pokrčila rameny. „Matky pro své děti vyráběly takové jednoduché. Aby se vzpomínky daly uzavřít do malé kapsle a dobře schovat, bylo zapotřebí i pomoci zvenčí. Existují sárantrasové, kteří se specializují na tajnou meditaci, ale je to nezákonné a drahé.“ Oči se jí zamžily. „Zajímá vás, jestli Orma něco takového udělal.“

	Natáhla jsem k ní ruku a zahýbala malíčkem, na kterém jsem měla prstýnek s perlou. „Poslal mi ho, když jsem byla v Ninysu, a připsal slova: Ta věc sama o sobě plus nic rovná se vše. Myslím, že se mi tím snažil říct, že to už udělal.“

	Eskar mě vzala za ruku a lehce přejela palcem po perle; jiskra naděje v jejích očích byla skoro k nevydržení. „Možná,“ zašeptala, „ale já nevím, kdy by to byl mohl udělat. Když jsem byla s ním, to ne. Mohl udělat jednoduchou perlu sám, uložit do ní jen pár holých faktů, stručných dojmů, vaše jméno.“

	Stáhla jsem ruku zpátky a pohrávala si s prstýnkem.

	„Ty perly se někdy dají těžko otevřít, když nevíte, jak na to,“ řekla Eskar a vstala. Zaváhala a pak dodala: „Vždycky bude vaším strýcem, i kdyby si to nepamatoval.“

	Sklonila se, lehce mě políbila do vlasů a pak zamířila k Lalovi a Brisi, kteří spali vzadu v jeskyni. „Do východu slunce zbývají čtyři hodiny,“ zavolala na mě přes rameno. „Spěte.“

	Zase jsem se opřela o balvan a zavřela oči. Věděla jsem, že spím, protože se mi zdálo o Abdovi. Jel vzadu na voze s několika dalšími lidmi, vůz hrkotal a nadskakoval po rozježděné polní cestě. Ta se stáčela ke Královninu lesu, který právě zlátl podzimními barvami. V ohybu cesty, kde rostlo husté křoví, Abdo najednou prudce vstal a vyskočil z vozu. Jeho společníci nesouhlasně vykřikli, někteří se ho snažili svými snědými pažemi zachytit, ale on už byl z jejich dosahu, kutálel se v kotrmelcích dolů z kopce kapradím a nízkým podrostem, až jim zmizel z dohledu.

	Slyšela jsem jeho hlas: Nehledejte mě.

	Ve voze stál roztřesený Paulos Pende. Oči měl v sloup a pak padl mrtvý na dno vozu.

	„Serafíno!“ ječela konvice na čaj, a když jsem otevřela oči, byla to Eskar. „Připravte se. Je čas jít.“

	Byla jsem úplně zmatená a první věc, kterou jsem samozřejmě chtěla udělat, bylo vyhledat Abda ve své hlavě. Ten sen byl tak živý, měla jsem dojem, že se mnou opravdu mluvil, že to vůbec nebyl sen.

	Ovšem, vzkazoval, že ho nemám hledat. Nemohla jsem se rozhodnout, co mám tedy udělat.

	V každém případě nebyl čas. Eskar netrpělivě pofrkávala. Spěšně jsem se zabalila do přikrývky a Eskar mě zase popadla do pařátů. Neletěli jsme daleko; ti tři draci klouzavě přeletěli ještě jedno údolí a hladce přistáli na okraji ledovce, srpek měsíce jej celý postříbřil. Z hluboké pukliny v ledu vystupovaly strašidelné pramínky páry. Eskar mě postavila na zem, strčila hlavu do pukliny a dštila oheň; naši společníci změnili odstín, aby splývali s ledovcem, a rozevřenými křídly zastínili zář. Když Eskar dostatečně zvětšila puklinu, ostatní se jí protáhli. Já bych to zvládla sama, ale Eskar mě ochranitelsky vzala a vnesla mě dovnitř. Byla jsem ráda, protože jsme se ocitli ve svažujícím se ledovém tunelu delším, než vypadal; a i Eskar se svými ostrými pařáty měla co dělat, aby neuklouzla.

	Tunel nás vyvedl na jakousi plošinu. Oči mi nebyly téměř k ničemu; led byl silný a světlo měsíce jím neproniklo, jeskyně byla osvětlena jen spoře. Větší starost mi dělal ten puch. Už v půli tunelu nás praštil do nosu vlhký a dusný sirný zápach – opravdu praštil, protože jsem měla pocit, že jsme doslova narazili na zeď nesnesitelného smradu. Úplně jsem se rozslzela. Nos si na něj po chvíli musel zvyknout, ale dusný puch mě dráždil v krku, až se mi zvedal žaludek. Zem pokrývala studená ledová břečka, která mi sahala až po kotníky.

	Nad námi se ozývaly cupitavé kroky, odněkud zezdola bylo slyšet čvachtání. Tmou poletovaly jiskry. Myslela jsem, že mám v té tmě mžitky před očima, ale jiskry se nakonec změnily v plameny na koncích padesáti dlouhých jazyků, které patřily stejnému počtu quigutlů, ještěrkám podobným menším příbuzným draků. Mé oči přivykly tmě; jeskyně byla mnohem větší, než se mi původně zdálo, katedrála z ledu a kamene uzavírající mohutnou horu kvasícího svinstva. Všude se hemžili quigutlové, někteří měli k předním končetinám připevněné jakési lopatky.

	„Vnikli šte na šoukjomý požemek,“ zašišlal jeden quigutl polomútsky a jeho ostnatá ještěrčí hlava se objevila přímo před námi. Stál na zadních nohou a byl skoro tak vysoký jako já. Koulel očima a prohlížel si nás.

	„Musíme mluvit s Mithou!“ zavřeštěla Eskar.

	„Ešli žnáte Mithu,“ řekl quigutl a podezíravě vztyčil ostny na hlavě, „tak víte, že v této žumpě nepjačuje.“

	Žumpa. To byla ta hora svinstva. Přitiskla jsem si paži k nosu, znovu se mi obrátil žaludek, snažila jsem se nemyslet na svoje boty.

	Nastal ještě větší rozruch, nějaký mohutný quigutl přelezl ostatní na hromadě hnoje a přišel k nám. Postavil se před nás čelem ke svým druhům a zvedl ruce, aby si vyžádal ticho; měl jen tři ruce. „Jsem Thmata, Mithův bratranec,“ řekl. „Žnám tuto djačiči. Žachjánila mě pšed pokusem doktoja Gomlanna. Užežal mi jednu juku, ale žiju ši tady v díže a nejšem naložený ve škleniči.“ Thmata zasalutoval směrem k Eskar. „Přivedu Mithu.“

	Zmizel ve tmě a my museli čekat. „Máte hlad? Máme hnůj,“ zavtipkoval jeden z nich.

	Eskar křikla: „Serafíno, vyndejte flétnu!“

	Neviděla můj pohled, který jsem na ni ve tmě vrhla; možná by mu neporozuměla, kdyby ho viděla. „Chcete, abych zahrála na flétnu? V žumpě?“

	„Chci!“ zakřičela. „Quigům se to bude líbit.“

	Znamenalo to dýchat zhluboka, o což jsem neměla zájem, ale chtěla jsem být dobrá společnice a pobavit ji. Akustika v hnojem zaplněné ledové jeskyni byla dost divná; když jsem vyloudila několik tónů, abych se rozehrála, zněly nepříjemně. Ve tmě se zase ozvalo cupitání; quigové mě obklopili v kruhu, jak jsem poznala podle světýlek jejich jazyků. Bála jsem se, že je ty zvuky rozčilily, ale oni brebentili: „Čo je to? Udělej to žňovu. Namiš to na žápadní žeď. Udělá to žajímavou ožvěnu.“

	Otočila jsem se dle jejich přání a začala hrát jednu dětskou písničku. Quigové nadšeně brebentili o vlnové délce tónů, jestli by některý z nich dokázal vyrobit takový nástroj z volské stehenní kosti a jak by na něj mohli hrát, když nemají rty.

	Podívala jsem se na Eskar, krátce přikývla. Asi to byla součást jejího plánu.

	Thmata se vrátil asi za hodinu, quigové hned obrátili svou pozornost k němu. Oba příchozí byli uvedeni dopředu a ten nový – předpokládala jsem, že je to Mitha – Eskar zasalutoval, jako to dělají sárantrasové, gestem směřujícím k nebi. Eskar pozdrav opětovala. Ozvalo se brblání; podle pravidel draci quigutly nezdraví. Mitha řekl Eskar: „Žavedla jšte tu novinku. Vždyčky jšte v tom byla štědjá.“

	„Trvalo mi dlouho, než jsem se vám odvděčila!“ křikla Eskar. „Tohle je jen malá oplátka.“

	Mitha jen zvláštně pokrčil dvěma páry ramenou a řekl: „To nevadí. Jšme pšipjaveni. Jšme pšipjaveni už jok. Doufám, že to není veškejá bojová šíla, čo jšte přivedla.“

	 

	
25. kapitola

	Hleděla jsem na Eskařinu siluetu v tom mdlém světle, na stín jejích rohů a ostnatých výrůstků, na složená křídla. Najednou mi připadala cizí, plná tajemství. Nejenže skončila s Cenzory. Nepřišla sem, aby zjistila, jestli dokáže quigy přesvědčit, aby jí pomohli. Měla je už zorganizované; plánovala tuhle akci dlouho.

	Bylo v ní víc, než jsem si myslela. Poprvé mě napadlo, že se k mému strýci docela dobře hodí.

	Radila se s Mithou, domluvili se na tom, co by měl udělat a kdy. Odpověděl: „Všechno bude, jak ši pšejete. My jšme tajně pšedělali elektjičké vedení v labojatoži, tak počebujeme jen…“

	„Důvěřuji vaší svědomitosti!“ přerušila ho Eskar, očividně neměla zájem o žádné podrobnosti. „Máte ještě dva dny. Tyhle mláďata, Serafína a Brisi, vám v sabotáži pomůžou.“

	„Škvělé,“ řekl Mitha.

	Eskar dala znamení Lalovi a ten se zase začal škrábat zpátky do tunelu. Vykročila za ním, pak zaváhala a obrátila se ke mně. „Tři věci, Serafíno,“ řekla a ovanula mě svým sirným dechem. „Zaprvé: najděte Ormu. Zadruhé: zabraňte excizi, když to bude možné. Zatřetí: až dojde k boji, najděte si nějaký bezpečný úkryt.“

	Otočila se tak rychle, že mě praštila koncem ocasu. Mitha mě zachytil, abych nespadla do té břečky, ale pak mi podržel ruku déle a přičichl mi k zápěstí.

	„Můžete ši o mě myšlet, že jšem šalamandl: ale jšte napůl člověk. To je divné. No tak pojďme.“ Vykročil k tunelu po pravé straně, pak se zarazil a prohlížel si Brisi, jejíž křídla nešťastně zplihla. „Žmenši se, mládě,“ řekl. „Tyto tunely jšou pjo tebe moč malé.“

	Brisi na něj tupě mžourala, jako by ji ten zápach omámil. Dotkla jsem se jejího šupinatého ramene. „Do lidské podoby,“ řekla jsem jí porfyrsky, protože jsem si myslela, že jeho šišlavé řeči nerozumí.

	Scvrkla se, jenže si s sebou nevzala žádné oblečení. Eskar ji na to neupozornila, možná proto, že sama by klidně zůstala nahá. Vyndala jsem z brašny plátěnou košili, kabát a jezdecké kalhoty, odvedla ji do méně zablácené chodby a pomohla jí s oblékáním. Nevěděla si rady s přezkami a šňůrami goredského oblečení. Mitha čekal, plamen na jazyku mu poblikával.

	Když byla Brisi konečně oblečená, Mitha se vztyčil na zadní nohy a šel vedle mě, zlehka se dotýkal mého lokte, abych neztratila rovnováhu. Šli jsme chodbou do jeskyně vyhloubené ve skále, kde quigové zpracovávali dračí odpad. Průsvitné koule zasazené do stropu poskytovaly přízračné nemihotavé světlo. „Meťan a ťuhé palivo,“ vysvětlil Mitha a ukázal na trubky a nádrže, měřidla a pece. „Labojatože pjacují na hnůj. Ťo pomáhá čelé žažížení šchovat, kdiž nění blížko údolí še žumpami.“

	Chodba se zase zúžila, podél stěny vedla řada trubek. V pravidelných vzdálenostech ji osvětlovaly lampy na stropě. Na rozcestí stálo jakési podivné zařízení, které se podobalo šestinohému bezhlavému poníkovi, širokému jako postel, skládal se převážně z převodů a ventilů. Připomínalo mi Blančiny mechanické pavouky, jen to nelezlo.

	Při pomyšlení na Blanku mě píchlo u srdce. Kromě toho snu o Abdovi jsem na ostatní ityasáry už celé týdny moc nemyslela. Do své zmenšené zahrady jsem nechodila. Byla moc stísněná. Doufala jsem, že brzy najdu Ormu a vymyslíme, jak osvobodit mé síly a jak dostat ostatní z moci Jannouly.

	Za předpokladu, že mě Orma ještě pozná. Vyhnala jsem ten strach z hlavy.

	Mechanický poník neměl žádná sedadla; quigutlové nesedí jako lidé. Mitha nám řekl, abychom si vylezly nahoru a lehly si na břicho. Opatrně jsem se tam vyškrábala a chytila se dvou kožených držadel, abych nesklouzla na zem. Brisi se uložila vedle mě a sevřela mi paži prsty jako pařáty. Mitha se na to zařízení zavěsil zezadu, za vrčící motor, a zatáhl po straně za nějakou páku. Bezhlavý poník se rozešel, ze zadku vypouštěl páru, bylo to rychlejší, než kdybychom šli pěšky, navíc chodby byly pro draky příliš úzké. Slabě svítící lampy na stropě ubíhaly dozadu. Snažila jsem se nemyslet na to, co by se stalo, kdybych spadla a poník by mě pošlapal.

	Po půl hodině jsme dorazili do prostoru s klenutým stropem, kde stálo několik takových poníků, syčeli a tiše vrčeli. Mitha mi pomohl slézt; kolena se mi třásla.

	„Labojatoš čtyži,“ řekl. „Pod švou vlaštní hojou. Je ťo páté patjo pjo quigutly, ale každý ťunel, ktejí je moč malý pjo draka, je bezpečný. Mátě hlad?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Brisi na něj zírala s otevřenou pusou; viděla ho v plném světle a opět ji to vyděsilo. Položila jsem jí konejšivě ruku na rameno, to ji vytrhlo z šoku. „Promiňte,“ řekla porfyrsky a stiskla si kořen nosu. „Slyšela jsem o quigutlech od matky, ale v Porfýrii je nemáme. Jsou tak… oškliví.“

	Doufala jsem, že jí Mitha nerozuměl. Nedal nic najevo, a pak nás přerušil příchod několika dalších quigů. Byli to ti, kteří pracovali v laboratoři, takže byli čistší než jejich druhové z žumpy. Přišli rovnou k nám, něco mezi sebou brebentili a začali zkoumat naše oblečení, tahali mě za lem tuniky a zaujaly je Brisiny jezdecké kalhoty.

	„Pojfyjská bavlna,“ řekl jeden z nich znalecky. „Ťo nám ťu chybí, dobjé vláknité jostliny. Já nemám jád volskou sjst nebo kůju. Vidíte, jakou má jemňou pleť?“ Dotkl se prstem mé tváře. „Ta kůja by ji poškjábala.“

	„Jak dělají tohle?“ řekl jeden a ohmatával vzor na lemu tuniky.

	„Tomu se říká výšivka,“ poučila jsem ho. Tázavě zakoulel očima a já si uvědomila, že mu to slovo nic neříká. „To se dělá jehlou a nití.“

	Quig si sáhl do huby, zalovil v krčním vaku a vyndal ševcovské šídlo. „Jehlou. Ťakovou?“

	„Tenčí. Ostřejší.“

	„Hele,“ přerušil ho další quig, který mě nezdvořile očichával. „Oňa je polodjak!“

	Skupinka uznale zahučela a zamručela, Mitha v té chvíli usoudil, že zábavy už bylo dost, a zahnal je. „Eškaj še vjátila,“ řekl přitom. „Máme čtyžičet ošm hodin. Oblečení můžetě okukovat poťom.“

	„Až všichni pojeděme na jih!“ vykřikl jeden obzvlášť malý quig. Všichni ho napomenuli.

	„Dávej požor na pušu,“ řekl Mitha. „Tiše!“

	Odešli. Vydechla jsem; byla jsem z jejich důkladného okukování nervózní.

	Mitha vyrazil do další chodby. Otevřel dveře obrovské místnosti, ve které hřměly nějaké stroje; byl tam hluk, že se nedalo mluvit, ale Mitha použil důmyslnou znakovou řeč a něco sděloval quigům, kteří tam pracovali. Asi: Eskar se vrátila. Zdálo se, že všichni rozuměli tomu, co říkal.

	„Genejátoj,“ řekl, když zavřel dveře. To slovo mi nic neříkalo.

	Vedl nás do tiššího tunelu; strop měl ještě nižší a světla ve tvaru polokoulí, musely jsme se přikrčit. Ve stěnách nebyly dveře, ale díry ve výšce asi třiceti centimetrů nad zemí. „Ťo je Kjálíkájna,“ řekl a ukázal na síť děr připomínající sýr s velkými oky. Teď se pohyboval po čtyřech, prostřední pár nohou měl založený na zádech, čichal, kde je ta správná díra. Chystala jsem se je počítat.

	„Moje hnízdo,“ řekl a vybídl nás, abychom vlezly dovnitř. „Byly jšte čelou noč vžhůju a já vím, že nejště noční tvojové.“

	Nasoukaly jsme se s Brisi do díry a ocitly se v kulaté místnosti. Podlahu pokrývaly kožešiny a suché listí. Žádné postele tu nebyly. Brisi sklesla vyčerpaně na zem. Podala jsem jí svou brašnu, aby ji použila jako polštář, a ona vděčně přijala. „Hned se vrátím,“ pošeptala jsem jí. „Musím se Mithy na něco zeptat.“

	Vůbec neprotestovala. Možná už spala.

	Vystrčila jsem hlavu z díry a sykla: „Mitho!“ Byl ještě v dohledu; zastavil se a počkal, než se k němu dokolébám jako kačena. Dvakrát jsem se praštila do hlavy, ne o skalnatý strop, ale o polokoule světel. „Eskar mi nařídila, abych někoho našla. Jednoho konkrétního vězně.“

	„Žíkáme jim oběti,“ odpověděl. „Ale aňo, pomůžu vám hledat.“

	Vyvedl mě z králíkárny a pak jsme šli dalším tunelem do místnosti plné… nějakých strojů, alespoň jsem tak soudila. Viděla jsem džungli kovových lián připevněných deskami z ledu k čelní stěně. Mitha si lehl na břicho na dlouhý stůl, jako na rampu, která nikam nevedla. Ze spleti stříbrných drátů před sebou vyndal svazek malých kalíšků a přitáhl si ho k sobě. Byly na stopce a vypadaly jako kytice zimolezu. Navlékl si kalíšky na prsty a zahýbal jimi, pod vrstvou ledu zazářilo něco napsaného.

	Nebyl to led, ale sklo. Připadala jsem si trochu hloupě.

	Viděla jsem psanou mútštinu ve vzpomínkách své matky – vlastně jsem viděla, že matka používá něco, čemu se říkalo poznámkový blok. Tohle vypadalo podobně, ale bylo to mnohem větší.

	„Ťak,“ řekl Mitha a mžoural na panel. „Lepší je udělat to teď, než pšeměníme čelé vedění. Ktěrou oběť hledáme?“

	„Mého strýce Ormu,“ řekla jsem. Při slovu oběť se mi začaly potit dlaně. „Můžete s ním pomocí tohoto přístroje navázat kontakt?“

	„Ně, ně,“ řekl quig. „Ťo jšou lékašské žážnamy. Podle nich žjištíme, ve ktějé čele je a jestli ho už žežali.“

	Stiskla jsem pevně rty a nechala Mithu, ať koná. Klouzal očima po řádcích a četl; z jazyka mu sršely netrpělivé jiskry. Nakonec řekl: „Má objovskou šlošku, ale žádný záznam, že je ťady.“

	Byla jsem připravena na nejhorší, ale tohle mi vyrazilo dech. „Mohli ho přemístit jinam?“

	Mitha ke mně natočil jedno oko. „Ťo jšem kontjoloval. Nění v žádném čenžorškém žažížení. Je to on?“ Ukázal jednou prostřední rukou na panel.

	Zatajil se mi dech. Orma na mě hleděl jako z nějakého okna, obočí zdvižené v mírném údivu. „Jak to myslíte, že tu není?“ vykřikla jsem. „Vždyť je přímo tam!“

	„Ťo je objaž,“ řekl Mitha. Poklepal na sklo; Orma ani nemrkl.

	Když se můžou za sklem objevit slova, proč by tam nemohl být i portrét? Cítila jsem se opět trochu hloupě, ale působil tak živě!

	Mitha vysvětloval: „Šložky jšou někdy ž bezpečnostních důvodů vymažané. Buděme čuchat dál; možňá ještě něčo najděme.“ Text klouzal po skle; Mitha pohyboval při čtení rty. „Vaše maťka byla djačiče Linn, je ťo ťak?“ Zuřivě vrtěl prsty v kalíšcích. Objevily se dva obrázky mé matky, její dračí podoba a podoba lidská. Přitiskla jsem si ruku na ústa, nevěděla jsem, jestli potlačuju smích nebo slzy.

	Nikdy jsem její podobu neviděla. Byla tolik podobná Ormovi! Ale krásnější.

	Mitha řekl: „Byly š Eškaj kamajádky. Kdiš še Linn škompjomitovala, Eškaj jí napšala ďopiš, pjošila ji, aby še vjátila domů a něchala še špjavit, ale ona něchtěla.“

	„Draci píšou dopisy?“ podivila jsem se. Připadalo mi to zvláštní.

	Mitha se na mě zase podíval jedním okem. „Vaše maťka byla v lidšké poďobě; němohla by číšt vždušné píšmo na úbočí hoji. Eškaj ťo dikťovala jednomu ž náš. Myšlím ši, že pjoto u nás Eškaj brži škončila pjáci. Žačala pochybovat.“

	„Eskar mi řekla, že skončila proto, že Zeyd ohrozila můj život.“

	Mitha zakmital ostny na hlavě. „Ťo ťaky. Pak ši najala mého bjatjanče, aby špehoval její nadžížené. Dožvěděl še o té uvěžněné polodjačiči; ťo ji pšimělo škončit.“

	Hleděla jsem na něj, žaludek se mi svíral. „Uvězněné polodračici?“ opakovala jsem pomalu. Znala jsem všechny polodraky; jen jedna byla kdysi vězněna.

	„O té, čo ji měli odmalička a dělali na ní pokuši,“ řekl Mitha prostě a sundal si kalíšky z prstů.

	Ledová jistota mi zmrazila útroby. „By-bydlela v cele s malým okénkem a nosila takový hrozný oblek z králičích kožek?“

	„Vy ji žnáte!“ řekl. „Ale něžíkejte, že to byl hjozný oblek. My ťady v hojách němáme rostliny na výjobu oděvů.“
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	Nepřišla jsem sem, abych pátrala po Jannoulině dětství. Po Mithových slovech jsem se otřásla, ale nemohla jsem couvnout. Musela jsem to vědět. Musela jsem pochopit, kdo Jannoula je a co dělá, a tady zcela jistě najdu odpovědi na otázky, kterým se vždycky vyhýbala.

	Mitha mě nechtěl zavést do její cely, ale já na tom trvala. Vedl mě bludištěm služebních chodeb, zastavil se vždycky jen proto, aby řekl ostatním quigům, že se Eskar vrátila a že mají práci. Když se Mitha ujistil, že je vzduch čistý, prošli jsme větší chodbou, která byla určena pro draky.

	Cesta nás dovedla do operačního sálu, kde právě probíhala operace; na vysokém kovovém operačním stole ležel nějaký ubohý sár s otevřenou lebkou. Kolem stolu stáli tři dračí lékaři a samotnou operaci prováděla kovová ramena podobná hmyzím končetinám, byla zakončena skalpely. Když jsem ty chirurgy uviděla, ucouvla jsem, ale Mitha mě pevně popadl větvovitou rukou za paži a táhl mě kolem kovových stolků s nástroji. Lékaři měli oči zakryté kalíškovitými kryty, kterými mohli sledovat jen svou práci. Mitha dal znamení quigutlovské ošetřovatelce, ta schválně způsobila hluk, když přinášela houby a chirurgické nitě, takže nás lékaři ani neslyšeli projít.

	Přikrčila jsem se a tiše spěchala za Mithou.

	Další služební chodba nás dovedla k řadě cel dostatečně velkých pro člověka, všechny byly prázdné. Úzkými zamřížovanými okny pronikalo kalné šedé světlo úsvitu. „Ně každá oběť spolupracuje,“ řekl Mitha. „Někteží še nevjátí do švé pšijožené podoby. Ťakové lumpy djží tady až do smjti.“

	Šla jsem chodbou, srdce až někde v krku, a otevřela jsem těžké dveře do Jannoulina bývalého domova. Znala jsem tu celu: špinavá podlaha, nízký úzký kavalec, studené zdi. Na háčku vedle dveří visel ten králičí oblek.

	Dělali na ní pokusy. Žaludek se mi sevřel.

	Není divu, že na mě reagovala tak, jak reagovala. Nejspíš jsem byla první, kdo se k ní choval lidsky. Zčistajasna jsem se odněkud vynořila a byla na ni hodná.

	A pak jsem ji vyhodila ze své zahrady a uvrhla ji zpátky do tohoto života.

	Hrdlo jsem měla vyschlé a stažené, skoro jsem nemohla mluvit. „Nakonec ji pustili. Asi je přehnané doufat, že to byl projev milosrdenství, ale… ale proč to udělali?“

	„Puštili?“ řekl Mitha. „Jako že ji vypuštili do divočiny? Ťo ně.“

	Zamračila jsem se. „Viděla jsem ji v Samsamu.“

	Otevřel ústa a zase je zavřel, přemýšlel. „Naučila še štjategii a byla v ťom moč dobjá. Žačali še jí ptát na její nážoj na jůžné věči.“

	„Strategii,“ opakovala jsem ochromeně.

	„Generál Palonn ji vžal š šebou do bitvy u Homand-Eynnu,“ pokračoval Mitha. „Vyjobili jšme jí žetěž na kjk a lepší oblek ž volšké šjšti, protože oni šedeli v ledovči a požojovali.“

	Neovladatelně jsem se třásla. Posadila jsem se na Jannoulin malý dřevěný kavalec a držela si hlavu v dlaních. „Homand-Eynn znamenal časnou porážku pro Věrné. Comonot mi o tom vyprávěl. Starý řád překvapil jeho Věrné tím, že se schovával v líhni.“

	„Tím ohrožoval švá vlaštní mláďata,“ dodal Mitha a koulel očima. „Bylo ťo jiškantní, ale fungovalo. Generál Palonn měj hjožnou jadošt. Chlubil še dokťojům: ‚Konečně jšte udělali něčo užitečného: generála ž lady.‘“

	Mitha řekl slovo lady goredsky, což mě polekalo. „Palonn užil přesně toto slovo?“

	„Štalo še její pšeždívkou,“ řekl Mitha. „A vyhjála další bitvy, čo vedl Štají žád.“

	Celou dobu jsme si mysleli, že lady je nějaké dračí jméno, ne slovo v našem jazyce. Jannoula tedy byla proslulou Lady generál.

	 

	
26. kapitola

	Glisseldě bylo potřeba říct, že Jannoula pracuje pro Starý řád, že možná dokonce jedná podle rozkazů ze Samsamu. Brzy odcestuje do Goredu a spojí se s ostatními itysáry, pokud to už neudělala. Královna ji musí zajmout a dát ji pod zámek dřív, než by Jannoula mohla napáchat další škody.

	Vyndala jsem thnik, který jsem si vyžádala v Porfýrii, a hned bych se s ní bývala spojila, ale Mitha vykřikl: „Ušlyší váš!“ Vytrhl mi thnik z ruky a hodil ho do kanálu i s řetízkem.

	Zděšeně jsem na něj zírala.

	Mitha vydal nějaký záhadný hrdelní zvuk; nedokázala jsem říct, jestli mě hubuje nebo se omlouvá. „Čenžoži by žachytili něďovolené volání. Pojďte. Pjomluvíme ši, až še vyšpíte.“

	Úplně jsem se potácela, vyčerpání mě konečně zdolalo, a nedokázala jsem protestovat. Vedl mě jinou cestou zpátky do králíkárny – nebyly tam žádné operační sály –, ale když jsme došli k jeho noře, byla plná. Leželo tam na hromadě asi dvacet quigutlů. „Míšto tam je,“ přesvědčoval mě. „Někam ši lehnětě.“

	Prohlédla jsem si spáče. „Neleknou se mě, až se probudí?“ obávala jsem se.

	„Šnad ne,“ řekl a rychle odběhl.

	Našla jsem si místo v koutku, kde jsem se nemusela nikoho dotýkat, ale tahle část podlahy byla posypaná kousky kůry, které mě píchaly. Byla jsem tak strašně unavená, ale nervy jsem měla napjaté. Uvažovala jsem, že vejdu do své zanedbané zahrady a pošlu odtamtud zprávu přes Larse, ale posledně to skončilo tak, že se Viridius zranil. Koho jiného bych mohla zkontaktovat? Kdo ještě nebyl zkompromitovaný? Dlouho jsem jen tak ležela a zoufala si.

	Nakonec mě přepadl spánek, jako by se na mě svezl ledovec.
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	Ucítila jsem na tváři dotyky lepkavých prstů. Prudce jsem se posadila. Než jsem si uvědomila, co se děje; odskočilo ode mě asi šest quigů, několik jich sedělo na zdi a další na stropě a všichni na mě zírali. Protřela jsem si oči. Světlo sem pronikalo jen dírou z chodby. Nevěděla jsem, kolik je hodin.

	„Mitha žíkal, že váš máme pjobudit,“ zavolal jeden quig ze stropu nade mnou, jako by se hájil.

	„Šbíjáme thniky,“ řekl další. „Mátě ňám pomočt.“

	„Jak dlouho jsem spala?“ zeptala jsem se a zase si lehla.

	„Moč dlouho! Už nění dněš. Už je žítja. Ťa pojfyjská djačiče je už vžhůju a pomáhá.“ Všichni tak zvláštně klapali čelistmi jako Mitha, napadlo mě, že je to asi jejich způsob smíchu.

	Dostala jsem najíst, byla to nějaká tuhá horská zelenina a nedovařené jačí maso; chutnalo to hrozně, ale nic z toho naštěstí nebylo shnilé. Pak jsem šla za tlupou mladých quigů služebními chodbami, byly tak nízké, že jsem to stěží dokázala. Quigové vnikli do pokojů Cenzorů a lékařů, hledali thniky a thnimy (zařízení, která přenášela i obraz) a křečkovali si je do vaků pod bradou. Pak se vrátili a vyvrhli všechno do malého vozíku, který jsem vláčela kolem králíkárny do jakéhosi odlehlého prostoru tak úzkého, že jsem se tam stěží protáhla. Byl tam quig, který přístroje vykládal z vozíku a dával je do nějakého skladu.

	Některá zařízení nosili Cenzoři a doktoři na řetízku kolem krku nebo na zápěstí. Když jsme je sesbírali v jejich pokojích, Mitha použil thnim, který propojoval všechny laboratoře, a na obrazovce v laboratoři čtyři se objevil jeho vypouklý obličej. Skřípavý hlas vyzval všechny ve čtyřce: „Pozor, hlášení! Všechny komunikační přístroje se musí předložit ke konfiguraci. Je to povinné, jde o cenzorské nařízení číslo pět, devět, pět, nula, šest pomlčka devět.“

	Draci pomáhali, seřadili se ve velkých chodbách a házeli své thniky do mechanických vozíků. Mitha zaujal pozici u chemických laboratoří. Kousek pod stropem byl větrák, kterým jsem viděla ven a mohla poslouchat, o čem si draci povídají – kdo koho kousl, jak to, že Inna jela na dovolenou, o složení nového neurotoxinu a že jačí maso není už tak tučné, jak bývalo. Jejich thniky byly větší než ty, co měli sárantrasové, byly to dračí náramky, které by pro člověka představovaly těžký řetěz. Někteří měli thniky přivázané k hlavě tenkými drátky, aby mohli mluvit, i když měli pařáty zaměstnané.

	Lehla jsem si na břicho do roury. Quigutlové se na mě po obou stranách namačkali a otírali se o mě jako kočky. Za chvíli jsem toho měla dost a sykla jsem: „Nechte toho!“

	„Němůžeme!“ řekl jeden, který byl nejblíž mému obličeji. „Jestli váš učítí, jšte mjtvá a všechno, čo Eškaj udělala, budě naďajmo.“

	Nedovedla jsem si představit, že by mě některý z těch draků, kteří jen tak hloupě žvanili na chodbě, dokázal zabít, ale čtyři quigutlové byli toho dne nemilosrdně popáleni – jeden za to, že se bez vyzvání přiblížil moc blízko k Cenzorovi, ti další za to, že hledali thniky uschované v dračích brlozích. Když jsme dokončili práci, šla jsem je s Mithovými spolubydlícími navštívit na ošetřovnu. Byl to jasně osvětlený prostor s několika malými jezírky vyhloubenými do podlahy. Zranění tvorové leželi v jezírku vejčitého tvaru, naplněném nějakou viskózní tekutinou. Brisi je pomáhala ošetřovat, nabírala naběračkou tekutinu a polévala zraněným citlivá seškvařená místa na hlavách. Ti působili docela vesele, i když se jim spálená zčernalá kůže loupala.

	„Nebojte se, oni jsou na destultiích,“ pošeptal mi jeden quig. „Cítí sice bolest, ale už jim nevadí.“

	Přemýšlela jsem nad těmi slovy, když vtom vešel Mitha. Pozdravil se s každým quigutlem a pak spěchal ke mně. Přinesl z králíkárny mou flétnu; obřadně mi ji předal. „Ďoufal jšem, že byšte ňám mohla žahját,“ řekl. Přejel si rukou přes oko. „Ňapšal jšem ťo. Buďu špívat a vy mě dopjovodítě.“

	„Mám jád kvinty!“ pípl někdo. „Jejich vlnové délky jšou čeločíšelné nášobky!“

	„Já mám jád tjitóny!“ křikl někdo jiný.

	Mitha vykašlal žhavý uhlík, vyplivl jej na podlahu a začal zpívat:

	~~~

	Ó šájové, štžežte še,

	hojda už na váš tšeše še,

	již jšte vy nikdy nešpatšili.

	Štavěli jšme vám ďoupaťa,

	š pšepychem jak pjo hjabaťa,

	vy jšte ňám nikdy něplatili.

	Pálili jšte naše úkjyti,

	naši pšátelé byli pobiti,

	ťo vy jšte je bežtještně žabili.

	Leč my už nejšme bežmoční

	jen šluhové pomoční;

	nadcháží náš den

	a švobodní buděm!

	~~~

	Užasle jsem na něj hleděla, nejen proto, že se vytasil s básní, která měla rytmus a rým, ale i proto, že melodie byla tak dokonale nemelodická, že jsem vůbec netušila, jak ho mám doprovázet. Nemohla jsem jen tak hrát kvinty, protože jsem nedokázala určit, jaký tón zpívá. Nebyly to vlastně ani tóny, jen takové hluboké hrdelní bručení, pak zase vysoké ječivé zvuky, které vydával nosem. Podobalo se to Brasidovu nosovému zpěvu v přístavní tržnici.

	Obávala jsem se, že se bude naše hudba rozléhat do daleka tunely, ale quigové se toho nebáli a určitě znali svou horu lépe než já. Rozhodla jsem se tedy doprovodit ho na flétnu. Vyloudila jsem několik pokusných písknutí. Ostatní quigové zamručeli; znělo to pochvalně, ale nemohla jsem to s určitostí říct, dokud si nezačali pobrukovat s námi.

	Vytvořili jsme tu nejúděsnější kakofonii, podobnou řevu mrouskajících se koček nebo syčícím kotlům pekelným. Ta hudba mi vehnala slzy do očí, ne proto, že byla tak příšerně nelibozvučná, ale proto, že všechny tak strhla. Při zpěvu se dotýkali jeden druhého, nejen rukama a ocasy – jeden jsem měla omotaný kolem kotníku –, ale i těmi bručivými tóny. Kdybych zavřela oči, slyšela bych, co dělají, úponky zvuků se splétaly a přizpůsobovaly jeden druhému, jako rostlina hrášku ovíjející se kolem tyčky. Tou byl Mithův text, jediný pevný bod, kterého se mohly držet. Bylo to umění, quigutlovské umění, a jakýmsi nepřímým způsobem to bylo něco, co jsem už dříve hledala a čemu se dáma Okra jednou vysmála.

	Našla jsem své lidi a oni dokonce ani nebyli moji.
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	Připozdívalo se. Nikomu se nechtělo vracet se zase chodbami do králíkárny a quigutlovská etiketa zjevně nebránila nikomu, aby přespal zrovna tam, kde se nacházel. Někteří ulehli, ostatní se nakupili na ně a všichni chrápali. Přelezla jsem k Brisi, seděla na zemi a rukama si objímala skrčená kolena. „Jak se tu cítíš?“ zeptala jsem se jí porfyrsky.

	Pomalu zavrtěla hlavou. „Moji rodiče říkávali, že quigutlové jsou jako krysy. Špinaví, mazaní, kradou a šíří nemoci. A já… vidím, že jsou trochu jiní, ale necítím se tu dobře. Proč by s nimi Eskar spolupracovala? Z lítosti ne. O té ona nic neví.“

	Měla jsem intuitivní pocit, že by Eskar měla cítit lítost nebo hněv nad tím, jak Cenzoři zacházejí s Jannoulou, Ormou nebo s těmi quigutly – ale Brisi měla pravdu. Eskar nic takového necítila. „Pokud jde o rozum,“ řekla jsem pomalu a přemýšlela jsem o Comonotově někdejším vysvětlení, „je to tak, že je v něm určitá geometrie. Funguje po přímé linii, takže mírně odlišné začátky tě mohou dovést k nejrůznějším koncům. Myslím, že Eskar určitě vycházela z pozice, že všechny rozumné bytosti jsou si rovné.“

	„I když smrdí?“ namítla Brisi a zívla.

	Našly jsme si na zemi místo na spaní. Ona usnula rychle, ale já nemohla skončit s úvahami o Eskařině prvotní zásadě. Je prokazatelné, že rozumné bytosti jsou si rovné? Zdálo se, že je to spíš zbožné přání než pravda, i když jsem s tím v zásadě souhlasila. Kdybyste sledovali logiku věci až k jejímu počátku, neskončili byste nevyhnutelně v nějakém nelogickém bodě, v něčem, co vychází spíše z víry? Dokonce i neoddiskutovatelný fakt musí být brán jen jako východisko úvah, něco, co je třeba teprve zdůvodnit, aby tak získal opodstatnění.

	V určité chvíli to můj mozek vzdal, a do rána se všichni quigové nakupili na mě. Když jsem se probudila, zjistila jsem, že mi některý omotal ocas kolem obličeja a že se mi další podhrabal pod zadek; Brisi však dali pokoj. Nedůvěra mezi sáry a quigutly platí v obou směrech.

	Dnes se měla Eskar vrátit s Comonotem a exulanty, a quigutlovská patra laboratoří bzučela nedočkavostí. Mitha nařídil quigům, aby zaujali svá místa; zdálo se, že každý ví, kam má jít. Vzal Brisi a mě s sebou do laboratoře elektrostatiky, jak ji nazýval, kde je prý nejméně pravděpodobné, že nás rozdupou, až nastane boj. „V mnoha chodbách budě ťma jako v pýťli,“ řekl a připevnil mi k zápěstí přenosnou lampu. Vydávala přízračné modré světlo. „Vjetšina elektjického vedení jě už odpojená,“ řekl Mitha. „To, čo žůštalo, štačí na švětla. Ale ťaky bjzo žhašnou.“

	Laboratoř elektrostatiky měla vysoký strop; Brisi a já jsme byly rády, že můžeme stát vzpřímeně a protáhnout si bolavá záda. Místnost byla plná strojů, jejichž hřídele se otáčely a působily takový hluk, že Mitha musel stát na zadních nohou a křičet mi do ucha: „Ťo je genejátoj. Napájí naše švětla a pohání štjoje.“ Pozorně se na mě zadíval, jestli rozumím. Nerozuměla jsem. Řekl: „Vy lidé vyjábítě jemné látky a hudbu, ale mátě něďoštaťky v pšíjodní filožofii. Všechno še škládá ž jiných, mjňavých věčí a my vyjábíme ty nějmenší, š pomočí magnetu, aby nám šloužily.“

	Mitha zakoulel jedním okem, což znamenalo, jak už jsem začínala chápat, že na mě mrknul, a řekl: „Ekšištují švěty ve švětech, Šerafíno.“

	Zacvrlikal na své kamarády na druhé straně místnosti, dál od generátoru. Pak mě i Brisi táhl k nim. Quigutlové nastavovali velké čočky a zaměřovali je na hory. „Elektjoničké oko,“ řekl Mitha na vysvětlenou. Měl za to, že nám to stačí.

	Jeden z jeho druhů ukázal na obrazovce na malou skvrnku nad horami. Sledovali jsme ji, rozdělila se ve dvě a my uviděli letící draky. Jak se blížili, měnil se i úhel pohledu, ale viděli jsme tu dvojici i potom, když přistála na úbočí hory na skalní římse, která z ní vystupovala jako ohrnutý ret.

	Věděla jsem, kdo to bude, ale pořád jsem se bála je rozeznat: Eskar a ardmagar Comonot.

	V hoře se otevřela obrovská vrata, tiše se zasunula do hory. Vyběhl malý batalion quigutlů a rojil se kolem té dvojice. „Čjichačji,“ vysvětlil Mitha Brisi i mně. „Š jištotou je poznají.“ Quigové běželi zpátky dovnitř a brzy se objevila pětice Cenzorů, obklopili Eskar a Comonota, ti sklonili hlavu a nechali se kousnout do krku.

	Promluvil ten největší z Cenzorů, jeho hlas dutě řinčel z malého reproduktoru u čoček. „Eskar, dcera Askanna, honorární agentka první třídy a bývalý ardmagar Comonot,“ křičel a kroužil kolem nich. „Zvláštní dvojice, která přilétá na náš práh. Co vás sem přivádí, honorární agentko?“

	Eskar zasalutovala směrem k obloze. „Všechno v ardu, agente. Byla jsem povolána k aktivní službě Cenzorem magistrem.“

	„Máte k tomu nějaká doporučení?“

	„Tohle byl tajný úkol.“ Eskar natáhla křídlo směrem ke Comonotovi. „Byla jsem v dokonalé pozici zajmout bývalého generála.“

	Všichni přihlížející quigutlové kolem mě se chvěli vzrušením, šeptali jeden druhému Eskařino jméno. „Och, ona je ale nádhejně vychytjalá!“ řekl jeden.

	Jen Mitha nesouhlasně sklopil ostny na hlavě. „Není došt vychytjalá!“

	Hlavní agent křikl. „Zdá se, že si neuvědomujete, že zde máme o vás složku, agentko. Stýkala jste se v Porfýrii s těmi, kdo trpí nějakou úchylkou.“

	Eskar nehnula ani brvou, jen pohrdavě naklonila krk. „Vaši agenti porušili zákon, vstoupili do Porfýrie bez dovolení Shromáždění,“ řekla.

	Mladí quigutlové kolem mě otevřeli ústa a nadšeně vykřikli. Mitha roztáhl chřípí a ty nejbujařejší praštil po hlavě.

	Nejvyšší agent taky naklonil krk. „Bratříčkovat se s exulanty je rovněž protizákonné. A ‚bratříčkováním‘ myslím…“

	„Věděl, kde najít bývalého generála,“ přerušila ho Eskar. Comonot stále ležel rozpláclý na zemi a se zájmem na ni hleděl; její vztah s mým strýcem generálovi ještě nikdo nevysvětlil. „Jenže samozřejmě, vaši agenti zajali Ormu dřív, než mi to mohl říct. Zdrželi jste mě ve vyšetřování. Mohla bych vás pokutovat.“

	Hleděli na sebe, krky do oblouku a křídla roztažená. Spojení té agresivní pózy se zmínkou o pokutě pro mě představovalo určitý kognitivní nesoulad. „Bylo mi řečeno, abych přivedla bývalého generála do nejbližšího cenzorského zařízení,“ vrčela Eskar. „Bylo mi řečeno, že nás tam očekávají a že s mým vězněm ihned zahájíte proces. Tento výslech není v pořádku.“

	„Mám vyšší hodnost než vy. Jsem v právu.“ Cenzorova slova zazněla mumlavě; vytvářel plamen, měl v úmyslu Eskar alespoň ošlehnout nohy. Quigové kolem mě se nervózně zavrtěli. Mitha je uklidnil hrdelním rachotivým zvukem.

	Eskar nespustila oči z vysoce postaveného agenta a pohrávala si s řetězem na zápěstí, jako by to byl thnik. „Dala jsem signál ministerstvu!“ zavřeštěla.

	„Dobrá. Pošlou auditora, který potvrdí, že jsem v právu.“

	„Ne,“ řekla Eskar, na dračici až skoro sladce. „Posílají sem armádu.“

	Přesně v tom okamžiku se nad horami za Eskar objevila stovka draků, letěli ve dvou klínových formacích a nad cenzorskou horou se neslo hlasité burácení, jako by země měla zažívací potíže.

	To byl signál pro nás. Mitha a jeho druhové obklopili generátor. Ulpěla jsem pohledem na obrazovce, protože jsem věděla, že přenos rychle skončí. Na krátký okamžik jsem uviděla tento výjev: čtyři nižší agenti běželi zpátky do laboratoře; hlavní agent si sáhl na krk, kde měl mít thnik, ale neměl; Comonot vyskočil a s rozevřenými čelistmi na něj udeřil; a Eskar se dívala přímo do elektronického oka.

	Pak obraz zablikal a všechna světla zhasla. Brisi vykřikla jako malé dítě.

	[image: 000003]

	Eskařiny instrukce – zprostředkované Mithou – zněly, že quigové mají zůstat na místě a bojovat jedině v případě, že se zápas přenese až k nim, ale sotva byl generátor zneškodněn, vyrojili se ze dveří a koledovali si o problém. „Jšou neukážnění,“ řekl Mitha, i když se nezdálo, že ho to nějak překvapilo. „Šerafíno, ňapaďlo mě, že ještli tu Ojma byl a žážňam o ťom někdo šchválně vymažal, čeňžoži by ši ujčitě nědělali ťakové potéže, aby pjovedli exčiži každému lékaži, ktejý š ním měl něčo do činění. Jeděň ž nich by možňá věděl, kam pak Ojma oěšel. Předpokládám, že še lékažský peršonál budě chtít vyhnout boji. Možňá še ňám podaží jeďňoho žaštihňout v oepjačním šále. Chtěla byště ťo žkušiť?“

	Nedovedla jsem si představit, jak by jeden quigutl, jeden člověk a… Brisi odchytili draka v plné velikosti, ale doktoři by určitě mohli být rozumní a odpovědět nám na otázky. Bylo to lepší, než jen tak nečinně sedět na místě. Řekla jsem: „Tak náš veďte, příteli.“

	Mitha pelášil z místnosti a pustil se služební chodbou. Popadla jsem Brisi za loket a táhla ji s sebou; měla ve tváři podivný výraz, jako kdyby špatně slyšela. Všude kolem nás bylo slyšet dračí výkřiky a nesly se ozvěnou obydlenou skálou. Brisi se chvěla, ačkoli jsem nedokázala říct, jestli vzrušením, nebo strachy.

	Mitha skočil do tmavé postranní chodby, tak úzké, že jsem rameny drhla o stěny, zatáhl za páku a otevřel silné kamenné dveře. Okamžitě nás ovanulo hrozné horko, úplně nás vrhlo zpátky, ohňostroj před námi nás oslepil. Dusila jsem se, sotva jsem mohla dýchat, jako by dračí oheň spálil životodárný vzduch. Mitha mě postrčil zpět a křikl: „Špatný šměj! Nemyslel jšem, že už buďou bojovať v téťo choďbě.“

	Ale já se nemohla pohnout. Brisi za mnou se tlačila opačným směrem, proklouzla, protáhla se kolem mě; tvrdě mě při tom odhodila na skalní stěnu, jak mě mermomocí chtěla obejít. Zastavila se ve dveřích a strhala ze sebe oblečení. Její silueta se rýsovala proti ohnivé řeži za ní. Byla hubená, samá ruka samá noha, a pak se najednou zvětšila. Protáhla se a rozvinula v hrozný ostnatý stín a bez váhání skočila do té vřavy.

	Vykřikla jsem, bála jsem se o ni, ale Mitha zatáhl za páku a zavřel dveře. Ohnivé jazyky je olizovaly podél okrajů, ale když se dveře zabouchly, plameny zmizely. „No, dobjá,“ řekl Mitha, hlas se mu trochu chvěl, jako by byl mírně otřesený. „Oňa patší ťam. Ťo je v požádku. Pojďte, vymyšlel jšem lepší češtu.“

	Vedl mě několika extrémně úzkými tunely; plazila jsem se jimi po břiše a snažila se nepředstavovat si, že v nich uvíznu. Konečně jsme se vynořili u padacích dvířek do jednoho operačního sálu, prázdného, až na velké kovové stoly a chirurgická ramena; ve světle mé lampičky na zápěstí vrhaly ošklivé stíny. Na podlaze se třpytila loužička stříbrné krve.

	Nějaký drak křičel ve vedlejší ordinaci. Mitha tam spěchal, ale mně se to celé hnusilo. Přikradla jsem se k velkým dveřím a nakoukla do místnosti přízračně osvětlené ze všech koutů quigutlovskými zápěstními lampičkami. Uprostřed byl drak v plné velikosti, v očích měl divoký pohled. Popadl do zubů nějakého quiga a třepal s ním jako s teriérem, kousal tu menší ještěrku do krku. Dva mrtví quigové leželi opodál, rozpláclí na kovovém stole, z bezvládných nohou jim skapávala stříbrná krev a tuhla na kamenné podlaze.

	Kolem draka, na stěnách i na stropě, pod skříňkami a na hrozivě vyhlížejících chirurgických přístrojích se to hemžilo quigutly. Drak odhodil toho mrtvého do vzduchu a chňapl po dalším; tomu se podařilo uskočit pod kovový stůl.

	„Doktore Filo!“ křikl Mitha. Došel doprostřed místnosti, v každé ze svých čtyř rukou ozbrojen dračím skalpelem. Pro quiga byly velké jako meč.

	Dračí lékař se otočil, v zubech měl ještě zbytky předchozího quigutla.

	„Vžpomíňátě, jak jšte vykleštil mého bjatja?“ řekl Mitha a zamával skalpely. „Vžpomíňáťě, jak jšte odštjanil hlašovou šchjánku mé maťky?“

	Lékař vychrlil oheň. Mitha uhnul; plamen zasáhl operační stůl a ten odletěl. Ucouvla jsem, měla jsem hrozný strach.

	„Vžpomíňátě, jakou chválu jšte žíškal ža štjoj, čo postavil můj stjýč?“ zavolal další quigutl za drakovými zády. „Pamaťujetě, že jště ši vždyčky vžpomněli, že ekšištujeme, jen když še něčo pokažilo nebo jšte še jožhodli pokažiť náš?“

	Ze všech koutů místnosti se ozvala Mithova píseň. Quigové si tiše pobrukovali: Leč my už nejšme bežmoční…

	Mitha klopýtavě tančil po místnosti, vyhýbal se čelistem doktora Fily. Dračí doktor měl křídla složená; nebylo tu dost místa roztáhnout je, pokud se nechtěl zamotat do drátů a zavěšených přístrojů. Mitha vyskočil na kovový stůl; doktor zaútočil, minul a kousl do stolu. To zařinčení mi proběhlo páteří až někam do zubů. Doktor na chvilku vypadal dezorientovaně.

	Quigové zaútočili najednou.

	Pohybovali se tak rychle, že jsem viděla jen šmouhy světla, lampičky na zápěstí psaly do vzduchu nebezpečí. Během několika vteřin spoutali doktora Filu tenkým pevným drátem, který se zařezával do masa, svázali mu také tlamu, aby nemohl dštít oheň, znehybnili mu končetiny.

	Když byl spoutaný, neposmívali se mu ani mu neubližovali; pobíhali po místnosti, stírali krev, zvedali rozházené věci a – což mi připadalo absurdní – opravovali to, co bylo rozbité. Odnesli těla padlých druhů.

	Opatrně jsem se přiblížila. Neustálý pohyb jejich světel ztěžoval orientaci v bludišti rozbitého skla a kovu; místnost páchla dechem quigů a sírou. Drak na mě upřel své zářivě černé oči. Z nozder mu unikal kouř.

	Mitha vzhlédl od zametání rozbitých kádinek, které si cpal do pusy, a zamával na mě. Ukázal na kovové umyvadlo plné vody. Podala jsem mu je a on vyplivl roztavené sklo do vody, to se zchladilo a ztuhlo v dlouhou průhlednou nudli. Mitha si přejížděl jazykem přes rty, čistil si je rozžhaveným koncem a pak řekl: „Máme ťohohle vyšlechňout?“

	„Bude mít náladu odpovídat?“ řekla jsem. Zaznělo to prostořece, aniž jsem chtěla. Byla jsem ještě otřesená. „Vždyť mu zadrátovali tlamu.“

	Dračí hlava spočívala na podlaze. Mitha praštil draka škopíkem po nose, pak se na hlavu vyšplhal a usadil se mezi ostny se skalpelem namířeným na doktorovo oko. „Rožvážeme ti ťlamu,“ vysvětlil quigutl. „Odpovíš Šejafíně šlušně na oťážky. Ještli uděláš nějaký něbežpečný pohyb, vyloupnu ti oko, vležu do té díjy a šním ti možek. A moje djužka ti nakladě ďo ňošu vejče.“

	„Tak dost, Mitho,“ řekla jsem. Mitha zacvrlikal a jeden z jeho kamarádů začal odmotávat drát z doktorovy tlamy, ale uvolnil jej jen do té míry, aby drak mohl přes zaťaté zuby tvořit srozumitelná slova.

	„Serafíno,“ řekl přidušeně. „Znám vaše jméno. Mám pro vás vzkaz.“

	Strach mi obalil srdce jako jinovatka. „Od koho?“

	„Od vaší pololidské sestry. Od Lady generála,“ zavrčel. „Má vašeho strýce. Poslali jsme ho k ní na jih. Máte se okamžitě vrátit do Goredu. Ona už se svými triky, které vám prováděla, skončila.“

	„Provedli jste excizi jeho vzpomínek, než jste ho poslali na jih?“ zeptala jsem se tiše a s obavami.

	Doktor Fila zafuněl. „Byl by pro vás lákadlem, kdybychom to udělali? Ona chce vás, Serafíno. Kdyby byla věděla, jakou dálku jste ochotna překonat, abyste ho našla, nikdy by po nás nechtěla, abychom ho vzali sem. Od samého začátku by si ho držela na své straně.“

	Mitha z důvodů známých jenom jemu znovu praštil doktora Filu škopíkem a umlčel ho.

	 

	
27. kapitola

	Laboratoř se během hodiny vzdala Comonotovi a jeho exulantům.

	Eskar mi to vysvětlila později: silnější bojovníci, kteří udeřili na bránu, přilákali ty nejlepší cenzorské stráže k hlavnímu vchodu. Slabší bojovníci, kteří se tajně vplížili do únikového tunelu, spoléhali na svou lstivost a na to, že jsou nenápadní, a přepadávali jednoho cenzora a vědce po druhém. Dosáhli srdce hory doslova bez protivníka a Cenzorům nezbývalo nic jiného, než přiznat porážku.

	Nu, ti nejrozhodnější neměli na vybranou. Cenzoři nebyli neposkvrnění tou novou ideologií, kterou Comonot a Eskar světili. Pět Cenzorů bojovalo až na smrt, vzalo s sebou tři exulanty a další čtyři zranili. Ostatní podle všeho přitakávali extrémní protilidské ideologii, ale nedokázali se odhodlat položit za ni život. Zahnali je do zadržovacích cel hluboko v podzemí, kde budou mít dost času zvažovat svou politickou příslušnost.

	Byla jsem ještě u doktora Fily, když si ho přišli vyzvednout dva exulanti; šla jsem za nimi klikatými, ztemnělými chodbami do obrovského atria v srdci hory. Tady konečně bylo trochu světla; pronikalo dovnitř několika okénky ve stropě, která byla tak vysoko, že vypadala jako knoflíkové dírky. V atriu se to hemžilo stovkami draků, handrkovali se spolu a kontrolovali zásoby. Doktora Filu, který pořád vypadal jako omámený ze svého střetu s Mithou, poslali na druhou stranu místnosti, aby se postavil do řady k ostatním vědcům, technikům a tuctu odlišných z cel zadržených.

	„Jste povoláni na pomoc vašemu ardmagarovi,“ ječel na ně sár Lalo. „Svět se mění; možná se ještě změníte s ním.“

	Qiugové k mé nezměrné úlevě zprovoznili světla na stropě. Nebezpečí, že mě udupou draci, kterých bylo v místnosti plno, se trochu zmenšilo.

	Potřebovala jsem najít Comonota. Ormu poslali do Goredu, takže jsem se musela dostat tam; jen jsem doufala, že ardmagar bude moct postrádat někoho, kdo by mě vzal na jih. Když jsem ho hledala, minula jsem Brisi a ta čtyři porfyrská mláďata. Už se zase zmenšili do své sárantraské podoby a vzrušeně si povídali o své první dračí bitvě. „Kousl jsem jednoho vědce rovnou do rostrálního výrůstku,“ chvástal se jeden.

	„To nic není,“ trumfovala Brisi. „Já jsem auditorovi ožehla řitní otvor.“

	Všude jsem se po Comonotovi ptala, ale jen Ikat, která trpělivě instruovala quigy, jak aplikovat pavučinové obvazy, věděla, kam šli. „Eskar ho vzala do severní chodby, do cenzorských archivů.“

	Ukázala mi širokou stoupající chodbu, tak strmou, že to bylo jako lézt na samotnou horu. Zpocená a bez dechu jsem se vydrápala ke komoře připomínající jeskyni, kde byl archiv. Tam mě úplně šokoval pohled na ardmagara – měl svou lidskou podobu a nic jiného –, který tančil uprostřed místnosti. Eskar za ním ve své přirozené podobě ovládala televizní přístroj podobný tomu, co měl Mitha, ale s rozměry pro draky. V rohu místnosti se tyčili dva další draci: jeden velice starý exemplář s očima potaženýma blánou zákalu a podivnými bradavičnatými výrůstky na čenichu a jedno menší mládě, jehož ostny na hlavě byly ostré a zářily. Ten starý drak se o mladého ztěžka opíral, jako starý dědeček o svého vnuka.

	Ardmagar Comonot mě zahlédl a odskočil. Snažila jsem se na něj necivět, ale byl kolem pasu dost špekatý. „Serafíno!“ vykřikl a já měla na okamžik hrozný dojem, že se mě chystá obejmout. „Dokázali jsme to! Laboratoř je naše a brzy budeme znát i každé cenzorské tajemství.“

	„Jste ve své sárantraské podobě,“ připomněla jsem mu a hleděla na vzdálený kamenný strop.

	Rozesmál se, což přitáhlo můj pohled, a já uviděla, jak se celý vlní jako mísa aspiku. „Chtěl jsem to procítit,“ řekl radostně. „Vítězství, co? Tohle se mi líbí. Je to inspirující.“

	„Musím s vámi mluvit,“ změnila jsem téma.

	„Hned,“ řekl a zvedl ruku. „Eskar něco vyhledává. Vytasila se s takovým mimořádným tvrzením založeným na útržku informace ukryté v perle mysli a já požaduji odpovídající mimořádný důkaz.“

	Eskar na opačném konci místnosti mávla křídlem, že je to tak.

	„Co říkala?“ zeptala jsem se a měla jsem podezření, že to vím. „Tvrdila snad, že tu Cenzoři tajně věznili polodračici a prováděli na ní pokusy?“

	„Jak jste se o tom dozvěděla?“ zeptal se Comonot. Eskar povytáhla krk a ohlédla se na mě.

	Střelila jsem pohledem po dvou neznámých dracích v koutě. Nechtěla jsem o tom mluvit před cizími. „Ten quigutl mi řekl, že ona byla důvodem, proč Eskar odešla, ačkoli Eskar sama se o tom zapomněla zmínit.“

	Eskařino třetí víčko se zmateně zachvělo. „Myslela jsem, že to není důležité.“

	„Plánovala tuhle lest už několik let,“ řekl Comonot obdivně. „Odešla od Cenzorů z rozumného, morálního důvodu.“ Zapomněla jsem, že se na něj nemám dívat; děsivě zamrkal. „Ach, vy lidi možná dáváte přednost empatii a soucitu, ale to je jako intuitivně řešit rovnici: stejně se musíte vrátit a zpracovat ten problém, abyste si byli jisti, že máte pravdu. My však dokážeme dojít k ryze morálním závěrům vlastními cestami.“

	V rohu místnosti si ten prastarý drak odkašlal a vyplivl do kouta obrovský chuchvalec hlenu, který tam začal doutnat. Když promluvil, hvízdalo mu v plicích. „Najdete ty záznamy pod heslem Pokus 723-a… ale já bych to našel rychleji… když mě necháte použít můj vlastní přístroj…“

	„A cokoli vymazat?“ vykřikla Eskar. „To ne.“

	„Rutinní údržba,“ zaječel starý archivář a kvílel jako propíchnuté dudy. „Všechno, co mažu, je uloženo v mé mysli. Nikdy to nezapomenu.“

	Eskar zobrazila na čtecí zařízení tu správnou složku a rychle ji procházela, až jí z nozder vyrážely netrpělivé obláčky páry. „Ano, tady to je!“ vykřikla konečně. „Neteř generála Palonna, narodila se jeho sestře Abindě, která zemřela. Tvor byl dvacet sedm let vězněn a používán k výzkumným účelům.“

	Comonot teď stál velmi klidně, paže měl založené na prsou. „A za tento čin, který, jak uznávám, je velmi diskutabilní, bychom podle vás měli organizaci Cenzorů úplně rozprášit?“

	„Byla inteligentní a inteligence má cenu,“ řekla Eskar. „Je to stejný princip, jaký se uplatňuje na lidstvo. Rozumný princip, ardmagare, ale musí se rozvíjet, ne osekávat.“

	„Směšný princip,“ zaječel neznámý hlas a všichni jsme se otočili na mládě, které podpíralo starého archiváře. Drak vycenil zuby. „Ostatní tvorové jsou možná inteligentní, ale jen draci dokáží skutečně logicky uvažovat. Logika je čistá a neúplatná. Když se přidá nedračí inteligence, může to draky zkorumpovat, až už nakonec nebudou draky. Paktování se s lidmi nás oslabuje; musíme tu korupci ze sebe vypálit.“

	Po těch slovech jsem se otřásla. Pohlédla jsem na Comonota, jako kdyby mohl cítit totéž, co já, ale ten se díval na toho mladého; jeho slova ho očividně zaujala. „To je ono,“ řekl a rázně přikývl. „To je ta nová logika: Nejsem podle vašeho mínění drak a je správné, když položíte svůj život za můj. Teď jsem to vyjádřil jednoduše. Ale z čeho to vzešlo?“

	„Tam z té věci,“ zabručel starý archivář, z koutku úst mu kapala slina. „Z Pokusu 723-a. Pokládáte to za inteligentní? Bylo to až moc inteligentní.“

	Už jsem nemohla dál mlčet. „Jmenuje se Jannoula. Pomáhá jim se strategií. Vzpomínáte, jak jste mi říkal o té Lady generál, Comonote? To je ona.“

	„Oni si nechávají radit od polodračice, když existují čistí draci, které za draky vůbec nepovažují?“ podivil se ardmagar a zvedl ježaté obočí.

	„Lady je užitečná, prozatím,“ zavřeštěl mladý drak. „Ale raději nepočítejte s tím že ji necháme naživu, až ta občanská válka skončí.“

	„Má přesvědčovací talent,“ řekla jsem Comonotovi. „Teď je v Soutlandu a sleduje cíle Starého řádu. Nechala poslat Ormu do Goredu.“

	„Cenzoři ji mučili!“ vykřikla Eskar a pustila z pařátů ovládací kalíšky. „Udělali z ní zrůdu.“

	„Zrůdu, která plní naše příkazy,“ řekl pohrdavě mladý drak.

	Eskar ho zpražila přezíravým pohledem. „Jak doufáte.“

	Možná si ho jen dobírala, ale udeřila hřebík na hlavičku. Nic nenasvědčovalo tomu, že by Starý řád mohl na Jannoulu spoléhat. Nenáviděla draky; pamatovala jsem si, jak ji štvalo, že jsme byli s Ormou přátelé, jak opovržlivě o dracích mluvila. Konečně se jí podařilo vyjednat své propuštění z vězení, jak jsem tušila; Starý řád věřil, že jim slouží, a ona je nechala při tom.

	Eskar se podařilo mladého draka vyprovokovat. Z nozder mu unikaly obláčky kouře a celý se chvěl, nejraději by se hned pustil do boje, ale nemohl, když podpíral toho starého archiváře. „Vy jste poskvrnou dračí čistoty, Eskar. Víme o vás všechno, jak jste žila s tím deviantem v Porfýrii a milovala ho, jak podloudně straníte quigům. My s tímhle morem budeme bojovat do posledního dechu, vypálíme ho. Nezáleží na tom, kolik nás zemře: dva čistokrevní draci postačí k obnově naší rasy ke svému dřívějšímu…“

	Vyjekl. Starý archivář, najednou rychlý jako had, se mu svými ztvrdlými čelistmi zakousl do krku, hned za hlavou. Mladý drak reflexivně otvíral a zavíral tlamu a koulel očima. Archivář ho držel v kleštích, dokud dráče neztratilo vědomí; pak ho pustil a mláděti spadla hlava na zem, od níž se odrazila jako míč a směšně se pohupovala.

	„Už bych ho kousl dřív,“ zasípal archivář, „ale mám problém s očima. Tohle byla jediná příležitost jak zasáhnout ten správný nerv; musel jsem to udělat správně.“ Přikulhal k bezvědomému mláděti a opřel se o něj; bez jeho přičinění se znepokojivě sesul.

	Ardmagar zasalutoval směrem k nebi. „Všechno v ardu. Mám to chápat tak, že nezastáváte tuto novou filozofii?“

	„Jsem na filozofii moc starý,“ zakrákal archivář. „A ta poločlověčice nemusela pracovat tak usilovně. Stačilo by, kdyby nám bývala nastavila zrcadlo a řekla: ‚Podívejte, jakou máte pravdu!‘ Ti nespokojení generálové proti vám kuli pikle celá desetiletí, ardmagare. Ale možná by to nikdy nepřesáhlo meze pouhého pletichaření a špehování, kdyby je ta poločlověčice nevyprovokovala k akci. Její strýc, generál Palonn, sem jezdíval jednou do roka, ale Pokus 723-a nevyžadoval moc času. ‚Comonot není čistý, strýčku. Kdybyste měli v Goredu špeha, mohl by tu hloupou smlouvu šmahem zrušit.‘“

	„Ona věděla o Imlannovi?“ vyhrkla jsem, šokovaná myšlenkou, že k loňskému útoku mého děda na Comonota a královnu došlo Jannouliným přičiněním.

	Starý drak opovržlivě vycenil vylámané tesáky. „Neznala ho jménem, ale měla nadpřirozenou schopnost předvídat. Vydedukovala, že generálové určitě mají špiona. Jen já jsem považoval její intuice za nebezpečné; ostatní ji nebrali vážně.“

	Archivář zakašlal; znělo to, jako když se valí kameny. „A tak jsme si nakáleli do vlastního hnízda. Jen já jsem dost starý a prozíravý, abych viděl, jak do sebe všechno zapadá, abych přečetl ta slova vyrytá do téhle hory. My Cenzoři jsme prosazovali rozsáhlou amnézii, mysleli jsme si, že ztráta paměti draky ochrání a zachová je, ale naopak nás to činí zranitelnými před pochlebovači a těmi, kdo nejsou schopni kreativního laterálního myšlení. Možná jsem poslední žijící drak, který si pamatuje na Velkou chybu; a ti, kdo mě přehlasovali a nechávají tuhle polodračici naživu, jsou na nejlepší cestě tu chybu zopakovat.“

	Eskar, která mu se zájmem naslouchala, sklonila pokorně hlavu. „Učiteli, co je to ta Velká chyba, o které mluvíte? Oni mi vyřízli mé vzpomínky na dobu, kdy jsem byla tady.“

	„Stejně byste o ní nevěděla; nikdy by vám o ní neřekli. Mluvím o tom teď jen proto, že je mi jasné, že ardmagar chce ten cenzorský spolek rozpustit.“ Archivář zamrkal uslzenýma očima a vyhýbal se ardmagarovu pohledu. „Před téměř sedmi sty lety provedla generace mého děda tajný pokus. Zajali lidské ženy a oplodnili je, aby viděli, co se stane.“

	Zatajil se mi dech. Tak to byl ten pokus, který Ormovi tak dlouho vrtal hlavou. A co víc, došlo k němu zhruba v době Svatých. Je to jen další důkaz správnosti Ormovy teorie, že Svatí byli polodraci? „K-kolik polodraků zplodili?“ zeptala jsem se, můj hlas zněl v té velké místnosti slabě jako ptačí pípnutí.

	„Čtyři sta dvacet jedna pololidí!“ zvolal archivář a podrážděně opravil termín, který jsem použila. Samozřejmě, že znal přesný počet; byl přece drak. Já bohužel nevěděla, kolik soutlandských svatých dohromady existuje. Nejméně jeden pro každý den.

	Právě to mi připadalo v Ormově disertaci problematické: míšení ras v takovém měřítku se mi zdálo nemyslitelné. Pokud však byli Svatí součástí promyšleného dračího pokusu, dávala najednou jejich existence mnohem větší smysl.

	„Vědí o tom jen ardmagar Tomba a jeho špičkoví generálové,“ pokračoval starý archivář. „Tito pololidé měli schopnosti, které pouzí draci neměli. Měli být rasou, která bude představovat jakousi zbraň, nástroj, který vymýtí lidskou rasu ze Soutlandu jednou provždy.

	Tomba a ti ostatní nezvážili možnost, že by se pololidé mohli postavit na stranu lidí,“ sípal archivář a křídla se mu třásla bezmocným vztekem. „Obrátili se proti nám, vynalezli bojové umění, aby s námi mohli bojovat. Válka proti lidstvu už nikdy nebyla tím, co dřív.“

	Tím bojovým uměním byla drakomachie. Teď jsem už o ničem nepochybovala: Orma měl pravdu.

	Archivář popotáhl a zase si odplivl na zem. „Můj děd byl otcem tří pololidí a po té potupné porážce draků pomáhal zakládat cenzorský spolek. Už nemělo docházet k dalšímu míšení ras. Nás, cenzory ujistili, že se ta Velká chyba nebude opakovat.“

	„Tím, že vás zbavili všech vzpomínek na ni?“ vykřikla jsem.

	„A dohledem nad všemi nedračími klony, které by mohly vést k narození někoho takového, jako jste třeba vy. Jak je vidět, nezvládli jsme to,“ zavrčel a mžoural očima s mléčně bílou blánou, jako by mu to mohlo pomoct k tomu, že mě uvidí. „Cítím, čím jste, vy cosi. Také jste měla být vyhlazena. Zabil bych vás hned teď, kdyby nebylo Comonota a téhle hrůzostrašné ženské.“

	„Chcete obviňovat mou smlouvu?“ řekl Comonot a varovně se na archiváře podíval.

	Ten plácl hubenými křídly, mělo to být něco jako pokrčení ramen. „Kdyby naším úkolem bylo bývalo udržet ve světě pořádek, věděli bychom hned, že je to od počátku odsouzeno k nezdaru. Náš ideál byl možná směšný. Některé věci vám prostě dojdou až po nějaké době.“

	Znovu se rozkašlal a zdálo se, že už nikdy nepřestane.

	Eskar se k němu rozběhla, srazila ho na bok a skočila na něj. „Snaží se mu uvolnit dýchací cesty a rozhýbat bránici,“ řekl mi Comonot. „Nebojte se. Je to velmi účinné.“

	Odvedla jsem ho od té mely stranou, do kouta místnosti. „Ardmagare, musím odjet domů. Dozvěděla jsem se, že Jannoula – Lady generál, Pokus 723-a – odcestuje do Goredu. Můžete varovat královnu? Nemohla jsem se s ní zkontaktovat, protože quigové mi odebrali thnik.“

	„Ovšem,“ řekl Comonot a nespouštěl oči z Eskar. „Řeknu královně Glisseldě o Jannoule a že jste na cestě.“

	„Mohl byste postrádat Eskar, aby mě tam dopravila?“

	Comonot se ke mně otočil, naskočila mu trojitá brada a zamračil se. „Absolutně ne. Potřebuju ji tady. Na cestě do Keramy jsou ještě dvě laboratoře, které musíme obsadit. Může vás odvézt to mládě.“

	Uklonila jsem se. Muselo mi to tak stačit. Alespoň že se dostanu domů.

	Comonot opět upřel pohled na Eskar. Pořád skákala po archivářovi, i když ten už vykašlal kus jačí kůže a malý balvan. „Myslíte,“ řekl Comonot a důvěrně se ke mně naklonil, „že by Eskar souhlasila s tím, že se stane mou ženou?“

	Zaskočilo mi. Ardmagar mě bouchl do zad. „Vím o vašem strýci,“ řekl. „To mi vnuklo ten nápad. Eskar ztělesňuje to, co chci pro našince: přezkoumání domněnek, flexibilitu potřebnou k volbě neortodoxních možností.“

	„Vybrala si Ormu,“ řekla jsem přiškrceně a pořád kašlala.

	„Nic ji nezastaví před tím, aby si vybrala i mě.“ Starý sárantras se na mě potutelně úkosem podíval. „Někdy náš rozum vede ke stejné morálce jako vaše empatie a cítění, a někdy ne. To mi připadá…“ Pohyboval rty, jak hledal vhodné slovo, čekal, až mozek zabere. „Vzrušující?“ zkusil nakonec.

	Nebyla jsem si tím jistá, ale co, vracela jsem se domů, a to pro mě bylo vzrušující dost.
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	Vrátila jsem se do atria, kde bývalí exulanti zapálili obrovský oheň a jako praví Porfyřané se připravovali na oslavnou hostinu. Vaření nepatřilo k dračím uměním, to v žádném případě; draci svou kořist lovili a požírali ji ještě teplou a krvavou jako všichni dobří dravci. Exulanti pořád rádi chytali jelena za krk a třásli jím tak dlouho, až mu zlomili vaz; cestou jsem toho byla mnohokrát svědkem. Mnohem víc jim vadila nevýrazná chuť než syrové maso.

	Jednou z věcí, kterými nás Porfyřané ochotně zásobili a kterou exulanti bez reptání přijali, bylo koření – pytle pepře, kardamomu a zázvoru. Teď jím znamenitě ochutili své pečené jaky.

	Comonot přišel ve chvíli, kdy už bylo vše připraveno. Hodovali jsme dlouho do noci. Spala jsem u Eskar, která už věděla, že odlétám. „Měla jste se zeptat nejdřív mě,“ bručela káravě s přídechem síry. „Já bych Comonota přesvědčila, aby mě nechal letět.“

	Neřekla to, ale já ji podezírala, že by zůstala v Goredu do té doby, než by našla Ormu. Pochybovala jsem, že u ní Comonot najde nějakou odezvu.

	Už jsem se nemohla dočkat, až odletím, ale trvalo další půlden, než byla porfyrská mláďata přichystána k odchodu. „Museli jsme se na to připravit,“ řekla mi Brisi ve své lidské podobě a odvedla mě za ruku k malé komoře umístěné mimo hlavní atrium.

	Vydechla jsem údivem. Mláďata vyrobila koš ze dřeva pospojovaného drátem. „Líbí se vám?“ řekla Brisi a radostně poskakovala. „Vypadala jste tak zničeně, když vás Eskar nesla. Teď si budete moct pohodlně sednout. Jsou to vzdušná nosítka.“

	Pomohla jsem jim je vynést do atria a mláďata tam zas vzala na sebe přirozenou podobu a roztáhla křídla. Quigové se hemžili kolem, odemkli a otevřeli mechanické dveře ve stropě. Dovnitř proniklo nečekané zářivé světlo měsíce; ztratila jsem tu pojem o čase a nevěděla, jestli je den nebo noc. Brisi se předními pařáty chopila mého koše a vynesla mě do výšky, ven z hory na širé nebe. Ostatní čtyři mláďata kroužila kolem nás.

	Nosítka byla geniální, ale Brisi neměla takovou sílu a plynulost pohybu jako Eskar. S každým mávnutím jejích křídel jsem cítila, jak koš hrozivě klesl a zase se prudce vznesl, až se mi z toho zvedal žaludek. Nad ledovcem mi bylo špatně.

	Letěli jsme až do svítání, pak jsme se schovali a odpočívali a zase vzlétli, a tak to šlo až do večera. Mláďata se v nesení koše střídala, ale žádné nemělo takové rozpětí křídel jako Eskar. Můj žaludek si postupně zvykl, ale když jsme pak uléhali ke spánku, házela jsem sebou a převalovala se, odvykla jsem klidné zemi.

	Mláďata měla k mému překvapení jasno, jak se do Goredu dostat. Zeptala jsem se na to jednoho rána Brisi, když jsme se zastavili k odpočinku. „Mateřské vzpomínky,“ zavřeštěla. „Vždycky jsem je měla, ale nezapadaly mi řádně do hlavy. Teď teprve dostávají smysl, v kontextu.“

	Minuli jsme vojenská ležení, plošiny na ledovci zaplněné draky ze Starého řádu. Moje družina dávala pozor, abychom se nedostali moc blízko, a všichni měli oči na stopkách, abychom nenarazili na nějakého průzkumníka. Vyhnout se očím ostatních draků bylo snadnější, než jsem předpokládala. Nějaký instinkt nebo snad právě ty mateřské vzpomínky radily mým průvodcům, jak výhodně využít profilu krajiny; klouzali dnem údolí a vyhýbali se roklím. Mraky často visely nízko, jakýsi bílý oceán nad tmavými vrcholky hor, a mláďata toho využila a letěla nad nimi, aby nás nebylo vidět. Několikrát přistála a nehybně seděla, zbarvila se do odstínu skály nebo sněhu (předtím mě i s košem ukryla někde v houští tajgy nebo pod ledovcem).

	Ale šesté noci jsme přelétali nad nějakou roklí a zjistili jsme, že je to „supí údolí“ – dračí žumpa. Na zemi seděl obrovský starý drak, nebylo ho přes útes dobře vidět; zahlédl nás nad hlavou a vyletěl, aby nás zastavil. Křičel na nás: „Přistaňte a identifikujte se!“

	Mláďata měla přísné instrukce uposlechnout podobné příkazy. Podle Comonotových rozkazů měla přistát na nejbližším zasněženém vrcholku a vysvětlit, že jsem další nebezpečný deviant (jako Orma, předpokládám), kterého je třeba dopravit k Lady generálovi.

	Moji průvodci však měli jiný nápad. Brisi se střemhlav vrhla přímo proti skalnímu hřbetu ostrému jako nůž; její rychlý pohyb vyprovokoval starého draka k chuti pronásledovat svou kořist a on se valil za ní. Do tváří mě štípal ledový vítr; nemohla jsem popadnout dech. Země se točila a nebezpečně se nakláněla, když Brisi roztahovala křídla. Všechno se mi slilo v rozmazanou čáru; v uších mi zvonilo; hlava se mi bolestivě zaklonila.

	Zakroužila zpátky k ostatním. Zrak se mi vyjasnil a viděla jsem, že dvě z mláďat drží roztaženou řetězovou síť. Letěli přímo proti tomu starému sárovi; ten se ale soustředil na Brisi, a nestačil včas uhnout. Zapletl se pařáty a rohy do sítě, zmítal se a škubal sebou, takže vytrhl síť mladým z pařátů. Zděšeně vykřikli, ale síť vykonala své. Agresivní drak do ní byl tak zamotaný, že už nemohl létat. Zřítil se z oblohy a narazil v hrozivém úhlu na ostrý hřbet skály. Zlomil si vaz, byl na místě mrtev.

	Mláďata kolem něj poděšeně kroužila jako bzučící včely. Chtěla ho jen chytit do sítě, abychom mohli utéct, ale to, co se stalo, se už nedalo napravit. Po rychlé debatě mladí odnesli tělo v síti do odlehlejší rokle, aby plameny neupoutaly pozornost našich nepřátel, a pohřbili draka podle porfyrských zvyklostí. Brisi pronášela slova, kterým jsem nerozuměla, než jsem si uvědomila, že jde o její rodný jazyk mluvený dračím hlasem, tvrdou porfyrštinou. Rozuměla jsem jen trochu, ale pochopila jsem, že se modlí ke svým bohům, Lakhis a Čakonovi.

	Pohřbít neznámého draka považovali mladí za řádnou a správnou věc. Žasla jsem nad tím. Comonot nebyl ochotný věnovat Porfyřanům quigutlovské vynálezy, ale vůbec ho nenapadlo předvídat porfyrské inovace, které s sebou exulanti přinesli: volby, kuchyni, a dokonce i pohřební obřad. Svět se opravdu měnil.

	Už skoro svítalo, tak jsme si našli jiné skryté útočiště k přespání. Když jsem se uvelebovala ke spánku na kamenitém podloží, řekla jsem ostatním: „Bylo chytré vzít řetězovou síť a umět ji použít. Draci jsou proslulí tím, že neumějí spolupracovat, ale vy jste to provedli úplně přirozeně.“

	Brisi si prohlížela drápy, bylo to stydlivé gesto pochopitelné u nějaké lidské dívky, ale u draka to působilo naprosto bizarně. „Naučili jsme se používat sítě od rybářů, u nás doma.“

	Ostatní tiše zamumlali: „Porfýrie!“ Znělo to jako další modlitba.
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	Třetí noci nato ukázala Brisi na úzkou řeku Acata, o které Comonot tvrdil, že je hranicí území, které mají v držení jeho Věrní. Za hodinu nás našli: Věrní náš přílet očekávali a vyslali malý oddíl – letku třiceti draků –, aby se po nás poohlédla. Mladí použili Comonotovo heslo, ale draci z oddílu Věrných je stejně štípli do křídel a ocasů a hnali nás na jih do svažitého údolí nad lesem, kde sídlil jejich tábor.

	Generálka Zira byla obezřetná, malá, ale měla působivé vystupování. Něco v jejím pohledu muselo mladým připomínat jejich matky; poslušně se krčili. „Dostala jsem zprávu od ardmagara!“ křikla Zira. „Serafína má být dopravena do Lavondavillu; vezme ji tam jeden z našich.“ Porfyrští okolo mě začali protestovat. Zira je překřičela: „Mladí zůstanou tady. Ardmagar doufá, že z nich dokážu udělat slušné a ukázněné bojovníky.“

	„My už bojovníci jsme!“ vykřikla Brisi a pevně k sobě tiskla můj koš. „Tento úkol nám svěřil ardmagar. Jeho dokončení je určitě projevem kázně.“

	Na Ziru tento argument nijak nezapůsobil, ale souhlasila s kompromisem: Brisi cestu dokončí v doprovodu zkušeného průvodce a její druhové zůstanou u Věrných.

	Ve dne jsme se prospali a odletěli, sotva se začalo stmívat. Cesta do Lavondavillu měla trvat jedinou noc letu bez zastávky směrem na jih. Brisi neustále brblala, že najít Gored není tak těžké a že žádnou pomoc nepotřebovala. Náš průvodce, ostnatý Faša, se nedávno vrátil na frontu z městské posádky v Lavondavillu; vedl nás a stoicky mlčel. Minuli jsme Dewcomb’s Outpost, nejsevernější goredskou osadu, a letěli vysoko nad zvlněnými kopci Královnina lesa. Když pak slunce vystrčilo nos nad východní pohoří, uviděla jsem své město. Na hradbách byla nějaká nová zařízení – velké obléhací praky, obří samostříly a další stroje, které zkonstruoval Lars –, ale poznala jsem obrysy střech, hrad a věž katedrály. To byl můj domov, ať jsem putovala kdekoli. Úplně se mi stáhlo hrdlo, když jsem ho zase spatřila.

	„Můžu vás vysadit tady na té pasece?“ křikla Brisi a kroužila nad relativně holým místem na jižním okraji Královnina lesa. Navrhovala mi přistání v močálu. Než bych se doplahočila domů, byla bych úplně mokrá a olepená bahnem.

	Vykřikla jsem: „Tady ne! Na hradě Orison!“

	Sár Faša slyšel náš rozhovor a zavřeštěl: „Na hradě nesmějí přistávat žádní draci.“ To nařízení mi připadalo opravdu rozumné, jen jsem si říkala, co se tady asi stalo, že ho zavedli. Faša nás vedl západním směrem kolem města, přes řeku Mens a pak na jih, kde se na pláni rozprostíral vojenský tábor.

	Nejdřív jsem si nebyla jistá, o jakou armádu jde, ale pak jsem na větších stanech uviděla vlát goredské zelenofialové vlajky. Vypadalo to, že jsou to naši rytíři, ti, kteří utekli ze Zámořské pevnosti se sirem Mauriziem.

	Noční hlídka, která hrála karty a sledovala východ slunce, vykřikla, když jsme se blížili, všichni vyskočili a zaujali obrannou pozici, halapartny v pohotovosti. Z jednoho většího stanu se vynořil nějaký hubený chlapík – samotný sir Maurizio – měl na sobě jen tříčtvrteční kalhoty, mžoural a škrábal se na rozcuchané hlavě. Když jsme doletěli blíž, poznal mě, nadšeně zamával a soukal se při tom do košile.

	Přistáli jsme v nedalekém řepném poli. Brisi podcenila měkkost půdy a musela mávat křídly nad zemí jako kolibřík, jinak by se nosítka rozbila napadrť. Sir Maurizio bojoval s horkým protivětrem, ale brzy byl u mě a pomohl mi rozvázat popruhy, kterými jsem byla připoutána.

	Pak mě odvedl z dosahu mávajících křídel, otočil se a zasalutoval oběma drakům. Křikl: „Dějuji vám, sáre Fašo a sáre Druhý draku, kterého neznám!“

	„Colibris!“ zaječela Brisi a hrdě povytáhla krk. „Porfyrská dračice. Vidíte, že nejsem tak nešikovná, jak jste si myslel!“

	Ta poslední věta byla nejspíš určena sáru Fašovi. Ten hned vzlétl, beze slova; Brisi měla co dělat, aby jej dohonila. Když se vznesla, zakroužila mu drze kolem hlavy, jako nějaká vrána provokující orla, a já se musela pousmát. To mládě bude vždycky svérázné.

	Drakomachisté, kteří se předtím vynořili ze stanů a zaujali obranné postavení, jako kdyby se zbraněmi v rukou i spali, se už uklidnili a uvolnili a vydali se shánět něco k snídani. Sir Maurizio mě vedl k jednomu velitelskému stanu – odlišoval se od ostatních vlajkou a tím, že v něm dospělý člověk mohl stát zpříma –, a právě v té chvíli se z něj vynořil nějaký mladík, ještě si dopínal knoflíky na červeném kabátě a málem nás porazil.

	Byl to princ Lucian Kiggs. „Serafíno!“ vykřikl, popadl mě impulzivně za ruce a skoro stejně rychle je pustil. Pořád měl plnovous, k mému absurdnímu potěšení.

	„Spadla z nebe jako kometa,“ řekl Maurizio a šibalsky se usmíval. „Je sir Cuthberte ve slušném stavu? Myslím tělesně. O jeho duši se dá vždycky s úspěchem pochybovat.“

	„Tyhle zdi jsou dost tenké, víte?“ ozval se bručivý hlas, jen mírně ztlumený celtovinou. „Ovšem že jsem. Byl jsem ustrojený dřív než vy všichni, vy loudové.“

	„Dobré ráno, princi Luciane,“ pozdravila jsem, hlas jsem měla ochraptělý vyčerpáním a dlouhým mlčením. „Ze všeho nejdřív musím mluvit s královnou a pak se potřebuju vyspat. Celý týden jsem byla noční tvor, takže v této chvíli už hodně ponocuju.“

	Úsměvy jim zmizely z tváří; Kiggs a Maurizio si vyměnili rychlý pohled, který jsem nedokázala rozluštit. Najednou mi svitlo, jak je divné, že Kiggs táboří venku s ostatními rytíři. „Co to znamená?“ zeptala jsem se tiše. „Co se stalo?“

	Kiggs se zašklebil, jako by kousl do něčeho hořkého. „Nemůžu vás odvézt ke královně. Zakázala mi vkročit do města.“

	„Cože?“ řekla jsem. „Tomu nerozumím.“

	Kiggs jen zavrtěl hlavou, hněvem nemohl promluvit. Maurizio tedy řekl za něj: „Přijeli jsme sem před dvěma týdny; Jannoula nás o tři dny předběhla.“

	Prudce jsem se nadechla, srdce se mi sevřelo úděsem. „U všech svatých!“

	„Stráže u brány měly rozkaz, aby ji hned zajaly, ale ona je přesvědčila, aby ji nechaly být, alespoň tak jsem to slyšel,“ pokračoval sir Maurizio. „Lars z Apsigu, který zrovna dohlížel na stavbu na městských hradbách, ji pravděpodobně propašoval do paláce.“

	„Odřízla mi cestu domů,“ řekl Kiggs ustaraně, „a zcela jistě ovlivnila Seldu…“

	„To ještě nevíme,“ poznamenal Maurizio tiše.

	„Nejhorší ze všeho je to,“ řekl zavalitý stařec se zplihlým bílým knírem, který odhrnul za Kiggsovými zády stanový dílec, „že se Jannoula prohlašuje za svatou a místo toho, aby ve městě byli rozumní a nedopřáli jí sluchu, tak se zdá, že se jí nemůžou nabažit!“

	Setkala jsem se se smutným pohledem sira Cuthberta; rozhrnul celtu ještě víc. „Pojďte všichni dovnitř. Serafína nám ještě nepověděla, co je nového. Myslím, že si všichni rádi sedneme.“

	 

	
28. kapitola

	Sir Cuthberte Pettybone se vbelhal do šera velitelského stanu a opatrně se posadil na třínohou skládací stoličku. Sir Maurizio nám pokynul, abychom se usadili na zem vedle velké mapy, pokryté drobnými figurkami. Ranní slunce pronikalo do stanu malými otvory ve stropní plachtě.

	„Odpusťte starci, že si sedne na tu jedinou židli, která tu je, princi a Serafíno,“ řekl sir Cuthberte a mnul si kolena, jako by ho bolela. Měl dlouhý bílý knír a řídké bílé vlasy, které si odhrnul za uši. „Není to moc zdvořilé, ale já už nejsem tak svěží, jak jsem kdysi býval.“

	„Lháři,“ řekl sir Maurizio. „My víme, že si svou sílu šetříte pro draky, abyste je zabil se vší zdvořilostí.“ Sir Cuthberte se smál, až se rozkašlal.

	Mé oči přivykly šeru a já jsem zjistila, že ty figurky na mapě nejsou skutečné figurky, nýbrž kamínky, kousky drnů a hrst fazolí. Mapa byla načrtnutá uhlem na prostěradle.

	„Starý řád jsou ty kamínky. Naše strana – Goredští a Věrní a Ninyští, pokud se sem někdy dostanou – jsou ty drny, které mi připadaly nejvhodnější,“ vysvětloval Maurizio, když si všiml, kam se dívám. „Fazole, to jsou Samsamští. Naši průzkumníci hlásí, že pocházejí z jihojihovýchodu a že jsou hrozně dobré do guláše.“

	Sir Cuthberte se usmíval pod vousy. „Odpusťte našemu pážeti, Serafíno. Vzpomínáte si, jaký je to horlivý potížista.“

	„Je to teď sir Horlivý potížista,“ podotkl Maurizio, naoko se durdící nad tou urážkou.

	„Vypadá to, že Samsamští jsou blízko,“ řekla jsem. „Za jak dlouho tu budou?“

	„Mohli by dorazit za týden,“ řekl Maurizio.

	„A za jak dlouho provedou Věrní ten klamný útok na Jih?“ zeptala jsem se. Podle té mapy, i když jen takové improvizované, vypadala hrozící vojenská akce najednou dost reálně.

	„Generálka Zira to podle Comonotových hlášení o postupu odhaduje na tři týdny,“ řekl sir Maurizio. „Už obsadil Laboratoř šest, jestli vám to něco říká, a než vstoupí do hlavního města, chce se spojit s dalšími enklávami Věrných.“

	Vytřeštila jsem na Maurizia oči. „Takže bychom se mohli dostat do křížku se Samsamskými ještě předtím, než sem Starý řád dorazí?“

	„Mohlo by se stát,“ připustil. „Nevíme tak docela přesně, o co regentovi jde.“

	„Když Samsamští obsadili Zámořskou pevnost,“ řekl sir Cuthberte ponuře, „říkal jsem si, že se Josef třese na boj s draky. Nechápal jsem, jak přesvědčí ninyské a goredské drakomachisty ke spolupráci.“ Vyndal ze svého rytířského pláště stříbrný řetízek s thnikem ve tvaru dračí hlavy. „Vzpomínáte si na sira Karala, toho mého spolubojovníka?“

	„Ovšem,“ řekla jsem. Karal byl s Cuthbertem ve vězení, když jsem s nimi hovořila o jednom ničemném drakovi. Byl mnohem nevrlejší než Cuthberte.

	„Vzpomínáte si, jaký to byl mrzoutský skeptik. Nikdy by nesouhlasil se samsamskou zradou.“ Cuthberte mávl thnikem. „Můžu s ním mluvit prostřednictvím tohoto. Několik dní po našem útěku kul pikle a plány, jak osvobodit spoustu draků ze samsamské tyranie. Pak se něco stalo.“

	Přepadl mě hrozný pocit, že vím, co to bylo.

	„Rytíře a drakomachisty navštívila ‚živoucí světice‘,“ pokračoval Cuthberte trpce. „Sir Karal mi řekl – nadšeně! –, že v ní spatřil světlo nebes a že měl štěstí, že neutekl s námi, protože by propásl ten vyšší úradek.“

	„A co je tím vyšším úradkem míněno?“ zeptala jsem se a hrozila se odpovědi.

	„Pozabíjet draky,“ řekl sir Cuthberte a mračil se pod ježatým obočím jako nějaká sova. „Všechny draky, dokonce i goredské spojence.“

	Snažila jsem se tomu porozumět. Jestli je Jannoula Lady generálem a pracuje pro Starý řád, proč by vedla samsamskou armádu proti drakům? Myslela si, že zabijí víc Věrných než draků ze Starého řádu nebo že porazí i Gored a oslabí nás? Připomnělo mi to vítězství Starého řádu, která tajně osnovala a při nichž na obou stranách padlo tolik draků, že se snad o nějakém vítězství nedalo ani mluvit. Copak si myslela, že takové ztráty stojí za to?

	Starý řád si to podle všeho myslel, přinejmenším podle své nové logiky. Měla jsem pocit, že mám konečně před sebou všechny dílky skládanky, jen je neumím složit dohoromady.

	„Anders taky uviděl nebeské světlo,“ poznamenal Kiggs. „Fína by si jeho příběh měla vyposlechnout.“

	Maurizio zvedl své hubené tělo a odešel ze stanu. Brzy se vrátil a přiváděl nevysokého mladíka, drakomachistu se slámově žlutou čupřinou. Zastihl ho uprostřed snídaně; mladík ještě měl na horním rtu pěnu z kozího mléka. Otřel si ústa rukávem.

	„Páže Andersi,“ řekl sir Cuthbert přísně a svraštil bílé obočí. „Toto je Serafína. Přeje si, abyste jí řekl o svém setkání s královnou.“

	„Doručil jsem jí dle vašeho rozkazu váš vzkaz,“ začal mladý Anders a stál v pozoru, rovný jako svíčka. „A abych počkal, až si ho královna přečte, a tak dále. Hodila ho do ohně a řekla, že princ Lucian nesmí za žádných okolností vkročit do města a že by ten ničema mohl aspoň jednou v životě královnu poslechnout.“ Mladík zbledl a uctivě se princi uklonil. „Prosím za prominutí, Vaše Výsosti.“

	Kiggs ledabyle přikývl a pokynul mu, aby pokračoval.

	„Co se stalo, když jste odcházel?“ pobídl ho sir Cuthberte.

	Andersův výraz obličeje změkl, mladík se zahleděl kamsi do dálky. „Ach, to jsem uviděl živoucí světici, zrovna vcházela, když jsem byl na odchodu. Znala mě jménem, vzala mě za bradu a řekla: ‚Počítejte se mezi blahoslavené a vyřiďte má slova svým druhům.‘ A pak… pak…“

	„Dopovězte to,“ řekl sir Cuthberte.

	Anders kopl špičkou boty do země. „Nikdo mi nevěří. Jestli jste mě sem přivedli jen kvůli tomu, aby se mi tahle slečna mohla vysmát, tak…“

	„Ne, ne,“ řekl sir Maurizio jemně a důrazně stiskl mladíkovi rameno. „Je dobře vychovaná; počká, až odejdete.“

	„No,“ pokračoval Anders a ostýchavě se na mě podíval, „pak jsem uviděl nebeské světlo. Přísahám při svatém Prueovi, že kolem ní zářilo, svítilo jako Speculova lucerna nebo měsíc nebo… nebo jako srdce celého světa.“

	Nerozesmála jsem se. Pocítila jsem hrozný smutek a nevěděla jsem proč. Možná proto, že Jannoulinou kořistí byli důvěřivci; možná proto, že i ti důvěřivci viděli to světlo, které já neviděla.

	„Díky, Andersi, to je všechno,“ řekl sir Maurizio a propustil ho. Vchodový stanový dílec se zase zavřel a Maurizio se posadil.

	Kiggs se setkal s mým pohledem; v tom jeho se zračil tichý hněv. „Jak se můžou lidi nechat takhle zblbnout?“ Neřekl to nahlas, ale měla jsem podezření, že jeho prvotní otázkou bylo: Myslíte, že i Glisseldu takhle obalamutila?

	„Já jsem královnu před tímhle varovala,“ řekla jsem ve snaze ho uklidnit. „Je to ityasárský oheň duše, něco, čím se opřede Past svatého Abastera.“ Mávla jsem rukou nad hlavou, jako bych tu neviditelnou korónu měla. „Jannoula dokáže, aby ji lidé viděli. Takhle ovlivnila i Josefa, přestože ten polodraky nenávidí a bojí se jich.“

	Kiggs se plácl do stehna. „Věděl jsem, že v tom musí být nějaký trik! Ona není o nic svatější než vy!“

	Jeho slova mě tvrdě zasáhla; měl pravdu v daleko více směrech, než vůbec tušil, ale já mu nemohla říct o Ormově teorii, o svědectví svaté Yirtrudis nebo o Velké chybě. Rozhodně ne teď, přede všemi. Nevěděla jsem, jak by to rytíři přijali.

	Vlastně jsem ani nevěděla, jak to přijme Kiggs. Bude ho to zajímat, o tom jsem nepochybovala, ale byl mnohem víc věřící než já. Taky ho to zneklidní?

	Kiggs pozorně sledoval můj výraz a jemně se zeptal: „Vy jste chtěla Seldě něco říct. O co šlo?“

	Zhluboka jsem se nadechla a skočila do toho rovnýma nohama. „V Laboratoři čtyři jsem se o Jannoule něco dozvěděla. Její strýc, generál Palonn – říká vám to jméno něco?“

	Sir Cuthberte vážně přikývl. „Je to ten nejagresivnější generál ze Starého řádu. Pravděpodobně se stane příštím ardmagarem, jestliže a až odrovnají toho současného.“

	Ušklíbla jsem se. „Palonn předal Jannoulu Cenzorům, sotva se narodila, a ti na ní prováděli pokusy.“ Všichni šokovaně zalapali po dechu. Pokračovala jsem: „Starý řád zjistil, že má talent na strategii. Začali jí říkat ‚Lady generál‘.“

	„Ten řezník z masakru u Homand-Eynn?“

	„A ona je se Seldou v paláci!“ vykřikl Kiggs a zdálo se, že vyskočí a rozbije brány Lavondavillu sám.

	Sir Maurizio vrtěl hlavou a přemýšlel, co by k tomu řekl. „Mně to pořád nejde do hlavy,“ škrábal se ve vlasech. „Jestliže Jannoula pracuje pro nepřítele a je takový stratég, jak tvrdíte, proč by ponoukala Samsamské, aby rafli její pány přímo do zadku?“

	„To nevím,“ přiznala jsem. „Starý řád věří, že Jannoula jedná v jejich zájmu, ale také plánují, že ji zabijí, až jim přestane být užitečná. Řekla bych, že je dost mazaná, aby si to uvědomila. Může dělat nějaká protiopatření, aby se zachránila?“ Pořád to nedávalo smysl. „Musíme se dozvědět, o co jí doopravdy jde a jak velký vliv má na královnu Glisseldu.“

	„Pokud královna nedovolí vlastnímu snoubenci vstoupit do města, řekl bych, že Jannoula má větší vliv, než by měla mít,“ podotkl sir Cuthberte zasmušile. „Nemůžeme ji nechat, aby vedla goredskou válku, ať už té ďáblici jde o cokoliv.“

	S tím jsme všichni souhlasili, ale pořád jsme nevěděli, jaký krok máme učinit. Rytíři váhavě navrhovali, že vpochodují do města a Jannoulu zajmou, ale jevilo se hloupé vyprovokovat šarvátku s městskou posádkou, když je skutečná válka na spadnutí. Všechny naše oddíly si potřebovaly šetřit síly na nadcházející boj, a ne bojovat a zraňovat se navzájem.

	„Žádná vojenská akce,“ prohlásila jsem. Při těch slovech jsem pohlédla na Kiggse a doufala, že aspoň on to pochopí. „Cítím se za ni částečně zodpovědná. Jestli existuje nějaký způsob, jak ji zachránit, musím se o to nejdřív pokusit já.“

	Kiggsův pohled byl mírný a lidský. Nedokázala jsem ho snést; sklopila jsem zrak a dívala se na ruce.

	„Člověk se něčím proviní…“ začal a jeho hlas byl jako pohlazení po hlavě, jako hmatatelná útěcha. „Vina a já jsme staří kamarádi. Je jako ovád, který vás celou noc štípe, jste pro něj nikdy nekončící hostina. To cítíte, když spěcháte domů za svou snoubenkou, abyste jí řekli vše, co máte na srdci, ale ona vás ani nevidí.“

	Trochu mě překvapilo, že hovoří tak otevřeně před rytíři, ale zdálo se, že z jeho řeči nic nevyrozuměli. Naklonil se dopředu, opřel se lokty o kolena a řekl: „Co myslíte, že bychom měli udělat, Fíno?“

	Zamračila jsem se a hleděla na improvizovanou mapu. Ninyští, Goredští a Věrní na ní byli roztroušeni, nedali se jedni od druhých odlišit.

	„Propašujte mě do paláce,“ řekla jsem pomalu. „Nechtěla ode mě víc než abych se k ní připojila v jejím nebi na zemi. Připojím se tedy k ní; budu její přítelkyně, co nejvěrnější, dokud nepochopím, o co jí jde a jak ji mám zastavit. Vymaním Glisseldu z jejího vlivu.“ Trojice mužů kolem mapy přikývla. Dali jsme hlavy dohromady a začali plánovat.
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	V poledne jsem už nebyla schopná fungovat, protože jsem předtím tak dlouho žila v noci. Nechali mě, abych si zdřímla ve velitelském stanu; polní lůžko bylo tou nejpohodlnější postelí, jakou jsem kdy poznala.

	Probudila jsem se uprostřed odpoledne, z nedaleké louky bylo slyšet probíhající výcvik drakomachistů, ale nevstala jsem hned. Než vstoupím do Lavondavillu, musím získat co nejvíc informací o těch ninyských ityasárech, Larsovi a Jannoule. Podařilo se jí už ovládnout Blanku i Neduarda? Co s nimi dělá?

	Zklidnila jsem dech, odříkala rituální slova a vstoupila do své… no, pořád jsem ji v duchu nazývala zahradou, i když chřadla a zmenšovala se. Nic se tu nezměnilo od té doby, kdy jsem tu byla a oslovila každého avatára jménem. Nebe pořád viselo nízko, podpíráno Jannoulinou chaloupkou a stromy Rosoláčova močálu. Obyvatelé zahrady leželi v řadě na trávníku jako loutky, nehýbali se. Péče o zahradu mi teď nezabrala žádný čas; vešla jsem dovnitř a počítala.

	Zaměřila jsem se na loutku Neduarda. Jestliže ho Jannoula ovládla, mohla by snadno zjistit, že do něj nahlížím. Musela jsem být opatrná, abych neodhalila něco citlivého. Myslela jsem, že nemůže zjistit, kde jsem, ale může uhodnout, že jsem blízko. Samotná návštěva by její podezření jen zvýšila. Ale nevěděla jsem, co mám udělat; nemohla jsem se jen domýšlet.

	Vzala jsem loutku Neduarda za malé ručky a připravila se na hrozný vír vědomí, ale vize mě nevtáhla tak hluboko, jako tomu obvykle bývalo. Působila vzdáleně a falešně, jako bych se dívala nějakým kukátkem.

	Moje třetí oko se vznášelo u stropu a shlíželo dolů; aspoň to bylo normální. Viděla jsem úzkou vybílenou světnici s jednoduchým dřevěným nábytkem. Doktor s morovou maskou pode mnou právě sundaval kotlík z ohniště, horké držadlo obalené kapesníkem. Nalil vařící vodu do cínového umyvadla na stole a pak si rozepnul košili. Jeho vpadlý hrudník a hubená ramena byla poseta stříbrnými dračími šupinami. Vyždímal hadřík, zamrkal, protože si spálil prsty, a začal si umývat šupiny.

	Chvilku jsem ho pozorovala a uvažovala, jak je paradoxní dostat se dovnitř, abych se mohla podívat ven. Oslovila jsem ho v duchu: Dobré odpoledne, příteli.

	„Měl jsem dojem, že vás cítím, jak mě pozorujete,“ řekl a důkladně vyždímal hadřík. „Musím přiznat, že váš přístup je lepší než její. Ne tak vtíravý.“

	Nemusela jsem se ptát, s kým mě srovnává. Tak Jannoula vás konečně dostala. To je mi moc líto. Jak se to stalo?

	Starý lékař si hadříkem otřel ramena, z pihovatých zad mu stoupala pára. „Blanku zasáhla první. Chtěla bojovat, což jí působilo hroznou bolest. Prohrabala mi zásoby, hledala opium, chtěla zemřít. Jenže zaměnila dózy a zle onemocněla.“

	„Tak jsem jí řekl: ‚Blanko, můžu vám dát účinnější jed, jestli chcete, nebo můžete prozatím přestat s Jannoulou bojovat a já vám pomůžu najít jiné východisko.‘“

	Otřásla jsem se nad jeho věcností, ale Neduard jen otevřel kelímek s mastí, který stál vedle umyvadla, vzal holicí štětku a začal si natírat šupiny.

	To bych se určitě dověděla, kdyby Blanka zemřela. To by se určitě ten kousek ohně mysli, který jsem přinesla do zahrady, vytratil.

	Neduard pokračoval: „Blanka přijala mou radu, nebo jak to nazvat, a když Svatá – jak si Jannoula říká – zaklepala na mé dveře, pozval jsem ji dál.“

	Prč jste to udělal? zeptala jsem se, lehce vyděšena.

	Na okamžik mlčel, natíral si šupiny. „Doufal jsem,“ řekl konečně a zapínal si košili, „že možná najdu způsob, jak Blanku vysvobodit zevnitř, ale nemám ty potřebné duševní schopnosti. To nejlepší, co můžu za sebe říct, je, že jsem tak nudný a laskavý, že mi Jannoula nevěnuje moc pozornosti. Existuje spousta jiných, kteří ji stojí víc energie.“

	Vyndal zpod stolu svou koženou brašnu. „Nemůžu nikoho osvobodit svou myslí, ale pořád mám trochu naději, že ji ovlivním. Možná by se s ní dalo rozumně promluvit, přemluvit ji, aby všechny pustila. K tomu účelu jsem prostudoval její duševní stav. Nikdy jsem nikoho takového jako ona nepotkal. Postrádá některé základní vlastnosti – empatii, laskavost –, ale dokáže je předstírat, aby mohla lidmi manipulovat. Doufal jsem, že najdu způsob, jak ji vyléčit a vrátit do normálního života, ale je tak poškozená…“ Chabě pokrčil rameny.

	Takže si myslíte, že se nemůže vyléčit? zeptala jsem se. Nechtěla jsem se tou myšlenkou ani zabývat; jestli ji není možné zachránit, bude moje vina zakonzervována navěky, jako mravenec v jantaru.

	„Není tomu úplně tak,“ řekl. „Jde spíš o to, že čím víc někomu ubližuje, tím méně se mi chce ji zachraňovat. Někdy se sám se sebou přu o pravý smysl lékařské přísahy. Znamená čisté dobro skoro totéž jako neubližování?“

	Přehraboval se při těch slovech v tašce. Vyndal malou lahvičku a významně jí zatřepal. „Mohl bych se odhodlat ji otrávit? Odpověď dosud zní ne, ale tady na jedné straně stojí moje svědomí a na druhé Blančina neustálá bolest, okleštěná osobnost dámy Okry a ten starý kněz v kómatu.“

	„Když Jannoula přiměla Gianniho, aby shodil Cambu se schodů, nebyl jsem dalek toho ji zabít,“ zašeptal. „Byl jsem tak blízko! Kéž bych nebyl takový zbabělec.“

	Hlas mi skoro selhal. Říkal jste Camba?

	Ihned pochopil. „Ach, Serafíno,“ řekl a ramena mu lítostivě poklesla. „Vy jste o tom ještě neslyšela. Všichni Porfyrští jsou tady. Všichni kromě Abda.“

	 

	
29. kapitola

	Ta zpráva mě tak rozrušila, že jsem odhodila jeho malý avatár jako žhavý uhlík a vidina se rozplynula. Klečela jsem na kolenou v blátě své miniaturní zahrádky a lapala po dechu.

	Porfyrští neměli v úmyslu přijet. Odolali by. Dělalo se mi špatně, když jsem uvažovala, jak něčeho takového Jannoula dosáhla.

	Ale proč tu není Abdo, a je ten „starý kněz v kómatu“ Paulos Pende? Vybavil se mi sen, v němž jsem viděla, jak Abdo skáče z vozu a Pende klesá mrtev.

	Jannoula si toho určitě všimne, ale musela jsem se podívat na každého. Musela jsem na vlastní oči vidět, kde kdo je a co jim Jannoula provedla. Začala jsem tím bělovlasým porfyrským zpěvákem, Brasidasem s krátkými končetinami, vzala jsem jeho avatár a rozhlédla se svým okem po světě. Byl na místě, které jsem poznala, odehrávala se tam má studentská léta – Brasidas byl v Odeonu u Svaté Idy a zrovna měl veřejný koncert. Sál byl narvaný a lidé z města žasli; jeho přízračný hlas naplňoval klenutou síň.

	Chvíli jsem tam setrvala, okouzlená krásou jeho zpěvu, pak jsem si vzpomněla, že ještě musím zkontrolovat další. Přinutila jsem se tedy pokračovat a našla právničku Floxii, která stála na náměstí sv. Looly a řečnila. Její hlas burácel náměstím, kde bylo ještě víc lidí než na Brasidasově koncertě. Zapadající slunce zalévalo její tvář bronzovou září.

	„Právem se divíte, Lavondavillští!“ křičela a její obrovská ústa se chvěla. „Jestli byli svatí polodraci, tak proč psali tak ohnivé polemiky proti drakům a polodrakům? Proč nám neřekli, kdo jsou?“

	Okolní dav zamručel, opakoval její otázku, všichni měli ve tvářích soustředěný výraz.

	„Svatí nezaznamenávali údaje o svém původu, protože se báli,“ oznámila Floxia. „Byli v této zemi cizím prvkem. Gored jejich pomoc oceňoval, ale paměť je krátká a podezření se prohlubuje. Kdo z vás nikdy nepocítil předsudky vůči těm, kteří byli jiní? Svatí nesli tu tíhu lidských předsudků denně.

	Jestliže brojili proti míšení ras, bylo to proto, že nechtěli, aby vyrostla nová generace ityasárů, kteří by trpěli stejně jako oni. Snažili se, aby budoucnost byla milosrdná, ale dnes vidíme, že to byla přehnaná reakce. Polodraci nejsou žádné příšery, jak vás to učili, ale vlastní děti nebes.“

	Floxiina řeč byla stejně strhující jako Brasidasův zpěv. Soudkyně Floxia byla určitě u porfyrského soudního dvora neporazitelná a budila respekt. Ale kde se naučila soutlandskou teologii a co to vůbec prováděla? Kázala? Takhle Jannoula dělala z ostatních konvertity?

	Když jsem se vzdalovala té vizi, upoutalo mě něco na druhé straně náměstí: třípatrová freska, nedokončená, ale rozpoznatelná – byl to portrét samotné Jannouly. Zejména její oči, velké a zelené, hleděly tak laskavě, že i mé srdce trochu roztálo. Autora fresky nebylo nikde vidět, ale neměla jsem pochyb, kdo jím je.

	Pak jsem byla zase z vize venku a pátrala jsem po Míně, té okřídlené bojovnici. Cvičila s městskou posádkou, předváděla jim, jak použít dva meče. Točila se jako stříbřitý cyklon smrti v úchvatném tanci bolesti – další polodrak, který předváděl, jaké zázraky naše plémě dokáže. Zdálo se, že Jannoula má prsty ve všem, co ji napadne.

	Poohlédla jsem se po Larsovi a našla ho na městských hradbách, dohlížel na dokonalé seřízení obléhacího praku. Blanka byla s ním, opásaná šňůrou, kterou k němu byla přivázaná jako pupeční šňůrou. Bylo to proto, aby si neublížila? Srdce mi pro ni krvácelo.

	Pak jsem zkontrolovala Gaiose, šel z Hradního kopce ke katedrále svaté Gobnaity, s ním i jeho sestra Gelina, Gianni Patto a Jannoula. Všichni čtyři byli oblečení do smuteční bílé, a teprve v té chvíli jsem si uvědomila, že i ostatní lidé nosí bílý smutek. Zvolila tu barvu Jannoula? Nevyrůstala přece v Goredu; bílá barva pro ni nebyla barvou smutku.

	Obyvatelé města se tísnili po obou stranách ulice, mávali vlajkami a květinami, jako kdyby šlo o nějakou slavnostní přehlídku. Gaios a Gelina se vítězně usmívali, kynuli povykujícímu davu, kráčeli sebejistě, vědomi si své síly, krásy mládí i atletických schopností. Hromotlucký Gianni s pařáty na nohou a světlými vlasy, které mu už zase dorůstaly a vytvářely kolem jeho hlavy jakousi korónu, se kymácel za řadami přihlížejících a dbal na to, aby se nikdo k atletům nepřibližoval. Zdálo se, že je z toho rozjásaného davu naprosto vyděšený a bylo mi ho líto.

	Mezi dvojčaty vychutnávajícími si svou slávu kráčela Jannoula. Paže měla roztažené, jako by chtěla obejmout celé město. Mimicky naznačovala, jak k sobě přitahuje lásku všech těch lidí, jak si ji tiskne k prsům a omývá si jí hlavu. Vypadalo to, že pomalu pluje vzduchem.

	Byla jsem zticha, dávala jsem si pozor, abych neupoutala Gaiosovu pozornost, ale on určitě cítil, že ho v duchu držím za ruku. Ohnal se, jako by odháněl včely. Jannoula se na něj podívala a přimhouřila zelené oči.

	Pustila jsem ho. Viděla jsem dost.

	Vzala jsem za ruce Bambin malý avatár a připravila jsem se na vše, co mohlo přijít.

	Ze stropu palácové chodby jsem viděla Ingara. Jeho hranaté brýle se leskly; kulatý obličej zářil stejnou neurčitou radostí, jako když jsem ho potkala poprvé, pod vlivem nějakého svatého. Pomalu se šinul chodbou a tlačil před sebou kolečkové křeslo.

	Nepoznala jsem hned tu vysokou Porfyřanku, která v něm seděla, ale byla to Camba. Hlavu měla vyholenou – trest, který na ni podle všeho uvalila Jannoula. Měla na sobě jednoduše střiženou bílou komži, která jí moc nepadla, a oba kotníky zafačované.

	Gianni ji shodil ze schodů, jak říkal Neduard.

	Camba zvedla ruku a Ingar zastavil, pořád se tak mdle usmíval. Obezřetně se rozhlédla, ohlédla, natáhla dlouhý krk, ale byli na chodbě sami.

	Camba řekla pološeptem: „Guaiong.“

	Ingarův výraz se okamžitě zbystřil, ztuhl a vyostřil se do výrazu, který míval v Porfýrii. Také se rozhlédl, pak se k ní sklonil, položil jí ruce na ramena a tiše řekl: „Co se děje, drahá přítelkyně? Máte bolesti? Zase vám ubližuje?“

	Camba měla hlavu holou stejně jako Ingar; na hnědých uších zbavených všech ozdob jsem viděla linii drobných dírek. Pevně popadla Ingara za bledé ruce. „Serafína se na mě v duchu dívá. Pamatujete, co říkal Pende: ona má kousek našeho světla. Chci, aby se podívala, jestli pořád bojujeme, jestli jsme se nevzdali.“

	Ingar se na ni rozpačitě usmál, oči měl plné smutku, laskavosti a ještě něčeho. „Nevím určitě, jestli se můj ubohý pokus o perlu vzpomínek rovná boji,“ řekl. „Nevím, kolikrát to bude fungovat. Jestli mě slyšíte, Serafíno, vraťte se brzy.“

	Konečně jsem Cambu oslovila: Slyším vás. Přicházím.

	Camba zavřela tmavé oči; Ingar jí přitiskl tvář na hlavu, jeho obličej se pomalu rozplynul v zapomnění.

	Opustila jsem je, začala jsem plánovat strategii. Ingarova pokusná perla mysli ho vzkřísí jen na krátkou dobu. Camba si určitě myslí, že by to mohlo být užitečné; určitě existuje něco, co s tím můžeme dělat.

	Abda jsem si nechala nakonec, protože jsem měla strach ho hledat. Možná byl prostě zpátky v Porfýrii; možná se mu podařilo vytvořit tu vodu v mysli podle té jeho knihy o meditaci a Jannoula ho nedokázala přimět k přestěhování.

	Nebo je možná mrtvý… Ale ne, to určitě ne. To bych se určitě dověděla.

	Jeho avatár k mému překvapení mezi ostatními nebyl. Podívala jsem se pod sluneční hodiny a listnaté křoví (úplně jsem je vyzvedla ze země a zase je opatrně vsadila zpátky), obracela jsem velké listy na okraji Rosoláčova močálu, až jsem ho konečně našla napůl zanořeného do blátivé kaluže, tuhého jak klacík a malého jako můj malíček. Vzala jsem jeho mrňavé ručičky mezi palec a ukazováček.

	Pak jsem se ocitla ve světě, mé třetí oko se vznášelo na večerní obloze nad lesem. Znala jsem to místo: byl to okraj Královského lesa. Na jihozápadě se třpytilo město, planoucí pochodně ozařovaly válečné stroje na hradbách. Pode mnou se vinula silnice směrem na sever k Dewcombské základně, do hor, do tábora generálky Ziry. Vznášela jsem se nad místem, kde les přecházel v močál. I v tom soumraku podzimní stromy zlatě zářily. Listy se točily a tančily ve vánku jako světlí noční motýli.

	Po Abdovi ani stopy. Sestoupila jsem níž a propátrávala hranici mezi lesem a močálem. Cesta ji protínala v pravém úhlu a na té téměř křižovatce stála malá polorozpadlá kaplička.

	Přiblížila jsem se k osamělé stavbě svým třetím okem. Uvnitř byla skoro úplná tma, ale uviděla jsem tam malou kamennou sošku – stála na podstavci a trochu připomínala lidskou postavu. Neměla žádné rysy, které by se daly popsat, žádný obličej, žádné ruce. Byla oblečená do červených šatiček lemovaných zlatou nití, látka se už rozpadala a třepila.

	Pod ní visela tabulka nápisem:

	~~~

	Zabíjel a lhal, když žil,

	ten svatý, co tu leží.

	Zrůda mrtvá a čas běží,

	a já se tady objevil.

	~~~

	Jméno svatého jsem nedokázala přečíst, bylo zarostlé mechem.

	V temném koutě kapličky, jako nějaká další soška, seděl Abdo s nohama zkříženýma, dlaně na kolenou, oči zavřené. Někdo – snad dřevorubci? nějací poutníci? – ho sem vzal na meditační pouť a nechal mu tam misku s ovocem a chlebem a pohárek vody. Málem jsem se rozplakala úlevou; přála jsem si, abych měla ruce a mohla ho obejmout.

	Ovšem, to by ho vyrušilo. I můj pohled na něj mohl jeho soustředění přerušit. Ale co to dělal? Odpoutával se? Mohla s ním Jannoula hnout, když byl v tomhle stavu? Nějak se sem dostal z Porfýrie, ale nebyl ve městě s ostatními.

	Znovu jsem si tu vizi vybavila. Abdo možná našel způsob, jak mi dát vědět, že utekl. Jenže, mohl se pohnout, aniž by vzbudil její pozornost? Mohl se přestat soustředit aspoň na takovou dobu, aby mohl sníst to ovoce a chléb? Spal vůbec někdy?

	Přála jsem si, abych se mohla podívat na Pendeho, ale jeho světlo duše jsem už ze své zahrady odpoutala.

	Najdu způsob, jak ti pomoct, kamaráde, zašeptala jsem, bála jsem se, že ho vytrhnu z meditace, ale potřebovala jsem, aby věděl, že ho vidím.

	Možná se mi to zdálo, ale trochu pohnul jedním koutkem úst v náznaku úsměvu.
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	Jestliže slunce zapadalo nad močálem severně od města, zapadalo i v našem táboře. Byl nejvyšší čas vylézt z postele. Měli jsme s Kiggsem vyrazit, až zajde měsíc. Protáhla jsem si ztuhlé údy, vylezla ze stanu a vydala se hledat prince. Slyšela jsem, že drakomachisté cvičí na louce, tak jsem zamířila tam.

	Zarazila jsem se. Seděl tam drak, šupiny mu v zapadajícím slunci zlatě zářily. Strávila jsem uplynulý měsíc mezi draky v plné velikosti, a přesto mi pohled na jednoho, tak blízko mého domova, nahnal strach.

	Tento však jen předstíral, že je nepřítel, a útočil na šest drakomachistů najednou. Naznačil pohyb doprava, a přitom skočil doleva, uhýbal ostnatým kopím bojovníků, pak vychrlil oheň – jen malý plamínek, zdaleka ne takový, jakého by byl schopen. Bojovníci couvli, aby se nepopálili. Drak roztáhl křídla a zuřivě jimi tloukl; bylo těžké vzlétnout přímo z místa, ale neměl na vybranou, když mu na hruď mířilo tolik ostrých zbraní. Ale nemohl se vznést vertikálně: jeden hbitý drakomachista mu proklouzl k ocasu a přimáčkl mu jej.

	Ostatní drakomachisté stáli kolem a přihlíželi. Sir Joshua Pender, se kterým jsem se poprvé setkala jako s pážetem a kamarádem sira Maurizia, rázoval sem a tam, vysvětloval přihlížejícím, co se právě odehrává, upozorňoval na chyby. Princ Lucian Kiggs a sir Maurizio se opírali o nízkou kamennou zídku, která ohraničovala louku, a tiše rozprávěli. Blížila jsem se k nim.

	„Nemám z téhle války radost, zdaleka ne,“ říkal právě Maurizio, „ale přesto cítím hluboké pohnutí, když se na to dívám. Cvičím se v tomto umění odmalička a uvěřil jsem, že ty pohyby mají svůj účel a stojí za to, aby se na ně nezapomnělo.“ Zavrtěl s obdivným úžasem hlavou. „Dokud se Solann nenabídl, že bude s našimi trénovat, nikdy jsem neviděl naše bojové umění použité ve zteči se skutečným drakem. Cítím se trochu provinile, že mi to připadá tak krásné.“

	Došla jsem k zídce. Kiggs se otočil a podíval se na mě. „Odpočinula jste si trochu?“

	„Ne dost,“ řekla jsem a mnula si čelo. „Věděl jste, že tu jsou porfyrští ityasárové?“

	Překvapeně zvedl obočí. „Vůbec jsem je neviděl přijet. Ale znamená to… že se Jannoule podařilo dát všechny polodraky dohromady?“

	Pomyslela jsem si, že slovo „podařilo“ je nemilosrdný výraz, vzhledem k tomu, že já byla tou, které se to nepodařilo. Mhouřila jsem oči před září zapadajícího slunce. „Přivlekla je sem proti jejich vůli, ale ne úplně všechny. Nemá Abda.“

	Jannoula taky nepřivedla Rosoláče, když jsem tak o tom teď přemýšlela. Možná jí připadal stejně odporný jako mně nebo s ním nemohla hnout. Jak by se takový slimák bez nohou a bez rukou vlastními silami dostal do Lavondavillu?

	Sir Maurizio si odepínal od pasu nějakou zbraň; omotal řemínky kolem pouzdra a podal mi ho. Zatáhla jsem za nenápadnou rukojeť z parohu a vytáhla z pouzdra nebezpečně ostrou dýku.

	„K čemu to?“ zeptala jsem se.

	„Jen tak, pro všechny případy,“ řekl Maurizio a nespouštěl pohled z bojujících drakomachistů. „Jsem voják, od sedmi let mě vychovávali rytíři. Uvědomuju si, že mě to předurčuje k určitému druhu řešení, ale chci, abyste tu možnost měla taky.“

	„Možnost ji zabít?“ zeptala jsem se a snažila se dýku mu vrátit.

	Sir Maurizio si ji však nevzal. Ukázal na louku na dvojici drakomachistů blízko zídky, kteří se navzájem tloukli ohnivzdornými rukavicemi, místo aby poslouchali výklad sira Joshuy. „Vidíte ty dva?“ řekl sir Maurizio. „Ten vysoký, to je Bran; jeho bratr měl farmu blízko naší jeskyně. Ten malý, Edgar, je ve skutečnosti děvče. Je tu několik drakomachistek. Necháváme je přitom, že nás obalamutily; nemůžeme si dovolit odmítat schopné zájemce. Edgar je vzdálená neteř sira Cuthberta nebo tak něco. Znám ji od kolébky.“

	Sledovala jsem je, jak dovádějí. Nebyli o nic starší než já.

	„To jsou ti lidé, kteří budou umírat,“ řekl Maurizio tiše. „Určitě tohle pečlivě zvažte, ano? A ponechejte si možnost volby. To je vše, oč vás žádám.“

	Nezbývalo mi nic jiného, než vážně přikývnout a slíbit, že se budu snažit.

	 

	
30. kapitola

	Nevzala jsem si tu dýku s sebou. Nechala jsem ji zapadnout za nějaká zavazadla ve velitelském stanu, když se nikdo nedíval. Měla takovou zvláštní rukojeť, že nebude pochyb, komu patří; doufala jsem, že mi odpustí.

	Sir Cuthberte dal mně a Kiggsovi dva propojené thniky, abychom spolu mohli komunikovat, když budeme každý v jiné části hradu. Slunce zapadlo brzy, i když bylo krátce po rovnodennosti, ale Kiggs trval na tom, že počkáme, až zmizí i úzký srpek měsíce. Pozorovala jsem ho a přemýšlela, kdo bude mít v nadcházejícím období války žně.

	Když konečně nastala taková tma, že s ní byl princ spokojen, vyrazili jsme do Lavondavillu, po starodávné veřejné cestě, která vedla mezi poli lnu. Pochodně na městských hradbách pořád plály, pracovalo se tam i v noci, dělníci nepřestávali montovat Larsovy stroje.

	Lars byl sice pod Jannouliným vlivem, ale v jeho díle se pokračovalo. Agentka Starého řádu by přece nechtěla, aby byl Gored tak dobře opevněný, nebo ano?

	Chtěli jsme vklouznout do hradu severozápadním výpadem, tam, kde jsme o zimním slunovratu bojovali s mým dědem, drakem Imlannem. Já se měla sejít s Glisseldou a zjistit, jak velký vliv nad ní má ta samozvaná Svatá, a pak zaujmout místo mezi Jannoulinými ityasáry. Kiggs mi pak měl přijít na pomoc, ale dokud nezjistíme, proč mu Glisselda zakázala vstoupit do města, měl zůstat schovaný a tajně špehovat.

	Když jsme kráčeli mezi tmavými poli, tiše jsem mu vyprávěla o Jannoule a snažila jsem se ho na všechno připravit: „Anderse zvládla během několika minut; ke Glisseldě měla přístup několik týdnů. Nebuďte překvapený, pokud vaši sestřenku úplně přesvědčila.“

	Zavrtěl umíněně hlavou. „Vy Seldu neznáte tak dobře jako já. Chová se jako malá holka, ale je silná jako býk. Věděla, že nemá Jannoule důvěřovat. Já tomu neuvěřím, dokud to neuvidím na vlastní oči, a možná ani potom ne.“

	„Jannoula dokázala, že jí Josef zobal z ruky,“ řekla jsem. „Přesvědčila draky k vyznávání extrémní ideologie. Nepodceňujte ji.“

	Došli jsme k mostu přes řeku Mens; přes vodu se nesly hlasy nějakých dohadujících se farmářů. Kiggs zamířil proti proudu, kde byl uvázaný lehký malý člun, a pomocí bidla jsme se přeplavili na druhou stranu a nebyli ani moc mokří. Podzimní žáby mrzutě kvákaly a naskákaly do vody, hned jak jsme přistáli u druhého břehu.

	„Co je to ten ‚oheň duše‘ a jak se Jannoule podařilo Andersovi ho ukázat?“ zeptal se Kiggs, když už jsme byli z doslechu.

	Zhluboka jsem se nadechla a řekla jsem mu to málo, co jsem o tom věděla: že zřejmě všichni ityasárové mají oheň duše, ale vidí ho jen někteří; jak s ním Jannoula dokázala manipulovat, jak dokázala ityasáry ovládnout nebo odhalit své světlo lidem; jak jsem dokázala vzít kousek každého ityasára do sebe – že Abdo viděl ty nitky, které vedou do mě –, ale nikdo nedokázal uvidět to moje světlo.

	„Předpokládám, že zdi mé zahrady to světlo nějakým způsobem blokují, ale je to trochu paradoxní,“ uzavřela jsem. „Protože kde to moje světlo přesně je? Uvnitř té zahrady?“ Opsala jsem rukama kruh, abych ji naznačila. „To není možné. Abdo říkal, že moje zahrada vypadá jako sklep. Pende tam moje světlo neviděl. Můj oheň duše, jako většina mé duše, je myslím na druhé straně té zahradní zdi. Ale proč jej tam nikdo nevidí, jestli tam je? Je někde nějaká druhá zeď? Zeď, kterou jsem nevědomky vystavěla?“

	[image: 000003]

	Došli jsme k úpatí křovinatého kopce, na kterém byl východ z hradu. Nedaleko něj měla královnina garda stáje; v okně visela lucerna, její světlo působilo jako pronikavý výkřik. Proplížili jsme se kolem, aby nás nikdo nezaslechl, pak jsme šplhali dál mlčky.

	Když jsme se ocitli u houštiny, která zakrývala vchod do jeskyně, Kiggs konečně promluvil. „Víte, všechny ty řeči o zdech, o vnitřku a vnějšku, mi připomínají příběh o domečku naruby.“

	„O obráceném domečku?“ zeptala jsem se, nechtěla jsem vtipkovat, ale opravdu jsem nevěděla, o čem mluví.

	V jeskyni se zastavil a hmatal kolem sebe po nějakých lucernách, kterými bychom si posvítili na cestu. Kdyby je nenašel, náš výlet by tím skončil. „O domečku naruby,“ opakoval. „Je to jeden z příběhů o Pau-Henoovi, opravdu zvláštní, z doby pohanské.“

	„Můj táta nám moc příběhů nevyprávěl, slýchali jsme od něj hlavně nějaké soudní precedenty,“ řekla jsem. „A Anne-Marie je Ninysanka a nikdy se nezajímala o toho goredského vychytralého králíka.“

	Ozvalo se tiché cvaknutí, to Kiggs rozsvítil pazourkovým křesadlem lucernu. Žluté světlo mu ozářilo zespodu obličej, pak zhaslo. Nastavil knot. „Nu,“ řekl a škrtl znovu, „tohle je ten příběh: Jednou jeden chamtivý člověk jménem Dowl chtěl vlastnit všechno na světě. Zákony té doby říkaly, že všechno, co je v tvém domě, ti patří.“

	„Takže mému otci by se ten příběh líbil.“

	Knot lucerny konečně chytil; Kiggs se přízračně usmál. „Dowl se chytře rozhodl, že postaví domek naruby. Byl to jen obyčejný domek, ale on tvrdil, že prostor uvnitř je ve skutečnosti venkem a že celý svět, včetně domů všech ostatních, je uvnitř. Byl tak trochu kouzelník, takže když mluvil, slova se svým způsobem ohýbala, jak chtěl, a stávala se pravdivými. Celý vesmír byl ‚uvnitř‘ jeho domku a patřil jemu. No dovedete si představit, že se to nelíbilo každému, ale zákon byl zákon, a co mohli dělat? Prostor, který se podle Dowla nazýval ‚venkem‘, nebyl o nic větší než nějaká kůlna.“

	„Vím, kam ten příběh směřuje,“ řekla jsem a Kiggs zažehl druhou lucernu od první. „Jednoho dne se na scéně objevil mazaný králík Pau-Henoa.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Kiggs a podal mi lucernu. Znovu jsme vykročili jeskynním tunelem, který vedl k zamčeným dveřím do hradu Orison. „Ten příběh je mnohem komplikovanější a legračnější, než si bohužel vzpomínám, ale končí tak, že Pau-Henoa přesvědčí Dowla, že většina toho, co má ‚uvnitř‘, je smetí. Hory jsou rozbité, oceány páchnou, všude žije nějaká havěť. Dowl tedy začal ty věci vyhazovat ‚ven‘. Malá kůlna se zvětšovala a zvětšovala, až se všechno, co dnes vidíme – celý vesmír – ocitlo ‚vně‘ Dowlova domku.“

	Smála jsem se při představě vesmíru ohraničeného zdmi nějakého domku a Dowla samotného na druhé straně těch zdí – „uvnitř“.

	„Uvnitř Dowlova domku teď není nic,“ řekl Kiggs pološeptem, jako by to byla nějaká duchařská historka. „Nic než jen zoufalá, prázdná touha.“

	Bylo to místo, které nebylo místem, vnitřek, který obklopoval venek. Řekla jsem: „Jak vás napadlo mi to vyprávět?“

	Došli jsme mezitím k prvním ze tří zamčených dveří; vyndal z rukávu klíč a zakýval jím na mě. „Paradox vaší zahrady. Ta zahradní zeď je domeček naruby. Prostor, o kterém si myslíte, že je ‚uvnitř‘ vaší zahrady, je venku. Vaše širší mysl, včetně vašeho světla duše, je ve skutečnosti uvnitř toho domku, dokonale izolována.“

	Když jsem si to zkoušela představit, myšlenky se mi zauzlovaly, ale jeden fakt mi vytanul: jediným smyslem té zdi bylo ohraničit mou mysl, zabránit, aby dosáhla k ostatním ityasárům. No ovšem, můj oheň duše musel být uvnitř té ohrady.

	Kiggs za námi zase zamkl, v očích měl jiskřičky od světla lucerny. „Jen mě to tak napadlo, jako způsob, jak o tom uvažovat. Neexistuje žádná skutečná zahrada, jak člověk předpokládá, a žádná skutečná zeď.“ Vzal mě za paži. „Nemůžu uvěřit, jak je mi veselo,“ řekl a vysvětloval dál: „Je to radost a nekonečná úleva podniknout konečně nějakou akci – jakoukoli. Připadal jsem si blokovaný a neschopný, Serafíno, ale teď tu jdeme vstříc nějaké záhadě, jako za starých časů.“ Stiskl mi paži. „Mohl bych vám vyprávět tucet příběhů.“

	Kolem nás se jemně vznášela tma. Prošli jsme jí.
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	Kiggs znal hrad jako své boty. Byl protkaný sítí tajných chodbiček, které však nebyly souvislé. Nemohli jsme se tudíž dostat do Glisseldiných komnat, aniž bychom prošli prázdnými místnostmi nebo, ještě hůř, veřejnými chodbami. Šla jsem tedy za Kiggsem; když mi dal znamení, byla jsem tichá jako myška, zula jsem si boty a nesla je v ruce. Proplížili jsme se budoáry spících dvořanů a jedním pokojem, kde sice dvořané nespali, ale naštěstí byli neobyčejně nevšímaví.

	Konečně jsme narazili na úzkou chodbu, která se táhla po celé délce řady komnat patřících královské rodině. Když jsme jí procházeli, Kiggs se tesklivě dotkl jedněch táflovaných dveří a já si říkala, jestli vedou do jeho komnat. Asi po dvaceti metrech se zastavil u dalších dveří a přitiskl si prst na rty. Chápavě jsem přikývla. Pokynul mi, abych šla blíž, a zašeptal: „Samozřejmě bude překvapená, že vás vidí. Snažte se ji vzbudit tiše. V předpokoji je jeden strážce a dva další jsou na chodbě na protější straně.“

	Kiggs uvolnil pružinu závory, ale dveře se neotevřely. Podal mi svou lucernu, abych mu ji podržela, a zkusil to znovu. Pak přestal s mechanickými finesami a opřel se do dveří oběma rukama, potom zády a nohama. Dveře přesto nepovolily.

	„Něco je z druhé strany blokuje,“ řekl, už ne šeptem. „Nějaká truhla nebo knihovna. Něco těžkého, jako kdyby je schválně zatarasila.“ Ještě jednou se do dveří vztekle opřel. „Tak to s ní dnes večer nepromluvíte dřív, než se Jannoula dozví, že jste tady.“

	„Nemohla bych tam vlézt oknem?“ zeptala jsem se. Z jeho výrazu jsem pochopila, že to není možné. „A co přední dveře?“ Zatvářil se, že je to ještě nemožnější, což mě perverzně pobavilo. „Už jste zažil, jak jsem kdysi oblafla stráže. Co nejhoršího se může stát?“

	„Zajmou vás a strčí do hradní věže.“

	„Což přiláká Glisseldinu pozornost,“ řekla jsem. „Nebude to sice takový vstup, jaký jsem si plánovala, ale udělám to, jak se dá.“

	Vzdychl, ubohý, dlouho ztrápený princ, ale provedl mě dveřmi, které jsme předtím minuli, do pěkně zařízeného apartmá. Neřekl, jestli to jsou jeho komnaty, a nebylo tam dost knih, abych to mohla s jistotou tvrdit – ale konečně, vždyť měl svůj pracovní prostor nahoře ve Východní věži. Tady asi především přespával.

	U dveří do hlavní chodby převzal obě lucerny a zašeptal: „V chodbě je zatáčka, takže vás neuvidí vyjít z téhle místnosti. Opatrně vykoukněte a počkejte na pravou chvíli. Máte svůj thnik?“

	Zakývala jsem na něj prstem. Tento thnik měl podobu prstenu.

	„Všiml jsem si, že jste si nevzala tu dýku,“ řekl tiše. „Uvažoval jsem, že ji vezmu, ale pak jsem usoudil, že jste se rozhodla podle svého. Doufám, že toho nebudeme litovat.“

	Rychle jsem ho políbila na okraj plnovousu. To jeho obavy asi nezmírnilo, ale mně to dodalo odvahy. Vyšla jsem na chodbu a on za mnou tiše zavřel dveře.

	Kradla jsem se ke Glisseldiným strážím. Oba muži seděli proti sobě na stoličkách, zabraní do karet. Všimli si mě, až když jsem byla přímo přede dveřmi. „Hej, děvče, kde se tu berete?“ řekl ten vyšší, natáhl krk a díval se za mě do chodby, jako by si myslel, že je nás tu víc.

	„Jsem jedna z ityasárů,“ prohlásila jsem a trochu vyhrnula rukáv kabátu, aby bylo vidět mé stříbrné šupiny. „Svatá Jannoula mě posílá ke královně se vzkazem.“

	„To by nemohlo počkat do rána?“ řekl ten druhý strážce, starší, ale menší, s přilbou jako obrácený škopek. Skládal a rozkládal svůj vějíř karet. „Její Výsost si velice zakládá na svém spánku. Předejte nám ten vzkaz a my se postaráme, aby ho hned ráno dostala.“

	„Mám jí ho vyřídit osobně,“ řekla jsem. „Je to důležité.“

	Muži se na sebe podívali a obrátili oči v sloup. „Samotná svatá Jannoula dostala od královny rozkaz, aby ji po večerce nenavštěvovala,“ řekl ten vyšší a natáhl nohy, čímž zablokoval dveře. „I kdybychom vás tam pustili, což neuděláme, musela byste ještě dostat svolení od jejího osobního strážce Alberdta. A to nepůjde.“

	„Proč ne?“ řekla jsem, jako bych se mohla rovnat kterémukoli Alberdtovi na světě.

	„Protože je hluchý,“ řekl ten starší strážce a přerovnal si karty podle barvy. „Reaguje jen na znakovou řeč. Nevím jak vy, ale já znám jen tento znak.“

	Udělal na mě posuněk, kterým mě vybízel k odchodu. Nedbale jsem se uklonila, otočila se na podpatku a kráčela chodbou pryč, jak nejhrději jsem dovedla. Když jsem se ocitla za zatáčkou, rychle jsem vběhla do Kiggsových dveří a zastrčila závoru – právě včas. Už jsem je slyšela dupat po chodbě, zkoušeli jedny, druhé, třetí dveře a pátrali, kam jsem zmizela.

	„Takže se to nepodařilo,“ zašeptal Kiggs. „Co teď?“

	Napadlo mě, že bychom mohli zůstat v jeho apartmá do rána; podezírala jsem ho, že měl stejný nápad. Jestli ano, tak jsme tu myšlenku oba v duchu zavrhli, aniž bychom ji vyslovili. Vedl mě zpátky do tajné chodby.

	„Ve dne bude těžší se tu nepozorovaně pohybovat,“ zašeptal Kiggs, když jsme opustili jeho komnaty. „Myslím, že bychom se měli dostat dolů do síně, kde zasedá rada, dokud můžeme, a počkat na ranní schůzi. Bude vám to vyhovovat coby scéna pro váš návrat?“

	Žádný lepší nápad jsem neměla. Kiggs se ujal vedení, co nejvíc se držel tajných chodeb, dával pozor na stráže, když jsme museli projít po těch veřejných.

	Dorazili jsme do poradní síně bez nehody; byla uspořádána jako nějaký kůr v katedrále, s řadami stupňovitých sedadel otočených proti sobě po obou stranách uličky, která vedla prostředkem. V čele síně stál na stupínku trůn pro královnu. Zeď za ním zakrývaly zelenofialové standarty, před nimi stál velký erbovní znak zhotovený ze dřeva, zobrazující náš národní znak, panáčkujícího králíka Pau-Henou. Kiggs počítal závěsy a za třetím zleva našel ve zdi výklenek. Ukázalo se, že jsou to dveře. Poradil si se závorou a pak jsme proklouzli do úzké místnosti, v níž stála jen dlouhá dřevěná lavice.

	„Za starých časů, když se rada skládala ze vzpurných rytířů a válečníků, tady naše královny ukrývaly ozbrojené muže, pro všechny případy,“ vysvětlil Kiggs a odložil svou lucernu. „Teď je to takové zapomenuté místo.“

	Vyzkoušeli jsme lavici, byla nepohodlně úzká, tak jsme se raději posadili na zem a opřeli se zády o zeď oddělující síň.

	„Jestli můžete, tak se prospěte,“ řekl Kiggs. „Budete potřebovat jasnou mysl, jestli se chcete objevit ráno na zasedání rady.“

	Seděl tak blízko, že se mě dotýkal paží; byla jsem úplně vzhůru. Opatrně jsem naklonila hlavu, až se mi opřela o jeho rameno, čekala jsem, že mě odstrčí. Neudělal to.

	Opřel si hlavu o moji.

	„Ještě jste se od návratu vůbec nezmínila o Ormovi,“ řekl tiše. „Nechtěl jsem se na něj ptát, bál jsem se, aby vás to nerozrušilo.“

	„Nebyl v Laboratoři čtyři.“ Hlas se mi při těch slovech zlomil. Zhluboka jsem se nadechla nosem, abych ovládla své pocity; nechtěla jsem plakat, teď ne. „Nevím, v jakém stavu je jeho mysl. Cenzoři ho poslali sem, na Jannoulinu žádost, takže předpokládám, že ta ví, kde strýc je. Hodlám se jí zeptat.“

	„To je mi moc líto,“ řekl Kiggs, jeho hlas připomínal sluneční světlo. „Je hrozné to nevědět.“

	Zavřela jsem oči. „Snažím se na to moc nemyslet.“

	Nastala dlouhá pauza; zvuk jeho dechu mě trochu ukonejšil. „Víte, co si někteří teologové myslí o tom příběhu, co jsem vám vyprávěl? O tom domečku naruby?“ řekl posléze.

	„Myslela jsem, že je to pohanský příběh, z doby před svatými,“ podivila jsem se.

	„Ano, ale někteří náboženští myslitelé – ti, které mám nejradši – věří, že dávné pohanské příběhy byly moudré, že obsahují důležité pravdy. Považují Dowlův domek, tu prázdnotu obklopující plnost vesmíru, za zpodobení pekla. Peklo je nicota.“

	Zamračila jsem se. „Podle vaší předchozí analogie je to moje duše, příteli.“

	Zasmál se mi do vlasů, líbilo se mu to. Hrozně jsem ho v té chvíli milovala, třeba proto, jak si lámal hlavu nad tajemným učením, jak si liboval v různých idejích, vůbec mi nevadilo, že připodobnil mou mysl peklu. Šlo o tu myšlenku; rád se každou novou zaobíral.

	„Takže když je inferno prázdným vnitřkem, čím jsou v jejich pojetí nebesa?“ zeptala jsem se a šťouchla do něj.

	„Druhým domečkem naruby, uvnitř – či spíš ‚vně‘ – toho prvního,“ řekl. „Když překročíte jeho práh, uvědomíte si, že náš svět, se všemi jeho divy, byl jen stín, další druh prázdnoty. Nebesa jsou víc než tohle.“

	Pohrdavě jsem odfrkla, nedokázala jsem potlačit chuť se přít. „Copak na nebesích nemůže být další domek naruby a v něm zase další a tak donekonečna?“

	Rozesmál se. „Skoro si neumím představit ani ten jeden,“ přiznal se. „Každopádně je to jen metafora.“

	Usmála jsem se do tmy. Metafory nejsou „jen“ metafory, začínala jsem si myslet; následovaly mě všude, osvětlovaly a pohasínaly a znovu se rozsvěcely.

	„Tolik jste mi chyběl,“ řekla jsem, přemožena svými city. „Dokázala bych tu sedět celou věčnost, s hlavou na vašem rameni, poslouchat vás, jak dumáte o čemkoli, co vás napadne.“

	Políbil mě na čelo a pak na ústa. Já mu polibek oplácela s nečekanou naléhavostí, žíznila jsem po něm, točila se mi z něj hlava, naplňovalo mě světlo. Zabořil mi jednu ruku do vlasů, druhá mi vklouzla pod kabát, cítila jsem jeho prsty přes plátěnou košili v pase.

	Ach běda, v pase jsem byla drakem, obklíčená stříbrnými šupinami. Ten dotek mě znovu přiměl myslet, a myšlení bylo začátkem konce.

	Mezi polibky jsem řekla – „Kiggsi“ – ale dalším polibkem mě umlčel. Nepřála jsem si nic než zapomenout na svoje sliby a utopit se v něm, ale nemohla jsem to dopustit. „Luciane,“ řekla jsem rozhodněji a vzala jeho obličej do dlaní.

	„Sladký nebeský domove,“ vydechl. Otevřel své tmavé oči a opřel si čelo o moje. Jeho dech byl teplý. „Omlouvám se, já vím, že nemůžeme.“

	„Ne takhle,“ řekla jsem a srdce mi pořád divoce bušilo. „Ne bez diskuse nebo rozhodnutí.“

	Kiggs mě objal, jako by chtěl zklidnit můj třas nebo mě udržet při zemi; zabořila jsem mu tvář do ramene. Mohla jsem se rozplakat. Celé tělo mě bolelo jako když člověka trýzní hrozná nespavost a celé tělo ho bolí touhou po spánku.

	Oba jsme nakonec přece jen na chvíli usnuli, jeden druhému v náručí.

	 

	
31. kapitola

	Probudila jsem se – s tváří opřenou o jeho rameno a hrozně ztuhlou šíjí –, protože ze zasedací síně se ozývaly hlasy. Závěsy propouštěly mřížkou ve dveřích nazelenalé světlo; neviděli jsme nic, zato jsme zřetelně slyšeli každé slovo. Rada složená z tuctu ministrů a šlechticů se nahrnula do síně a všichni zaujali svá místa. Ozvala se fanfára na trubku ohlašující příchod královny Glisseldy a všichni povstali.

	Kiggs se zvedl ze země a posadil se na lavici, lokty se opíral o kolena a poslouchal.

	Glisselda promluvila podmanivým, mírným tónem: „Svatá, mohla byste laskavě zahájit toto sezení modlitbou?“

	Svatá? Vyměnili jsme si s Kiggsem rychlý pohled.

	„Jsem ponížená a poctěná, Výsosti,“ odpověděl kontraalt. Byla to Jannoula, stála poblíž Glisseldy. Kiggs tázavě zvedl obočí a já přikývla. Neklidně sebou škubl, jako by bojoval s nutkáním vyběhnout z přístěnku a udělat s tou falešnou svatou krátký proces. Dotkla jsem se jeho paže, abych ho uklidnila; přikryl mi mou dlaň svou.

	„Slyšte, vy drazí svatí na nebesích,“ začala Jannoula a těžkopádně napodobovala církevní mluvu. „Shlížejte na nás milosrdně a požehnejte svým goredským dítkům a ctihodným následníkům ityasárů. Dodejte nám sílu a odvahu, kterých je zapotřebí k boji s bestií, s vaším hříšným nepřítelem, a přiveďte nám smělé spojence ve chvíli, kdy je potřebujeme.“

	Nadešel čas. Kývla jsem na Kiggse, ten mi otevřel dveře. Tiše jsem proklouzla závěsy a vkročila na stupínek vedle zlatého trůnu. Jannoula stála několik kroků před královnou. Ministři a dvořané z královniny rady měli hlavy skloněné v modlitbě, stejně jako tucet ityasárů, kteří seděli nalevo od uličky. Nevšimli si mě.

	Pohlédla jsem na trůn, podívala jsem se ještě jednou, a nestačila zírat. Nemohla jsem Glisseldu poznat. Na hlavě jí seděla koruna, ne její obvyklý diadém, a v bílých rukou držela královské jablko a žezlo, vladařské symboly, které její babička málokdy vyndavala z úschovy, protože to považovala za projev nepatřičně okázalosti. Královna Glisselda byla oblečená do tuhého zlatého pláště s hermelínovým límcem, u krku měla naškrobenou krajku, která lemovala zlaté hedvábné šaty se zlatou výšivkou. Světlé vlasy si nechala stočit do četných lokýnek; bledý obličej nesl známky bílého kosmetického pudru, rty jako krvavá skvrna.

	Tu živou, inteligentní dívku, kterou jsem znala, nebylo pod vší tou nádherou téměř poznat. Modré oči mi byly povědomé, ale teď mě probodávaly ledovým pohledem.

	Předtím nám vrtalo hlavou, jak velký vliv Jannoula nad královnou získala; jasnou odpovědí byla tato změna, neměla jsem pochyb.

	Odtrhla jsem od zářivé královny pohled a přenesla jej k Jannoule. Stála ke mně zády, oděná v bílém škrobeném plátně, hlavu skloněnou. Hnědé vlasy jí sahaly k zátylku.

	„Sesílá ti někdy nebe ty smělé spojence, o které se modlíš, Jannoulo?“ řekla jsem, dost hlasitě, aby mě všichni v síni slyšeli.

	Prudce se otočila, otevřela pusu údivem, v zelených očích vylekaný pohled. „T-ty jsi tady,“ koktala. „Věděla jsem, že přijdeš.“

	Nevěděla; zastihla jsem ji nepřipravenou. To pro mě bylo jen malé zadostiučinění. „Má královno!“ vykřikla Jannoula a otočila se ke Glisseldě. „Podívejte se, kdo přišel!“

	Glisselda se dívala skrz nás, jako bychom obě byly vzduch, ale Jannoule to zřejmě nevadilo. Otočila se zase ke mně, ruce zastrčené v širokých rukávech bílého hábitu. „Věděla jsem, že se ke mně vrátíš ze své vlastní vůle, Serafíno,“ řekla bezelstně, hrála před ostatními samozřejmě divadlo. „Lituješ, že jsi na svou nejdražší sestru zapomněla?“

	Bylo to absurdní a mrzké, a přesto jsem vůči její otázce nebyla imunní. Položila mi právě tu jedinou otázku, která mě zranila. „Ano,“ řekla jsem a nasucho polkla. Bohužel to byla pravda.

	Bylo možné, abych vyzkoušela, jak moc je královna a její rada Jannoulou zmanipulovaná? Chtěla jsem je šokovat a chtěla jsem, aby i Kiggs ve své skrýši slyšel tu reakci. Odkašlala jsem si a popotáhla lem svého kabátku, abych získala čas, než se rozhodnu, co mám zkusit. „Utekla jsem sem z Laboratoře čtyři, protože jsem se o tebe bála, sestřičko,“ řekla jsem pomalu. „Slyšela jsem zprávy, které mě velice zneklidnily.“

	Jannoula pootevřela rty; vypadala přesvědčivě nevinně. „A o co šlo?“

	„Draci tvrdí, že pro ně pracuješ, že jsi plánovala strategie Starého řádu a radila jejich generálům. Dali ti přezdívku ‚Lady generál‘,“ řekla jsem a nenápadně pozorovala síň. Polodraci na tu zprávu nereagovali, ale mnoho členů rady si mezi sebou začalo šeptat, vypadali rozčileně. Glisselda zůstala chladná a netečná.

	Zadržela jsem dech, totéž určitě dělal i Kiggs v zákulisí. Bude královna a rada Jannoulu ohledně té alarmující informace vyslýchat? Nebo je už tak ohlupila, že jí odpustí každý prohřešek?

	„Svatá Jannoulo,“ pravila královna a její hlas prořízl sílící mumlání rádců. „Serafína naznačuje, že jste tanamútská špionka.“

	Jannoula se na mě na okamžik podívala s ocelovým chladem, ale pak vykulila zelené oči. „Vaše Výsosti,“ řekla vroucně, „bolí mě, že musím říct, že Serafínino obvinění je pravda, i když neúplná a nedokonale pochopená. Draci mě drželi celý život ve vězení. Moje matka, dračice Abind, se vrátila do Tanamútu těhotná a zemřela při porodu. Můj strýc, generál Palonn, mě daroval Laboratoři čtyři jako novorozeně.“

	Čekala jsem, že zase odhalí svá popálená předloktí, jako to udělala v Samsamu, ale ona si rozvázala dlouhou halenu a odhalila část trupu. Všichni v radě vyjekli hrůzou; otočila se ke královně, která sebou necukla ani neodvrátila pohled. Jannoule se přes břicho od prsní kosti až někam pod pupek táhla svislá jizva, dlouhá a zarudlá.

	„Otevřeli mě,“ řekla a jak si zavazovala košili, upírala pohled na mě. „Naplnili mi krev jedy, naučili mě fyziku a jazyky, honili mě labyrinty a zkoumali, jak dlouho dokážu vydržet bez potravy a tepla. Zemřela jsem dvakrát; zase mě oživili pomocí blesku.

	Když mě má matka porodila, plakala jsem. Když jsem se narodila znovu, zuřila jsem. Moje třetí probuzení mě donutilo, abych si uvědomila, že mám být na tomhle světě. Nemohla jsem z něj odejít, dokud neodhalím, jaký tu mám úkol, a nesplním ho.“

	Otočila se, až jí háv zavířil jako tanečnici, přitiskla si ruce na srdce a pokračovala: „Jednoho dne mě však jedna z našinců – naše vlastní svatá Serafína – našla a dodala mi naději. Dozvěděla jsem se, že je nás takových víc.“

	Rychle jsem pohlédla na ityasáry, kteří přišli na schůzi. Dáma Okra, Floxia, Lars, Ingar, Od Frederika, Brasidas, ta dvojčata. Usmívali se; nemohla jsem ten pohled snést.

	„Od toho dne,“ pokračovala Jannoula, „jsem soustředila veškerou svou energii na útěk. Když bylo kvůli tomu třeba, abych získalal důvěru svého strýce tím, že vypracuju strategie pro Starý řád, udělala jsem to. Díky mně dosáhli řady vítězství, každé však pro ně znamenalo i obrovské ztráty. Na to jsem dbala.“

	Toho jsem si všimla už dřív. Doufala jsem, že Kiggs dává pozor.

	„Mým jediným plánem, mým jediným cílem bylo,“ pronesla Jannoula jasně a zvučně, „abych se dostala do Goredu, domova své nejdražší sestry. Kvůli tomu bych i nebesa přestěhovala.“

	Mezi členy rady nezůstalo jedno oko suché, slzeli staří i mladí. Královna si taky pokradmu utírala oči krajkovým kapesníčkem; ityasárové své slzy neskrývali vůbec. Jannoula ke mně přistoupila, uchopila mou ruku svými studenými prsty a vítězoslavně ji zvedla, jako bychom byly nejdražší přítelkyně, které se konečně sešly; jen já jsem cítila, jak surově mi tu ruku svírá.

	„Ó, bratři!“ vykřikla. „Ať je dnešek dnem radosti!“

	A s těmi slovy kráčela po červeném koberci k východu ze síně, držela mě pořád za ruku jako v kleštích a táhla mě s sebou. Za námi zaburácel spontánní bouřlivý potlesk. Jannoula zamávala, aniž se otočila, a neřekla nic, dokud jsme se neocitly na chodbě a rychle kráčely dál.

	Odhodila mou ruku. „Co to mělo znamenat?“ procedila mezi zuby. „Nějaký pokus mě zdiskreditovat? Jakési cosi, co sis myslela, že by měl každý vědět?“

	„Já ti opravdu chci pomoct,“ řekla jsem. Myslela jsem to vážně, ačkoli jsem tím nemyslela takovou pomoc, v jakou pravděpodobně doufala. „Viděla jsem tvou bývalou celu v Laboratoři čtyři, ten tvůj kožešinový oblek na háčku za dveřmi. Vím, co ti dělali.“ Při tom pomyšlení se mi sevřelo hrdlo. „Ale ti draci mi řekli, že jsi pořád jejich.“

	Prudce se zastavila. „Nejsem jejich. Nikdy jsem nebyla jejich!“ vyštěkla. „Ta jejich nesnesitelná arogance. Však si to brzy odskáčou!“

	„Opravdu?“ řekla jsem. „Jak to chceš provést?“

	Rozpřáhla paže. „Rozhlédni se kolem sebe. Najdi jedinou věc, kterou jsem sabotovala. Válečné úsilí Goredu je silnější díky mé přítomnosti, to mi věř. Lars a Blanka zdokonalují válečné stroje; Mína vyučuje nové techniky práce s mečem; moji umělci inspirují lidi. Past svatého Abastera byla plná děr; spravila jsem ji. Gored mě potřeboval, a já jsem zde.“

	„A Orma?“ řekla jsem. „Měla jsem slíbeno, že tu bude.“

	Její výraz potemněl. „Uvidíš ho, až já rozhodnu, že smíš.“

	„Podceňuješ mou paličatost,“ řekla jsem.

	Jannoula se naklonila a zlověstně mi zašeptala těsně u obličeje: „Ty přeceňuješ mou trpělivost. Dovol, abych ti řekla jasně: mohla bych tě vyřídit před celým světem. Mohla bych přesvědčit kteréhokoli z těch culících se dvořanů, aby tě zapíchl, nebo aby se zapíchli navzájem či aby zapíchli sami sebe. Měj to na paměti.“

	Zvedla jsem obě ruce, jakože to uznávám, a ona zasmušile přikývla. „Pojď,“ řekla a už mě nevzala za ruku. „Ukážu ti Zahradu požehnaných.“
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	Věž, na které jsme tenkrát s Glisseldou čekaly na Eskar, byla teď domovem posbíraných ityasárů. Hrozivě se tyčila na západním konci palácového komplexu; zvonice na jejím vrcholku, už mnoho let bez zvonu, v minulosti varovala občany Lavondavillu, že je načase uchýlit se do tunelů pod městem.

	„Shora vidíš celé údolí řeky Mews,“ řekla Jannoula, když jsme přešli poslední nádvoří osázené keři červeného brslenu. „Bude to dokonalé místo, kde natáhneme Abasterovu past.“

	Lars a Abdo mě ohromili Abasterovou pastí ještě v době, kdy ji tvořili jen oni dva. Jannoula však měla k dispozici mnohem víc ityasárů. To představovalo velkou sílu, jíž disponoval někdo, komu jsem nedůvěřovala.

	Jannoula se zadívala na vrcholek věže, jednou rukou si zaclonila oči. „Uvědom si, že jsme taky svatí, stejně jako svatý Abaster.“

	„Tomu nevěřím,“ namítla jsem.

	„Ingar mi přinesl Svědectví svaté Yirtrudis; četla jsem jeho překlad, ale už předtím jsem tak trochu věděla, že ityasárové jsou svatí. Mám talent chápat tyto věci.“

	„Svatí byli polodraci. To neznamená, že polodraci jsou svatí.“

	„Ne?“ řekla a na úzkých rtech jí pohrával úsměv. „Copak já neodhaluju lidstvu světlo nebes? Nezáříme snad všichni světlem duše? Všichni z nás, až na tebe.“

	Pozorně jsem se jí dívala do jemné tváře a snažila jsem se odhalit, do jaké míry tomu věří a nakolik jde jen o cynickou přetvářku. Vypadalo to, že to míní upřímně, což ve mně vzbudilo jen víc pochyb.

	„I když máš tak zakrnělou duši,“ řekla, „je správné, že tu jsi, Serafíno. Toto bude zrození nového světa, nového věku svatých, období míru. Vytvoříme si bezpečné místo a nikdo nám už neublíží.“

	To, nebo něco podobného, bylo po celou dobu taky mým snem. Cítila jsem jakési znepokojení.

	„Budeš mou zástupkyní,“ řekla, vzala mě za ruku a usmála se, jako by to byla ta nejpříjemnější věc na světě. „Všichni máme svoje úkoly.“

	„A každý z toho má radost?“ zeptala jsem se a bystře ji pozorovala. „Svatý Pende je ochrnutý, svaté Cambě jsi přerazila kotníky a svatá Blanka chce zemřít.“

	„To byly nevyhnutelné úrazy,“ štěkla. „Mysl každého funguje jinak. Ještě jsem k nim nenašla snadnou cestu.“

	„Ztratila jsi i svatého Abda,“ řekla jsem, abych ji popíchla. Nemohla jsem přestat.

	„Slyšela jsi spoustu zajímavých věcí.“ Její úsměv byl chladný, v očích měla tvrdý výraz. „To by mě zajímalo od koho? Nemusíš si o nikoho z nich dělat starosti.“

	„Přesto si je dělám,“ řekla jsem tiše.

	„No, to bude asi tvoje věc,“ odpověděla.

	U západního okraje nádvoří pracovalo několik dělníků, urovnávali písek, dělali tam nový dlážděný chodníček. „Říkáme tomu Poutníkova cesta,“ oznámila mi. „Vede do města, je bez překážek a přístupná každému, kdo se k nám chce oddaně připojit.“

	Potkali jsme lidi z města, staré babky, děvčátka, mladé manželky z dobrých rodin se služkami v závěsu. Sotva spatřily Jannoulu, tiskly si dlaně k prsům a hluboce se klaněly. Dvě dívky, možná pětileté, do sebe vrazily, jak se ukláněly, spadly na zem a rozesmály se. Jannoula je postavila na nohy se slovy: „Vstaňte, ptáčkové, a nebesa nechť se na vás usmívají.“ Jejich matka, celá zrůžovělá, svaté Jannoule děkovala a odváděla rozesmáté sestřičky pryč.

	Ukazuje jim Jannoula svůj oheň duše? Přála jsem si, abych to mohla rozpoznat, pokud to dělala.

	Jannoula otálela u věžních dveří, dívala se, jak se matka s dětmi vzdaluje. „Přicházejí nám uvařit a vyprat prádlo. Přinášejí čerstvé květiny, rozvěšují závěsy a zametají podlahy.“

	„Jak sis zasloužila tak rychle tolik oddanosti?“ zeptala jsem se, aniž jsem se snažila zakrýt sarkastický tón.

	„Ukázala jsem jim nebe,“ řekla Jannoula s nádechem ironie. „Lidi tak zoufale touží po světle.“

	Otevřela dveře a stoupala po točitých schodech. Stěny byly čistě vybílené, schody natřené modrou a zlatou barvou. V prvním patře vybíhala ze schodiště krátká chodba; nešly jsme tam. Zastavily jsme se až ve druhém patře, které tvořila jediná rozlehlá místnost. Klenbu uprostřed podpíral velký silný sloup, vypadal jako nějaký datlovník. Úzké střílny byly předělány na zasklená okna; v krbu hučel oheň. Na druhém konci místnosti stál řečnický pultík a před ním byly řady stoliček jako v kapli. Ženy z města otíraly prach z klenutého stropu, používaly k tomu hadry přivázané na dlouhých holích, leštily prkennou podlahu a rozvěšovaly po zdech girlandy z čerstvého vavřínu.

	Jannoula mě zase táhla na schody, vyšly jsme o další dvě patra výš, až do čtvrtého, kde krátká chodba končila u čtvera modrých dveří. Jannoula jedny otevřela. Uviděla jsem za nimi místnost lichoběžníkového půdorysu. „Nechám ti sem přestěhovat věci z tvého starého bytu,“ řekla a naklonila se ke mně tak blízko, že by mě mohla políbit. „Tenhle pokoj je samozřejmě jeden z nejkrásnějších. Sousedí s mým.“
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	Do odpoledne nadšení poutníci rychle přestěhovali moje věci – hudební nástroje, oblečení, knihy – z mého bývalého bytu do Zahrady požehnaných. Byla jsem u toho, dohlížela na všechno, sykala a přivírala oči při každém nárazu mého spinetu, s nímž se sem plahočili po točitých schodech. Stěží se vešel vedle mé úzké postele; flétnu a oud jsem uložila pod něj. Většina mých knih zůstala ve starém bytě, ale řekli mi, že můžu využívat Ingarovu knihovnu, kterou sem přivezli až ze Samsamu a zabírala celé šesté patro. Noty jsem nacpala do přeplněného prádelníku, vedle hraniček nových dlouhých košil ze sněhobílého plátna; Jannoula trvala na tom, abych si je vzala.

	Panty mých dveří skřípaly, ty zvuky připomínaly hejno zdivočelých koček. Prkenná podlaha při každém kroku hlasitě vrzala. S Jannoulou hned vedle bude těžké z pokoje tajně vyklouznout; komunikace s Kiggsem přes thnik bude vyžadovat obezřetnost. Obílené kamenné zdi byly sice silné, ale stropní trámy spočívaly v neutěsněných otvorech. Mluvit v tomhle pokoji znamenalo riskovat, že mě vedle uslyší.

	Tolik jsem se chtěla zkontaktovat s princem, zjistit, co dělal po schůzi rady a co dělá teď. Pokusil se o setkání s Glisseldou? Mohl mi pomoct i s dalšími věcmi; zajít do města a vyzvědět, co se povídá o těchto povýšených svatých. Jestliže se město vážně připravuje na válku, co si zdejší lidé myslí o období míru, které Jannoula podle svých slov nastoluje?

	Nebo by mohl najít mého strýce. Neměla jsem v úmyslu čekat, až se Jannoula uvolí, že se s ním můžu setkat.

	Ta měla také svou práci, jako většina ityasárů. Prošla jsem všechny místnosti odshora dolů a zjistila jsem, že žádné dveře nejdou zamknout. Všude byli jen poutníci, vařili nebo uklízeli. Až úplně v přízemí jsem objevila komůrku, vybílenou, se začouzeným krbem. Střílnu zakrývala žaluzie. Na úzkém lůžku tam ležel Paulos Pende, Camba seděla v kolečkovém křesle u pelesti.

	Pende měl otevřené oči, ale zdálo se, že mě nevidí. Pravou stranu obličeje měl ochrnutou, úplně ztratila tvar. Camba ho držela za vyhublou ruku s prsty zkroucenými artritidou.

	Když mě uviděla, smutně se usmála. „Tak jste přišla. Je mi líto, že nemůžu vstát a přivítat se s vámi. Nejsem taková, jak si mě pamatujete.“ Rozpačitě se dotkla své vyholené hlavy. „Držím smutek, dokud se zase nevrátíme do svého dřívějšího stavu.“

	Zavřela jsem za sebou dveře, přešla po prkenné podlaze k ní a políbila ji na tváře. „Jsem ráda, že vidím Pendeho živého, ale je mi tak líto, že vás sem přivlekli. Co se stalo?“

	Camba se na mě vážně podívala tmavýma očima. „Chudák Pende. Nedokázal jí dlouho odolávat; měl tu schopnost, ale ne sílu. Jannoula si z něj udělala loutku. Kladl nám ruce na hlavu, jako to dělával dřív, když ji chtěl někomu vypudit z hlavy, ale tentokrát ji naopak do každého vpustil. Když někdo ten dotek odmítl, vyhrožoval, že si něco udělá.“ Camba se na starého kněze zadívala něžně a smutně. „V těch krátkých okamžicích, kdy byl při sobě, mě prosil, abych mu v odchodu nebránila, abych nedopustila to ostatní, co dělá. Jenže je to můj duchovní otec. Nemohla jsem ho nechat, aby se zabil.“

	Dveře se otevřely, lekla jsem se, ale byl to jen Ingar. Nesl náruč polen a třísek na zátop. Pokývl mi na pozdrav, působil mátožným, ale veselým dojmem. Začal rozdělávat oheň.

	Camba ho sledovala nepřítomným pohledem. „Když nás chytila, poslala nás v noci do přístavu. Ukradli jsme rybářský člun a byli jsme už v půli cesty přes záliv, než se po nás mohl začít někdo shánět.“

	„Přece se vás nezmocnila všech najednou?“ řekla jsem, jako bych tím mohla změnit to, co se už stalo.

	„To ani nemusela,“ řekla Camba. „Někdo se vůbec nedokáže bránit, když už ji má v hlavě. Třeba ta dvojčata nebo Floxia, Mína. Je to, jako by jim tam otočila kompasem, sever je najednou jih a západ východ, a oni se dají snadno vést kterýmkoli směrem. Brasidas dokáže svou mysl přepažit a držet Jannoulu mimo životně důležité oblasti mozku, ale je to starý člověk. Co zmůže proti Míně a jejím mečům? A co zmůžu já?“

	To byla deprimující otázka. Seděly jsme mlčky a pozorovaly, jak se oheň rozhořívá.

	„Když už jsme dojížděli sem,“ začala zase Camba sotva slyšitelným hlasem, „Abdo v Královnině lese vyskočil z vozu. Čekala jsem, že ho Jannoula přinutí, aby se vrátil, nebo že za ním pošle Mínu, ale Pende byl najednou na nohou, řval a bojoval s ní ve své hlavě. Cítili jsme to; nevím jak. Seslal na ni svůj oheň a ten nás všechny popálil.“ Pohladila starcovu zkroucenou ruku.

	„To ho zlomilo,“ řekla jsem tiše a s posvátnou úctou. Dal tomu všechno, co měl.

	„Ale Abdo utekl,“ řekla Camba a zvedla prst. „Já z toho načerpala sílu. Vždycky existuje nějaký způsob, jak s ní bojovat, a ona nemůže předvídat všechno. Každý jsme jiný a to hraje v náš prospěch.“

	Oheň praskal. Ingar ustoupil a vypadal ztraceně. Camba na něj tiše zavolala; přešel k ní, posadil se na zem k jejím nohám a opřel se jí hlavou o koleno.

	„Když jsem se do vás včera dívala, viděla jsem… to, co jste chtěl, abych viděla.“ Nechtěla jsem před ním vyslovit perla mysli; mohl by všechno, o čem jsme tu mluvily, prozradit Jannoule. „Co mi k tomu můžete říct?“

	Cambiny tmavé vážné oči mi říkaly, že rozumí. „To byl jeho nápad, abychom to zkusili. Odtáhl všechno důležité, co měl v hlavě, do jednoho kouta mysli, zapečetil to, aby se k tomu nedostala, a nechal ji, ať si vezme zbytek. Věděl, že se jí nezbaví úplně, že se mu zase vlije do těch dřívějších chodbiček, jako když vlijete do opuštěného mraveniště roztavené stříbro. Jsem překvapená, že to funguje, jak to funguje, ale nevím, jak dlouho to bude zvládat.“

	„Řekneme si o tom víc později,“ navrhla jsem. Mezi čtyřma očima, chtěla jsem dodat, ale nedodala. Camba byla dost bystrá, aby pochopila, jak to myslím. „Musí existovat nějaký způsob, kterým lze použít… všechny ty věci, které jsme se naučili.“

	Neduard nám taky pomůže, ale neodvážila jsem se teď jeho jméno vyslovit. Moje mysl byla jediná, která dokázala bezpečně udržet všechny dílky skládanky pohromadě; bohužel je tedy budu muset složit sama.

	Camba chtěla ještě něco říct, ale v tom okamžiku jsme nad hlavou uslyšely dupot, jako by se do místnosti nad námi vhrnulo nějaké rozdováděné stádo. Ostatní se vrátili; nemohla jsem se tu už dál zdržovat. Znovu jsem ji políbila na tváře a šla jsem nahoru za ostatními ityasáry.
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	Oddané ženy z města prostřely v kapli v prvním patře dlouhý stůl k večeři a ityasárové se kolem něj rychle usazovali. Chvíli jsem postála ve dveřích a dívala jsem se na své polodračí přátele, v krku jsem měla knedlík.

	Ingar taky vyšel nahoru, uslyšela jsem za zády jeho: „S dovolením.“ Stála jsem mu v cestě. Chtěla jsem vycouvat, ale zahlédla mě dáma Okra a už byla u mě, objímala mě a plakala: „Konečně doma, drahé děvče!“ Okřídlená Mína a Floxia se žraločími zuby mě políbily na tváře, Gaios a Gelina mě odvedli ke stolu. Posadila jsem se vedle slepého Brasidase, stiskl mi prsty a zašeptal: „Přivezla jste si flétnu?“ Od Frederika mi přinesla z kotle na ohništi misku čočkové polévky, kterou uvařily ženy z města; Neduard mě očividně neviděl moc rád, krátce mi pokývl na pozdrav hlavou se zobákovitým nosem. Lars se na mě usmál s dojemnou vřelostí; bledá Blanka, stále přivázaná šňůrou v pase k němu, se dívala do stolu, mnula si šupiny na tváři a neusmála se.

	Gianni Patto stál u hromady dřeva u krbu, v každé ruce bochník chleba a řval: „Fíííno!“ Ústa měl plná rozžvýkaného chleba.

	„To je dobře, že vás všechny zase vidím,“ řekla jsem a byla to pravda a zároveň hrůza. Nevěděla jsem, co si s těmi protichůdnými pocity počít.

	Floxia nám předříkávala modlitbu a pak mě všichni okamžitě zahrnuli otázkami. Odpovídala jsem, jak nejlíp jsem uměla, snažila jsem se přitom vycítit, do jaké míry je každý z nich okouzlen Jannoulou. Nikdo v tomhle ohledu nijak nevynikal – dokonce ani Neduard –, ale možná byli jen opatrní. Dám jim čas.

	Já jsem měla jen jedinou otázku: „Kde je Jannoula?“

	„Ona s námi nikdy nevečeří,“ řekla dáma Okra a pohrdavě mávla rukou.

	„Večer se schází se svými duchovními rádci,“ řekl vážně Lars. „I ti velcí potřebují své důvěrníky. Nikdo nedokáže nést všechno sám.“

	„Aha, chápu,“ přikývla jsem a nechala to téma pro tu chvíli být. Zjistím, kdo to je. Sotva jsem se odvážila doufat, že je to Orma – představa, že je duchovním rádcem kohokoli, byla k smíchu –, ale přesto… potřebovala jsem si být jistá.

	Když jsem se chystala do postele, nějaká neznámá ruka mi podstrčila škvírou pode dveřmi převázaný svazeček papírů s oslíma ušima. Zvedla jsem jej a obracela v rukou. Jannoula připsala hranatými písmeny: Svědectví svaté Yirtrudis v překladu svatého Ingara. Pouze pro svaté. Přečti si to. Pochop, kdo jsi.

	„Na tvůj rozkaz, svatá,“ zabručela jsem. Stejně jsem nebyla ospalá. Usadila jsem se k dlouhému nočnímu čtení.

	 

	
32. kapitola

	Draci kdysi udělali Velkou chybu. Neplánovaná zrození několika pololidí odhalila zvláštní vlastnosti jedinců, vzešlých smísením těchto dvou ras. Do světa pronikly ityasárské mozky, které podle všeho dokázaly ovlivnit věci, jež ostatní ovlivnit nedokázali. Jejich duševní schopnosti fascinovaly dračí populaci a ta získala přesvědčení, že takové schopnosti, jsou-li ovládnuty a zužitkovány, mohou změnit vývoj jejich nekonečné války se Soutlanďany. Záměrně proto vyprodukovali přes tři sta pololidí.

	Nebyla to jejich chyba, i když budou vždycky trvat na tom, že ano.

	Chybou bylo neprojevit ityasárům špetku laskavosti, empatie či uznání. Ityasárové byli pouhým nástrojem pro zábor, o nic jiného nešlo.

	Do chvíle, než můj bratr Abaster řekl dost…

	Byla jsem celou noc vzhůru a četla jsem. Když mi lampa dohořela, sešla jsem dolů do kaple, prohrábla uhlíky v krbu a četla jsem ve svitu ohně, až se mi rozslzely oči a rozbolela mě hlava. Sotva se začalo rozednívat, vyšla jsem na nádvoří a četla dál ve světle vycházejícího slunce.

	Ti ityasárové – ona generace svatých – se zvláštním způsobem obrátili proti svým dračím pánům, probojovali si svou cestu z Tanamútu, přišli na jih a učili lidstvo bojovat. Když se dračí plémě poprvé setkalo tváří v tvář s drakomachií, byla to pro ně úplně nová zkušenost. Drakomachisté je likvidovali ve velkém, takže draci se stáhli, lízali si své rány v Tanamútu a usilovali o to, aby se zase rozmnožili.

	Obyvatelé Goredu, Ninysu a Samsamu byli v té době ještě pohané, uctívali celou řadu místních přírodních bohů. Polodraci, i ti nejzdeformovanější, na ně pohlíželi jako na živoucí zhmotnění těchto duchů. Některým ityasárům to vadilo, ale Abaster – vždy připraven pro roli vůdce – je shromáždil a řekl: „Bratři, je lidstvo špatné? My, kdo jsme se dotkli světového rozumu, víme, že jsme něco víc než lidstvo, které po smrti trouchniví. Existuje jedno Místo mimo všechna ostatní, Čas mimo čas, Říše nekonečného míru a klidu. Když o něm lidstvu neřekneme, kdo jiný to může udělat?“

	Tak se nechali uctívat, sepsali zákony, pravidla etiky a mystickou epickou poezii a mluvili k lidu o světle, které viděli, o tom, že svět je pouhým stínem, které to světlo vrhá, a nazvali to světlo nebesy. A všechno tohle krásně fungovalo, dokud se někomu nezachtělo moci a nedostal chuť hádat se s ostatními.
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	Ach, to světlo jsem neviděla. Očividně bylo všude.

	Odpotácela jsem se do postele, že se pár hodin vyspím, zdálo se mi o válce svatých (o které jsem nikdy neslyšela, dokud jsem si tohle nepřečetla). V poledne mě probudilo kručení v žaludku. Zdráhavě jsem si oblékla jednu z bílých dlouhých košil a sešla dolů, ale tam jsem našla jen jednu sehnutou stařenku, která zametala kapli. „Kde jsou všichni?“ zeptala jsem se jí.

	Odpověděla mi: „Běžte ven a podívejte se nahoru. Já se dnes nedívám, uložila jsem si pokání.“

	Její slova mě zarazila. „A co uvidím?“

	Měla malá černá očka, dívala se pronikavě jako očka myší, teď se rozzářila, když řekla: „To světlo.“

	Běžela jsem na nádvoří. Na trávníku bylo plno lidí z města i hradních stráží, všichni s očekáváním hleděli na vrcholek věže. Když jsem si zaclonila oči, rozeznala jsem tam siluety ityasárů; Gianniho Patta bylo vzhledem k jeho výšce vidět nejlíp, ale poznala jsem i okřídlenou Mínu a dvě postavy, které si byly podobné: Gaios a Gelina. Zdálo se mi, že se všichni drží v kruhu za ruce.

	Camba nemohla sama vystoupat po schodech, když měla zlomené kotníky; vynesli ji nahoru, nebo byla zavřená ve svém pokoji?

	Lidé kolem mě tajili dech; někteří padli na kolena a klaněli se, jiní si tiskli ruce k prsům a nadšeně ten výjev sledovali. Na místě, kde jsem stála, se nedělo nic zvláštního. Šeptem jsem se zeptala mladé ženy, která stála vedle mě a klidně pozorovala oblohu: „Co se to děje, prosím vás?“

	„Rušíte mě při modlitbě,“ obořila se na mě, ale pak si asi všimla mé bílé košile. „Ach, promiňte – nepoznala jsem vás. Vy jste ta Protisvatá, ta, která nevidí nebesa, že? Svatí o vás včera odpoledne kázali.“

	Zrudla jsem. Zatímco jsem dohlížela na přestěhování svých věcí, Jannoula o mně zjevně rozšiřovala nějaké fámy. Četla jsem to Svědectví; původní Protisvatý byl Rosoláč, vůdce rebelie proti Abasterovi, pohřbený zaživa za svou vzpouru. Co tím Jannoula asi sledovala, když mě tak nazvala? Určitě nic dobrého.

	„Říkala, že jste nezbytnou součástí nebeského plánu,“ pokračovala ta mladá žena rychle, asi si všimla mého zděšeného výrazu. „Všechno obsahuje svůj protiklad. To udržuje svět v rovnováze.“

	Potlačila jsem vztek a řekla: „Tak co tam nahoře vidíte?“

	„Zlaté světlo.“ Zadívala se hnědýma očima zase nahoru. „Oni se dokážou zkoncentrovat do ohnivé koule, vypadají jako druhé slunce, nebo se roztáhnou po obloze jako nádherná zlatá klenba, která pojme svou září celé město a udržuje draky z dosahu.“

	Svatá Yirtrudis tvrdila, že tuto moc má Abaster, je dost silný, aby jakékoli město ubránil sám. Ovšem města byla v jeho době mnohem menší. Ale když jsem teď věděla, co lidé kolem mě vidí, už mi nebylo takovou záhadou, jak se Jannoule podařilo tak rychle přivést tolik lidí k víře. Nemůžete nevěřit vlastním očím.

	Napadlo mě, že když jsou teď Jannoula a ityasárové zabraní do tohoto dění, můžu zavolat Kiggsovi a nemusím se bát, že mě někdo uslyší. Běžela jsem tedy do svého pokoje, dveře jsem nechala pootevřené, abych slyšela, až se ostatní budou vracet, a posadila jsem se na postel s thnikem od sira Cuthberta. Přístroj několikrát zapípal, než jsem uslyšela Kiggse hlasitě zašeptat: „Vydržte. Je tu plno lidí.“

	Čekala jsem a vrtalo mi hlavou, v jakém davu se může nacházet, protože jsem předpokládala, že se od našeho rozchodu schovává někde v hradu. Konečně se zase ozval: „V pořádku, proklouzl jsem do katedrály.“

	„Vy jste ve městě?“

	„Připadalo mi, že na hradě nejsem nic platný,“ řekl. „Tady aspoň můžu dohlédnout na to, jak je připravená posádka, zásoby, opevnění města. Ať jde Jannoule o cokoli, vypadá to, že naše přípravy k válce nenarušila. To je dobrá zpráva.“

	„Jak se vám daří tyto věci kontrolovat a přitom zůstat neviděn?“ zajímalo mě.

	„Ach, nezůstávám neviděn. Ale vidí mě jen moji věrní úředníci. Řekl jsem jim, že můj zákaz vstupu do města je strategickým tahem, abych mohl tajně zkontrolovat určité lidi.“ Odmlčel se, skoro jsem slyšela, jak se tiše směje. „Nejste jediná, kdo se dokáže lstí vymotat ze svých potíží, víte?“

	Stejně často jsem se do nějakých potíží zamotala, ale nechtěla jsem se přít. „Viděl jste tu, eh, vylepšenou Past svatého Abastera?“

	„Že je úžasná!“ vykřikl. „Když ji tenkrát tvořili jen Lars a Abdo a dáma Okra, která třískala hrnky na čaj, vůbec bych nečekal, jak bude nakonec účinná a krásná. Selda a já jsme doufali, že může být jedním z mnoha obranných prostředků, ale myslím, že tohle dokáže udržet město a všechny v něm v bezpečí.“

	„Ano,“ řekla jsem sklesle. „Snad ano.“

	„Můžou ji udělat bez Jannouly?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekla jsem.

	„Protože to potřebujeme,“ řekl Kiggs. „Pokud nenajdete důkaz, že sabotuje válečné přípravy nebo nás zrazuje u Starého řádu. Hrozně nerad to říkám, ale odhalení toho, že si na svatou jen hraje, může do té doby počkat. Až se Gored osvobodí od války, bude dost času dostat ostatní ityasáry z jejích spárů.“

	„To předpokládám,“ řekla jsem slabým hlasem.

	„Gored je na prvním místě,“ řekl. „Musím přiznat, že je to ta nejúžasnější věc, jakou jsem kdy viděl.“ Mluvil, jako by stál u dveří nebo okna katedrály, aby viděl na nebe.

	„Já ji vlastně nevidím,“ řekla jsem a do hlasu se mi vloudilo podráždění.

	„Vidí ji draci, nebo ne? Měl bych se zeptat místní posádky. Víte, co mi ta past připomíná? Slova svatého Eustace: ‚Nebesa jsou Zlatým domem…‘“

	Nechtěla jsem to poslouchat. „Až skončíte s kontrolou válečných příprav, mohl byste zjistit něco o strýčku Ormovi? Comonotova posádka nebo učenci v Quighole ho možná viděli nebo ucítili.“

	„Ovšem, ovšem,“ přitakal Kiggs roztržitě a já cítila, že mě přestal poslouchat, že jeho pozornost zcela upoutala ta zlatá obloha.
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	Vrátila jsem se do kaple. Když ityasárové skončili se zkouškou Pasti svatého Abastera, přišli dolů, smáli se a hovořili. Zdálo se, že Camba nahoře nebyla, ale trvalo mi pár minut, než jsem si všimla, že chybí i Lars a Blanka.

	Na schodech se ozvalo Larsovo volání o pomoc.

	„U svatého Pruea!“ vykřikla dáma Okra a protlačila se kolem mě. Lars vklopýtal do dveří, Blanku nesl přes rameno. Dáma Okra mu ji pomohla vnést do kaple, položili ji před krb. Nebyla v bezvědomí, jak jsem si myslela, jen tiše plakala. Zakryla si hlavu rukama a schoulila se do klubíčka.

	Byla pořád přivázaná k Larsovi.

	„Ne, už ne!“ vykřikl Neduard. Skokem byl u Blanky, vzal ji za hubenou ruku a měřil jí tep. Její roztroušené šupiny vypadaly jako strupy; na krku měla rudé šrámy.

	„Promiňte,“ vzlykala. „P-promiňte.“

	„Čekala, až odejdete dolů,“ řekl Lars zničeně, oči měl zarudlé. „Uvásala si provaz kolem krku a skočila. Tentokrát mě málem vsala s sebou.“

	„Nemůžeme ji nutit, aby se toho účastnila!“ vykřikl Neduard ukvapeně. „To spojení myslí jí ubližuje. Je to kruté.“

	Na točitém schodišti byly slyšet kroky, teď utichly. Ohlédla jsem se a spatřila Jannoulu. Zkoumavě nás pozorovala. Odvrátila se od nešťastné Blanky a pokračovala v cestě dolů. V té chvíli jsem ji nenáviděla.

	Neduard Blanku odvázal; pomohla jsem mu odnést ji do jejího pokoje. Uložili jsme ji, stále plačící, do její úzké postele. Pak jsem chtěla odejít, ale doktor mě pevně popadl za ruku a zašeptal: „Nenechte se obalamutit tím světlem na nebi. Toto je Jannoulina vlastnoruční práce. Musíme se podřídit, jinak nás zničí.“

	Stiskla jsem mu ruku, srdce mě bolelo. „Najdeme způsob, jak z toho ven.“

	Jannoula mě nazvala Protisvatou; bylo načase začít jednat proti.
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	Rychle jsem se naučila zvyklostem svatých ityasárů: vstávali za svítání k modlitbě v kapli, následovalo ranní shromáždění, Past svatého Abastera a pak oběd. Odpoledne se rozdělili a každý se věnoval svým úkolům – kázali, malovali, hráli divadlo, udržovali styky s obyvateli města – a pak zase společně povečeřeli, strávili společně tichou hodinu v kapli a šli spát.

	Jannoula každý večer chyběla; jednou jsem se ji pokusila špehovat, ale Gianni Patto měl očividně příkaz dávat na mě pozor. Pořád se kolem mě motal, nečinně hrabal do země pařáty podobnými dýkám. Sebrala jsem odvahu a snažila se ho obejít, ale to už mě popadl obrovskou tlapou za ruku a táhl mě zpátky dovnitř.

	Snažila jsem se najít nějaký způsob, jak si promluvit s královnou Glisseldou. Ta podle všeho nekriticky přijala Jannoulino vysvětlení o jejích spolcích se Starým řádem, ale to ještě neznamenalo, že nedokáže zdravě uvažovat. Určitě bych si s ní dokázala promluvit a vymanit ji z Jannoulina vlivu, aniž bych to dělala nějak okatě.

	Ale bohužel jsem nenašla příležitost pohovořit si s ní o samotě. Jannoula byla vždycky přítomná před zasedáním rady i po něm a každé odpoledne, kdy Její Svatost chodívala kázat do katedrály, pověřila dámu Okru, aby mě všude doprovázela. Ať jsem se sebevíc snažila, nemohla jsem té staré velvyslankyni uklouznout; držela se mě jako klíště. Jen jednou se mi podařilo domluvit si schůzku s královnou v její pracovně. Když jsem vstoupila, královna dychtivě vzhlédla od svého psacího stolu, ale v okamžiku, kdy zahlédla dámu Okru, její výraz zase ztvrdl. Strávily jsme trapnou půlhodinu u čaje mluvením o ničem. Dáma Okra nás sledovala jako ostříž a v koutě místnosti stál jako socha šlachovitý šedovlasý strážce, Glisseldin hluchý bodygard. Naznačila jsem královně, že by mohla dámu Okru poslat pryč – byla koneckonců přece královna –, ale jediný, kdo tu narážku pochopil, byla dáma Okra sama, takže na mě pak byla po celý zbytek dne naštvaná.

	Sice naštvaná, ale nehnula se ode mě ani na krok.

	Snažila jsem se dostat ke královně v noci. Tentokrát by se mi určitě podařilo oblafnout stráže lépe; namluvila bych jim, že Jannoula chce, aby královna přišla do věže, a pak bych ji tam přivedla, abychom si mohly promluvit v soukromí. Ale bohužel se mi nikdy nepodařilo z věže vyklouznout. Když jsem otevřela hlavní dveře, pokaždé před nimi spal schoulený Gianni Patto a blokoval mi jedinou cestu ven.

	Ale co by vlastně Glisselda asi řekla, kdybych s ní promluvila? Totéž, co mi každý večer říkal Kiggs do thniku, že Gored potřebuje Past svatého Abastera a že ityasárové můžou se svou svobodou počkat, až bude po válce?

	Uplynul týden, pak druhý. Samsamská armáda, která už byla vzdálená jen týden pochodu, se prozatím držela v této vzdálenosti. Věrní měli během pouhých šesti dnů podniknout klamný útok na jih. Měla jsem pocit, že jsem ničeho nedosáhla.

	Protože Jannoula bývala každý večer pryč, bylo mi jedinou útěchou, že můžu s Kiggsem mluvit bez problémů, kterých jsem se původně obávala. Jednoho večera mě překvapil zprávou: „Vidím Jannoulu, je asi o ulici přede mnou, jde podél řeky. Chcete, abych zjistil, kam má namířeno?“

	„Jestli se vám podaří, aby si vás nevšimla…“ řekla jsem a rozčileně jsem se posadila, jako bych mu mohla svou zbystřenou pozorností nějak pomoct.

	Po chvilce v thniku znovu zapraskal jeho hlas: „Odbočujeme na jih, podél řeky. Má doprovod, lidi z hospod a uliček se k ní přidávají. Jsou jako racci, kteří táhnou za rybářským člunem. A víte co? Nechává je, aby se jí dotýkali, a na každého se směje. I když je tak ješitná, působí dojmem laskavého člověka.“

	„Není laskavá,“ odsekla jsem. Přitahovala lidi, i když nemluvila nebo nevyzařovala oheň duše.

	Štvalo mě, že se zasmál, a chvíli jsem slyšela jen zvuk jeho kroků. Pak hlásil, že přešli Katedrální most. „Míří k vratům do semináře,“ řekl. „Jestli tam vejde, bude možná těžké ji dál sledovat.“

	„Nechoďte za ní dovnitř. Tahle informace mi stačí,“ řekla jsem. Můžu co nejdřív zajít do semináře svaté Gobnaity sama. Ve městě ze sebe snadno setřesu nějaký ityasárský doprovod; vyznám se tam dobře.

	Kiggs se na dlouhou dobu odmlčel. Dívala jsem se na prstýnek s thnikem, nosila jsem ho na prsteníčku vedle malíčku, kde jsem měla prstýnek s perlou od Ormy, a přemýšlela jsem, jestli ho mám oslovit. Najednou řekl: „Nebylo to těžké. Princ této říše může ještě pořád chodit, kam chce, když potřebuje.“

	„Vy jste šel za ní dovnitř?“ zeptala jsem se s úlekem.

	„Nebojte se,“ řekl. „Ten mnich u vchodu si myslel, že jsem tu jako její strážce. Proč by se jí na mě ptal, když už Jannoula ví, že jdu?“

	Zamračila jsem se, nelíbilo se mi, že tak riskuje, ale nemohla jsem nic dělat.

	„Ouha!“ řekl a mně se sevřelo srdce.

	„Co je?“ zašeptala jsem, srdce až v krku.

	„To nic,“ řekl. „Myslel jsem, že šla touhle chodbou, ale je to slepá chodba…“

	Ztratil se mi, což mě vyděsilo víc, než kdyby cokoli řekl. Užuž jsem ho chtěla oslovit, ale naštěstí jsem ještě váhala.

	„Sledoval jste mě,“ zazněl Jannoulin kontraalt. Znělo to pobaveně.

	Skousla jsem rty. Thnik měl pořád zapnutý; kdybych promluvila, uslyšela by mě. Kiggs řekl: „Mýlíte se.“ Hlas měl tlumený, jako kdyby schovával thnik v dlani.

	„Opravdu? Vy tu nejste proto, že mě chcete potrestat za mou bezbožnost? Netvařte se tak provinile – poznám skeptika na první pohled a není to nic, za co byste se musel stydět. Je to kupodivu úleva, setkat se s někým, kdo pochybuje.“ Vzdychla, jako by měla na svých bedrech nesnesitelnou tíhu povinnosti. „Konečně je tu člověk, kterého nemůžu zklamat.“

	Kiggs se rozesmál; obrátil se mi žaludek.

	Rychle ho prohlédla a nasadila tu nejsprávnější masku: pokoru, pochyby a závazek. Byl opatrný, ale ona dokázala opatrnosti využít. Potřebovala jen vědět, jak na to jít.

	Princův thnik ještě jednou zabzučel a vypnul se.

	 

	
33. kapitola

	Jannoula přivedla Kiggse ze semináře s sebou a ten se bez problémů znovu začlenil do chodu života na hradě, alespoň pokud jsem mohla říct. Jestli se na něj Glisselda zlobila, že neuposlechl jejího příkazu a vkročil do města, Jannoula zřejmě jejich sváry urovnala. Žádné podrobnosti se ke mně nedostaly; mohla jsem to sledovat jen zpovzdálí. Kiggs se účastnil jednání rady, dělal plány na obranu města, prohlížel si hradby a cvičil královninu gardu.

	Proniknout k němu bylo snazší než dostat se ke Glisseldě. Dva dny poté, co ho Jannoula přivedla, jsem ho zahlédla, pochodoval přes Kamenné nádvoří se svými třemi dalšími oddíly. Zavolala jsem na něj a on na mě počkal, nechal ostatní pochodovat k bráně předhradí. Udýchaně jsem k němu doběhla, ale musela jsem se zeptat: „Viděl jste jejího duchovního rádce? Je to Orma?“

	Pokrčil rameny a otáčel přilbou v ruce. „Neviděl jsem ho, Fíno. Ale víte, i kdyby to byl Orma, ona má asi dost pádný důvod, aby vás k němu nepustila. Není takový blázen, jakého jste z ní vždycky dělala. Velice dobře jí to myslí, a jestli je někdy trochu drsná, nu, dá se to omluvit…“

	Otočila jsem se, nechtěla jsem slyšet víc. Jannoulino osobní kouzlo ho očividně ovlivnilo; už jsem nepovažovala za bezpečné s ním otevřeně mluvit. Takže jsem přišla o dalšího spojence.

	Jannoula nedávala najevo žádnou škodolibou radost nad Kiggsem, což ve mně samozřejmě budilo ještě větší podezření. Nezapomněla, že ho Abdovýma očima viděla v Porfýrii vycházet z mého pokoje. Věděla, že mu královna Glisselda přikázala, aby nechodil do města. Vrtalo mi hlavou, jestli ty dvě věci spolu nějak souvisejí, jestli Jannoula Glisseldě řekla, co v Porfýrii viděla, a ta nechtěla prince vidět právě kvůli tomu.

	Ale zatím se mi to tak nejevilo. Glisselda se sice změnila, ale kdyby věděla i tohle, rozzuřila by se na mě stejně jako na Kiggse. Byla jsem si jistá, že si Jannoula tuhle informaci schovává pro nějakou zvláštní příležitost.

	Čas neúnavně míjel. Má nervozita vzrůstala. Chtěla jsem ji zastavit, ještě než se válka přenese na jih, abychom měli čas rozhodnout, jestli ostatní ityasárové dokážou vytvořit Past svatého Abastera bez Jannouly. Kiggs předtím řekl, že tu past potřebujeme a já souhlasila; nebylo by dobré podkopávat obranu Goredu. Šlo o to Jannoulu nějak zneškodnit, ale tak, aby se to dalo napravit, kdybychom zjistili, že bez ní past nedokážeme vytvořit. To znamenalo, že Jannoulu nemůžeme zabít nebo otrávit. Camba, Neduard a já jsme se spěšně šeptem radili, kdykoli to šlo, ale nic jsme nedokázali vymyslet.

	K mému úžasu mě napadlo řešení založené na Yirtrudisině svědectví. Už jsem ho měla přečtené třikrát a čím dál víc jsem měla svou tajnou patronku a jejího milence, protisvětce Rosoláče, v oblibě. Při prvním čtení jsem si ho představovala jako nějakého velkého a hrozného slimáka z močálu – nemohla jsem si pomoct – a jejich vztah mi připadal odpudivý. Ale když jsem to četla podruhé, věnovala jsem víc pozornosti tomu, jak ho Yirtrudis popisuje. Rosoláč nebyl slimák. Byl vysoký a šel z něj strach (představovala jsem si ho jako mladšího a pohlednějšího Gianniho Patta, s hezčími zuby). Byl udatný bojovník, dokázal se rozběsnit a zabít draka holýma rukama. Když byli draci poraženi, připadal si ztracený a nevěděl, co dělat, měl sklony k záchvatům vzteku. Zdálo se, že jen Yirtrudis v něm vidí člověka, a ne příšeru. Pod jejím vedením se naučil ovládat své výbuchy hněvu; založili spolu školu meditace.

	Yirtrudisin závistivý bratr Abaster, který už zabil tři další svaté, protože se odvážili nesouhlasit s jeho dogmaty, nechal Rosoláče zaživa pohřbít. Můj bratr zmařil toho nejlepšího z naší generace, psala Yirtrudis, protože Pandowdy nenazýval světlo světa „nebesy“. Když s námi Abaster hovoří, nedává nám prostor, abychom mu mohli své učení vysvětlit. Oklestí ho ve veškeré jeho rozmanitosti do jednoho.

	Při zmínce o „světle světa“ mě zamrazilo. Měla jsem podezření, že bych ho taky nedokázala nazývat „nebesy“. V tom jsem spíš souhlasila s Rosoláčem.

	Teprve při třetím čtení jsem si konečně uvědomila, že Rosoláč kdysi zničil Past svatého Abastera. Byla tam o tom jen jediná věta, čtenář ji mohl snadno přehlédnout: Pandowdy se stal zrcadlem, které odráželo Abasterův oheň zpět na Abastera, až byl tak spálený, že jsme ho tři dny nemohli probrat.

	Všimla jsem si jí večer předtím, než se měli Věrní zase stáhnout zpátky; zbýval nám jediný den, abychom něco vymysleli, než bude naše zeď aktivně použitá k boji proti dračímu nepříteli. Sešla jsem se s Cambou a ukázala jí tu pasáž. Seděla v posteli, Ingar ležel stočený v nohou lůžka jako ospalá kočka. „Co to znamená,“ zeptala jsem se, „a není to něco, co můžeme udělat?“

	„Je možné odrazit její oheň duše,“ řekla Camba zamyšleně a narovnala se. „Zkusila jsem jednou něco podobného, čistě intuitivně. Stála jsem na konci řady, když tu Abasterovu past tvořili, a vší vůlí jsem ten oheň tlačila zpátky na Jannoulu. Působilo to, jako by ji bodla včela.“ Camba si roztržitě mnula nohu. „Hrozně ji to rozzuřilo. Právě tenkrát přiměla Gianniho, aby mě shodil ze schodů.“

	Zkřivila jsem tvář. „Ale nezneškodnilo ji to, že?“

	Camba zavrtěla hlavou. „Jen ji to bolelo tak, že mi od té doby už nedovolí, abych se té pasti účastnila. Já na věž sama nevylezu. A taky si dává pozor: stojí teď uprostřed té řady, ne na konci. Kdyby někdo odrazil její oheň zpátky, šířilo by se to přes jednotlivé členy řady. Ačkoli kdyby ho možná odrazily oba konce ve stejném okamžiku, ocitla by se mezi dvěma vlnami.“

	„Bylo těžké ten oheň odrazit?“

	„Musíte se dostat do stavu bdělého vědomí,“ řekla Camba a udělala z dlaní misku, jako by to byl střed vědomí. „Musíte to načasovat tak, abyste se proti světlu zatvrdila přesně v okamžiku, kdy k vám doletí.“

	„Já se nemůžu na Abasterově pasti podílet, protože jsem se spoutala. Ani vy se nemůžete účastnit. Je jen jeden z nás, kdo by s tím možná dokázal pomoci,“ řekla jsem a měla jsem na mysli Neduarda, „a nevím, jestli je na to jeho mysl dost silná.“

	„Ingar by pomohl,“ řekla Camba. Ingar si hověl na konci postele a něco si nemelodicky pobrukoval. „Budeme mu muset ten plán vysvětlit, až bude mít jasnou hlavu, aby to pochopil. V poslední chvíli byste mohla aktivovat jeho perlu mysli.“

	To by ode mě vyžadovalo, abych šla na vrcholek věže, když tu past nacvičují, což mi Jannoula doposud nikdy nedovolila. Určitě bych ji mohla nějak obalamutit; ke svému překvapení jsem se docela těšila, až to zkusím.

	„Nenaučí se Jannoula to aktivační slovo, když ho řeknu nahlas?“ zeptala jsem se.

	Camba se posměšně ušklíbla. „Vyslovuje se tiše a on se probudí jen tehdy, když ho řeknete naprosto správně. Má dokonale naladěné ucho pro jazyk, i v tomhle stavu.“

	To slovo bylo guaiong, ze starého jazyka zibu, kde znamenalo „ústřice“ – Ingarova slovní hříčka s pojmem perla mysli, jak jsem se domnívala. Zkoušela jsem ho pod Cambiným vedením správně vyslovit; bylo v něm hodně samohlásek. Trvalo mi čtvrt hodiny, než jsem se to naučila, ale nakonec jsem Ingarovu vůli vzkřísila. Pochopil ten plán a souhlasil. Párkrát jsme si to zkusili, až ho začala strašně bolet hlava a museli jsme přestat. Položil si hlavu Cambě do klína a ona mu masírovala čelo.

	V Cambiných očích svitla opatrná naděje. „Jestli se to povede, zkusím Jannoulu od ostatních odpoutat,“ řekla tiše. „Nemůžu se k nim dostat, pokud neotevřu dveře, kterými ji pustím do své mysli. Už jsem to zkoušela, ale ona si toho ihned všimla, i když spala. Nemůžu pomoct nikomu dalšímu, když bojuju o nezávislost své vlastní mysli. Kdyby však byla ochromená, určitě bych dokázala ostatní osvobodit.“

	„A co sebe?“

	Camba zavrtěla hlavou. „Nevím. Pende vždycky říkal, že je nemožné osvobodit sám sebe, ale možná to záleží na tom, nakolik bude Jannoula netečná.“

	Pomalu jsem přikývla a říkala jsem si, jestli existuje nějaký způsob, jak Jannoulu udržet ve stavu netečnosti. Neduard možná má nějakou drogu, která by nám v tom pomohla. Hned za ním zajdu.

	Opustila jsem Cambu a tiše se proplížila spící věží do Neduardova pokoje v pátém patře. Byl vzhůru. Potichu jsem vešla, zavřela za sebou dveře a pošeptala starému lékaři do ucha: „Mám plán na zítřek.“

	„Neříkejte mi toho moc.“ Bylo obtížné mu rozumět, když šeptal; to kvůli jeho zobáku. „Dosud jsem byl mimo oblast jejího zájmu, ale když bude chtít, může ze mě dostat všechno.“

	Řekla jsem mu, co má udělat, a nic víc. Škrábal se nejistě za uchem. „Nejsem si jistý, že dokážu udělat, oč mě žádáte,“ řekl. „Jde opravdu jen o to odrazit ten oheň? Prostě ze sebe udělat zrcadlo?“

	„Ano,“ řekla jsem pevně a doufala, že je to pravda, snažila jsem se nedat najevo žádné pochybnosti.

	„No, modleme se, aby to fungovalo,“ řekl Neduard. Na rozloučenou jsem ho políbila na tvář; chtěla jsem ho uklidnit, ačkoli jsem už ani sama nevěděla, ke komu a za co se mám modlit.
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	Poslední mírové ráno v Goredu bylo deštivé a šedé. Odpotácela jsem se dolů ke snídani, moc jsem té noci nespala, ale než jsem si stačila sednout, už u mě byla Jannoula. „Dnes je ten den,“ zašeptala mi udýchaně do ucha. „Půjdeš se mnou.“

	„Kam půjdu?“ řekla jsem, hned jsem byla ve střehu, ale ona se místo odpovědi jen usmála a vyvedla mě z věže, přes nádvoří plné louží, a zamířila do paláce. Prošly jsme chodbami, pak nahoru po schodech a dál do královského křídla, kde jsme se zastavily před známými dveřmi. Strážci něco zabručeli a kývli, sotva nám věnovali pohled.

	Vešla jsem do známé vzdušné místnosti v barvách zlaté a modré. Před vysokými okny stál pořád ten stůl, u kterého kdysi krmili královnu Lavondu při snídani a u něhož teď seděli mí dva nejdražší přátelé. Kiggs byl hned na nohou, obličej měl nezvykle hladce oholený a tmavé oči mu jiskřily; Glisselda byla oblečená do tuhého brokátu, přichystaná na schůzi rady, teď se zářivě usmála a vykřikla: „Překvapení!“

	Výraz jejího obličeje mě zarazil víc než to slovo; takhle veselou jsem ji neviděla už devět měsíců. Oplatila jsem jí úsměv, na okamžik jsem zapomněla na svatou po mém boku.

	„Za půl hodiny začíná schůze, ale doufali jsme, že s námi posnídáte,“ pravil Kiggs vážně a popotahoval si lem červeného kabátu. „Požehnaná Jannoula nám řekla, že máte za dva dny narozeniny, ale to už budeme mít tolik práce, že na oslavu nebude čas.“

	Úsměv mi ztuhl. Když Jannoula mluvila pravdu, bylo mi to stejně podezřelé jako její lži. Kiggs vykročil, aby mě uvedl ke stolu; dovolila jsem mu, aby mě vzal za paži, ale nespouštěla jsem Jannoulu z očí. Ďábelsky se usmívala. Měla něco za lubem, ale nevěděla jsem, co to je, dokud jsem pořádně neviděla, co je uchystáno k snídani. Mezi překvapivě skromnou nabídkou čítající čaj, rohlíky a sýr stál marcipánový dort ozdobený velkými ostružinami.

	Ten dort byl jedinou věcí, na kterou jsem se pamatovala z oslavy svých dvanáctých narozenin; měly jsme ho tenkrát s Jannoulou obě rády. Pohled na něj mi přinesl záplavu vzpomínek: jak mi Jannoula řádila v hlavě; jak kradla, překrucovala a lhala; jak mě Orma zachránil.

	Zamračila jsem se na Jannoulu, jen se drze ušklíbla.

	„Požehnaná Jannoula nám řekla, že milujete ostružiny,“ řekla Glisselda.

	„Je příliš laskavá,“ vypravila jsem ze sebe.

	Kiggs stál po mé pravici a podal mi plochý balíček zabalený v plátně, nebyl větší než moje dlaň. „Obávám se, že ta myšlenka má velkou cenu,“ řekl. Zastrčila jsem si dárek do rukávu; jestli ho taky vybírala Jannoula, nechtěla jsem, aby královská dvojice viděla můj výraz, až ho otevřu.

	Všechno to byly její nápady, nějaká hra, kterou se mnou hrála, o tom jsem nepochybovala. Téměř nejhorší ze všeho bylo, že se Kiggs a Glisselda chovali dokonale přirozeně. Nedokázala jsem zjistit, jak dalece je Jannoula ovlivnila. Nepochybně to bude nepříjemné překvapení, až se to projeví, asi jako najít pavouka v bačkoře. Nemohla jsem se uvolnit; na tu chvíli si připravila svůj nejtvrdší úder.

	Seděla jsem se svými nejdražšími přáteli a připadala jsem si úplně sama. Jannoula po mé levici nasadila kočičí úsměv.

	„Jsem tak vděčná, že jsme si na tohle našli čas, ještě než válka vypukne,“ řekla, vzala nůž a nakrojila dort, jídla nachystaného k snídani si vůbec nevšímala. „Je to takové privilegium, že jsem vás oba, Vaše Výsosti, během těch pár týdnů poznala. Máme mnoho společného, nejen to, že všichni tři milujeme Serafínu.“ Pohladila mi jednou rukou zápěstí a zároveň si z prstu druhé ruky olízla marcipánovou polevu. „Samozřejmě, že ji milujeme. Serafína je nám velmi drahá. Proto jsme všichni dnes ráno tady.“

	Jannoula si naložila na talíř velký kus dortu. „Za největší dar považuju to, že jsem s vámi mohla tento týden trávit čas, princi Luciane,“ řekla a mávla vidličkou směrem k němu. „Dělalo mi takovou radost s vámi diskutovat o teologii a etice, zjistit, že si nade vše ceníte pravdy. V tom vás hluboce obdivuju.“

	Kiggs ji nadšeně pozoroval, a teď se doslova zarděl. Viděl tu její zář, nebo mu stačily její lichotky?

	„Upřímnost je základním kamenem přátelství, že?“ pokračovala Jannoula, podívala se na mě a olízla si rty potřísněné ostružinovou šťávou. „Tito dva jsou samozřejmě víc než jen přátelé. Jsou to bratranec a sestřenice, vyrůstali jako sourozenci a brzy se stanou manžely. To bylo nejvroucnější přání jejich babičky.“

	Kiggs měl najednou plno práce s krájením sýra; Glisselda si pozorně prohlížela něco na dně svého šálku. Já se dívala na Jannoulu, pořád mi nedocházelo, o co jí jde.

	„Myslím, že my čtyři přátelé bychom před sebou neměli mít žádné tajemství,“ řekla Jannoula a já najednou pochopila, kam tím svým divadélkem míří.

	V Porfýrii viděla, jak Kiggs vychází z mého pokoje. Hodlala ze mě vymámit nějaké přiznání. Kopla jsem ji pod stolem do nohy. „Jsme hotovi,“ řekla jsem se zaťatými zuby. „Můžeme projednat, co jsi –“

	„Víte,“ pokračovala Jannoula, která mé kopnutí ignorovala, „všimla jsem si jedné velké nerozvážnosti. Bylo by nejlepší vyčistit vzduch, abychom zas mohli jeden druhému důvěřovat tak, jak bychom měli.“

	„Přestaň,“ zavrčela jsem. „Zvítězila jsi, ale promluvme si o tom o…“

	„Někdo se do Serafíny zamiloval,“ řekla a hrozným způsobem se usmívala. „Přiznejte se – je to dobré pro duši – a můžeme si o tom promluvit, otevřeně a upřímně.“

	Kiggs si přitiskl ruku na ústa; byl úplně zelený. Glisselda naproti mně vypadala hůř. Smrtelně zbledla a zakymácela se, jako by měla spadnout ze židle.

	Ublížili jsme jí. Neměla se dozvědět pravdu tímhle způsobem.

	Vstala od stolu a utekla do jiného pokoje. Kiggs si se mnou vyměnil rychlý pohled a pak se rozběhl za ní.

	Jannoula si nacpala do pusy velký kus dortu a zasmála se.

	„Proč jsi to udělala?“ rozkřikla jsem se na ni vztekle.

	„K tvým narozeninám,“ řekla s plnou pusou a v očích jí škodolibě zablýsklo. „To je můj dárek pro tebe: abys pochopila, že všechno, co máš ráda, je moje. Všechno ti můžu zkazit, všeho můžu využít.“ Shrnula ostružiny z dortu, nabrala si je do dlaně a vstala. „Pojď, čeká nás perný den.“

	„Způsobila jsi mým přátelům nepředstavitelnou bolest!“ vykřikla jsem. „Neodejdu od nich jako nějaký bídák.“

	Jannoula mě popadla za ruku a trhnutím mě postavila na nohy. Byla silnější, než vypadala. „Nejzábavnější na tom je,“ řekla a ovanula mě vlhkým dechem vonícím po ostružinách, „že nevíš ani polovinu toho všeho. Znám je líp než ty. Vím tolik věcí, které si ty ani neumíš představit, Serafíno. Vím, že Věrní přijdou dřív, než si všichni myslí, a že bych dokázala vytvořit Past svatého Abastera úplně sama.“

	Po jejích slovech se mě zmocnil strach. To, že by dokázala vytvořit past sama… dozvěděla se snad, co plánujeme? Nedokázala jsem říct. Postarala se o to, abych se zmítala v pochybnostech.

	Hnala mě zpátky do věže. Neodporovala jsem – nebyl čas. Jannoula mě táhla do kaple, kde seděli ityasárové u ovesné kaše.

	„Odpusťte, že vás ruším u jídla, bratři,“ vykřikla Jannoula, „ale je čas! Věrní se blíží a Starý řád jim bude v patách. Musíme stvořit Past svatého Abastera k jejímu svatému účelu. Dnes svět uvidí, co dokáže mysl požehnaných.“

	Všichni vyskočili od stolu, nadšeně spolu hovořili a hrnuli se na točité schodiště. Camba s nimi nebyla; jedla vždycky ve svém pokoji, protože nemohla vyjít do schodů. Nevěděla, že všechno začalo dřív, než jsme čekali. Bylo těžké najít její oheň duše v mé zahradě, když jsem nedokázala nejdřív zklidnit mysl, ale moje zoufalství ten trik nějakým způsobem zvládlo. Cambo, oslovila jsem ji v myšlenkách, buďte připravená začít s odpoutáváním lidí, jestli Jannoula padne.

	Jannoula mě znovu popadla za ruku a já vyskočila. „Pojď se na nás dívat. I ten, kdo trvá na tom, že půjde světem sám, musí žasnout, co společně dokážeme.“

	Předešla mou žádost. To nevěstilo nic dobrého. Šla jsem za ní nahoru po schodech, byla ve mně úplně malá dušička.

	Ostatní se už mezitím shromáždili na střeše, dvanáct ityasárů: Neduard, Od Frederika, dáma Okra, Blanka, Lars, Mína, Floxia, Brasidas, Gaios, Gelina, Gianni Patto a Ingar. Deštivé mraky se protrhaly, bílé haleny všech zářily ve slunečním světle jako maják, jako bojový plamen předků. Stáli v půlkruhu před nízkou balustrádou. Blanka byla přivázaná k Larsovi šňůrou tak krátkou, aby si ji nemohla omotat kolem krku; byla proti své vůli v bezpečí.

	Jestli náš plán vyjde, bude Blanka brzy volná. Zoufale jsem se k tomu upínala.

	Vzali se v tom půlkruhu za ruce, čelem k horám na severu, Ingar stál na jednom konci, Neduard na druhém. Já se držela stranou. Jannoula stála přímo uprostřed, trochu se usmívala. Začala odříkávat rituální proslov ze Svědectví svaté Yirtrudis, který dávní svatí odříkávali, když spojovali svou mysl se svatým Abasterem: Jsme jedna mysl, mysl v mysli, mysl za hranicemi mysli, tažné lano a šňůra vyšší mysli.

	Přitočila jsem se k Ingarovi a tiše jsem pronesla: „Guaiong.“

	Ingar se probral, víčka se mu zachvěla, otevřel oči a přikývl. Vzpomněl si, co má udělat. Neduard na druhém konci řetězu taky pokývl.

	Jannoula zavřela oči. Skoro jsem dokázala sledovat, jak se její oheň mysli šíří řadou oběma směry, každý ityasár jen zatajil dech, ve tvářích se jim objevil výraz vytržení – kromě Blanky, která zakňourala bolestí.

	Ingar a Neduard napjali ramena jako před úderem, připraveni napřít svou vůli proti Jannoule. Sepjala jsem ruce a modlila se, k nikomu konkrétnímu. To musí vyjít!

	Jannoula otevřela jedno oko a podívala se na mě, pomalu mrkla. Usmála se svým zlým kočičím úsměvem, hodila hlavou dozadu a vykřikla. Myslela jsem – doufala jsem –, že ji zasáhl odražený oheň, ale to už Neduard s Ingarem vykřikli, klesli na kolena a svíjeli se v agónii.

	„I já dokážu být zrcadlem,“ řekla Jannoula. „A Neduard může být mým špionem, aniž to ví.“

	Neduard se válel po zemi, naříkal a mlátil kolem sebe; Ingar si pevně svíral hlavu a prožíval úplná muka.

	„Přestaň!“ vykřikla jsem. „Netrestej je. Byl to můj nápad!“

	„Však potrestám i tebe,“ řekla. Neduard a Ingar křičeli hlasitěji. Vytryskly mi slzy; nemohla jsem to snést.

	Jannoula stála mezi Od Frederikou a Brasidasem. Vystoupila z řady, za zády spojila jejich ruce, jako by zavírala dveře. Couvla jsem před ní, nedívala jsem se za sebe, věděla jsem, jak jsme vysoko, mátožně jsem se svezla na kolena. Jannoula mě trhnutím postavila na nohy. Svět se se mnou točil.

	„Podívej!“ vykřikla a přinutila mě, abych se postavila k nízkému zábradlí. Ukázala na tmavou linku, která se objevila nad vrcholky hor jako bouřkové mračno. Tolik draků pohromadě jsem nikdy v životě neviděla, to se strategicky stahovali Comonotovi Věrní.

	„A teď se podívej sem,“ otočila mě směrem na jihozápad. Za táborem našich rytířů, za našimi baronety a jejich utábořenými armádami, za barevnou armádou, která tento týden dorazila z Ninysu, pochodovaly na obzoru oddíly vojáků v tmavých uniformách.

	„Samsamané,“ řekla jsem přiškrceně. „Na čí stranu se přidají?“

	Pokrčila rameny. „Kdoví?“

	„Ty to určitě víš. Vmanévrovala jsi je sem.“

	Jannoula se rozesmála. „V tom je právě ta krása. Já opravdu nevím. Josef bude možná jen sedět a pozorovat. Možná se k němu přidají někteří goredští a ninyští rytíři, které zláká do svých řad. To by bylo zajímavé, že? Ty jsi ještě neviděla Starý řád. Nebe bude plné ohně.“ Zvedla špičatou bradu proti větru, jako by pózovala při portrétování. „Ovšem, mohlo jich být ještě víc, ale třetina Starého řádu se vrátila do Keramy, aby odřízla cestu Comonotovi.“

	Ta zpráva mě zasáhla jako rána pěstí do obličeje. Považovala jsem se za takového skeptika, za jediného, kdo ví, jaká Jannoula doopravdy je, ale uvěřila jsem jí, když říkala, že nepracuje pro Starý řád.

	Chladně se na mě dívala. „No tak, nebuď naštvaná. Comonot má šanci. Obsadil čtyři laboratoře, získává na svém pochodu podporu a sílí; přesvědčil osady za vodou, aby se k němu přidaly, a každý quig v Tanamútu je jeho přítel.“ Zašklebila se při slově quig, jako kdyby nějakého cítila. „Alespoň tak jsme to od něj naposledy slyšeli. Královnina jediná komunikační linka na něj se záhadně porouchala.“

	Měla jsem podezření, že to není taková záhada, přinejmenším pro Jannoulu ne.

	„Každopádně by bylo nefér, kdyby vpochodoval do města, aniž by mu někdo kladl odpor,“ řekla. „Nikdo by nezemřel. Mír by mohl nastat dřív, než si to přeju.“

	„Ty sis tuhle válku stvořila úplně podle svých představ,“ řekla jsem přiškrceně. „To ty jsi zformovala tu novou ideologii o čisté rase draků, aby jim nevadilo, když budou muset obětovat své životy.“

	„Ále, není to žádná nová ideologie.“ Vítr jí zvedl krátké hnědé vlasy. „Jen potřebovala poupravit, aby jim nevadilo bojovat až do posledního dechu. Nakonec, čistokrevnému drakovi je jedno, jestli zemře. Kdyby mu to jedno nebylo, je to už emoce; emoce jsou lidské a zkorumpované. Drak, kterému to není jedno, není drakem.“

	„Tobě je to jedno,“ řekla jsem. „Cítím se tak provinile za to, že jsem tě jim nechala napospas. Je mi to tak líto, tolik si to vyčítám. Ale tobě jde jen o to, aby draci zemřeli.“

	„Nejen draci,“ řekla a pohled měla tvrdý jako diamant. „Lidi nejsou o nic lepší. Moje matka mi zanechala vzpomínku na mého lidského otce a na to, jak ji znásilnil. Chtěla, abych pochopila lidskou povahu. Byla tenkrát studentka, večer se vracela domů ze školy; on byl násilník. Když jsem byla malá, mívala jsem o tom děsivé sny, ale pak jsem zašla do té uličky, kde se jí to stalo. Pochopila jsem, jak byla hloupá. Měla ho tam na místě zabít, kašlat na nějakou smlouvu. To on byl zrůda, ne ona.“

	„Je mi to tak líto,“ opakovala jsem tiše, jako by to teď mohlo něčemu pomoct.

	Jannoula se pohrdavě ušklíbla. „Jsme svatí, Serafíno. Máme právo rozhodovat, kdo zemře, naší výsadou je pohybovat figurkami na šachovnici dějin.“ Udělala gesto, jako by třískla dvěma kameny o sebe, nebo dvěma lebkami. „Můžeme tenhle svět rozbít, když se nám zachce.“

	Její obličej se změnil v masku. „Toto je moje válka. Všechny strany se navzájem zničí a ti, kdo to přežijí, budou naši. Budeme jim vládnout spravedlivě a milosrdně a nakonec budeme svobodní. O tom jsem už rozhodla.“

	Doletěla k nám první vlna Věrných; vřeštěli nám nad hlavami. Jannoula se samolibě ušklíbla a natáhla ruku přes Ingarovo škubající se tělo. Vzala za ruku dámu Okru, trhla hlavou dozadu a síla její vůle proběhla řetězem. Neviděla jsem to světlo, které vytvořili, ale ani jsem nemusela.

	Draci začali padat z nebe na zem.

	 

	
34. kapitola

	Zarytě jsem donedávna odmítala myšlenku, že bych Jannoulu zabila; teď mi to přišlo naivní. V návalu zoufalství jsem k ní skočila, snažila jsem se ji povalit a nějak tu past rozbít.

	Ani neotevřela oči, zablokovala mě tím kolektivním ohněm mysli a odmrštila mě na parapet jako nějaký obtížný hmyz.

	Gianni Patto vycenil zuby v úsměvu, vystoupil z řady a blížil se ke mně s rozpaženýma rukama. Praštila bych se do hlavy, kdybych se snažila uhnout. Přehodil si mě přes rameno, ucítila jsem pronikavou bolest až v žaludku. Svět na okamžik znehybněl a já všechno viděla: namodralé břidlicové střechy hradu Orison, vojsko táhnoucí po pláni, draci vířící ve vzduchu jako podzimní listí na rybníce. Jannoula se smála.

	Gianni mě pak snesl z věže, přeběhl velkýma slepičíma nohama dlážděné nádvoří a nesl mě do paláce. Praštila jsem se do hlavy o rám dveří a pak ještě jednou, když mě dopravil do cíle, do jakéhosi nepoužívaného apartmá ve druhém patře na jižní straně. Bez okolků mě složil na holou prkennou podlahu, odešel a práskl dveřmi.

	Vyškrábala jsem se na nohy a zkusila dveře. Nebyly zamčené. Na škvírku jsem je pootevřela, ale hned jsem uviděla, že za nimi Gianni sedí na zemi. Otočil ke mně svou dýňovitou hlavu a já mu zabouchla před nosem.

	Obhlížela jsem pokoj. Byla tam široká postel s nepovlečenými přikrývkami, vysoká okna bez záclon a závěsů, prázdné police, prázdná cedrová komoda, prázdný krb. Za pokojem byla menší převlékárna, jejíž okna vedla na jih i na západ.

	Nebylo tu nic, po čem bych mohla sešplhat dolů, ani žádné tajné dveře, ale mohla jsem odsud sledovat válku. Jannoula myslela na všechno.

	Před mýma očima se rozpoutala bitva. Věrní přeletěli nad městem, prudce se zas obrátili a na ztemnělém nebi se střetli se Starým řádem. Soupeřící byli u sebe tak blízko, že jsem ty dvě vlny nedokázala rozlišit, dokud se Věrní neotočili. Draci nad městem zápasili, chrlili oheň. Past svatého Abastera jich kosila desítky na obou stranách.

	Ztráty na našich spojencích nebyly náhodné, Jannoula věděla, co dělá.

	Na pláni zaútočila Josefova armáda na goredské křídlo; Josef se podle všeho rozhodl, že nás potrestá. Rytíři nechali Samsamské na starost ninyským a goredským pěšákům; jejich úkolem bylo věnovat se drakům. V době věku svatých znali způsoby, jak bojovat s draky ve vzduchu – měli střely a křídla –, ale toto bojové umění bylo už dávno zapomenuté nebo vymřelo v časech, kdy naši rytíři žili ve vyhnanství. Devět měsíců nestačilo na jeho oživení. Draci Starého řádu zůstávali vysoko a intenzivně na Věrné útočili, naši drakomachisté na ně teď nemohli.

	Jak se asi vede Comonotovi na severu? Jestlipak už zaútočil na Keramu a jen zjistil, že se brání urputněji, než očekával? Bála jsem se pomyslet, jak to dopadne, když bude poražen.

	Jannoula všechno zařídila tak, aby všichni válčili proti všem. Měla jsem ji zabít už před mnoha týdny. Čas a příležitost jsem k tomu měla.

	A byla jsem si tak jistá, že ji zneškodním jiným způsobem.

	Kéž bych tak byla bývala dokázala uvolnit svůj oheň mysli, všechno by dopadlo jinak. Vrhla jsem se na nepovlečenou postel, meditovala, dokud jsem nenašla branku do zahrady, a vstoupila tam. Moje zahrada, kdysi tak slibná a plná života, teď byla jen pouhým zapleveleným trávníkem u chaloupky a na jednom jeho konci se prostíral močál. Ohraničovala ji zeď – jak absurdní. Mohla jsem ji už dávno odkopnout do reálného světa, ten plot mě celou tu dobu pevně svíral. Přešla jsem zahradu – trvalo to pět minut, kdoví jestli – a přitom jsem si odříkávala hloupé rituální zaklínadlo: Uvolni se, uvolni se, zmiz, zmiz. Nic se nestalo.

	Podívala jsem se na obyvatele své zahrady, byli rozházení po trávníku jako větvičky. Malá větvička Abdo trčel kolmo vzhůru. Možná to bylo nějaké znamení. Vzala jsem ho za drobné ručičky a pohroužila se do vize.

	Pořád seděl v té kapličce u cesty a přežíval z milodarů. Vlastně bylo vidět i jakýsi pokrok: někdo mu dal na hlavu pletenou čepici a k tunice měl připevněné kousky pergamenu. S napsanými modlitbami a přímluvami. Někoho, kdo dokázal tak dlouho meditovat, měla nebesa určitě v lásce.

	Abdovi se dařilo vyhýbat se Jannoule už několik týdnů. Kdybych utekla z hradu, určitě bychom spolu dokázali vymyslet nějaký plán, jak se uvolnit a bojovat proti ní.

	Vrátila jsem se do zahrady a napadlo mě, že kolem její zdi může venku vést cesta k mé širší mysli. Nikdy jsem se nepokusila podívat se na zahradu zvenčí; vždycky se mi jen jako z mlhy vynořila branka. Teď jsem z ní tedy vyšla ven a otočila jsem se. Po obou stranách jsem uviděla vysoké cimbuří nějakého hradu. To mě věznilo, ne ta zahradní zeď.

	Nehodlala jsem po tom cimbuří chodit a třeba spadnout dolů, i když jsem se o to přece jen pokusila. Nic lepšího mě nenapadlo.

	Z meditace mě náhle vytrhlo zaklepání na dveře. Tápala jsem kolem sebe, úplně dezorientovaná. V pokoji byla tma; nastala noc, aniž jsem to zaznamenala.

	Po hmatu jsem došla ke dveřím, otevřela je a pak tam stála a mhouřila oči před světlem lampy z chodby. Nade mnou se tyčila nějaká postava, ozářená světlem zezadu, takže jsem neviděla, kdo to je. Za ní stáli dva palácoví strážci, Gianniho Patta nebylo nikde vidět.

	„Proč tu sedíš potmě?“ řekl známý bas a já měla dojem, že se mi rozskočí srdce.

	Mé oči přivykly světlu na chodbě a já už poznala ten orlí nos a pronikavé oči. Neměl svou falešnou bradku a jindy rozcuchané vlasy měl vyholené do mnišské tonzury – vlastně byl oblečený i do hořčicově hnědého hábitu Řádu svaté Gobnaity. „Ormo,“ zašeptala jsem sotva slyšitelně.

	Ohlédl se, jako by se bál, že mě stráže uslyší. Oba muži se tvářili znuděně. Orma si odkašlal. „Bratře Normane,“ řekl. „Posílají mě sem se vzkazem.“ Podal mi složený zapečetěný pergamen.

	„Ne-nepůjdete na chvilku dál?“ řekla jsem. „A přineste, ehm, lampu, prosím. Nemám tu žádné světlo.“

	Orma naklonil hlavu na stranu, uvažoval. Chtělo se mi brečet nad tím drahým známým gestem. Ošuntělé stráže to nejspíš pobavilo. Jeden z nich sundal ze zdi lampu a podal ji Ormovi. „Nemusíš spěchat, bratře,“ řekl a spiklenecky mrkl.

	„Klidně tu zůstaň celou noc,“ dodal druhý a výmluvně zvedl ježaté obočí.

	Ormu ty narážky úplně popletly, ale vešel do pokoje a zavřel za námi dveře. Postavil lampu na cedrový prádelník u postele a já si všimla, že má za pravým uchem viditelnou jizvu po excizi. To už jsem se konečně rozplakala. Otočila jsem se k němu zády a rozlomila pečeť na dopise, posmrkávala jsem a snažila se zklidnit dech, otřela jsem si oči rukávem plátěné košile. Přidržela jsem dopis u světla a četla jsem Jannoulin hranatý rukopis:

	~~~

	Málem jsem zapomněla, že pro tebe mám ještě jeden dárek k narozeninám. No, ne tak úplně pro tebe. Všechno, co miluješ, je moje. Tak to má být. Vždyť kdo mi ublížil víc než ty? Kdo mi projevil lásku a laskavost, nechal mě snít o svobodě, a pak mi to zase vyrval? Tahle zrůda v tom samozřejmě pomohla, ale teď je z ní jen prázdná skořápka. Tebe nemůžu takhle vyprázdnit, ale budeš si přát, aby to šlo!

	~~~

	Zmačkala jsem ten dopis a prudce jsem ho odhodila co nejdál. Orma zůstal stát u dveří, ruce založené, a teď se zeptal: „Mám to chápat, že nebudeš odpovídat?“

	Nemělo cenu se ptát, jestli se na mě pamatuje; očividně ne. Řekla jsem místo toho: „Vy jste ten, koho Jannoula navštěvuje v semináři? Její duchovní rádce?“

	„Nebylo by přesné nazývat mě rádcem,“ řekl a vypadal trochu zmateně. „Chodí za mnou do semináře a diktuje mi své vzpomínky. Má hrozný rukopis.“

	Tak jsem měla pravdu alespoň v jednom. Byla to chladná úleva. „Ale v první řadě, proč jste v semináři? Nejste přece mnich. Vím, že jste sárantras.“

	Přejel si jazykem přes rty. „A jak to víte?“

	„Znávala jsem vás,“ řekla jsem s bušícím srdcem. Bylo moudré mluvit s obětí excize o věcech, které si nemohla pamatovat? Nervózně jsem si pohrávala s jeho prstýnkem, který jsem nosila na malíčku, a najednou mě to trklo: co když ten prstýnek, který mi poslal, je klíčem k jeho perle mysli? Ani jsem se neodvažovala doufat. Natáhla jsem ruku a zahýbala malíčkem.

	Nechápavě hleděl na mou ruku, pak se mi stejně nechápavě podíval do tváře. Nic se v jeho výrazu nezměnilo.

	„Asi se mýlíte,“ řekl. „Lidská mysl vytváří úžasně rozmanité množství falešných vzpomínek…“

	„Provedli vám excizi!“ vykřikla jsem vztekle a zoufale. „Máte tu jizvu. Jsem jednou z věcí, kterou vám odebrali.“ Pátrala jsem v paměti, co všechno mi Eskar a exulanti o excizi říkali. „Berete destultia?“

	Trochu se polekal mé vehemence. „Ano, ale stejně se mýlíte. Mám srdeční potíže, které se nazývají pyrokardie. Když jsem v plné velikosti, přehřeje se mi srdce a začne mi v těle hořet. Lidská podoba je bezpečnější, ale stejně bych mohl dostat infarkt. Předepsali mi destultia a vyřízli mi vzpomínky na ten oheň, protože jsou traumatické.“

	„Byl jste muzikolog,“ řekla jsem. „Vůbec si na to nevzpomínáte?“

	Pokrčil rameny. „Studuju dějiny řeholníků. Určitě jste si mě spletla s někým jiným.“ Odmlčel se, jako by ho ten rozhovor nudil. „Jestli je to vše, měl bych se vrátit.“

	A byl pryč. Lampu vzal s sebou. Byla jsem úplně zničená, takže jsem ani neprotestovala.
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	Nakonec jsem přece jen nějak usnula. Ze snů mě vytrhlo další zaklepání. Zabořila jsem obličej do péřové matrace. Klepání neustávalo. Neměla jsem tušení, kolik může být hodin, věděla jsem jen, že jsem vzteklá a vyčerpaná. Vylezla jsem z postele a prudce otevřela dveře. Chlípní strážci už na chodbě nebyli, teď tam stál šedovlasý šlachovitý muž v královské livreji, tvář s širokou bradou měl samou jizvu po neštovicích. Ve světle lampy, která ho ozařovala zespodu, vypadal hrozivě. Podal mi útržek pergamenu. Třesoucími se prsty jsem si ho vzala.

	Toto je Alberdt. Můžete mu důvěřovat, stálo tam Glisseldiným úhledným rukopisem.

	Byl to ten královnin hluchý osobní strážce, který postával v koutě během té trapné svačiny. Oči měl laskavé, jako Neduard. Přesto jsem se zarazila, když mi pokynul, abych šla za ním. Byla jsem přesvědčená, že jde o nějaký trik. Glisselda by mě přece nechtěla vidět, tedy po té katastrofální snídani. Jannoula se opět baví na můj účet.

	Ale určitě bude lepší dostat se z vězení. Třeba se naskytne nějaká možnost útěku. Váhavě jsem vyšla z pokoje a zavřela dveře.

	Alberdt nesl naditou brašnu, teď mi ji podal; trčel z ní jílec nějakého krátkého meče. Vedl mě severní chodbou. V jedné zdi byl výklenek se sochou královny Rhademunde. Alberdt k ní nenápadně přistoupil a sáhl za ni. Nalevo se nehlučně odsunul nějaký panel. Alberdt na mě mrkl. Vešli jsme do tmavých skrytých prostor hradu.

	Za tajnými dvířky bylo jen točité schodiště. Sešli jsme mnoho poschodí, až jsme se ocitli v klenuté chodbě, která se nacházela ještě pod suterénem hradu. U paty schodiště čekala mladá královna s lucernou, přes dlouhou noční košili měla přehozenou tmavou pláštěnku.

	Obličej měla zčervenalý a oči opuchlé, jako kdyby dlouho plakala. Vlasy měla spletené do jednoduchého copu na spaní, ale několik zlatých kučer se jí z něj přece jen uvolnilo. Určitě se na mě nesmírně hněvala; nevěděla jsem, co říct.

	Dala Alberdtovi znamení, než na mě promluvila; odpověděl jí laskavě, zasalutoval a vydal se zpátky ke schodům. „Je to tak věrný pomocník,“ řekla, otočila se ke mně a slabě se usmála. „Není sice imunní vůči Jannoulinu kouzlu – ostatně nikdo z nás –, ale nedá se tak zmanipulovat, když nemůže komunikovat. Ona se nenamáhala naučit se znakovou řeč, chvála všem svatým.“

	Glisselda se odmlčela, lucerna ji osvětlovala zespodu jako nějakou sochu v katedrále. Zaplavil mě pocit viny. „Je mi to tak strašně líto,“ začala jsem.

	Gestem ruky mě umlčela. „Nechte toho. Lucian se ke všemu přiznal. Mně to nevadí – je jako můj bratr –, ale potřebuju vědět, milujete ho?“

	„Ano,“ zašeptala jsem, ještě i teď jsem se bála to přiznat.

	„Tak už není co dodat,“ řekla a její úsměv zesmutněl. „Lucian vyhrál. Ať žije Lucian!“

	Zaraženě jsem na ni hleděla. Hlasitě vzdychla. „Byla jsem rozzlobená – ale to bylo jen k dobru. Člověk jí tak těžko odolával, Fíno. Nasazovala jsem si masky a stavěla zdi, ale přesto se v nich vždycky našla nějaká skulina, kterou její vliv pronikl. Ale hněv rozptýlil všechnu mlhu v mé mysli a já poprvé jasně vidím, jak je Jannoula krutá, což je vzácné a nádherné uvědomění. Včera večer přivedla Ormu a já viděla, co s ním udělala,“ řekla Glisselda hlasem plným slz. „Ach, Fíno, jak jsem se pro vás trápila! Proto jsem teď tady. Propouštím vás z vězení. Vy zas na oplátku musíte najít nějaký způsob, jak nám pomoct zvenčí.“

	Pomoct zvenčí. Zdálo se, že prolomit hradní zdi bude snazší, než zbořit ty v mé mysli.

	Vzala mě pod paží a šly jsme společně klikatými chodbami, na sever a pak na západ, k tajnému východu z hradu.

	„Alberdt je nahoře a střeží váš prázdný pokoj,“ řekla. „Ostatní strážci ho budou střídat, ale jídlo vám dovnitř naoko přinese on. Nevím, jak dlouho to takhle můžeme dělat – nanejvýš několik dní –, takže musíte jednat rychle. Osvoboďte nás od ní. Tahle válka je sama o sobě dost hrozná, ale ona dělá všechno ještě mnohem horší.“

	„Řekla Starému řádu o Comonotově taktickém tahu,“ sdělila jsem jí, když jsme došly k prvním zamčeným dveřím tajné chodby. „Poslali do Keramy posily.“

	Glisselda zápolila s klíčem a jen se trpce zasmála. „A mám podezření, že poškodila ten komunikační přístroj v mé pracovně. Už několik dní nemůžeme s ardmagarem navázat spojení. Zkusím se s ním zkontaktovat přes generálku Ziru, ale na to už je možná pozdě.“

	Tiše jsme prošly systémem jeskyní, tváře nám chladil předjitřní vlahý vzduch; doprovodila mě až ven. Když jsme vyšly z jeskyně, otočila jsem se k ní a řekla: „Děkuju vám. A nepřestává mi to být líto.“

	„Pche,“ řekla a mávla nad mou omluvou rukou. „Jen si pamatujte, Serafíno, jako kdyby to mohlo něco změnit: to já jsem vás zachránila, ne Lucian. Ten hloupý kluk je nahoře, přesvědčený, že odolal Jannoulině kouzlu a že ji může zachránit – a vás a všechny –, kdyby ji přivedl k rozumu. Ona zneužívá našich nejlepších vlastností proti nám.“

	„Kterou z vašich vlastností využila proti vám?“ zeptala jsem se tiše.

	Sklopila zrak. „Mé srdce, bohužel. Pořád o vás mluví a říká, jak je smutná, že jste ji zavrhla, a já ji pak lituju, protože by to bylo hrozné ztratit vaši… víte…“

	Tváře jí ještě víc zčervenaly. Čekala jsem, až se vzchopí.

	„Ále!“ řekla Glisselda a dupla. „Vy a Lucian jste tak chytří, ale chodíte se zavřenýma očima.“

	Glisselda se postavila na špičky a políbila mě na ústa.

	A já pochopila, proč ona utekla první od stolu; proč ji víc zajímalo, jestli já miluju Luciana, než jestli on miluje mě; proč byla vždycky tak šťastná, když jsem jí volávala, ať už se kolem dělo cokoli. A pochopila jsem i něco o sobě, i když jsem neměla dostatek vůle to v té chvíli zkoumat.

	Zmohla jsem se jen na „och“.

	„Ano, och,“ opakovala. Její obličej v tom pološeru vypadal nečekaně staře. „Teď běžte a dejte na sebe pozor. Lucian by mi nikdy neodpustil, kdybych vás poslala na smrt. Má své chyby – jako že neposlechl mou prostou žádost, aby zůstal mimo město –, ale určitě by trval na tom, aby vás mohl provázet do neznáma.“

	„Mohla byste jít vy,“ řekla jsem a myslela jsem to vážně.

	Teď se zasmála upřímně, znělo to jako vítaný déšť. „Ne, to bych nemohla. Už jste byla svědkem mé hloupé statečnosti. Ale prosím, jestli má v našich časech nastat mír, vraťte se celá.“

	Zmizela ve tmě jeskyně. Otočila jsem se a podívala se na břidlicově modrý svět. Někde tam byl Abdo. Najdeme způsob, jak osvobodit můj oheň duše. Každopádně byl mou poslední, nejlepší nadějí.

	Zvedla jsem brašnu a pustila se dolů po kamenitém zarostlém svahu.

	 

	
35. kapitola

	Slunce rychle vycházelo. Potřebovala jsem se skrýt, jinak mě brzy uvidí z hradeb nebo mě zahlédne nějaký drak na nebi či Jannoula z naší věže. Zrychlila jsem tempo a sešla houštinatý kopec, pokračovala přes dvě louky dole a vyplašila tam spící ovce. Za poslední městskou hradbou začínaly mokřiny plné husté zeleně, kde budu schovaná.

	Posadila jsem se do stínu jednoho keře a podívala jsem se, co mi Alberdt a Glisselda dali do brašny. Byl tam chléb a sýr, pevné boty, nějaké rezervní oblečení a meč. Nejdřív jsem si obula ty boty, pak jsem se hladově pustila do jídla, protože jsem od včerejší snídaně v Glisseldině apartmá, kde jsem toho taky moc nesnědla, jídlo neviděla.

	Žvýkala jsem a uvažovala. Věděla jsem, že se Glisseldin trik brzy prozradí; stráže si všimnou, že hlídají prázdný pokoj, nebo mi tam Jannoula zas pošle Ormu. Jannoula dokázala vypátrat oheň duše každého ityasára až k mé hlavě, mluvit se mnou v mé zahradě – udělala to prostřednictvím Gianniho i Abda. Myslela jsem si, že mě takhle nedokáže najít, ale nebyla jsem si úplně jistá. Jestliže čára jejich ohně duše vychází z mé hlavy jako hadi – jak Abdo zajímavě tvrdil –, vidí je Jannoula? Mohla by se po nich dostat až ke mně?

	Vtom mě napadlo: co kdybych dokázala svou spoutanou mysl uvolnit tím, že pustím všechny ze své zahrady ven? Začala se přece zmenšovat teprve tehdy, když jsem odpoutala Gianniho Patta. To by mohlo být řešení. Když už teď zeď nebyla nutná, mohla by zmizet?

	Odpoutání Gianniho a Pendeho mě tenkrát hrozně bolelo. Schoulila jsem se do klubíčka a připravila se na to. Musela jsem to udělat ihned, jako když skočíte do ledové vody, jinak bych ztratila odvahu.

	Lars Brasidas Mína Okra Gaios Frederika Floxia Ingar Gelina Neduard Blanka Rosoláč Camba. V rychlém sledu jsem odpoutala ityasáry ze své mysli.

	A pak, nakonec – ó, nebesa, to mě zabije – Abdo.

	Padla jsem na vlhkou zem, chytila se rukama za hlavu, vzlykala a zalykala se, žal mi drtil srdce, v plicích mě bodalo. Nikdy jsem si nepřipadala tak osamělá, až do morku kostí. Ta díra se určitě zhroutí. Budu v ní uvězněná jako v zasypané jeskyni.

	Draci už zase poletovali na růžové ranní obloze. Křik generálů probouzejících své oddíly se nesl až za hradby. Ucítila jsem, že mi přes zavřená víčka přeletěl stín.

	Otevřela jsem oči právě ve chvíli, kdy neviditelná ruka Pasti svatého Abastera začala draky odrážet. Padali jako ptáci narážející do okna.

	Past pro mě byla pořád neviditelná. Nenašla jsem způsob, jak uvolnit svůj oheň duše. Připravila jsem si taková muka – a nic z toho.
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	Když jsem se plížila močálem ke kapličce, město mi zastiňovalo výhled na pozemní vojsko, ale viděla jsem nekonečné bitvy v oblacích. Draci se vrhali střemhlav a kroužili, dštili oheň a zápasili spolu ve snaze svrhnout nepřítele na zem nebo mu ukousnout hlavu. Přes zbarvené podzimní listí jsem viděla, jak draci přelétají nízko nad hradbami a zapalují svým ohněm vojáky i válečné stroje a pak je stejně srazí k zemi Abasterova past.

	Šla jsem dál, držela jsem se pod stromy. Kolem poledne jsem se schoulila na malém pahorku porostlém mechem, že si zdřímnu. Ale pořád mě budily dunivé údery dračích těl o zem; močálovitá krajina naštěstí nemohla začít hořet. Kouř se však válel nad Královniným lesem, který byl sušší. Probudila jsem se pak později odpoledne, když válka změnila tón. Mžourala jsem na jasnou oblohu. Nade mnou pět draků zaútočilo na mnohem větší protivníky.

	Se sítí. Porfyrská pětice byla živá a kousala.

	Křik ustal, teprve když se setmělo a draci se zase odebrali do svých táborů. Jakpak si ale vedla lidská vojska, říkala jsem si, kolik napočítali mrtvých, jaké smutné žně asi nastaly na okolních pláních.

	Přejít močál v noci bylo dost nebezpečné. V duchu jsem děkovala Alberdtovi za ty vysoké boty, protože jsem často zapadala do bahna až po kolena. Bílou košili jsem měla dole úplně promáčenou, i když jsem si ji podkasala. Nakonec jsem se zastavila na jakémsi vyvýšeném místě a vydolovala z brašny suché oblečení. Převlékla jsem se do kalhot a tuniky a vyrazila zase dál.

	Severní cesta vedla na nějaký násep. Dychtivě jsem se tam vyškrábala, byla jsem ráda, že jsem na břehu močálu a že se mi půjde líp. Už jsem byla skoro na místě. Vyšel měsíc a postříbřil mi cestu. Konečně jsem uviděla polozbořenou kapličku a srdce se mi rozbušilo.

	Došla jsem na schůdek; bylo chladno, ale potila jsem se. Zastavila jsem se u té sochy bez rysů a rukou, co vypadala jako figurka z perníku. Ozdobné šatičky povlávaly ve vánku. Oči už přivykly tmě, ale vzadu v koutě jsem nikoho nerozeznávala. „Abdo?“ zavolala jsem do inkoustově černé tmy za sochou, ale nikdo mi neodpověděl. Klekla jsem si, očím jsem nevěřila, tak jsem začala hmatat kolem sebe. Našla jsem Abdův talíř a pohárek, obojí bylo prázdné, ale Abdo nikde.

	Přece tu minulou noc byl. Kam mohl jít? Že by se konečně od Jannouly osvobodil a mohl se pohybovat bez obav, že upoutá její pozornost? Pokud ano, byla to skvělá zpráva, ale pro mě zároveň smůla. Ztratila jsem svého posledního spojence a navíc jsem se od něj odpoutala v mysli. Jak ho teď najdu?

	Zmocnil se mě zase pocit té nekonečné samoty.

	Nevím, jak dlouho jsem tam zírala do tmy a kolik tvrdošíjnosti jsem v sobě musela vyburcovat, abych se zase postavila na nohy, ale nakonec jsem si otřela oči a oprášila se. Měsíc se posunul a teď svítil dovnitř dírou ve střeše, přímo na holou hlavu té sochy. Vzpomněla jsem si na ten podivný nápis a zase jsem si klekla, abych se na něj znovu podívala.

	~~~

	Zabíjel a lhal, když žil,

	ten svatý, co tu leží.

	Zrůda mrtvá a čas běží,

	a já se tady objevil.

	~~~

	Svatý, co tu leží… zrůda… Ztuhla jsem. Neznala jsem osud svatého Rosoláče, když jsem ten nápis četla poprvé. Který jiný svatý byl pohřben zaživa? Koho jiného by nazvali zrůdou? Byl pohřben v tomhle močále, přes který jsem se celý den plahočila?

	Můj Rosoláč – ten obří slimák z mé zahrady – žil v močále. Považovala jsem to jméno za náhodu.

	Oškrábala jsem z nápisu dole lišejník, snažila jsem se najít jméno svatého, abych měla jistotu. Světlo sem dopadalo z nesprávného úhlu. Neviděla jsem, ale po hmatu jsem našla písmeno P, pak A a pokračovala až nakonec k Y. Už nebylo pochyb.

	Existovala nějaká souvislost mezi svatým Rosoláčem a tím šupinatým slimákem z mých vizí? Nemohli být přece jednou a toutéž bytostí. Yirtrudisin milý přece nemohl být tak hrozně nepodobný člověku. Ale… mohl přežít pohřbení? Mohl se za tu dobu změnit? „A já se tady objevil“ mě vedlo k úvaze o nějakém kokonu; co když jsem v těch svých vizích pozorovala jeho kuklu?

	Byl to šílený nápad. Je přece sedm set let mrtvý.

	Ale jestli je Pandowdy někde nablízku, ať už v jakékoli podobě – červ nebo kukla, zrůda nebo dávný svatý –, je nějaká šance, že by mi mohl pomoct? Abdo možná zahlédl v močále jeho oheň duše a šel ho tam hledat.

	Možná bych mohla jít za ním. Byla jsem beztak ve slepé uličce.

	Abdo určitě zanechal nějaké stopy. Snad jsem je cestou sem nezničila. Vrátila jsem se po svých stopách zpátky na měsícem ozářenou cestu, ale nic jsem neobjevila. Ani ve vysoké trávě za kapličkou nebylo nic vidět. Bláto bylo rozryté, ale to mohl udělat třeba divočák. Už jsem to chtěla vzdát, ale vtom můj pohled zabloudil k velké páchnoucí louži a já je uviděla: stopy na jejím protějším okraji. Byly jen dvě, ale nesporně lidské a přesně té správné velikosti. A mířily přímo doprostřed močálu.
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	Rychle jsem se po nich pustila. Nic lepšího mě nenapadlo.

	Nebyla jsem žádný zkušený stopař, ale Abdo se neskrýval. Našla jsem pár dalších stop a pošlapanou trávu, ale asi po hodině jsem měla dojem, že mě vede vpřed jen moje víra. Musí být hodně vepředu; neměl důvod jen tak kličkovat. To přesvědčení mě pohánělo zas o velký kus dál, pak jsem šlápla na chomáček mechu a zabořila se až po stehna do černého jezera.

	Boty se mi rychle plnily vodou. Prodírala jsem se rákosím a vyškrábala se na blátivý břeh, na hladině po mě zůstalo velké kolo v jinak žabincem a řasami zamaskované vodě, zeleň, kterou jsem mylně považovala za mech. Když jsem se teď podívala pořádně, jezero bylo vidět; jen voda byla hladká jako zrcadlo. A já už byla unavená a nevšimla jsem si toho.

	Bylo také jasné, když jsem se tak rozhlížela, že Abdo do jezera nespadl. V hladkém koberci žabince nebyla žádná díra, žádný obrys jeho těla. Musel jezero obejít… pokud tudy vůbec šel. Vylila jsem si z bot vodu, zuřivě jsem jimi ve svém zoufalství třepala.

	Sbor podzimních žab, jejichž zpěv jsem si ani moc neuvědomovala, náhle utichl. Celý svět jako by zatajil dech. Něco se blížilo, ale nebyl to Abdo.

	Zelený žabinec se rozvlnil, jak se voda pod ním začala čeřit.

	Odklopýtala jsem od okraje právě ve chvíli, kdy se nad hladinu vynořil nějaký beztvarý tvor, matný kus jeho těla celý zamotaný do lesklých vodních řas.

	Krátce, přiškrceně jsem se zasmála. „Rosoláč, předpokládám.“

	Serafína, zaburácel hlas jako vzdálené zahřmění. Málem se mi zastavilo srdce.

	„Jak víte, že se tak jmenuju?“ zeptala jsem se sípavě.

	Stejně tak, jako vy znáte moje jméno. Viděl jsem vás, tmavou skvrnu na pozadí barev světa, řekl. Cítila jsem jeho hlas na spodní straně chodidel, na páteři, jako by promluvila sama zem, a zároveň jsem měla pocit, že je taky v mé hlavě. Jste sama pro sebe. Nesoudím vás. Někdy je to jediná cesta.

	Nemohla jsem být jediná, o kom věděl. „A co Abdo?“ zeptala jsem se. „Šel tudy?“

	Hledal mě. Je tady, řekla země, vibrovala to přes má chodidla.

	Rozhlédla jsem se. Abdo tu určitě nebyl, jenže ten tvor neměl oči. Viděl oheň duše – nebo jeho nedostatek –, ale jak? Svou myslí? Možná bylo těžké takhle odhadovat vzdálenost.

	„Vy nejste… svatý Rosoláč z doby svatých?“ zeptala jsem se a pořád se rozhlížela, jestli Abdo nevystoupí odněkud z křoví.

	Nejsem? Země se rytmicky otřásala. Že by se smál? Někdo mě nazýval svatým. Matka mi říkala „Ošklivče“. Ležel jsem tu po staletí.

	Lehký vítr zašustil žloutnoucím listím lísek nad mou hlavou a mokré oblečení mě zastudilo. Tenhle tvor byl opravdu prastarý; bylo těžké ho pochopit. Podařilo se mi říct: „Potřebuju vaši pomoc.“

	Myslím, že ne, zaburácel.

	„Rosoláči!“ vykřikla jsem, protože se zdálo, že se chce ponořit. „Spousta lidí a draků zemře. Jannoula chce –“

	Vím, co Jannoula chce, řekl a převaloval se ve vodě. Ale jak podle vás můžu pomoct, Serafíno? Mám jít do vašeho města a zabít ji?

	Nevěděla jsem, jak by to udělal – zdálo se, že nemá žádné končetiny –, ale byl živoucím svatým z doby svatých. To přece muselo mít nějakou cenu.

	Odpovídal si na svou otázku sám: Lidi, draci, svatí, geologická období. Přicházejí a odcházejí. Já se zabíjením skončil. Čas tu práci dělá za mě.

	„Nepotřebuju vraha,“ řekla jsem a rychle jsem uvažovala. „Ale možná spojence, hlas autority. Někoho, kdo přesvědčí ty armády, aby přestaly bojovat, dokud Jannoula nebude moct být…“

	Aha, zaburácel. Přišla jste pro mírotvorného svatého, ne pro vraždící příšeru. Bohužel, vyjde to nastejno: já nikdy nechtěl být svatý. Nikdy mi to nešlo. Vy opravdu předpokládáte, že by někdo věřil, že já – nevrlý a zabahněný – jsem něco zvláštního? Že by mě poslechli?

	„Nevím, co jiného mám zkusit,“ řekla jsem hlasem plným beznaděje. „Zdá se, že nedokážu uvolnit svou moc a zastavit Jannoulu sama.“

	Vítr přivál z Královnina lesa pach kouře. Příšera se nadnášela v jezeře jako nějaká hnusná želva. Máte pravdu, řekl Rosoláč konečně, nemůžete to udělat sama, pročež je zvláštní, že se tak namáháte být sama. Vaše pevnost je postavená chytře, ale vy jste z ní vyrostla. Když já moc vyrostu, shazuju svou kůži. Proto jsem žil tak dlouho, Serafíno. Pořád rostu.

	„Takže mi nepomůžete,“ řekla jsem a nedokázala jsem potlačit hořkost v hlase.

	Už jsem pomohl, řekl. Asi jste si toho nevšimla.

	Obloha za horami získala perlově šedou barvu, začalo svítat. Brzy začne další den války. Zavrávorala jsem a zkusila poslední trumf, už úplně zoufalá: „Svatá Yirtrudis je mojí svatou patronkou, četla jsem její svědectví; vím, čím jste jeden druhému byli. Jestli jste ji miloval, prosím vás jejím jménem –“

	Mrskl sebou ve vodě a vydal tak hluboké zabručení, že se podobalo zemětřesení. Země se zakymácela, ztratila jsem rovnováhu a tvrdě dopadla na bok do bláta.

	Já vám říkal, řval, že nejsem žádný svatý!

	„Jste příšera, zabiják na penzi,“ řekla jsem trpce. „Já vím.“

	Nevíte. Nedokážete začít vědět, hřímal. Jeho hlas jako by se ozýval od horských stěn, a přesto jsem si byla jistá, že ho slyším jen v hlavě. Kdybyste ležela šest set let v blátě, možná byste dokázala říct něco rozumného.

	Vyškrábala jsem se zase na nohy, dýchala jsem s námahou a přerývaně. Neměla jsem tomu tvorovi už co říct. Můj rouhavý otec by možná pokrčil rameny a vědoucně utrousil: „Kdypak svatí pro někoho vůbec hnuli prstem?“

	Tenhle ani nesouhlasil s tím, že je příšera.

	Musela jsem najít způsob, jak být příšerou za nás oba.
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	Odcházela jsem od něj, zoufalá a bez nápadu. Ztratila jsem Abdovu stopu, armády se brzy probudí a zase si půjdou po krku, byla jsem mokrá a zbědovaná. To poslední bylo jediné, s čím jsem mohla něco okamžitě udělat. Našla jsem padlý strom a posadila jsem se na něj, otevřela brašnu a podívala se, jestli Alberdt pomyslel i na nějaké suché ponožky.

	Nepomyslel. Místo toho jsem našla malý balíček zabalený v plátně, ten dárek k narozeninám od Kiggse; měla jsem dojem, že se to odehrálo snad před sto lety. Určitě mi vypadl z rukávu mé bílé košile, když jsem se převlékala.

	Mám přece narozeniny právě dnes, uvědomila jsem si s úlekem. Třesoucími se prsty jsem dárek rozbalila. Říkal tehdy, že ten nápad se cení, ale nejdřív jsem nepochopila, co tím myslel. Princ mi dal kulaté zrcátko v pozlaceném rámečku, velikosti mé dlaně. Co jsem s ním měla dělat? Dívat se, jestli nemám mezi zuby zbytky špenátu?

	Do rámečku byla vyrytá nějaká slova. Za horami na západě zacházel měsíc, světla bylo málo, ale přece jen jsem nakonec rozluštila nahoře slovo „Serafíno“ a dole „vidím vás“.

	Zasmála jsem se a pak jsem se rozplakala. Sotva jsem se v tom malém zrcátku viděla, můj oheň duše byl před okolním světem zamčený a Jannoula mi vzala všechno, v co jsem doufala, a překroutila to ke svým účelům. Všechno bylo špatně, naruby, a já z toho neviděla cestu ven…

	Najednou se mi začala v hlavě rodit myšlenka. Všechno bylo naruby. Svatý, protisvatý. Existoval nějaký způsob, jak odrazit to světlo zpátky na ni?

	Vylovila jsem z brašny tu dlouhou košili, z které jsem se převlékla. Lem měla ucouraný, ale v tom měsíčním světle bude vypadat ještě docela bíle. Přehodila jsem si ji přes ruku a pak jsem vyndala meč. Nebyl moc dlouhý, ale musel mi zkrátka stačit.

	Měla jsem jen jeden jediný nápad a ten spočíval v tom, že musím dorazit do středu bitevního pole dřív, než některá z obou stran udeří. S mečem v jedné ruce a vlhkou svinutou halenou v druhé jsem vyrazila na cestu, zpočátku jsem chvílemi šla, chvílemi běžela. Nejsem žádný běžec, ale měsíce jízdy na koni a cestování mě zocelily. Když jsem se dostala na cestu, už to šlo hladce, čvachtající boty se mi už nezouvaly.

	Cesta taky vedla z kopce. To mi pomohlo.

	Závodila jsem se sluncem, které se neúnavně škrábalo k obzoru. Šla jsem zdupanými poli, míjela vypálené stodoly; doufala jsem, že farmáři včas dorazili do města a schovali se v podzemních tunelech. Přede mnou se objevilo stádo zatoulaných ovcí, mířily na jih, takže mi zatarasily cestu, pak se otočily na sever a běžely mi po pravici. Nechala jsem je běžet pospolu, huňatou řeku, která plynula se mnou.

	Z města stoupal kouř k mé levici, hradby byly očouzené a místy popraskané. Na cimbuří jsem viděla pohyb, vojáci střídali noční hlídky. Říkala jsem si, jestli mě někdo vidí, jak běžím k městu.

	Už jsem viděla i vojenské tábory, armády se začaly šikovat. Na severu, v Královnině lese, tábořil Starý řád. Věrní byli na jihu, nebyli odsud vidět, leželi za nízkými kopci, takže mohli udeřit z kteréhokoli úhlu. Naši rytíři a chatrná pěchota z Ninysu a Goredu byli roztroušeni na jižní straně, na západě stáli Samsamští. Ninyští proti Samsamským rychle vybudovali jakýsi násep – asi včera, když jsem šla přes močál. Hliněné valy odřízly Samsamany na severu, takže pro ně bylo snazší, aby se přidali ke Starému řádu, a ne ke Goreďanům.

	Moje cesta vedla do středu toho všeho. Už jsem doslova zakopávala o vlastní nohy. Poslední necelý kilometr jsem už neběžela, šla jsem kolem rozdupaných polí a pastvin proměněných v bláto, cestou jsem přivázala dlouhé rukávy košile k meči.

	Meč a košile – provizorní bílý prapor se třepotal ve větru, když jsem ho zvedla nad hlavu. Vlál za mnou a první paprsky slunce, prorážející těžkou clonou mraků, se jej ujaly, a bílé plátno zazářilo. Byla to moje vlajka kapitulace.

	V táborech nastal pohyb, doufala jsem, že si mě všimli a kladou si otázku: která strana mě posílá a proč?

	Tábory, jeden po druhém, vyslaly své vyjednávače. Sir Maurizio mě hned nepoznal; zastavil se, když si uvědomil, ke komu kráčí, ale pak sklonil hlavu a houževnatě se pustil přes zčernalé bitevní pole. Nedaleko za ním jsem zahlédla známý plavý plnovous: patřil kapitánu Moyovi, který mě provázel Ninysem. Starý řád poslal svého generála, vzal na sebe svou lidskou podobu a představil se jako generál Palonn; věděla jsem, že je to Jannoulin strýc, který ji tenkrát vydal do rukou cenzorů. Věrní poslali generálku Ziru, v lidské podobě to byla robustní energická žena. Ani Palonn, ani Zira se kvůli mně neobtěžovali zesvětlit svou kůži. Samsamský regent, bývalý hrabě z Apsigu, se přišoural jako poslední, s očividným nezájmem, přilbu nesl pod paží a světlé vlasy mu povlávaly ve větru.

	„Kdo vás tedy vyslal, co?“ ušklíbl se. „Svatá Jannoula by to neudělala. Varovala mě, že se vám nedá věřit.“

	„Měla pravdu: naprosto se mi nedá věřit,“ řekla jsem a ani jsem se na něj pořádně nepodívala. Na hradbách se zatím nikdo neobjevil.

	Josef vztekle zasupěl, ale bylo těžké se hádat, když jsem s ním přece souhlasila.

	Jestliže jsem měla odrazit Jannoulin oheň, potřebovala jsem přilákat její pozornost, ale nahoře na věži jsem ji prozatím neviděla. Uplatnila jsem tedy zdržovací taktiku: „Moji přátelé, přišla jsem projednat zradu jisté polodračice jménem Jannoula –“

	„Polodračice, jako jste vy?“ zeptala se generálka Zira, rázná a hrůzu nahánějící i ve své lidské podobě, natož v dračí. „Jako ti polodraci, kteří bezhlavě a nevybíravě srážejí mé Věrné z oblohy?“

	„Zkorumpovaná, nenormální bytost,“ předl generál Palonn. „Známe ji. Hodláme ji zabít, až bude po všem, tím si můžete být jistá. Na chvíli nás obalamutila, ale teď je jasné, že to hraje na obě strany.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Lhala na všechny strany, přizpůsobila tuhle válku svým cílům, má obrovské přesvědčovací schopnosti…“

	„Osoba, která přesvědčila Ninys, aby pomohl Goredu, jste byla vy,“ prohlásil kapitán Moy, úkosem se na mě díval a popotahoval si bradku. „O žádné Jannoule nevíme.“

	„A když neexistoval žádný jiný způsob, jak ji zastavit, kdo ji měl zabít?“ řekl sir Maurizio a zvedl dýku s rukojetí z parohu. „Myslím, že nám dlužíte tohle vysvětlení.“

	„Já vám to vysvětlím,“ řekl Josef uštěpačně. „Serafína je zákeřný had.“

	Úplně se mi to vyjednávání vymklo z rukou, ale nemohla jsem se rozčilit, dokonce ani na Josefa. Nešlo mi o to, abych je přesvědčila o své pravdě – i když mě dráždilo to zdání, že existuje tolik důvodů svalovat vinu za všechno na mě. Řekla jsem: „Jannoule je jedno, kdo vyhraje, jde jí jen o to, aby padlo co nejvíc dobrých lidí a draků.“

	„Jediný dobrý drak –“ Josef se prudce zarazil a chytl se za srdce, oči vyvalené; sledovala jsem jeho pohled a uviděla ji, naši Jannoulu, kráčela podél cimbuří. Osamělý paprsek slunce se prodral mraky a ozářil její oslnivě bílou košili, skoro jako by si to naplánovala. Ostatní ityasárové šli za ní – všichni, kdo mohli chodit po svých – jako řada bílých holubic.

	Všechny zraky se k ní upřely. Vzala za ruku polodraka vedle sebe, vytvořila řetěz a všichni zvedli ruce jako na oslavu vítězství. Josef padl na kolena. „Santi Merdi!“ vykřikl Moy, Maurizio zatajil dech a i generálka s generálem zůstali naprosto zkoprnělí. „Můžete určit zdroj toho světla?“ zeptala se Zira, sotva slyšitelně.

	Takže draci ho taky vidí. Jsem opravdu sama, kdo to nedokáže.

	Ale teď nastala moje příležitost. Jannoula vyšla ven, aby všem ukázala to světlo – nebo nebesa či za co budou draci její oheň duše považovat. Zmobilizovala jsem veškerou svou vůli, abych to světlo odrazila zpátky na ni. Zdálo se, že se nic neděje. Neduard a Ingar to svou vůlí dokázali, jenže ti byli navázaní přímo na její mysl. Předtím jsem si zastrčila do rukávu to malé zrcátko; teď jsem ho sevřela, aby mi dodalo sílu a vrhla jsem všechno, co ve mně bylo, na Jannoulu.

	Dělám ze své vůle zrcadlo, odříkávala jsem si. Dělám ze své zdi stříbrnou sféru.

	Vzhlédla jsem, nic se nezměnilo, jen Jannoula se na mě teď dívala. Nevím, jak jsem před ní vypadala. Nic se neodráželo ani nezářilo.

	Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že by to mohlo fungovat. Jannoula na cimbuří udeřila pěstmi o sebe, jako to udělala, když jsme tam tehdy spolu mluvily. Byla úplně šílená, úplně mimo, a já taky, když jsem si myslela, že se jí můžu postavit.

	Ztuhla jsem. Úplně mimo.

	Běž do té chaloupky, vyjdi z mé mysli. To byla moje rituální slova, když jsem ji zamkla do dřevěného domečku a zakázala jí vstup do mé zahrady. Že bych byla nevědomky vytvořila ještě jeden domeček naruby? Co když ty dveře vedly z té mé vlastnoručně vyrobené pevnosti ven, do světa? A ten východ byl možná celou dobu přímo přede mnou.

	Zavřela jsem oči a ihned našla svou zmenšenou zahrádku. Naplnila jsem ji sebou, jako jsem vyplňovala svou vlastní kůži. Dveře chaloupky se objevily přímo přede mnou; visací zámek se mi v hrsti rozpadl v prach. Plná strachu jsem se nadechla, otevřela dveře a vstoupila dovnitř.

	Byla jsem tři sta metrů vysoká, věž záře, sloup ohně šířícího se do nebe. Viděla jsem všechno: pomalu plynoucí úzkou řeku; zdupané pláně a červenohnědé hory; vojenská ležení plná bytostí, které zářily jako hvězdy; město zářící lidmi a našinci. Každý drak planul jako ohníček. Viděla jsem krávy a psy a každou veverku v lese. Tak takhle září život? A vždycky tak zářil?

	Byla to hluboká a neotřesitelná pravda. Žila jsem předtím ve světě stínů.

	Nic nevytvářelo žádnou překážku. Rozeznala jsem Glisseldu ve městě, viděla jsem jí přímo do srdce. Viděla jsem Josquina v Segoši a Rodyu a Hanse se Samsamany, Ormu v semináři a Cambu ve věži. Comonot, Eskar a Mitha zářili v Tanamútu – jak je to možné? Kiggs byl s městskou posádkou, zatoužila jsem po něm, ale nejen po něm. Po celém tom zářícím světě.

	Jannoula na cimbuří zářila jinak. Její zář nevycházela z jediné žhnoucí koule, z jejího středu; uprostřed té její záře byla hluboká prázdná díra, jako díra ve světě.

	Pamatovala jsem se na tu prázdnotu. Kdysi jsem ji viděla na vlastní oči.

	Lidé a draci – všichni, koho se dotkla slovem nebo skutkem – byli k Jannoule připoutaní zářícími nitkami. Některé vedly až do Tanamútu. Mému novému pohledu se jevila jako pavouk v obrovské pavučině; Abdo tenkrát popsal Blančin oheň duše jako taková pavučinová vlákna, přesto tato síť byla větší a zdálo se, že právě ta vlákna přivádějí k Jannoule světlo. Polodraci seřazení vedle ní na hradbách však nebyli připoutaní tak jednoduše. Byli k ní přiháknutí zářivými pouty pevnými jako železo.

	Dodávaly té prázdnotě uvnitř světlo, přiváděly ho ze všech stran. To, co dávala, se nedalo vůbec srovnat s tím, co přijímala. Ta hrozná, smutná prázdnota mě vtahovala; kdybych se tam dívala moc dlouho, mohla bych do ní spadnout.

	Uviděla mě, poznala mě, sáhla po mně svými ohnivými tykadly. Já už byla oheň, ale přesto mě ta tykadla sežehla a pálila a trhala. Udeřila znovu, ale já nesnesla pomyšlení, že jí to oplatím, už vůbec ne, když jsem viděla takovou díru v jejím srdci.

	Zvláště když jsem měla podezření, že jsem ji pomohla vytvořit.

	Mrskala sebou a zmítala se; snášela jsem její agónii, přijala jsem tu bolest do sebe a rozháněla ji.

	Čím víc jsem ji však přijímala, tím víc jí pro mě měla. Začala jsem pod jejím náporem slábnout.

	Vidím vás, Fíno! vykřikl známý hlas a pak se v Královnině lese rozvinula další mysl: Abdo. Předtím byl pro mě neviditelný; teď jeho mysl rozkvetla a skotačila.

	Snažil jsem se tohle udělat! křičel. Ten starý mrzout v močále mi neporadil, ale už chápu, co jste udělala!

	Chtělo se mi plakat úlevou, tak ráda jsem ho viděla. Ale jak to, že jsem ho slyšela? Nechala jsem tě jít, řekla jsem.

	Celá jeho bytost byla ohnivým úsměvem. To ano. Ale já jsem vás nepustil.

	Natáhl se ke mně, na tu dálku, vyslal mi proud plamene; dosáhla jsem na něj a cítila, jak se moje síla obnovuje. Můžeme osvobodit každého? zeptal se.

	Začali jsme, váhavě, s pavoučími vlákny, která jsme měli nejblíž; bylo těžké nasměrovat náš oheň na tak jemný cíl. Vlákna se přepálila snadno, hořící kousky se vznášely v jasném vzduchu, ale byly jich tisíce, hustá síť všude kolem nás. Čím víc jsme jich přeťali, tím víc dalších jsme zase uviděli.

	Musíme osvobodit ty ityasáry, řekl Abdo. Někteří by nám možná dokázali pomoct.

	Jannoula nás slyšela. Měli jsme naše mysli teď úplně otevřené do svého okolí? „Zadržte!“ křikla. „Nebo je shodím dolů!“

	Abdo si jí nevšímal a vyslal k městu ohnivou pěst.

	Jeden ityasár přepadl přes hradby, když padal, křičel. Natáhli jsme se s Abdem k němu a chtěli ho zachytit, ale propadl našima nehmotnýma rukama a roztříštil se o zem.

	Byl to Neduard. Jeho světlo zhaslo.

	Ta ztráta mě celou zasáhla. Veškeré světlo bylo mým světlem.

	I ta přízračná záře na severu.

	Byla obrovská.

	Vidím tě! křikla jsem na ni. Země se otřásala, otřesy nejdřív trvaly vteřiny, pak minuty. Z hradeb opadávalo kamení, praky se převracely, kotle pyria vybuchovaly v gejzíry ohně. Upadla jsem; moje mysl se zoufale natáhla k lidem mého města a k ityasárům na hradbách.

	Jannoula je stáhla od okraje; to zemětřesení nebyla její práce.

	Za městem se něco začalo zvedat, jakýsi život tak nesnesitelně zářící, že jsem přimhouřila své vnitřní oko a použila lidské oči. Byla to pochodující hora obalená prachem a hlínou a zakrslými stromky, kanul z ní černý sliz. Když obcházela město, odlupovaly se z ní kousky bahna a rašeliny, nabrala vzhled obrovského muže. Městské hradby mu sahaly do pasu; pohyboval se, jako by už zapomněl chodit nebo za ta staletí pod zemí zrezivěl. Vypadal jako ze železa.

	Ne ze železa. Ze stříbrných šupin.

	Opřel se jednou obrovskou rukou o hradby, aby nabral rovnováhu. Říkal mi, že nikdy nepřestal růst. Myslel to doslova. S čím jsem to celé ty roky v zahradě mluvila? S jeho prstem?

	Rosoláč byl obrovský; jeho oheň duše ještě větší. „Uvolnila jste se, Serafíno,“ zařval hlasem, jako když se bortí svět. Matně jsem si uvědomovala, že si lidé kolem mě zacpávají uši a hroutí se silou toho zvuku k zemi; už mi nemluvil v hlavě.

	„Vy taky,“ řekla jsem. „Nejste to, co jsem si myslela, že jste.“

	Pomalu mrkl očima olemovanýma bahnem a spodní polovina jeho obličeje se vodorovně rozevřela a odhalila zející chřtán, hrozivý úsměv. „Vy taky ne. Proto jsem přišel. Vidím, že jste se zasekla,“ řekl Rosoláč a opřel se o hroutící se hradby. „Vysílila jste si mysl, někdy ale potřebujete hmotu.“

	Jannoula pobíhala po opevnění, křičela na dělostřelce, aby po Rosoláčovi pálili. Někteří to udělali. Rosoláč ze sebe setřásl pyrium; kameny vystřelené z praků se od něj odrážely, aniž mu nějak ublížily.

	Natáhl obří ruku a popadl Jannoulu. Zaječela. Někdo se po ní vrhnul a píchl Rosoláče do ruky kopím. Ostří sjelo po hladkých šupinách a kopiník přepadl přes hradby.

	Byl to Lars.

	Rosoláč ho druhou rukou chytil a jemně ho postavil na zem. Jannoula sebou pořád zmítala a křičela. Ostatní ityasárové se přiblížili k okraji, odhodlaní vrhnout se bezvýsledně proti obrovi.

	„Rosoláči!“ vykřikla jsem.

	„Nebojte se, sestřičko,“ řekl. Země vibrovala silou jeho hlasu.

	Natáhl ruku a ulamoval ta zářící vlákna, jako nějaký zahradník uštipující poupata. Uvolnil ityasáry, vojáky na hradbách, členy rady, regenta ze Samsamu, generály Starého řádu zde i v Tanamútu. Chystal se přetrhat i Abdova pouta, ale ten mu gestem naznačil, aby počkal, pak se stáhl do sebe a uvolnil se. Rosoláč s respektem přikývl.

	Ten svatý – protože já byla přesvědčena, že je to skutečný svatý, ať už zbytek nás byl čímkoli – už měl plnou hrst vláken ohně mysli. „Tahle je rozbitá, v mysli i v srdci,“ řekl, jemně vlákna zmačkal do klubíčka a cpal je zpátky do Jannouly. „Musíš se naučit naplnit se sama sebou, Požehnaná.“

	„U-už ji víc neničte,“ prosila jsem ho, cítila jsem za něj odpovědnost.

	Úkosem se na mě podíval a já si pomyslela, že se zlobí. Ale řekl: „Rozbila byste zrcadlo, Serafíno, jen proto, že se do něj bojíte podívat?“

	„Co s ní uděláte?“

	Zvedl ji a prohlížel si ji ve slunci, jako by zkoumal, kde je prasklá. „Zajímá se o svaté řemeslo,“ zahřměl. „Po téměř sedmi stech let jsem možná konečně přišel na to, jak se svatým stát. Příští milénium budu mít volno. Uvidím, co se dá dělat.“

	Otočil se k odchodu, ale všude kolem se ozvaly výkřiky, volali Samsamané za mnou, goredští i ninyští vojáci na jihu, celé město: „Svatý Rosoláči!“ Slyšeli mě, jak jsem ho oslovovala, říkala jsem si, ale jak přišli na to, že je svatý? Co viděli, co vytvořili z toho všeho ohně duše?

	Rosoláč se zastavil a shlédl na všechny ty mrňavé lidičky kolem, vypadal unaveně. „Neodnáším s sebou všechny vaše problémy, Serafíno,“ zahřímal. „Jen ten nejmenší. Toto –“ ukázal na armády kolem nás – „si musíte vyřešit sama.“

	„Chápu,“ řekla jsem a můj hlas mi zněl ve vlastních uších slabě. Vracela jsem se do svého těla; bojovala jsem proti tomu. „Jak si udržím ten oheň?“ vykřikla jsem.

	„Nikdo takhle nemůže žít pořád, tak naruby,“ řekl přes své obrovité rameno. „To je moc i na mě.“

	„Já nechci přestat vidět!“

	Rozesmál se; země pod našima nohama se smála s ním. „Nepřestanete. Vrátíte se k tomu a budete teď svět vidět úplně jinak. Uvolněte to, vy dobré srdce. Vraťte to světu. Bude ho víc.“

	Otočil se na obrovité patě, až vydloubl z louky, na které stál, velký drn, čtyřmi dlouhými kroky byl za městem a zamířil ke kopcům na severu. Brodil se Královniným lesem, přešel první kopec a zmizel nám z dohledu.

	Ohlédla jsem se na velký plamen jménem Abdo. Domluvili jsme se beze slov a zase se vraceli každý sám do sebe, oheň mysli vyšlehl v záblesku oprávněnosti a lásky a vzpomínky. Čeřila jsem se světem jako nádherná velká vlna, chřestila kostmi poznání, rozechvívala srdce pocitu sebeuspokojení, ozvěnou se nesla tisícovkami lebek.

	Probrala jsem se na zemi, ležela jsem na zádech, bylo mi špatně a točila se mi hlava. Zvedla jsem ji právě ve chvíli, kdy se městská brána otevřela a zlatovlasá královna z ní vyjela na rezavém koni a tryskem se v záři slunce hnala ke mně.

	A pak už mě obklopila jen blažená nicota.

	 

	
36. kapitola

	Můj první dojem, když jsem se probudila, byl pocit, že jsem se ocitla v nebi. Kolébala jsem se v nějakém obláčku. Voňavý podzimní vzduch vzdouval jemné záclony jako pavučinu požehnaných. Sluneční záře pozlacovala vše, čeho se dotkla. Zlatý dům byl celý ze slunce. Všechno teď dávalo smysl.

	Nebyl to můj pokoj, ani žádný z pokojů, kde jsem kdy bydlela. S obtížemi jsem zvedla hlavu, protože byla velmi těžká, a uviděla jsem Kiggse, seděl u stolu zády ke mně a něco psal.

	Ach, dobře – je taky mrtvý. Nejen já.

	„Už se hýbe!“ vykřikl, uslyšel mé hluboké vzdechy nebo mraky šustící pode mnou. Přiběhl ke mně, lehnul si na zlatý výčnělek postele z mlh a par a opřel se o lokty. Odhrnul mi vlasy (bouřkový mrak) z obličeje. Usmál se a jeho oči byly hvězdy.

	„Než se zeptáte: byla jste celý den bez sebe.“ Podepřel si bradu dlaní, přitiskl si ji na tvář, jako by chtěl potlačit svůj široký úsměv. Nedařilo se mu to. Vzdal to. „Měl jsem o vás strach,“ řekl. „Všichni se báli. Byl tu ten obří svatý a oheň a vy jste…“ Rozpřáhl ruce, jako by chtěl obsáhnout všechno to nepochopitelné. „Jak jste to udělala?“

	Zavrtěla jsem hlavou, která byla plná sluncí, zářila a cinkala a bylo těžké odpovědět. Možná to nebylo nebe, ale už jsem taky nebyla v tomto světě. Nebo jsem byla světem já. Ten rozdíl možná nebyl důležitý.

	Zavřela jsem oči, abych zklidnila tu okolní intenzitu. Svět už nehořel, ale ve všem byl znát ten oheň. Vzpomínka na oheň. Pořád toho bylo až moc. A já všechno cítila.

	„Ta válka…“ začala jsem hlasem šustícím jako podzimní listí.

	„Už nastal mír,“ prohlásil Kiggs. „Glisselda jednala se všemi stranami. Samsamský regent se vrací domů jako spráskaný pes; Věrní a Starý řád jsou ještě tady, záplatují si zlomená křídla a otřesenou sebedůvěru, ale brzy taky odjedou. Generálka Zira hlásí, že se Comonot probojoval do Keramy, ale ještě neznáme všechny podrobnosti.“

	Kiggs se naklonil, jeho teplý dech mi zavanul do ucha. „Když svatý Rosoláč zvedl Jannoulu do výšky, cítil jsem to. Něco jako smutek nebo uvolnění, jako bych ji chvíli miloval a chtěl, aby jí bylo dobře. Chtěl jsem, aby celému světu bylo dobře. Bylo to hrozně zvláštní. A pak, než jste se zhroutila, jsem to pocítil znovu, ten nával… čeho?“

	Žhnul, a i když jsem měla oči zavřené, zářil tak, že jsem se na něj nemohla podívat. Natáhla jsem ruku a dotkla se jeho tváře. Vzal ji do svých a políbil mě do dlaně.

	Sykla jsem. Byla jsem jak otevřená rána; všechno jsem cítila desetinásobně.

	„Nevím, jak cokoli z těch věcí nazvat,“ řekla jsem a snažila se nabrat dech.

	Rozesmál se, jako když slunce zalije vodní hladinu. „Jannoula zářila, ale pak svatý Rosoláč – a vy –“

	„A Abdo,“ řekla jsem. Nevěděl, že viděl i Abda.

	Naléhal, abych mu odpověděla na něco, nač se odpovědět nedalo. „Chci pochopit, co jsem viděl. Chci vědět…“

	„Jestli jsem svatá?“ zeptala jsem se.

	Řekl tiše: „Ne, na to jsem se zeptat nechtěl, ale klidně mi odpovězte.“

	Stiskla jsem víčka ještě pevněji. Pomalu jsem se probírala, vracela se ke svému já, ale jeho otázka ten proces urychlila, a já si bolestně uvědomila svou aktuální fyzickou podobu. Noční košile byla tuhá – kdo mi ji oblékl? –, šupiny mě svědily; mezi prsty na nohou jsem měla puchýře; v ústech nepříjemně sucho a dojít k šatníku bych v té chvíli nezvládla. Najednou jsem vnímala každou bolest, vrtochy a selhání svého těla. Zakryla jsem si dlaní oči. „Rosoláč může být svatý, je jedno, jestli je to pravda, nebo ne.“

	„Platí,“ řekl Kiggs.

	„Viděla jsem všechno, Kiggsi, najednou jsem měla ve své mysli celý svět,“ – teď jsem ho tam neměla; cítila jsem jen tenký pramínek – „ale ne… nemůžu se považovat za svatou.“

	„Dobře,“ řekl. „Možná na tu otázku ani nemůžete odpovědět.“

	Otočila jsem se na bok, tváří k němu, ale oči jsem měla pořád zavřené. „Ale bylo tam něco… zvláštního. Já byla víc než já a svět byl víc než světem. Co s tím, Kiggsi?“ zeptala jsem se a hlas se mi lámal pod tíhou nového utrpení.

	„S čím, lásko?“ zeptal se.

	Vzala jsem jeho obličej do dlaní; bylo hrozně naléhavé, aby to pochopil. „Jak mám být po tom všem zase taková jako dřív?“

	Tiše se zasmál. „Copak jste nebyla vždycky něčím víc než jen sama sebou? Nebyli jsme takoví všichni? Nikdo z nás není jen něčím jedním.“

	Ovšem, měl pravdu. Konečně jsem otevřela oči a dlaní zkoumala jeho krásný obličej. Zuby měl trochu křivé; tím jediným se lišily od diamantů.

	A příliš hladkou tvář. „Oholil jste si vousy,“ zamumlala jsem.

	Překvapeně zvedl obočí. „Tak vám se opravdu líbily! Glisselda nechápala, proč jsem si je nechal narůst.“

	„Glisselda!“ řekla jsem a stáhla ruku z jeho tváře. „Jak se má?“

	Důrazně přikývl. „Je z ní královna,“ řekl sarkasticky. „A jaká! Takovou jsme nikdy neměli.“ Usmál se. „Promluvili jsme si a vyjasnili si své prohřešky; věřím, že si zase rozumíme. A to, co zbývá říct, byste asi měla slyšet taky, protože se to týká i vás.“

	Hlava se mi zamotala a já ji zabořila do polštáře. Položil svou hlavu vedle mé a prstem mě zlehka hladil po tváři. Rozvlnila jsem se jako oceán.

	„Všechno bude zase dobré,“ řekl.

	Měl pravdu; já to už viděla. Všechno je dobré nebo může být, když na tom zapracujeme. My jsme ty prsty světa, které se o to postarají.

	Neměla jsem příležitost vysvětlit mu to, protože mě políbil.

	Kdo může říct, jak dlouho ten polibek trval? Naučila jsem se vystoupit z běhu času.
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	Do večera jsem se už úplně vzpamatovala. Život kolem mě pořád zářil – ityasárové planuli jako pochodně –, ale nikdo neviděl všechno dění na světě najednou. Nikdo takhle nemůže žít pořád, řekl Rosoláč. Svým způsobem to byla úleva. Musela jsem se věnovat zase každodenním věcem.

	My ityasárové jsme bděli toho večera se svatým Eustacem u Neduarda, byla to soukromá vigilie v semináři; za svítání byl Neduard uložen do hrobu pod svatou Gobnaitou. Pohřbu se zúčastnili jen ityasárové, princ Lucian Kiggs a královna Glisselda; nebožtík neměl v Ninysu žádné příbuzné, kteří by se k němu hlásili.

	Dáma Okra Karmínová, jeho velvyslankyně, zajistila, aby měl řádný pohřeb podle ninyských zvyklostí, smrkové větvičky u hlavy a u nohou, pečivo s příchutí borové pryskyřice a sladké rozinkové víno ze Segoše. Plakala víc než ostatní, styděla se za všechno, co udělala a jak se chovala. Nevěděla jsem, jak ji uklidnit; to, že jsem jí odpustila – a Blanka taky –, její pocit viny neumenšilo.

	Neduardovo tělo bylo uloženo do výklenku ve zdi v katakombách katedrály. Plakala jsem pro toho laskavého nešťastného lékaře. Kdysi se mě zeptal: Jsme nenapravitelně poškozeni? Tenkrát jsem nevěděla, co odpovědět, ale napadlo mě, že teď už to vím. Když většina ostatních z krypty odešla, zašeptala jsem u jeho náhrobní desky: „Nikdy ne, ty dobré srdce.“

	Blanka, který klečela kousek ode mě a modlila se, to slyšela. Vstala, otřela ze svých tmavomodrých šatů prach staletí (všimla jsem si, že nikdo nejsme v bílém smutku, i když šlo o pohřeb). Vzala mě za ruku a mlčky mě doprovodila z katakomb.

	Dohnali jsme ostatní až na kopci pod hradem Orison. Slunce zastřely mraky, vítr se ochladil; brzy nastanou podzimní deště. Jak jsme tak stoupali do kopce, ozvalo se za námi volání, ten hlas byl známý i neznámý zároveň. „Fíno! Princi Luciane!“

	Cesta byla plná lidí, kteří nás sledovali, i když se to snažili dělat nenápadně. Kiggs ke mně přistoupil a ukázal prstem: „Snad to není… je?“

	„Je!“ ozval se další výkřik. Za vozem naloženým dřívím na topení vykoukl Abdo a přidal se k nám na cestě na kopec.

	„Vy ho slyšíte?“ zeptala jsem se Kiggse.

	„Jak by ne? Vždyť přímo řve!“

	„A budu řvát zas!“ křičel Abdo. „Nemůžu přestat křičet!“

	Byl hrozně špinavý; jak taky mohl vypadat kluk, který týdny tábořil v polorozpadlé kapličce a pak přešel močál. Vlasy měl rozcuchané, plné mechu a větviček. Nejčistší na něm byl jeho úsměv od ucha k uchu, který zářil jako měsíc.

	„Zdravím vás, všichni!“ vykřikl, aniž pohnul rty. Ostatní polodraci na to jen zírali s otevřenou pusou; oči jim div nevypadly z důlků.

	„Jak to děláš?“ zeptal se Lars.

	Abdo trochu zakřepčil, vyplázl jazyk a udělal si rukama nad hlavou parohy, tou zdravou i tou zraněnou. „Vymyslel jsem to! Moje mysl je velká jako celý svět. Mohl bych mluvit se všemi naráz, kdybych chtěl. Není to tak úplně přesně mluvení, ale zní to stejně, ne?“

	Používal svůj oheň duše – způsobem, jakým mě každý slyšel oslovovat Rosoláče – a vytvořil tak zvuk slyšitelný ušima a myslí a srdcem zároveň.

	Lars mu poradil: „Nebude to snít tak strašidelně, když pohneš rty a budeš pšedstírat, še ten svuk vychásí s obličeje.“

	„Ach!“ řekl Abdo a sešpulil rty. „Vyšel jsem ze cviku!“

	Pohyboval pusou, ale špatně a ve špatnou chvíli, takže bylo jasné, že mluvení jen hraje. Bylo těžké ty pohyby rtů sledovat. „Mohl bys je cvičit před zrcadlem,“ navrhla jsem mu.

	Pokrčil rameny, smál se, měl ze sebe takovou radost, že to ani nepovažoval za kritiku. Skákal kolem nás, zdravil jednoho polodraka po druhém. Objal Cambu v kolečkovém křesle a smál se, i když mu řekla, že by se měl vykoupat. Blanka, která se mě pořád držela, ho obdivně pozorovala a na rtech se jí pomalu rozléval úsměv.
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	Ityasárové už nechtěli strávit další noc v Zahradě požehnaných a já taky ne. Rychle jsem si nechala přestěhovat své věci zpátky do svého starého bytu. Blanka, Od Frederika a Gianni Patto se ubytovali ve velkém velvyslaneckém sídle dámy Okry ve městě, vyřizovala jim návrat do Ninysu. „Budou potřebovat ochranu a záruky, nemluvě o další pomoci,“ vysvětlila mi a ustaraně pobíhala se a tam, když jsem ji v jejím domově navštívila. „Hrabě Pesavolta moc neví, jestli je tam chce, říká, že jde o ‚rušivé‘ a ‚polarizující‘ elementy. No, doufám, že ho trochu uklidním.“

	„Mohou zůstat v Goredu, jsou tu vítáni,“ navrhla jsem. „Královna říkala –“

	„Já vím,“ přerušila mě a žabí tvář jí posmutněla. „Ale musíte pochopit, že si teď spojují Gored s… no, s tím, co se tu stalo. Nemůžete jim to mít za zlé.“

	Neměla jsem, ale přála jsem si, aby to tak nebylo.

	Lars zůstal prozatím v paláci, ale k Viridiovi se nevrátil. Stařec se pokusil udělat si ze mě prostředníka. Řekla jsem Larsovi, že mu Viridius odpustil a chce, aby se vrátil, ale Lars se jen smutně usmál a řekl: „Ale já sobě ještě neodpustil.“ A dál se ploužil po paláci jako duch.

	Dostihla nás zpráva, že Porfýrie odradila Samsam od dalšího útoku, porazila jej v rozhodující a vítězné námořní bitvě.

	Porfyrští ityasárové chtěli vyrazit k domovu dřív, než blížící se zima zkomplikuje cestování. Gaios, Gelina a Mína mluvili o tom, že až dopraví ostatní bezpečně zpátky, vyrazí na další cesty. Čekalo se jen na to, až se Camba a Pende zotaví natolik, aby mohli odjet.

	Camba se uzdravovala; začala chodit na procházky do palácových zahrad, ještě však trochu kulhala a potřebovala hůl. Pende bohužel takové štěstí neměl. Pořád jsem naivně doufala, že Jannoulin odchod starému knězi přinese nějaké zlepšení zdravotního stavu, ale pořád ležel ochrnutý a nic se nezměnilo.

	Ingar ho jednou vyvezl ven na teplé podzimní slunce, aby se podíval, jak se Camba cvičí v chůzi. Stařec hleděl do prázdna, brada s prověšeným podbradkem mu klesla na prsa.

	Pomáhala jsem Cambě udržet rovnováhu, Ingar Pendemu upravoval přikrývku na kolenou. „Cítím se hrozně, když Pendeho vidím,“ řekla jsem jí tiše a chytila ji pevněji kolem pasu. „Kdybych se tak dokázala uvolnit dřív, možná…“

	„Já jsem si to nejdřív taky dávala za vinu,“ řekla Camba. Hlavu měla pořád vyholenou kvůli smutku, ale aspoň si už nasadila své zlaté náušnice. „Svět je málokdy tak jednoduchý, že závisí jen na nás. Pende sehrál svou roli. Řekl vám, že máte spoutanou mysl a že to je problém, ale copak se vám pokusil aspoň trochu pomoct?“

	„Jenže tohle si nezaslouží,“ namítla jsem; nevěděla jsem, jak to myslela.

	„To jistě ne,“ souhlasila Camba. „Ani vy si nezasloužíte, abyste přičítala vinu jen sobě. Každý někdy dělá to nejlepší, co může, a přesto všechno skončí špatně.“

	Zatímco jsem o tom uvažovala, k nám přišel Ingar a usmíval se od ucha k uchu. Přenechala jsem mu své místo vedle Camby. „Myslím, že tomu starci zajistíme na cestu veškeré pohodlí,“ řekl. „Existují kočáry pro invalidy, mají dobré pérovaní, aby to moc neházelo. Řeknu Floxii, aby nějaký takový sehnala; jestli je někdo rozený obchodník, je to právě ona.“

	Všimla jsem si, že použil první osobu množného čísla. „Vy se taky vracíte do Porfýrie, Ingare?“

	„Neměl jsem dost času na knihovnu,“ řekl a políbil Cambu na tvář. Camba mu oplatila polibkem na lysou hlavu.

	„Vaše knihovna je přece tady,“ řekla jsem, sama překvapená, že chci, aby zůstal.

	Zatvářil se omluvně. „Knihy ve své knihovně už mám všechny přečtené.“

	„No ovšem,“ řekla jsem. „To jsem ale hloupá.“

	Objala jsem je oba současně. Camba se ke mně dlouho tiskla.

	„Přijedete zase k nám do Porfýrie,“ řekla. „V naší zahradě pro vás vždycky bude místo.“

	„Díky, sestro,“ řekla jsem a hrdlo se mi sevřelo.

	Porfyrští byli připraveni k odjezdu během tří dnů. Bolelo mě, že odjíždějí, ale nejvíc mi bude chybět Abdo.

	Ten chlapec, budiž mu přáno, nezavřel od svého příchodu pusu, ale aspoň se konečně naučil šeptat. Bylo to dost důležité; jinak totiž dokázal hulákat na celé město, když chtěl. Všichni jsme párkrát museli snášet jeho nečekané výbuchy strašidelného křiku, který mu navíc ani nevycházel z úst. Mluvit tiše nebo alespoň jen k několika lidem současně – to byl v jeho případě slušný výkon.

	Když nastal poslední večer před jejich odjezdem, poseděla jsem s ním, s Kiggsem a Seldou v malém salonku v královském křídle paláce. Zdálo se, že si Abdo konečně uvědomil, že odjíždí, a byl tišší než kdy jindy. „Můžeš tu zůstat,“ řekla mu královna jemně. „Máme tu pro tebe spoustu užitečných úkolů, které bys mohl vykonávat. Možná dokonce i všelijakých lišáckých.“

	Abdo však zavrtěl hlavou. „Musím se vrátit domů.“ Podíval se na své prsty, na ty zdravé i na ty nepohyblivé, ruce měl složené v klíně. „Musím se usmířit s matkou. Když jsem viděl…“ Odmlčel se, jako by hledal vhodná slova. „Jaké to bylo pro vás, Fíno, když jste otevřela svou mysl dokořán a najednou všechno uviděla?“

	Krev se mi vehnala do tváří. Ještě jsem o tom s nikým nemluvila, kromě toho, co jsem předtím řekla Kiggsovi (a co mi teď připadalo trochu trapné). Cítila jsem, že o tom nejsem schopná mluvit. „Byl to takový obrovský jas a, ehm… Představ si, jaké by to bylo, kdybys mohl vidět hudbu nebo myšlenku.“

	Glisselda se zadívala do dálky, představovala si to; Kiggs se naklonil dopředu, opřel se lokty o kolena a zeptal se: „Byla to nebesa?“

	Ta otázka mě zarazila, ale Abdo na ni odpověděl: „Podle pojetí vašich svatých ano. Mně to připomínalo naše bohy – ne tak, jak jsou vyvedení v podobě soch, ale v tom vibrujícím prostoru mezi nimi, kde Nutnost je Náhoda a Náhoda vplývá do Nutnosti. Svět je takový, jaký musí být a jaký je, a to znamená totéž, vše je spojené a správné a vy tomu rozumíte a milujete to, protože i vy jste tím vším a to všechno jste vy.“

	„V lásce k celému světu,“ řekl Kiggs, citoval Ponthea.

	Přesně tohle jsem tehdy cítila – vzpomínka na to mi málem vehnala slzy do očí – ale Abdovo výmluvné vysvětlení stejně nebylo úplně výstižné. Něco takového nemůžete vyjádřit slovy jako „nebesa“, „bohové“ – tyhle pojmy na to jednoduše nestačily.

	Zeptala jsem se: „A co se stane, až se usmíříš se svou matkou kněžkou? Vstoupíš do kláštera, kterým jsi kdysi pohrdl?“ Vyznělo to drsně, když jsem to vyslovila nahlas, ale nevěděla jsem, jak chce Abdo všechno to, co zažil, vtěsnat do zdí kláštera.

	Ale vlastně vždyť i já jsem to dokázala vtěsnat do sebe.

	„Něco takového,“ odpověděl Abdo s úsměvem.

	„To je velice obdivuhodné,“ řekla Glisselda, zvedla bradu a přísně se na mě podívala. „Jestli je vaše kněžstvo něco jako to naše, Abdo, potřebuje lidi s dobrým srdcem, jako máš ty. Budeš pomáhat svému městu.“

	Nedokázala jsem říct, jestli je to špatný nápad nebo jestli se mi po něm prostě jen bude hrozně stýskat.

	Abdo se pak už rychle rozloučil, uklonil se Glisseldě a Kiggsovi potřásl rukou. Popřáli mu šťastnou cestu. Když přistoupil ke mně, oči se mi zalily slzami. Dlouze a mlčky jsem ho objímala a on mi řekl, jen v duchu: Nebudu od vás daleko, Fíno madamino. Když někdo prožije to, čím jsme spolu prošli my dva, musí po něm něco zůstat.

	Políbila jsem ho na čelo a pustila ho.
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	Blanka s pomocí quigutlů opravila Glisseldinu komunikační skříňku a konečně jsme se spojili s generálem Comonotem. Dostal se do Keramy, ale nikoli bez potíží. „Byli jsme v oslabení, dva na jednoho,“ řekl, „ale nevěřila byste, jak udatně ti exulanti bojovali. Tak vášnivě! Nikdy jsem nic takového neviděl. A do určité míry jsme měli štěstí. Dostal jsem se až do Keramaseye – velkého amfiteátru v oblacích, kde se scházejí Kerové – a převzal Opál úřadu. Když Starý řád viděl, co jsem udělal, boj ustal. Vzpomněli si, že být drakem znamená víc než jen tu jejich škodlivou ideologii: existují tradice, protokoly a správný řád věcí. A správné pořadí následnictví rovněž znamená, že se smím hájit sám, podle zákona nebo pařáty. Už žádné další podrazy nebo válka, která si žádá takovou cenu.“

	Ukončil válku; Kiggs a Glisselda mu upřímně blahopřáli. Čekaly ho sice ještě měsíce, ne-li roky rozhovorů a jednání – jestli rozpustit cenzorskou organizaci, jak integrovat exulanty, jestli má být ardmagar zvolen jen na určité funkční období –, ale zdálo se, že Comonota tyhle vyhlídky těší. „Je jedno, jak dlouho to bude trvat. Místo abychom si šli po krku, tak debatujeme, což je samo o sobě dobré.“

	Řekla jsem mu, jak je na tom Orma; zarazilo ho to. „Eskar možná bude vědět, co by mohlo být spouštěčem perly vzpomínek,“ řekl nakonec. „Ale bude moct zase cestovat až za několik měsíců. Předává vzpomínky svému budoucímu vejci, ale jakmile ho snese, může ho nechat v líhni.“

	Glisselda se na mě tázavě podívala, nevěděla, co na tuhle novinku říct. „Mám z vás takovou radost, ardmagare,“ řekla jsem, i když jsem byla trochu zdeprimovaná ze svého strýce.

	„Ještě mi negratulujte,“ zabručel starý sár. „Uvidím, jak si povedou ta porfyrská dráčata. Obávám se, že jim půjde o víc než jen o kousání do krku. A, Serafíno,“ dodal, „slyšel jsem, jakým tónem mluvíte, a hned jsem poznal, že je v rozporu s vašimi slovy. Vidíte, že jsem se díky svým zkušenostem stal bystrým a citlivým.“

	Podívala jsem se na královskou dvojici a obrátila oči v sloup. „A?“ řekla jsem.

	„A nemusíte se o svého strýce bát. Eskar prokázala službu Tanamútu a brzy zas bude po jeho boku, hned jak to bude možné. Kdysi bych ji za to tvrdě soudil a poslal ji na smrt. Teď jen žasnu nad velikostí jejího srdce.“
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	Kiggs s Glisseldou se vzali ještě před koncem roku.

	Všichni tři jsme se shodli, že by to tak mělo být. Shodli jsme se na tom překvapivě rychle, i když si myslím, že každý jsme k tomu měli jiné důvody. Glisselda nemohla snést pomyšlení, že by si vzala někoho jiného; pokud se vůbec měla vdát, chtěla, aby se jejím manželem stal celoživotní přítel, který ji znal lépe než kdokoli jiný a bude udržovat jejich partnerství v přísně politických mezích. Pokud jde o Kiggse, ten si už vlastně ženatý připadal – s Goredem. Přáním jeho babičky bylo, aby bratranec a sestřenice vládli společně, šlo o povinnost i o čest, no a já ho dokázala přesvědčit, že mi to nevadí.

	A i když to možná zní divně, nevadilo mi to. Všichni tři jsme věděli, že tu jsme jeden pro druhého, že budeme plánovat a jednat a budovat si vlastní cestu vpřed a že to je především naše věc.

	Glisselda byla pořád svým způsobem naprostou tradicionalistkou; přála si mít svatbu se vším všudy: s řádnou noční hostinou, obřadem v katedrále, svatební cestou a tak dále. Měla to být i svatba samotného Goredu, jakási zahajovací salva pro novou vládu míru.

	Noční hostina je výstižné označení toho, co ve skutečnosti obnáší: trvá celou noc. Nejdřív se hoduje, pak nastává zábava, potom tanec (když je večeře důkladně zažitá), pak další zábava, potom začnou všichni usínat, ale statečně s tím bojují, no a hned za svítání obřad v katedrále svaté Gobnaity.

	Já samozřejmě organizovala zábavu. Bylo zvláštní a zároveň příjemné se zase věnovat této práci. Během večera jsem hrála na flétnu a na oud a dvakrát jsem si decentně zatančila se svým princem.

	Nečekala jsem však, jaké nastane nábožné ticho. To, jak mě lidé pozorně poslouchali, když jsem hrála, jak mě sledovali při tanci, jak tiše kolem mě seděli u stolu, když jsem jedla, jak se nenápadně dotýkali mých šatů.

	Tihle lidé něco viděli. Jak jsem se doslechla, i v těch podzemních tunelech viděli Rosoláčovo světlo a slyšeli rachot jeho hlasu. Kámen byl vržen a my právě začali pozorovat kola na hladině.

	Do katedrály jsem jela v kočáře s dámou Okrou. „Jste hrozně červená,“ řekla a hleděla na mě s přehnanou nenuceností. „Neodstrčili vás, takže to tak ani neberete, ale to, co si myslela Jannoula, občas prosáklo i do naší mysli. A ona věděla, co pro vás ten princ znamená.“

	„A vědí to všichni ityasárové?“ zeptala jsem se méně zděšeně, než asi očekávala.

	Pokrčila rameny, v žabím obličeji se objevil úšklebek. „Možná. Mám jen jednu otázku: jak se vypořádáte s tím, že se od královny bude očekávat nějaký dědic?“

	Bylo to absurdní, ale její nevraživost – ve své čisté podobě – mě spíš uklidňovala. Řekla jsem: „Budeme mít dlouhé schůze, kde se bude Kiggs trápit a Glisselda si z něj bude dělat legraci. Takhle to zatím vypadá.“

	„A vy?“ řekla a chlípně po mně pošilhávala. „Co děláte vy?“

	„Dělám to, co vždycky,“ řekla jsem a najednou jsem si uvědomila, že je to pravda. „Snažím se spojit různé světy.“

	Nic nebylo jediné; existovaly světy ve světech. Ti z nás, kdo mezi nimi prošlapávali cestičky, byli požehnaní a měli toho na bedrech hodně.

	Vystoupila jsem z kočáru do slunečního světla, do davu lidí, usmívala jsem se. Vstoupila jsem do světa.

	 

	
Epilog

	Moje nové apartmá patřívalo Seldině matce, princezně Dionne. Ložnici úplně předělali, ale na obývací pokoj jsem nedovolila sáhnout; líbilo se mi to obložení z tmavého dřeva a těžký vyřezávaný nábytek. Selda trvala na tom, abych si sem nastěhovala spinet, který dřív zdobil jižní terasu, a já neodolala. Vyjímal se v té místnosti divně, ale co jsem měla dělat s vším tím prostorem?

	Jednoho deštivého odpoledne jsem zrovna hrála, když do pokoje vstoupilo páže a uvedlo ho dovnitř. Nevzhlédla jsem od kláves; to by mi vzalo veškerou odvahu a já potřebovala ještě chvilku hrát. Moje nezdvořilost mu nevadila.

	Usadil se u dveří a čekal. Předtím jsem hrála jednu z Viridiových fantazií, ale lehce jsem přešla na jednu skladbu své matky; byla to fuga, kterou složila na počest svého bratra. Hrozně se mi líbila. Dokonale ho vystihovala: hluboké tóny odrážely jeho solidnost, střední polohy jeho racionalitu a občas, nečekaně, zazvonily i jasné soprány. Klid a cit a náznak smutku – matčina smutku. Chyběl jí.

	I mně se po něm stýskalo, ale dokázala jsem to snášet. Zhluboka jsem se nadechla.

	Zahrála jsem poslední arpeggia a pak jsem se k němu otočila. Orma pořád nosil hořčicově hnědý hábit Řádu svaté Gobnaity. Otočila jsem jeho prstýnkem na malíčku, doufala jsem, že jsem správně vydedukovala, že je to jeho perla mysli, kterou vyrobil.

	Chtěla jsem to zjistit.

	Nedíval se na mě, ale na kazetový strop, ústa měl trochu pootevřená. Řekla jsem: „Bratře Normane?“

	Trhl sebou. „Vyrušil jsem vás při hraní.“

	To bylo záměrné. Zeptala jsem se: „Poznal jste tu skladbu?“

	Hleděl na mě, očividně se snažil pochopit tu nečekanou otázku. Takhle to odteď muselo být, jestli máme najít rozvázané konce jakýchkoli našich zbylých vzpomínek. Budeme je muset překvapeně objevit.

	„Nevím,“ řekl nakonec.

	Cokoli jiného než zápornou odpověď jsem považovala za povzbuzení. „Líbila se vám?“ pokračovala jsem.

	Tvářil se bezvýrazně. „Opat říkal, že potřebujete opisovače a že chcete, abych přišel na pohovor, ale já o tu práci nemám zájem. Mám podezření, že chcete pokračovat v tom svém vyptávání, jenže to nebude k ničemu. Já si vás nepamatuju, poznal jsem vás, až když mě sem přivedla Jannoula. Chci jen dokončit svá studia a vrátit se…“

	„Opravdu vás tak zajímají dějiny svatých?“

	Studený zimní déšť bičoval okna. Orma si posunul brýle; ohryzek mu nadskočil, když polkl. „Ne,“ řekl pak. „Ale destultia, která užívám na srdce, potlačují veškeré emoce. V podstatě mě nezajímá nic.“

	„Kvůli nim ani nemůžete létat, když na sebe vezmete svou přirozenou podobu.“ To jsem někde vyčetla.

	Přikývl. „Proto jejich užívání všichni považujeme za problém.“

	„Vzpomínáte si, jaké to je – létat?“

	Podíval se na mě svýma tmavýma, neproniknutelnýma očima. „Jak bych si nevzpomínal? Kdyby mi i tuhle vzpomínku vyřízli, to už by přehnali. Neměl bych už… žádnou.“ Na okamžik se zahleděl do prázdna.

	„Chybí vám nějaké kousky,“ řekla jsem. „Toho jste si všiml.“

	Přejel si prstem po jizvě. „Nevšiml, dokud jste o tom nezačala mluvit. Přičítal bych to té diagnóze, ale…“ Jeho výraz byl jako zatažená opona. „Je pár věcí, které nemají logiku.“

	Měl jakousi podstatnou vlastnost, jakousi tendenci se ptát, ale dělalo mu to stejné potíže jako emoce, jestli ne větší. Určitě bych tu jeho zvědavost dokázala podnítit, kdybych se snažila. „Ta skladba, kterou jsem hrála? Tu jste mě naučil vy. Byl jste můj učitel.“

	Výraz jeho očí zakrýval odraz světla ve sklech brýlí. Vítr cloumal okny.

	„Pojďte se mnou pracovat,“ řekla jsem. „Destultia můžete vysadit, vím jak na to. A znovu objevíme to, co vám ukradli.“ Natáhla jsem ruku a ukázala mu ten prstýnek. „Myslím, že jste vyrobil perlu mysli, než vás chytili.“

	Udělal z dlaní stříšku. „Jestli se mýlíte, jestli se mi opravdu přehřívá srdce, je velice pravděpodobné, že umřu.“

	„A-ano,“ odpověděla jsem zvolna a přemýšlela, jestli je pyrokardie něco, co mu cenzoři třeba nějak dali jako dárek, jako takové překvapení. Budu se muset zeptat Eskar, až přiletí. „Předpokládám, že byste mohl zemřít. Ale považujete dějiny svatých za velmi pádný důvod k životu?“

	„Nejsem člověk,“ řekl. „Nepotřebuju mít k životu nějaký důvod. Žití je můj vadný chod.“

	Nemohla jsem si pomoct; musela jsem se dát do smíchu, až jsem se rozslzela. Ta odpověď byla tak ormovská, byla to čistá esence ormovštiny.

	Díval se, jak se směju, jako bych byla nějaký nepochopitelně hlučný pták. „Jsem přesvědčen, že je to plýtvání časem, vaším i mým,“ prohlásil.

	Srdce se mi bolestně sevřelo. „Copak vy si nepřejete, abyste zase mohl létat?“

	Pokrčil rameny. „Jestli to znamená smrt v plamenech, tak na mých přáních vůbec nezáleží.“

	Považovala jsem to za definitivní ano. „Vy jste létal v duchu. Metaforicky. O všechno jste se zajímal. Pořád jste kladl nepříjemné otázky.“ Hlas se mi zadrhl; odkašlala jsem si.

	Hleděl na mě, ale nic neříkal.

	Svíralo se mi srdce. „Copak nejste zvědavý, aspoň trochu?“

	„Ne,“ řekl.

	Vstal, měl se k odchodu. Já taky vstala a přešla k oknu, byla jsem zoufalá. Nemohla jsem ho přimět, aby přestal užívat destultia, nebo ho nutit, aby se stal mým přítelem. Mohl odejít z mého bytu a odmítnout mě ještě někdy vidět, a nic bych s tím nenadělala.

	Za zády se mi ozvalo zaskřípění stoličky u spinetu, pak pár opatrných tónů, jako když nějaké dítě zkouší brnkat na nástroj, ke kterému se odvážilo poprvé přistoupit.

	Upírala jsem pohled na stružky vody stékající po skle.

	Ozval se akord, pak další a pak malý výbuch jiskřivých tónů – úvodní melodie Viridiovy Suite Infanta.

	Prudce jsem se otočila, srdce až v krku. Orma měl zavřené oči. Zahrál první tři řádky, pak znejistěl a přestal.

	Otevřel oči a zadíval se do mých.

	„Jediné, co nedokážou odstranit, aniž poškodí další soustavy, je paměť svalů,“ řekl tiše. „Mé ruce to udělaly. Co to bylo?“

	„Hudební fantazie, kterou jste hrával,“ řekla jsem.

	Pomalu přikývl. „Pořád ještě nejsem zvědavý. Ale…“ zahleděl se do deště. „Začínám si přát, abych dokázal být.“

	Naznačila jsem mu, aby se na stoličce trochu posunul. Udělal mi místo a po celý zbytek odpoledne jsme na ní spolu seděli, nemluvili jsme, ale nechali jsme své ruce přebíhat po klávesách a vzpomínat.

	K O N E C

	 

	
Seznam postav

	ITYASÁROVÉ – POLODRACI

	Avatáři ze Serafíniny zahrady v hlavě, kteří mají v reálném světě jiná jména. Serafína je chce vyhledat a shromáždit, aby společně vytvořili takzvanou Past svatého Abastera, která by dokázala ochránit zemi Gored a její hlavní město Lavondaville před válkou s draky.

	Abdo – dvanáctiletý kluk z Porfýrie, dobrý tanečník a nejvěrnější přítel (Netopýr ovocný)

	Blanka – dlouhá desetiletí žila jako poustevnice v chýši v lese, skoro nemluví (Mihotavka)

	Brasidas – stařec, úžasný zpěvák s podmanivým hlasem, ovládá sinusovou techniku zpěvu (Čolek)

	Camba – silná a krásná žena, která změnila pohlaví (dříve Rozbíječ)

	Dáma Okra Karmínová – ninyská velvyslankyně, proslulá svým nepříjemným chováním (slečna Puntičkářka)

	Floxia, Mága Reges – vrchní prokurátorka porfyrského Shromáždění se širokými ústy (Chrlička)

	Gaios a Gelina – mladá dvojčata, atleti (Otrava a Otravka)

	Gianni Patto – divý muž se sklony k násilí, který žije v lese a měří dva a půl metru (Mrňavý Tom)

	Ingar – milovník knih vlastnící velkou soukromou knihovnu, znalec jazyků (Knihovník)

	Jannoula – velmi chytrá, nebezpečná a zákeřná, dokáže ovládnout mysl a jednání všech ostatních ityasárů a zneužívat je pro své nekalé cíle. Od narození týraná cenzory jako jejich pokusný králík, dokáže zmanipulovat všechny ityasáry a rozpoutat válku mezi draky a lidmi bez ohledu na ztráty na obou stranách, protože chce sama všechno ovládat. Osamělá Serafína ji v dětství považovala za svou nejvěrnější přítelkyni; když však zjistila, jak je proradná a nebezpečná, vyhnala ji ze své mysli a zavřela do Chaloupky v zahradě. Citově zraněná Jannoula se jí celou dobu krutě mstí. (Vydra)

	Lars – výborný hudebník a konstruktér (Hlučný chlapec)

	Mína – pernatá příšerka, střeží Porfýrii (Miserere)

	Neduard – obětavý skromný lékař chudých, nakažených morem (Pěnkava)

	Od Frederika – malířka nádherných fresek (Modřinka)

	Pandowdy – tvor podobný velkému slimákovi, bez končetin a očí, nejzáhadnější z ityasárů (Rosoláč)

	Paulos Pende – nejváženější kněz ityasárů, který očekává od Abda, že se stane jeho nástupcem (Pelikání muž)

	DALŠÍ POSTAVY

	ardmagar Comonot – generál, svržený vůdce dračího světa

	Brisi – dospívající vzpurná dračice, sárantraska z Porfýrie, která nasazuje svůj život ve válce proti drakům Starého řádu za záchranu Goredu

	Eskar – dračice, jejímž partnerem se stal Orma; chránila ho a skrývala, než byl unesen cenzory

	Imlann – Serafínin zlotřilý dračí dědeček, který zlikvidoval téměř celou goredskou královskou rodinu

	Josquin – kurýr a Serafínin průvodce po Ninysu, posléze dobrý přítel, člen „Osmičky“

	kapitán Moy – vůdce ozbrojeného doprovodu Serafíny po Ninysu („Osmičky“)

	Naia – Abdova hodná teta, která společně s celou rozvětvenou rodinou chce zachránit Abda, jehož mysli se zmocnila zlolajná Jannoula

	Nan – jeho dcera

	Orma – Serafínin milovaný strýc a učitel, drak, bratr její zesnulé dračí matky; sárantras, který se staral o Fíninu všestrannou výchovu, později unesený cenzory a podroben excizi

	DVĚ SOUPEŘÍCÍ ARMÁDY

	Starý řád – tajný spolek dračích generálů, nepřátelé Goredu a ardmagara Comonota

	Věrní – dračí vojsko generála Comonota sídlící v dračí zemi Tanamútu s hlavním městem Keramou

	DŮLEŽITÝ TECHNICKÝ VYNÁLEZ QUIGUTLŮ

	thnik – malý komunikační přístroj v podobě přívěšku či jiného drobného šperku, podobný dnešnímu mobilnímu telefonu

	DALŠÍ DŮLEŽITÉ POJMY

	drakomachie – bojové umění vyvinuté speciálně pro boj s draky, podle legendy jej vynalezl svatý Ogdo

	oheň (světlo) duše, oheň mysli – zář, světlo, kterým disponují polodraci (ityasárové); síla, která spojena do takzvané Pasti svatého Abastera dokáže odrazit draky a zabránit válce

	oud – hudební nástroj podobný loutně, v našem světě běžný na Středním východě, na který se často drnká dřívkem nebo trsátkem

	Past svatého Abastera – nebeská síť utvořená z ohně duše všech ityasárů, která by dokázala fungovat jako neproniknutelná ochranná bariéra proti útoku draků na Gored

	perla vzpomínek – perla, do které draci ukládají své nejdůležitější vzpomínky, než jim cenzoři provedou takzvanou excizi, čili vyříznou tu část mozku, která všechny dosavadní vzpomínky obsahuje. Obětí cenzorů se bohužel stal i Orma.

	pyrium – lepkavá hořlavá látka, který se drakomachii používá k zapálení draků; také se nazývá oheň svatého Ogda

	quigutl – poddruh draka, který se nemůže proměnit v člověka; nelétají, mají o jeden pár končetin navíc a dech jim hrozně páchne; často se jim zkráceně říká „quigové“

	sárantras – porfyrské slovo pro draka v lidské podobě, zkráceně „sár“

	Svědectví (Testament) sv. Yirtrudis – důležitý text Serafíniny svaté patronky, který přináší důkazy, že všichni goredští svatí byli ve skutečnosti také polodraky (ityasáry). Objevil ho Orma, přeložil jej znalec jazyků a knihomol Ingar.
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POKRACOVANI MEZINARODNIHO BESTSELI
OVENCENEHO MNOHA CENAMI!
RACHEL HARTMAN A JEJ{ SERAFINA VZALY KNIZNI
UTOKEM A SE SILOU DRAKA OVIADLY ZEBRICKY
PRODEINOSTI V NEKOLIKA ZEMICH. %
NETRPELIVE OCEKAVANY 2. DIL JE KONECNE TADY!

KRALOVSTVI GORED: ZEME, VE KTERE PO DLOUHA DESETILETE
ZILI LIDE A DRACI V KREHKEM MIRU. ROVNOVAHA ALE BYLA
NARUSENA A HROZ VALKA. DRACI PO CTYRICETI LETECH:
VYCHAZEJI Z USTRANI A JSOU PRIPRAVENI PREVZIT VIADU'
NAD SVETEM. SERAFINA ~ NAPUL CLOVEK, NAPUL DRAK -
JE JEDNOU Z MALA, KDO ROZUMI UVAZOVANI DRAKO
1 LIDI A KDO BY MOHL POMOCI VALKU ZASTAVIT. VYDAVA
SE PROTO NA CESTU DO SOUSEDNICH ZEMI, ABY NASLA
DALS{ POLODRAKY. VERI, ZE JF/ICH SPOLECNE USILI DOKAZE
VYYOLAT MOCNOU MAGII, § JEJiZ POMOCT BUDE MOZNE
S NEMILOSRDNE DRAKY PORAZIT.
DOKAZE ALE SERAFINA VZDOROVAT VSEM NASTRAHAM,
RIERGE 1 NA CESTE CEKAJi? UBRANI SE TAJEMNEMU
\KOVI, KTERY DOKAZE VSTUPOVAT DO LIDSKYCH
MYSLI A OVLADAT JE? VZDA SE SVYCH JEDINECNYCH
DNOSTI A ZACHRANI $1 ZIVOT, NEBO PRuiEgie =
YZVU OSUDU A POSTAVI SE NEBEZPECNE ﬂ

BUDOUCNOSTI CELEM?
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